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AVERTISSEMENT DES ÉDITEURS. 


L'érune de la langue allemande est suivie dans tous les 
Colléges du royaume, notamment dans les Écoles royales 
militaires, ou, depuis un grand nombre d'années , elle fait 
partie essentielle de l'instruction qu'on y reçoit. Il Rae 
d'après cela, qu'on ne devrait pas manquer d'excellentes 
méthodes pour l'enseignement de cette langue; cependant il 
‘m'en est pas ainsi, et les grammaires, vingt fois refaites d'a- 
près Gottsched, Junker, Meidinger et beaucoup d'autres, 
sont loin de remplir le but que doit se proposer tout bon 
grammairien, c’est-à-dire, de bien faire connaître le méca- 
nisme d'un langage, la valeur de ses idiotismes, l'esprit de 
ses inversions, tout ce qui constitue, en un mot, ce qu'on 
pourrait appeler sa conformation, et ce que l’on est convenu 
de nommer le génie d'une langue. | | 
La grammaire nouvelle que nous publions, a semblé de 
nature (1) à remplir cette lacune. L'auteur, jeune professeur 
plein de zèle et de mérite, paraît avoir pris pour modèle 
l'ouvrage du savant Adelung. Il a suivi une marche qui diffère 
de celle de ses devaneiers; sa méthôde est à la fois facile, 
claire et bien exposée; il n’entasse pas indistinctement des 
règles sur des règles. Son ouvrage est divisé en quatre parties : 
dans la première, il traite de la prononciation et de la 
classification, des lettres ; la seconde, qui a pour titre des 


(1) Voir, à la fin de cet avertissement » la lettre adressée à l’auteur par ordre 
de S. Exc. le Ministre de la guerre. i 


(ij) 

Mots, traite de chacun d'eux en particulier, depuis le sub- 
stantif jusqu’à l’interjection ; dans la troisième, l’auteur a 
renfermé, sous le titre modeste de Supplement aux deux 
premières parties, des développemens clairs et précis sur 
chacune des parties du discours ; enfin la quatrième et der- 


nière est consacrée tout entière à la Syntaxe allemande, 


où le professeur suit absolument la même marche que pour 
les précédentes parties, de manière qu'elles correspondent 
parfaitement ensemble, et que chacun des mots, le S] stan- 
tif par exemple, est traité isolément dans chacune des par- 
ties de l'ouvrage suivant le même ordre et au même lieu. 
En résumé, cette grammaire qui, au dire de juges com- 
pétens nommés pour l'examiner (MM. Letronne et Hase), 
est supérieure à toutes celles publiées jusqu’à ce jour, sera 
d'une grande utilité pour les personnes qui désireront ap- 
prendre la langue allemande dégagée des embarras de la 
routine, et en apprécier la profondeur et le génie. 

Au lieu d'un avertissement des éditeurs, on serait sans 
doute plus flatté de trouver une préface de l’auteur; mais 


une maladie cruelle l’a enlevé subitement à la fleur de son 


âge, et ne lui a laissé que le tems nécessaire pour donner 


une dernière main à son précieux travail; s’il n’a pu être. 


appelé à en faire sentir lui-même tous les avantages, du moins 
il a eu la satisfaction avant sa mort d'apprendre le succès qui 
lmi était réservé, et de savoir que sa grammaire était exclu- 


sivement adoptée pour les Écoles Royales. Honneur au gou- 


vernement bienfaisant et éclairé qui sait ainsi encourager le 
méite , alors qu'il est utile pour. l'instruction de la jeunesse 
et le progrès des lumières ! 


L #1 


(ij ) 5 0 
NOTE BIOGRAPHIQUE SUR L'AUTEUR. 


Qu'il nous soit permis, en notre qualité d'éditeurs, de payer un 
faible tribut à la mémoire du jeune grammairien dont nous déplorons 
l perte, et de consigner le peu de notes qui nous ont été communi- 
quées sur sa vie et sur ses ouvrages. 8 

Louis-Henri Schuchhardt, né à Amorbach, en Pavière, le 24 
septembre 1795, d’une famille distinguée et attachée à la maison de 
Cobourg, fut envoyé fort jeune en Saxe pour y faire son éducation. 
Lorsqu'elle fut achevée, il vint à Paris pour suivre la carrière du 
commerce. Malgré son aptitude et l'avenir brillant que lui offrait cette 
carrière , il 7 renonca bientôt pour se livrer entièrement aux sciences 
et à la littérature. Doué des plus heureuses dispositions gu'avaient 
développées excellentes études, il fit de rapides progrès. Outre les 
langues mortes qu on apprend dans les écoles, il connaissait plusieurs 
Jangues vivantes , et parlait avec beaucoup de pureté , indépendamment 
de l'allemand , sa langue maternelle , le français , l'anglais et l'italien. 

M. Schuchhardt enseigna, pendant quelque tems, ces différentes 
langues en Allemagne. II revint ensuite à Paris, et fut nommé, peu 
de tems après , professeur à l’École Royale Militaire de la Flèche. 

-Ce fut dans les momens de repos que lui laissaient les soins donnés 
à l'instruction ; qu ile composa cette Grammaire Allemande : à laquelle 
MM. les inspecteurs les plus distingués ne tardèrent pas à donner leur | 
jee 2 f a 

NM. Schuchhardt professait à la Flèche, depuis environ trois ans, 
avec le plus grand succès, et d’après sa propre méthode , lorsque la 
mort vint le frapper et l'enlever à sa famille et à ses amis, le 26 janvier 
1824, après une courte maladie , occasionée en partie par un travail 
long et pénible, et par les veilles qu il avait e à la confection 
de son ouvrage. à 

Aux vertus qui appartiennent à l’honnête homme, l'honneur , la 
probité, la délicatesse, M. Schuchhardt joignait encore les qualités les 
plus aimables : hon, franc, généreux, il se faisait estimer et chérir de 
tous ceux qui le connaissaient. Aussi, les pleurs de ses amis, la 
douleur de ses élèves , et les regrets que lui a donnés M. le général 
d'Aulion, commandant de l'École, dans un discours plein d’éloquence 


(iv) 
et de sentiment , ont montré combien cette perte était vivement 88 
par tout le monde. | 
Après avoir.mis la dernière main à sa grammaire, il avait commencé 
deux autres ouvrages ; l'un sur les Thémes , l’autre sur les Versions; 
mais cette mort, aussi prompte qu inattendue, Pempecha de les achever. 
Puisse cette courte notice remplir la promesse que nous avons faite 
À sa veuve et à ses amis | : 


MINISTÈRE DE LA GUERRE. 
Direction générale da Personnel. — Section des Écoles Militaires. 


Paris, 4 octobre 1838. 


A Monsieur SCAUCHHARDT , Professeur de langue allemande d 
l’École Royale Militaire préparatoire de La Flèche, 


J'approuve, Monsieur, que vous fasaies mettre sur le titre de la Grammaire 
disant que vous allez faire imprimer: Adupté pour les Ecoles royales mi- 
litaires de Saint-Cyr et de La Flèche. 

Je vous ai fait connaître, le 23 septembre dernier, en vous témoignant ma 
satisfaction, „que je désirais faciliter la publication d'un ouvrage jugé digne de 
cet honneur. Je puis vous annoncer de plus que MM. Hase et Letronne ont 
déclaré dans leur rapport « que votre Grammaire était supérieure à toutes celles 
» publiées pour allemand; qu'il serait bon d'en suivre le plan et de Padopter; 
„ qu'ayant entrepris un travail aussi long que difficile, vous l'aviez exécuté 
» avec une perfection remarquable. » 

Vous pouvez vous appuyer de cette lettre si vous le jugez utile’, en la faisant 
imprimer en tete de votre Grammaire. 

Jai l'honneur d’être, Monsieur, votre très-humble et très-obéissant serviteur. . 


Pour le Ministre et par son ordre, 
Le Directeur general, 
c. pu COËTLOSQUET. 
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ALLEMANDE. 


PREMIÈRE PARTIE. 
CHAPITRE PREMIER. 


PRONONCIATION ET CLASSIFICATION DES LETTRES. 
‘ 
$ Ier Alphiabet Allemand. 


1) LA langue allemande est composée de vingt-six lettres, dont 
. voici | 


La figure. Le nom. La valeur. 
Majuscules. Minuscules. 

7 a ? A) a 7 

7 7. bé, b, 
C, c tsé, C, se prononce tantôt comme 
| ts, tantôt comme k. 
Dr Dr dé, d, 
E, e, e, e, 
F 7 ö fr effe „ f , 
G, g. dé, g, son guttural qu'il faut en- 

tendre prononcer. 

H,. b, ha, h, aspiré. 
J ’ i ’ i 9 1 7 N 
J,. i, iod, j, se prononce comme 5, 

, k ? ka 2 9 N 

, f elle, 1, 
M, m, emme, m, 
N, n, enne, n, 

' o 0) Os 

7 Pr pe, P > 

: gr kou, 4 

; 1, erre, 7, 
S, 87 ſ, esse, s, 

1 t * té 7 t, | 

7 u, ou, u; se prononce ou. 
V, vp, faou, V, se prononce comme f. 
W, w. vé, W, comme o. f 
* 9 * 7 iks 7 4 7 
D, y, ipsilonne, y, 


3, z. tsedde, £, de prononce comme t. 
| | I | 


2 GRAMMAIRE ALLEMANDE. 


2) VOYELLES COMPOSÉES. 


La figure. Le vom, La valeur, 
Majuscules. Minuscules. 
Oe ou O, 0, o-é, eu. 
3) CON SON NES COMPOSÉES. 
Ch, ch, tsé- ha, ch, son guttural qu'il faut en- 
| tendre prononcer. 
Sch, fh, esse-tsé-ha, sch, se rononce comme le ch 
angais. 
ß, esse-tsedde, sz, s dure. 
ck, tsé-ka, ck, remplace deux x. 


tz; té-tsedde, tz, remplace deux z. 


Les caractères de l'écriture allemande sont représentés sur la plan- 
che ci-contre. 


N. B. Toutes les lettres se prononcent en allemand; il n' a point de muettes. 


II. Prononciation des Voyelles. 


_ 4) Des vingt-six lettres, six sont voyelles : a, e, i, o, u y. 
Lees voyelles composées, à, D, ù, sont des inflexions de a, of u. 


a (a), se prononce comme en français; p. ex. 
Vater (fâtre), père ; Bad (bade), Bain. 

| \ aber (Abre); mais ; an (ane), d, contre. 

aͤ (a-é), comme é ou é dans jête, téte, accès ; ; p.ex. 
Vaͤter (fètre) , péres ; Baͤder (bêdre), burns. 

e (e), est tantôt fermé (4), tantôt ouvert (e), tantôt 
muet , comme dans le, il n'est jamais tout- 
à-fait "muet : 


1° dans les monosyllabes, e est ordinairement 
ouvert; p. ex. 
er lech, 1, lui; der (dère), le; dem (dème), 
au ; den (dène), le. 
a° dans les mots de deux syllabes qui ont cha- 
cune un e, le premier est . et long, 
comme dans père, succès ; 
leben (lebenne), vivre; Feder (fedre), 
plume. 
9° dans les mots de deux svllabes , qui n'ont e 
que dans la première , il est fermé ; p. ex. 
etwas (etvase), quelque chose ; jemand 
(iémande), quelqu'un. 


BE LA PRONONCIATION. | 5 


4 e est demi-muet, comme dans d, me, se, 
dans toutes les terminaisons, et dans les par- 
ticules initiales ; p. ex. 
Bruder (broùder), frère ; Gabel (gäble), 
fourchette ; loben (löbenne), louer ; Liebe 
li-be), amour; gelobt (ielobte), oué ; bes 
zahlen (hetsälenne) , payer. 
5 en, em, se prononcent toujours enne, 
emme, comme dans ennemi. 
Ende (enne- de), fin; empfangen (emme- 
phang-enne), reccvoir. : 
i, (is 1° se prononce comme en français; p. ex. 
Tiſch (uche), table; ich, je, moi. 
20 in, im, toujours inne, imme, comme dans 
inegal, immense; p. ex. 
immer (immre), toujours; in (inne), 
dans, finden (finne- denne), trouver. 
5 je, comme un 1 long,; p. ex. 

Thier (tire), animal, Bier (hire), Biere; 
lieben (li-benne) , aimer, Lorsque dans 
les mots d'origine allemande ie doit encore 
être suivi d'un e demi-muet, on supprime 
ordinairement cet e, et on écrit ie au 
lieu de iee; mais dans ce cas, on sépare 
dans la prononciation l'e de l'i; p. ex. 

das Knie (kni), le genou, est mono- 
syllabe; mais die Knie (kni), les genouæ, 
forme deux syllabes. | 

Dans les mots d'origine étrangère, ie repré- 
sente également un i long, quand l'ac- 
cent tonique tombe sur cette syllabe ; 


"ex. 
g Melodie, melodie, a trois syllabes, et on 
appuie sur la dernière. | 
Mais le pluriel Melodien en a quatre, car ie 
est pour fée; prononcez Meslosbisen (mé- 
lo-di-enne). Le mot Arie, air qu'on chante, 
a trois syllabes ; il faut lire (a-ri-e), car 
A, première syllube, reçoit l'accent tonique ; 
de même Familie (fa-mi-h-e), famille, qui 
| a l'accent sur la seconde syllabe. | 
o, (o), se prononce comme en francais ; p. ex. 
| Brod (brôde) , pain; oft (ofles, souvent, 
Dr (oé), comme eu dans /èu ; p. ex. 
| boͤs (heuse), méchant; loͤſen (leu-senne), 
degager. 
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u (ou), se prononce comme on, p. ex. 
Uhr (ôure), horloge, montre; Stunde 
(stoune-de), heure ; unſer (oune-sre), notre. 


d (oué), comme l' français; p.ex. 
5 * (bure-de), fardeau; übel (u-ble), 
mal. 


y (ipsilonne), comme l'y français; p. ex. 
Aegypten (Eiyp-tenne), Egypte. 


Remarques générales. 


A. Les Mlemands ont deux manières d'énoncer une voyelle 
longue : 
j 1° Ils redoublent la voyelle, mais seulement les voyelles a, e, 

et encore dans un petit nombre de mots, tels que : 

Aal (ale), anguille; Seele (sée-le), ame, leer (léere), 
puide ; Moos (môse), mousse. 

Remarque. Lorsque dans les mots dérivés ou composés, il se 
trouve deux e ensemble qui appartiennent à deux syllabes diffé- 
rentes, ils doivent se prononcer séparément ; p. ex. 

geehrt (ie-érte), honoré ; beerdigen ( be-erdi-ienne), en- 
terrer ; i long s'énonce par ie. (Voyez i.) 

20» La voyelle est toujours longue, quand elle est suivie primi- 

tivement d'un h (hä); p. ex. 

Mahl (mäle), repas ; kahl (kâle), chauve ; Mehl (meéle), 
farine; ihm (me), d lu, ihn (ine), lui, Ohr (ôre), 
oreille ; hohl (hôle), creux; Schuh (chôu), soulier,; 
Muͤhle (male), moulin. 

B. Toute voyelle est brève, lorsque dans le même mot elle est 
suivie d'une consonne redoublée ; p. ex. 

kommen (komm-enne), venir ; konnen (keunne-enne), pou- 

voir ; beſſer (bessre), meilleur; bitten (bitte- enne), prier ; 
Mutter (mouttre), mere. 

Dans les autres cas il est impossible de déterminer par des 
règles, si la voyelle est longue ou brève; p. ex. dans Bart 
{bârte), barbe, zart (tsärte), tendre, a est long, tandis 
que dans hart (harte), dur, a est bref. 


8 III. Prononciation des Diphthongues. 
5) On appelle Diphthongue la réunion de deux voyelles qui se 


prononcent par une seule émission de voix, et produisent un son 
double, quoique dans une même syllabe. 
Il y a en allemand six diphthongues: 
ai, au, aͤu, ei, ey, eu. 
En règle générale, prononcez les diphthongues de manière que 
chaque voyelle conserve le son qui lui est naturel : 
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ai (ai), comme ai dans faïence ; p. ex. 
Kaiſer (kai-sre), empereur; Mais (maise), 
mais, blé de Turquis. 


au (a- ou), comme au; p.ex. 
Baum (baoume), arbre ; Haus (haouse), 
maison. 
aͤu (a-é-ou), à peu 5 comme at dans Saül; p. ex. 
Haͤuſer (haü-sre), maisons ; Baume (baü- 


me), arbres. 


—1 0 . 
5 Eipelonne) comme ei dans pléiades ; p. ex. 
| mein (meine), mon; klein (kleine), petit; 
Ey (ei), œuf; ſeyn (seine), étre. 
eu (e- ou) à-peu-prés comme ei dans feuille, tirant un 
peu plus sur I, p. ex. | 
euer (eui-erre), votre; Eule (eui-le), Ju- 
bou. II faut entendre prononcer cette diph- 
chongue, ainsi que celle du. 
Ç IV. Prononciation des Consonnes. 
6) Il y a vingt consonnes simples: oo 
b, e, d, f, g/ h, j kl, m, n, pq r, ſous, t/ v, w, r, 35 
Trois composées en figure, mais simples en prononciation : 
ſch, Bi | 
roue figure et en prononciation : 
ck 1 Re | ‘ 
b (bé), ù de prononce comme en français; p. ex. 
| + Bein (beine), jambe ; Farbe (far-be), 
| couleur; lieb (Abe), cher. 
Entre deux voyelles il a un son très- doux qui 
approche de celui du 2 p. ex. 
lieben (li-benne), aimer ; Gabe (gä-be), 
don; Graben (grä-ben), fossé. 
c (tsé), 1° comme & dans les mêmes positions que le c: 
francais, c'est-à-dire devant les voyelles 
a, o, u, devant toutes les consonnes, et 
à la fin d'une syllabe ; p. ex. 
Cato (câto), Caton; Conrad (conne-rade), 
Conrad; Cur (cour), cure; Crôfus (creu- 
souse), Crésus ; Credit (crédite), crédit ; 
Spektakel (spec-ta-cle), Brut, embarras. 
20 comme ts devant les autres voyelles ; p.ex. 
Caͤſar (tsé-sar), César ; Cicero (tsi-tse- ro), 
Ciceron. 
Quelquefois devant ö comme &; p. ex. 


0 (ba) 17 
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Gôllen (keulle-enne) , Cologne; Cothen 
(keu-tenne), Coethen. 

Il vaut mieux écrire ces mots avec un K. 
Rem. Quelques auteurs substituent au c la 

lettre 4, partout où il, se prononce comme 

tel, et z, quand il se prononce fs. 

éomme en français ; p. ex. 

bu (dou), tu, tor; das (dase), le; Gare 
del (hanne-del), commerce. 

comme en francais; p. ex. 

Fleiſch (fleiche), vꝛande; für (fure), pour; 
Waffe (vaff-e), arme. 

1° comme en français dans gant, gond, grand; 
devant les voyelles a, o, u, et devant une 
consonne : 

Garten (gar-tenne), jardin; Gott (gotte), 
Dieu; gut (goûte), bon; groß (grôce), 
grand. 

Il se prononce de même devant à, ö, ù, i, 
et e ouvert; p. ex. 
Gaͤrten (guère-tenne) , jardins ; Goͤtter 
(gueuttre), dieux ; Gute (gù-té), bonté ; 
Gipfel (guip-fel), sommet; geben (guë-benne), 


donner. 


20 devant e demi-muet, et à la fin d'une syl- 


labe, g a un son guttural très-doux qu'il faut 
entendre prononcer de vive voix, presque 
comme 124; p. ex. 
Gebet (iè-bête) , prière ; gelobt (ie- lobte), 
doué ; gegeben \ie-guê-bense) , donné ; gegen. 
gué-ienne) , contre; ſagen (sa-ienne), dire ; 
egner (gué-te-nre), adversaire ; wenig, peu. 


37e ng forment un son nasal et guttural; p. ex. 


Engel (éngh-el), ange; Hunger (houngh- 
erre), faim. (Voy. n.) 
10 Cette consonne s aspire fortement au com- 
mencement d'un mot; p. ex. 
Hund (hounde) , chien; hell (helle), clair. 
2° l'aspiration est moins forte quand h, suivi 
d'une voyelle, se trouve au milieu d'un 
mot; p. ex. a 
Oheim (oheime), onole. 5 
3° l'aspiration est presque imperceptible devant 
un e demi-muet vers la fin d'un mot; p. 
ex. 
Muͤhe (muh- e) heine; blühen (bluh-enne), 
Neurir. 


ch (ies ha), 


0 
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4e Le h à la fin des mots et dévant une con- 
sonne est absolument muet , et ne sert qu'à 
‘indiquer que la voyelle qui la précède est 
longue ; p. ex. 
Schuh (choù), sou/er ; Mahl (male), 
repas; Ohr (ôre), orerile ; ihr (ire), ous; 
ihnen (nenne), d eux. 


ainsi nommé des lettres qui entrent dans la 


composition de sa figure. 

1e Cette consonne a une articulation gutturale 
plus forte que le g; c'est le y des Grecs, 
et lr des Espagnols, Ce son est inconnu 
aux Francais ; ils sont obligés de l'apprendre 
de vive voix; p. ex. i 

lachen, rire; machen faire ; Rache, ven- 

geance ; ſprechen, parler; kochen, cure; 
Licht, lumière ; nicht, pas; nichts, rien. 


20 ch ne se trouve au commencement que dans 


quelques mots adoptés du latin, où il se 
prononce comme k, de même qu'en fran- 
çais ; pi ex. 

Chriſtus (christouse) Je Christ; der Chriſt. 
le chrétien; Chronik, chronique ; Chor, 
chœur ; Chaldaͤa; Chaldée, etc. 


Il n'y a que deux mots originairement alle- 


mands, qui commencent par Ch, et où il 
se prononce également comme k; ce sont 
Char, qui signifiait anciennement passion; 
et Chur, qui signifiait élection. Aujourd'hui 
ils ne sont plus usités que dans quelques 
mots composés , comme 

Charwoche, semaine sainte ; Charfreitag, 
vendredi saint; Churfuͤrſt, ancien électeur 
d Allemagne; Churmantel, manteau élec- 
toral , etc. | 


30 chs (isé-ha-esse) se prononce comme , 


ou xs, toutes les fois que ces consonnes sont 
radicales du même mot; p. ex. 
Wachs (vaks), cire; Sachſen (sak-senne), 
la Suxe ; wachſen (vak-senne), croître ; 
Buchs (bouks) , bus; génitif Buchſes (bouk- 
sesse), de buis. | 

4 Lorsque la consonne ſ se trouve après ch 
par une inflexion , dans une dérivation, ou 
dans une composition, le d) conserve son 
articulation gutturale ; p. ex. 


Buchs, gén. de Buch, le livre. 


rm 
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Babfam,rigilant; adjectif dérivé de wachen, 
veiller, avec la terminaison ſam. 

Buchſtab, lettre, composé de Buch, Lore, 
et Stab, bdton. ä 

Nachſicht, indulgence, composé de nach, 
après , et Sicht, vue. 


fth (esse-tsé-ha), représente le son du ch français dans chat: 


j (iod), 
k (ka), | 


ck (tse-ka) y 
| (elle) n 


m (emme), 


n (enne), 


Schild (childe), Bouclier; Schule (choùle), 
éçole ; ſchreiben (chreï-benne) , écrire. 
se prononce toujours comme i dans /aience ; 
ex. 
ja (ia), out; Jahr (iâre), an, année ; 
jetzt (ïettste), d présent ; Joch, joug. ” 
eomme en français dans kermès ; p. ex. 
kalt (kalte) froid; krank (kranke), malade ; 
klein (kleine), petit ; Kamm (kamme), 
peigne ; Haken (hä-kenne) , crochet. 
remplace le double t. Cette consonne composée 
n'a pas de majuscule, et ne peut être em- 
loyée qu'après une voyelle brève; p. ex. 
Decke (dekk- e), couverture; wecken (vekk- 
enne) éverller ; hacken (hakk-enne), piocher. 
a la méme articulation qu'en français , excepté 
qu'il n'y a pas de I mourllée en allemand; 


. EX. 
À Lob (1ôbe), Zouange; Dille (dille), douille, 
bobèche ; lallen (lallenne), Balbutier. 
comme en français dans même ; p. ex. 
Mutter (mouttre), mere; mein (meine), 


mon. 
Les Allemands prononcent cette consonne 
après la voyelle comme avant. 
dem (deme), au; am (ame), au, vers le; 
Amme (am-me), nourrice. 
1° avant et après la voyelle comme dans enne- 
mi; p. ex. 
nun (noune), maintenant; an (ane), d, 
vers; nennen (nenn-enne), nommer. 
2° La consonne n, placée devant g ou k, de- 
vient nasale; p.ex. . | 
lang (comme langue, en ne faisant pas 
entendre ze), long, Menge (méngh—e), 
vantité; Ding (dingh), chose; bringen 
e „ apporter ; Bank (banke), 
banc ; denken (denk-enne), penser ; Hoff⸗ 
nung (hoffnoungh), espérance ; Ungarn 
(oungh-arne), Hongrie. | 


p (pé); 


9 (cou) 7 


r (erre), 


f, 8 (esse), 


\ 


ß (esse-tsedde) , 
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Il faut entendre cette prononciation de vive 
voix. 


s'articule un peu plus fortement qu'en français ; 


ex. 
f Papier (papire), papier; Pein (Peine), 
fourment. 
2° ph comme en français, c'est-à-dire comme 
p-. ex. 
Philoſoph, philosophe. 

Rem. Quelques auteurs modernes mettent f 
au lieu de ph. 

Cette consonne est toujours suivie d'un u et 
d'une autre voyelle, et qu se prononce 

à peu près comme kw ; p. ex. 

Quelle (kwelle), source ; quaͤlen (kwé- 
lenne) , tourmenter. 
eomme en français ; p. ex. 
Reiter (reï-tre) , cavalier ; Redner (red- 
nre), orateur. | 
comme une s douce française dans usage , rai- 
son. 
fein (seine), son; fie (si), elle, ſich, Sol; 
ſehr (séhre), très ; das (dase), le, boͤs 

(beuse), méchant. | 
f s'emploie au commencement et au milieu des 

mots. 

8 finale s'emploie exclusivement à la fin des 
mots. | 

Dans les mots dérivés ou composés , 8 finale 
est employée au milieu pour indiquer qu'un 
mot de la composition se termine par cette 
consonne; p. ex. 

Bosheit (bose-heïte), méchanceté. 
Donnerſtag (donn-errs-tag) , jeudr. : 
Wahrheitsliebe (vâre-heïts-li-he), amour 
de la vérité. 
tire son nom des lettres qui entrent dans sa 
composition. 

Cette consonne n'est autre chose qu'une s 
dure, et il vaudrait mieux la nommer ainsi. 
Elle ne se trouve qu'au milieu et à la fin des 
mots, et n'a, par conséquent, point de majus 
cule. Elle s'articule toujours comme le c fran- 
çais dans ceci, ou comme s dure dans savoir: 
p- ex. groß (grôce), grand; Grôge (greu-ce); 
grandeur ; daß (dasse), que. 


10 


ſſ (esse-esse) , 


au de ch français , que 
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est une s redoublée, et ne doit s'employer 


qu'entre deux voyelles dont la première est 
brève ; p. ex. 
laſſen (lass-enne), laisser; Gaſſe (gass-e), 
rue. 
Rem. A. La consonne ff doit être changée 
_enf, quand, par l'effet des inflexions, il arrive, 
1° qu'elle se trouve à la fin d'un mot; 
2° qu'elle soit suivie d'une autre consonne ; 
3° ou que la voyelle brève qui la précède: 
se change en longue ; p. ex. 
laſſen (lass-enne) laisser; imp. laß (lasse) 
ou laſſe (lass-e), laisse; laßt (lasste) ou 
laſſet (lass-ett), laissez. Prés. ind. er laßt 
Cesste), 10 laisse. Imparf. ind. ich ließ (lice), 
Je luissuis. Imparf. subj. ich ließe (li- ce). 
Vice versd, f doit être changée en ff toutes 
les fois que, par les inflexions d'un mot, 
elle se trouve placée entre deux voyelles 
dont la 5 est brève ; p. ex. 
Haß (hasse), haine; gén. Haſſes (hass-ess). 
Faß 5 tonneau; gèn. Faſſes (fass-ess). 
Entre deux voyelles, 5 donc tou- 
jours que la première est brève , et ß, qu'elle 
est longue. 

Mais , lorsque la consonne f se trouve à la 
fin d'un mot, ou qu'elle est suivie d'une autre 
consonne, il est incertain si la voyelle qui pré- 
cède est brève ou longue; p. ex. 

5 (fasse), tonneau, a bref. 

aß (foûce), pied, u long. 
er haßt (hasste), 20 hait , a bref. 
er buͤßt (büsste), 0 e,, it long. 

La seule règle que l'on puisse donner à cet 
égard , est: lorsque ß tient lieu de ff, la voyelle 
qui la précède est brève; mais, lorsque le 
mot primitif a déjà f , la voyelle est longue ; 

. ex. 
A est bref, parce qu'il vient de baffen ; 
uͤßt est long, pus qu'il vient de büfen. 

Ce n'est que par l'usage que l'on parvient à 
connaître parfaitement cette différence. On 
trouve même beaucoup de fautes dans les livres 
allemands, en ce qui regarde l'emploi des dif- 
férentes espèces de 8. 

Rem. B. On ne doit pas imiter le son de ſch, 

N d'Allemands, 


t (té); 


v (faou), 
w (vé) 7 
r (iks), 


z (tsedde), 
tz (té-tsedde), 
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et surtout le peuple, donnent à la consonne ſ 


devant c, k, l, m, ÿett, en prononcant, 
ex. 
Sclafe (chlea-fe au lieu de scla- fe), esclave. 
ſpotten (chpott-enne au lieu de spott-enne), 
se moquer. 
Stein (chteine au lieu de steine), pierre. 
10 un peu plus fort qu en français ; 9 ex. 
Tod (tôde), mort; treten (trète-enn), 
- marcher , fouler aux pieds. 
2° Dans les mots latins et français, recus en 
allemand , les lettres ti, suivies d'une voyelle, 
se prononcent comme és: ; p. ex: 
Proportion (proportsione), proportion. 
3° th (té-ha), un peu plus fort que t: 
Thurm (thourme), Ia tour; thun (thoune), 
faire. 

Cette consonne se prononce comme f ; p.ex. 
Vater (fâtre), père ; von (fone), de. 
comme un 2 français : wer (vère), qui; wo 

(vo), où, 
se prononce toujours comme x dans are, c est- 
à-dire comme és ; p. ex. 
Xerxes (kserksesse), Xerrès ; Alexander 
(aleksandre) , 4/exandre. 
comme ts; p. ex. 
art (tsarte), tendre ; zu (tsou), à. 
remplace le double z , et ne peut être employé 
qu après une voyelle brève ; p. ex. 
ſetzen (setts-enne)., poser; Satz (sattse), 
proposition. 


Remarque générale. 


Les consonnes redoublées, de même que ck et tz qui les rempla- 
cent, ne peuvent s employer qu'après une voyelle brève, et se 


prononcent par une seule émission de voix, comme si elles faisaient 


toutes deux partie de la première syllabe, afin d'éviter Te muet 
qu'on serait obligé de faire entendre , si l'on voulait faire sonner la 
même consonne deux fois ; p. ex. 

meſſen (mess-enne), et non pas mes-senne, mesurer. 

nennen (nenn-enne), et non pas nen-nenne, nommer. 

Decke (dekk-e), et non pas dek-ke, couverture. 

ſetzen (setts-enne), et non pas sets-tsenne , poser. 
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CHAPITRE II. 


DE L'AccENT TONIQUE. 0 


7) Dans tous les mots de plusieurs syllabes , il y en a toujours une 
sur laquelle on appuie plus fortement que sur les autres. Cette élé- 
vation de la voix s'appelle Accent tonique. | 

Toutes les langues ont l'accent tonique. On le remarque moins 
en français, parce qu'il est plus uniforme. En effet, dans tous les 
mots à terminaison masculine, sans exception, la voix appuie sur 
la dernière syllabe : vertu, triomphant, adorateur. Dans les mots 
à terminaison féminine , elle s'appuie sur la syllabe qui précède Je 
muet : friomphe, sanctuaire, 429 

On remarque l'accent tonique da vantage en allemand, parce qu'il 
est plus varie. | 

En règle générale, c'est sur la syllabe radicale qu'on doit ap- 
puyer le plus en allemand; l'accent ne porte jamais sur les sylla- 

es accessoires, qui se trouvent au commencement ou à la fin d'un 
mot; p. ex. la syllabe radicale du mot ge bet (guébett) , donnez, 
est geb, de geben (gué-benne), donner; celle du mot Gebet (ie- 

dete » prière, au contraire, est bet, de be ten (be- tenne), prier Dieu. 
II faut donc appuyer sur la première syllabe de ge bet; donnez, 
et sur la dernière de Gebet, prière, etc. 

Ce n'est qu'après avoir fait quelques progrès dans la langue, qu'on 
peut comprendre les règles plus détaillées sur l'accent tonique. 
Nous en parlerons dans la troisième partie (nos 207 à 210). 


DEUXIÈME PARTIE. 


DES MOTS. 


8) La langue allemande se compose, comme la langue française, 


de neuf sortes de mots, qu'on appelle aussi les neufs parties du 
. discours. 


Ce sont: le nom substantif , l'article, l'adjectif, le pronom , le 
verbe , la préposition , l'adverbe , la conjonction, l'interjection. 


CHAPITRE PREMIER. 


DU SUBSTANTIF (Hauptwort ou Nennwort). 


9) Le substantif est un mot qui sert à nommer un être, ou réel, 
ou réalisé en quelque sorte par l'idée que nous nous en formons. * 


* Tout substantif s écrit en allemand avec une lettre majuscule, 


5 
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On distingue les substantifs en noms communs, et en noms propres. 

a) Noms communs qui peuvent convenir à tous les objets ou in- 
dividus de la méème espèce, comme: der Mann, l’homme ; die Frau, 
la femme. | 

6) Noms propres, qui désignent un individu ou un objet parti- 
culier , pour le distinguer de tous les individus ou objets de la même 
espèce, comme: Caͤſar, César ; Cicero, Cicego, Paris, Paris: 
Rom, Nome. 


6 Ier Du Genre des Substantifs. 


10) Il y a dans la langue allemande trois genres: le masculin, 
le féminin et le neutre. Le | 

L'article der (e) indique au nominatif singulier les substantifs 
du genre masculin ; die (4a) indique les féminins, et das (/e ou la) 
les neutres ; p. ex. | 5 


der Vater, le père. die Welt, le monde. 
der Friede, la pie die Tugend, la vertu. 
der Mond, la lune. das Kind, Lenfant. 
die Mutter, la mère. das Brod, le pain. 


Beaucoup de substantifs qui sont masculins en francais, sont fé- 
minins ou neutres en allemand; et d'autres sont féminins en fran- 
çais , et masculins et neutres en allemand. Ce n'est 1 5 par l'usage 

u’on parvient à les connaître parfaitement. Les regles qu'on peut 
de „sont insuffisantes , parce qu'elles n'embrassent qu'un petit 
nombre de mots. En voici quelques-unes qu'on peut suivre. 


| Première Règle. 
11) Du genre masculin sont , 


1° Tous les noms propres des hommes, et tous les substantifs qui 
marquent un état, une condition ou une relation qui indique un 
être mâle. | 

der Mann, l'homme. der Schneider, le tailleur. 

der Fuͤrſt, le prince. der Teufel, le diable. 

der Soldat, le soldat. der Kriegsgott, ledieu de la guerre. 


Excepté les diminutifs, comme das Männchen, le petit homme, | 
qui sont tous du genre neutre. (Voy. n° 13.) 


2° Les noms des vents, des saisons , des mois et des jours; p. ex. 


der Oſt, l'est. der Januar, janvier. 
der Sommer, l'été. der Sonntag, le dimanche. 
der Winter, l'hiver. der Montag, le lundi. 


Excepté die Mittwoche, le mercredi ; das Jahr, l'an, l’année. 
3° La plupart des substantifs terminés en er, en, ing; p. ex. 
der Hammer, le marteau. der Laden, la boutique. 
der Teller, l’assiette. der Magen, l'estomac. 
der Degen, l'épée. der Zwilling, le jumeau. 
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Deuxième Règle. 


12) Du genre féminin sont, | 

1° Les noms propres des femmes, et tous les substantifs qui mar- 
quent un état, une condition ou une relation qui indique un être 
femelle ; p. ex. | 

die Tochter, la fille. die Magd, la servante. 
die Fuͤrſtinn, la princesse. die Frau, la femme. 

Excepté : das Weib, la femme; das Frauenzimmer, la dame ; 
das Menſch, yemnie de mauvaise vie; das Schaf, la brebis; et en 
général tous les diminutifs, comme das Maͤdchen, la jeune fille, 
etc. (Voy. n° 13.) 

2° Les substantifs dérivés en ey, heit, keit, ſchaft, ung; p. ex. 

die Dieberey, la friponnerie. die Freundſchaft, Tamitié. 

die Begebenheit, l'événement. die Handlung, l'action. 

die Schwierigkeit, la difficulté. die Hoffnung, l'espérance. 

Rem. das Ey, l'œuf; der Schaft, le rayon, la cuse; der Sprung, 
le 885 der Hornung, le mois de février., n'entrent pas dans cette 
règle. 

5° Ceux terminés en ât, enz, ik, ie, ion, qui viennent d'une 
autre langue ; p. ex. | 

die Majeſtaͤt, la majesté. die Chronik, la chronique. 

die Reſidenz, la résidence. die Legion, la légion. 

die Aſtronomie, l'astronomie. : die Nation, la nation. 

4° Les substantifs terminés en e, dérivés des adjectifs, et qui 
indiquent une qualité ou une propriété quelconque des choses; p. ex. 

die Guͤte, la bonté. ù die Hoͤhe, la hauteur. 

die Groͤße, la grandeur. die Liebe, l'amour. 
Troisième Règle. 

13) Du genre neutre sont , 8 

1° Tous les diminutifs en chen et en lein (voy. n° 22); p. ex. 
das Huͤndchen ! le petit chien. das Maͤnnchen U le petit homme, 
das Thierchen, la petite bète. ou aussi le mâle en par- 
das Fraͤulein, la demoiselle, das Männlein , [lant des animaur. 

a° Les infinitifs, les adjectifs et autres mots et phrases employés 
comme substantifs ; p. ex. | 

das Schlafen, le dormir. das Gute, le bien. 

das Eſſen, le manger. das Aber, le mais. 

das Boͤſe, le mal. das Habe ich, le j'ai ou je tiens. 

3° Les substantifs qui commencent par la syllabe ge, dérivés des 
verbes; p. ex. | 

das Geraͤuſch, le bruit. das Geplauder, le bavardage. 

4° Les substantifs terminés en thum; p. ex. 
bas Fuͤrſtenthum, la principauté. das Chriſtenthum, le christianisme. 

Excepté : der Reichthum, J richesse ; der Irrthum, l'erreur. 


\ 5 + 
DU SUBSTANTIF. 8 15 


\ 


be Les noms des quatre parties du monde , ceux des pays, des 
villes, des villages , des métaux, et des lettres de l'alphabet ; p. ex. 

das ſchoͤne Europa; labelle Europe. das Gold, l'or. 

Deutſchland, ILAllemagne. das Silber, l'argent. 

das beruͤhmte Paris, le fameux Paris. das B, le B. | 

Excepté : die Pfalz, le Palatinat ; die Schweiz, la Suisse; die 
Lauſitz, /a Zusace ; et quelques noms de pays terminés en ey et en 
au, qui sont féminins, comme : die Turkey, la Turquie ; die Mol⸗ 


dau, Ju Moldanie ; die Sundgau, le Suntgaw; die Ortenau,“ Or- 


tenaw ; die Walachey , la Valachie. 
der Stahl, Facꝛer; der Zink, le zinc; die Platina, la platine. 
Quatrième Règle. 


14) Les substantifs D de deux ou de plusieurs mots, sont 
du genre du dernier, lequel exprime toujours l'idée principale ; p. ex. 


das Kopfweh, le mal de tête. das Rathhaus, la maison de ville. 


15) Les mots que les Allemands ont adoptés d'une langue étran- 
gére , surtout du grec ou du latin, sont, pour la plupart, du même 
genre que dans la langue originaire. | 


SIT. De la Dérivation et de la Composition des Substantifs. 


16) On divise les substantifs allemands en primitifs et en dérivés : 
1 Ils sont primitifs , s ils ne dérivent d' aucun autre mot; p. ex. 
der Freund, l'ami. der Chriſt, le chrétien. 
der Garten, le jardin. das Gluͤck, le bonheur. 
20 Ils sont dérivés, s'ils tirent leur origine d'un autre mot; p. ex. 
der Gaͤrtner, le jardinier; dérivé de der Garten, le jardin. 
die Freundſchaft, l'amitié; — — der Freund, l'ami. 
die Chriſtenheit, la chrétienté ; — — der Chriſt, le chrétien. 
das Ungluͤck, le malheur;  — — das Gluͤck, le bonheur. 
der Bauer, le cultivateur; — — bauen, cultiver. 
die Guͤte, la bonté ; — — gut, bon. 
17) Les substantifs sont simples ou composés : 
1° Un substantif est simple, s’il ne peut être divisé en parties, 
dont chacune , prise séparément , ait une signification propre ; p. ex. 
das Haus, la maison. der Herr, le sieur, le maitre. 
2° Il est composé, s’il renferme deux ou plusieurs mots, dont 
chacun, pris Nm , signifie quelque chose; p. ex. + 
der Hausherr, le maître de la maison; composé de Haus, maison, 
et Herr, maître. | | 
der Großvater, le grand-père ; composé de groß, grand; et Vater, 


père. | 

das Reitpferdy le cheval de selle; composé de reiten, aller à cheval ; 
et Pferd, cheval. - : 

das Gegentheil, le contraire ; composé de gegen, contraire; et Theil, 
partie. 
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Rem. La langue allemande est très-riche en ces sortes de mots 
composés. Dans la troisième partie, nous expliquerons la dérivation 
et la composition des mots. 


S III. De la formation des substantifs féminins. 


18) On fait d'un substantif masculin un féminin, en y ajoutant la 
syllabe inn; p. ex. 


Masculin. Féminin. 

der Kaiſer, l'empereur. die Kaiſerinn, l'impératrice. 

der Koͤnig, le roi. die Koͤniginn, la reine. 

der Europaͤer, I Européen. die Europaͤerinn, I Européenne. 

der Afrikaner, TAfricain, die Afrikanerinn, l'Africaine. 
der Amerikaner, l'Américain. die Amerikanerinn, l'Américaine. 

der Pariſer, le Parisien. die Pariſerinn, la Parisienne. 

der Berliner, le Berlinois. die Berlinerinn, la Berlinoise. 

der Maler, le peintre. die Malerinn, la femme peintre. 

der Baͤcker, le boulanger. die Baͤckerinn, la boulangère. 

der Macher, le faiseur. die Macherinn, la faiseuse. 


Rem. A. Si le masculin a dans la syllabe finale une des voyelles 
a, o, u seule, ou la diphthongue au, on change ordinairement, 
en ajoutant la terminaison du feminin inn, a en aͤ, oen ò, u en à, 
au en aͤu: changement très-fréquent dans toutes les espèces d'in- 
flexions et de dérivations ; p. ex. NO 


Masculin. Féminin. 

der Graf, le comte. die Grâfinn, la comtesse, 

der Narr, le fou. die Naͤrrinn, la folle. 

der Thor, l'insensé. die Thoͤrinn, l'insensée. 

der Hole , Je chien. die Huͤndinn, la chienne. 

der Wolf, le loup. . die Woͤlfinn, la louve. 

Except. Dans les suivans, ce changement de voyelles n'a pas lieu. 

der Gemahl, l'époux. die Gemahlinn, l'épouse. 

der Herzog, le duc. | die Herzoginn, la duchesse, 

der Spion, l'espion. die Spioninn, l'espionne. 
der Nachbar, le voisin. die Nachbarinn, la voisine. 

der Ungar, le Hongrois. die Ungarinn, la Hongroise. 

der Mohr, le Maure. die Mohrinn, la Mauresse. 


Et généralement dans les noms dérivés de langues étrangères , 


comme 
der Monarch, lemonarque, le die Monarchinn, la souveraine. 


SO Uveran. 
der Prinzipal, le principal, le die Prinzipalinn, la supérieure. 
superieur. 
der Proteſtant, le protestant. die Proteſtantinn, la protestante. 
der Barbar, le barbare. die Barbarinn, la barbare. 


der Komoͤdiant, le comédien. die Komoͤdiantinn, la comédienne. 
e etc. ö 
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Nen. B. Dans le masculin en er, il n'y a que les deux suivans où 
le changement de voyelle ait lieu dans l'avant-dernière syllabe , 
quand on y ajoute la terminaison du féminin inn. 


Masculin. Feminin. 
der Schwager, le beau-frère. die Schwaͤgerinn, la belle-sœur. 
der Bauer, le paysan. die Baͤuerinn, la paysanne. 


Rem. C. Si le substantif masculin se termine en erer, l'on sup- 
prime la syllabe finale er, en formant le féminin en inn; p. ex. 


. Masc. à Fem. 


der Plauderer, le bavard. die Plauderinn, la bavarde. 
der Zauberer, l'enchanteur. die Zauberinn, l'enchanteresse. 
der Wanderer, le voyageur à die Wanderinn, la femme qui 
pied. es voyage à pied. . : 
Rem. D. Si le substantif masculin se termine en e demi-muet, 
cette voyelle est également supprimée, en formant le féminin en inn; 
p. ex. | | 


Masc. | | Fém. 
der Aſiate, l'Asiatique. die Aſiatinn, l'Asiatique. 
der Ruffe, lè Russe. die Ruſſinn, la Russe. 
den Grieche, le Grec. die Griechinn, la Grecque. 
der Sachſe, le Saxon. die Sachſinn, la Saxonne. 
der Loͤwe, le lion. die Loͤwinn, la lionne. 


Les trois suivans sont les seuls en e qui changent la voyelle de la 
syllabe qui précède inn. | or 
der Franzoſe, le Français. die Franzoͤſinn, la Française. 
der Affe, le singe. | die Aeffin, la guenon. 
der Haſe, le lièvre. die Haͤſinn, la haze. 


Nem. E. Dans les trois suivans, on fait précéder inn de quelques 
lettres étrangères au masculin. | 


der Abt, l'abbé. die Aebtiſſinn, Tabbesse. 
der Prinz, le prince. die Prinzeſſinn, la princesse. 
der Vormund, le tuteur. die Vormuͤnderinn, la tutrice. 


Rem. F. der Baron, le baron, fait au féminin die Baroneſſe, 
la baronne. On dit aussi der Freyherr (le seigneur libre), le baron; 
die Freyfrau (la dame libre), 4a buronne. | | 

19) Autrefois on ajoutait la terminaison inn aux noms propres 
des hommes pour désigner une femme de tel nom ; p. ex. | 

Herr Klein, Monsieur Klein, — Frau, Jungfer Kleininn, Ma- 

dame, Mademoiselle Klein. | | 

On commence à revenir de cet usage par le principe qu’il ne 
faut pas altérer le nom propre, et l'on dit Frau ou Madame (plus 
poli) Klein, Madame Klein; Jungfer ou Mademoiſelle (plus poli) 
Klein, Mademoiselle Klein. | | | 
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Dans quelques provinces d'Allemagne on se sert cependant en- 
core de la terminaison inn en parlant d'une femme du commun; 
p. ex. die Kleininn, la femme Klein; die Schwarzinn, la femme 
Schwartz; die Wolfinn, la femme Wolf. 

Les noms propres auxquels on ajoute inn ne changent jamais la 
voyelle radicale. a | 


20) II y a des substantifs dont les deux genres sont exprimés, 
comme en français, par des noms particuliers ; p. ex. 


Masculin. | Féminin. 
enr , l'homme (vir des die Frau ou das Weib, la femme. 
tins. 

der Vater, le père. die Mutter, la mère. 
der Sohn, le fils. die Tochter, la fille. 
der Bruder, le frere. die Schweſter, la sœur. 
der Vetter, le cousin. die Baſe, la cousine. 
der Oheim, l'oncle. die Muhme, la tante. 
der Neffe, le neveu. die Nichte, la nièce. 
der Knecht, le valet. die Magd, la servante. 
der Stier, le taureau. die Kuh, la vache. 
der Hengſt, le cheval entier, die Stute, la jument. 

l'étalon. | 
der Widder, le bélier. das Schaf, la brebis. 
der Bock, le bouc. | die Ziege, la chèvre. 
der Hahn, le coq. die Henne, das Huhn, la poule. 
der Hirſch, le cerf. die Hirſchkuh, la biche. 
der Eber, le verrat. die Sau, la truie, la coche. 
der Kater, le matou. die Kieze, la chatte. 


21) Il y en a d'autres qui, sous le même nom et le même genre, 
désignent Tun et l’autre sexes, ou toute l’espèce ; p. ex. 
der Menſch, l'homme (homo das Reh, le chevreuil. 
des Latins). on das Schwein, le cochon. 
das Pferd, le cheval. die Katze, le chat. | 
der Vogel, l'oiseau. 


S IV. Des Diminutifs. 


22) Pour faire d'un substantif allemand un diminutif, on y ajoute la 
syllabe chen ou lein , en changeant les voyelles a, 0 , u des syllabes 
radicales, en à, 5, u, et la diphthongue au en aͤu. Le substantif 
diminutif devient alors neutre; p. ex. 


der Mann, l'homme. das Maͤnnchen, le petit homme, ou 
le mâle en parlant des animaux. 
der Hund, le chien. das Huͤndchen, le petit chien. 


On ne se sert plus beaucoup de lein, qui est l'ancien diminutif, 
remplacé par chen; excepté dans das Fraͤulein, a demoiselle noble, 


diminutif de die Frau, femme, la dame. | 


qe = 
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Rem. A. Quand un substantif primitif se termine en e ou en, ces 
terminaisons sont supprimées, en ajoutant chen; p. ex. | 


die Baſe, la cousine. das Baͤschen, la petite cousine. 
der Haken, le crochet. das Haͤkchen, le petit crochet. 


Rem. B. La terminaison en du substantif primitif est quelquefois 
changée en el, quand on forme le diminutif en den; p.ex. 
der Magen, l'estomac. das Maͤgelchen, le petit estomac. 
der Wagen, la voiture. das Waͤgelchen, la petite voiture. 
Rem. C. Aux substantifé terminés par une consonne gutturale, 
comme g et ch, on fait précéder la syllabe diminutive chen de el; 


P · EX. 


die Stange, la perche. das Staͤngelchen la petite perche. 
das Dach, le toit. das Daͤchelchen, le petit toit. 
das Buch, le livre. das Buͤchelchen, le petit livre. 


§ V. De la Formation du Pluriel des Substantifs. 


Chaque genre forme son pluriel d'une manière différente. 


PLURIEL DES SUBSTANTIFS MASCULINS. 
Règle générale. 


25) Les substantifs masculins forment ordinairement leur pluriel 
en e demi-muet, qui s'ajoute au singulier ; et ceux qui ont dans la 
syllabe finale une des voyelles a, o, u seule, ou la diphthongue au, 
changent: a en à, o en ðò, u en à, et au en du; p. ex. 


S8Singulier. | Pluriel. 
der Tiſch, la table. die Tiſche, les tables. 
der Freund, l'ami. die Freunde, les amis. 
der Stand, l'èétate. die Staͤnde, les états. 
der Sohn, le fils. die Soͤhne, les fils. 
der Stuhl, la chaise. die Stühle, les chaises. 
der Baum, l'arbre. die Baͤume, les arbres. | 
Exception A. Les suivans ne changent pas la veyelle radicale, 

Singuler. | | Pluriel. 

der Arm, le bras. die Arme, les bras. 

der Diamant, le diamant. die Diamante, les diamans. 
der Dorn, l'épine. die Dorne, les épines. 
der Draht, le fil darchal. die Drahte, les fils d'archal. 
der Gemahl, l'époux. die Gemahle, les époux. 
der Grad, le degré, le grade. die Grade, les degrés. 
der Herkoß⸗ le duc. die Herzoge, les ducs. 


der Huf, le sabot, la corne du die Hufe, les sabots. 
pied. | - | 
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Pluriel. 


die Hunde, les chiens. 
die Kapaune, les chapons. 
die Kryſtalle, les cristaux. 
die Rüraffe, les cuirasses. 
die Lachſe, les saumons. 
die Monate, les mois. 
die Orte, les lieux. | 
die Pfade, les sentiers. 
die Punkte, les points. 
die Salate, les salades. 
die Schuhe, les souliers. 
die Sporne, les éperons. 
die Spione, les espions. 
die Stoffe, les étoffes. 
die Strauße, les autruches. 


Singulier. 
der Hund, le chien. 
der Kapaun, le chapon. 
der Kryſtall, le cristal. 
der Kuͤraß, la cuirasse. 
der Lachs, le saumon. 
der Monat, le mois. 
der Ort, le lieu, la place. 
der Pfad, le sentier. 
der Punkt, le point. 
der Salat, la salade. 
der Schuh, le soulier. 
der Sporn, l'éperon. 
der Spion, l'espion. 
der Stoff, Tétoffe. 
der Strauß, l'autruche. 
der Tag, le jour. die Tage, les jours. 
der Turban, le turban. die Turbane, Les turbans. 
der Zoll, le pouce (mesure). die Zolle, les pouces. | 
Exception B. Les masculins terminés en al ne changent pas non 
plus la voyelle a; p. ex. 


Singulier. 
der General, le général. 


der Prinzipal, le principal, le die 


chef. 


II faut cependant en excepter les deux suivans : 


der Cardinal, le cardinal. 


Pluriel. 
die Generale, les généraux. 


es chefs. 


die Cardinäle, les cardinaux. 
die Ganûâle, les canaux. 


Prinzipale, les principaux 


der Canal, le canal. 
| Deuxième Règle. 


24) Les substantifs masculins terminés en el, er, en „ont le plu- 
riel semblable au singulier ; p. ex. | 

| Singulier. : Pluriel. 

der Himmel, le ciel. die Himmel, les cieux. 

der Adler, l'aigle. die Adler, les aigles. 

der Balken, la poutre. die Balken, les poutres. 

Exception A. Les suivans sont les seuls de ces terminaisons qui 
changent dans l’avant-dernière syllabe les voyelles a, o/ u en à, ö, ü. 

| Singulier. . Pluriel. 

der Acker, le champ, Tarpent. die Aecker, les champs, lesarpens. 

der Apfel, la pomme. die Aepfel, les pommes. 

der Boden, le fond. die Boͤden, les fonds. 

der Bogen, l'arc. die Boͤgen, les ares. 
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Singulier. | Pluriel. 

der Bruder, le frre. die Bruͤder, les frères. | 
der Faden, le fil. | die Faͤden, les fils. 1 
der Garten, le jardin. ä die Gaͤrten, les jardins. 
der Graben, le fossé. die Graͤben, les fossés. 
der Hammel, le mouton. die Haͤmmel, les moutons. 
der Hammer, le marteau. 8 die Haͤmmer, les marteaux. 
der Handel, l'affaire, le commerce. die Handel, les affaires. 
der Laden, la boutique. die Laͤden, les boutiques. 
der Magen, l'estomac. die Maͤgen, les estomacs. 
der Mangel, le manque. die Maͤngel, les manques. 
der Mantel, le manteau. die Maͤntel, les manteaux. 
der Nabel, le nombril. : die Nâbel, les nombrils, 
der Nagel, le clou, l'ongle. die Naͤgel, les clous, les ongles. 
der Ofen, le poële, le fourneau. die Oefen, les poëles, les four- 
N ne | neaux. 
der Sattel, la selle. die Sattel, les selles. 
der Schaden, le dommage. die Schaͤden, les dommages. 
der Schnabel, le bec. die Schnabel, les becs. 
der Schwager, le beau-frère. die Schwaͤger, les beaux-frères. 
der Vater, le père. | die Vater, les pères. 
der Vogel, l'oiseau. die Voͤgel, les oiseaux. 

Eæception B. Les suivans en er prennent une n au pluriel. 

Singulien. | Pluriel. 
der Bauer, le paysan. die Bauern, les paysans. 
der Vetter, le cousin. die Vettern, les cousms. 

der Gevatter , le compère. die Gevattern, les compères. 

der Bayer, le Bavarois. die Bayern, les Bavarois. 

der Kaffer, le Cafre. die Kaffern les Cafres. 


der Pommer, le Poméranien. die Pommern, les Poméraniens. 
et les deux ci-après, dont la terminaison ar est très-brève , se pro- 
noncant presque comme er: | 3 

der Nachbar, le voisin. die Nachbarn, les voisins. 

der Ungar, le Hongrois. die Ungarn, les Hongrois. 

Rem. Ne confondez pas les terminaisons el, er, avec celles iel, 
ier, où ie forment ensemble un i long; p.ex. der Ofßzier , l'officier; 
der Stiel, e manche, la tige, qui prennent e au pluriel, suivänt 
la règle générale (n° 23). | 5 


> Troisième Règle, 


25) Les neuf masculins suivans prennent au pluriel la syllabe er, et 
changent les voyelles a, o, u, de la syllabe finale, en à, d, ü: 


Singulier. Pluriel. . 
Gott, Dieu. die Goͤtter, les dieux. 
der Geiſt, l'esprit. die Geiſter, les esprits. 


e 
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io Plurrel. 
der Irrthum, l'erreur. die Irrthuͤmer, les erreurs. 


die Reichthuͤmer, les richesses. 


der Reichthum, la richesse. ichess 
die Wichter, les mauvais sujets. 


der Wicht, le mauvais sujet, le-scé- 
lérat. | 
der Leib, le corps. 


die Leiber, les corps. 
der Ort, l'endroit ; ville ou village. 


die Oerter, les endroits. 
die Maͤnner, les hommes. 


der Mann, l'homme (zir des La- 


tins). 


der Wald, la forêt. 
der Wurm 7 le ver. 


en 


syllabe est longue ; tels sont ceux terminés en 


ann p. ex. der Tyrann le tyran. 


die Waͤlder, les forêts. 
die Wuͤrmer , les vers. 


| Quatrième Règle. | | 
26) II y a des substantifs masculins qui forment leur pluriel en 


y Savoir : 


1° La plupart des noms d'état, de condition, d'emploi ou de pro- 
fession , qui né sont pas allemands d'origine, et dont la dernière 


S'ngulier. 


Pluriel. 
die Tyrannen, les tyrans. 


ant der Komoͤdiant, le comédien. JE Komoͤdianten, les comé- 
| | lens. À 

ar der Barbar, le barbare. die Barbaren, les barbares. 
arch der Monarch, le monarque. die Monarchen, les monarques. 
aph der Geograph, le geographe. die Geographen, lesgéographes. 
aſt der Fantaſt, le fantasque. die Fantaſten, les fantasques. 
at der Advocat, l'avocat. die Advocaten, les avocats. 
ent der Student, l'étudiant. die Studenten, les étudians. 
et der Prophet, le prophète. die 9 0 les prophètes. 
iſt der Chriſt, le chrétien. die Chriſten, les chrétiens. 
it der Eremit, l'ermite. die Eremiten, les ermites. 
og der Theolog, le théologien. die Theologen, les théologiens. 

oph der Philoſoph, le philosophe. die en les philoso- 

1 - _ pues. 

or der Doktor, le docteur. die Doktoren, les docteurs. 

ul der Konſul, le consul.! die Conſulen, les consuls. 


20 Les noms de nations et de religions qui ne sont pas terminés 
en er; p. ex. | | 


Singiilier. 
der Franzoſe, le Français. 
der Sachſe, le Saxon. 


Pluriel. 


die Franzoſen, les Frangais. 
die Sade en, les Saxons. 


der Katholik, le eatholique. die Katholiken, les catholiques. 
der Proteſtant, le protestant. die Proteſtanten, les protestans. 


der Jude, le juif. 


règle (v. n° 24); p. ex. 


8 die Juden, les juifs. 
Ceux en er ont le pluriel semblable au singulier , suivant la 2°. 


— 
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Singulier. . Pluriel. 3 

der Englaͤnder, l'Anglais. die Englaͤnder, les Anglais. a 
der Italier ou Italiener, l'Italien. die Italier ou Italiener, les Italiens. 


30 Tous les substantifs masculins terminés en e, auxquels on n'a- 
joute que la lettre n; p. ex. | 


 Singuber. N Pluriel. 

der Knabe, 2 garcon. die Knaben, les garcons. 

der Affe, le singe. die Affen, les singes. 

der Bote, le messager. die Boten, les messagers. 

4° Les suivans : | | 
| Singulrer. Pluriel. 
der Baͤr ) Tours. | die Baͤren, les ours. 
der Elephant, l'éléphant. die Elephanten, les éléphans. 
der Leopard, le leopard. die Leoparden, les léopards. 
der Faſan, le faisan. die Faſanen, les faisans. 
der Buchſtab, la lettre (le caractère). die Buchſtaben, les lettres. 
der Fleck, la tache. | die Flecken, les taches. 
der Fels, le rocher. . die Felſen, les rochers. 


der Fuͤrſt, le prince (régnant). die Fuͤrſten, les princes. 

der Graf, le comte: g die Grafen, les comtes. 

der Held, le héros. CE die Helden, les héros. 

der Halm, le chialumeau, la tige. die Halmen, les chalumeaux. 


der Komet, Ia comète. L die Kometen, les comëtes. 

| nr (A homme (Aomo des die Menſchen, les hommes. 
at ins). N 3 

der Narr, le fou (Tuliené ). die Narren, les fous: 

der Ochs, le boeuf? die Ochſen, les bœufs. 

der Pfau, le paoñ! LE * die Pfauen, les paons. 

der Prinz, le prince. die Prinzen, les princes. 

der Soldat, le soldat. die Soldaten, les soldats. 

der Thor, le fou (l'insensé). die Thoren, les fous: 


der Unterthan, le sujet d'un sou- die Unterthanen, les sujets. 
verain. | È 


der Vorfahr, le prédétesseur. die Vorfahren, les prédécesseurs. 

der Herr, le monsieur (le sieur). die Herren, les messieurs (les 
| sieurs). | 

der Schmerz, la douleur. die Schmerzen, les douleurs. 

der Strahl, le rayon. die Strahlen, les rayons. 


Remarque générale. Les substantifs qui ont le pluriel en en ou n, 
ne changent jamais les voyelles radicales. 
-PLURIEL DES SUBSTANTIFS FÉMININS. 
Règle générale. 
27) Les substantifs féminins prennent généralement au pluriel la 


* 
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syllabe en ou la lettre n, et conservent les voyelles radicales. Ceux 
terminés en e, el, er, prennent n, et les autres en; p. ex. 


Singulier. 
die Kirche, Téglise. 
die Schule, l'école. 
die Gabel, la fourchette. 
die Schachtel, la boite. 
die Feder, la plume. 
die Schweſter, la sœur. 
die Zeit, le tems. | 
die Krankheit, la maladie. 
die Ubr, la montre. 
die Fuͤrſtinn, la princesse. 


Pluriel. 

die Kirchen, lés églises. 
die Schulen, les écoles. 
die Gabeln, les fourchettes. 
die Schachteln, les boîtes. 
die Federn, les plumes. 

die Schweſtern, les sœurs. 
die Zeiten, les tems. 
die Krankheiten, les maladies. 
die Uhren, les montres. 
die Fuͤrſtinnen, les princesses. 


Deuxième Règle. 


28) Les féminins suivans sont les seuls qui, formant leur pluriel 


en e demi-muet, changent les vo 


la diphthongue au en äu. 
Singulier. 

die Angſt, l'anxiété. 

die Axt, la hache. 

die Bank, le banc. 

die Braut, la fiancée. 

die Brunſt, la chaleur (le rut). 

die Bruſt, la poitrine. 

die Fauſt, le poing. 

die Frucht, le fruit. 

die Gans, Loie. 

die Gruft, la fosse (la tombe). 

die Hand, la main. 

die Haut, la peau. 


die Kluft, la crevasse (la cavité). . 


die Kraft, la force. 
die Kuh, la vache. 

die Kunſt, l'art. 

die Laus, le pou. 

die Luft, l'air. 

die Luſt, l'envie, le plaisir. 

die Macht, la puissance. 

die Magd, la servante. 

die Maus, la souris. 

die Nacht, la nuit. 

die Naht, la couture. 

die Nuß, la noix. 

die Sau, le cochon (la truie). 

die Stadt, la ville. 


\ 


yelles a, o, u en aͤ, d, uͤ, et 
ou Pluriel, 
die Aengſte, les anxiétés. 
die Aexte, les haches. 


die Baͤnke, les bancs. 


die Braute, les fiancées. 
die Bruͤnſte, les chaleurs. 
die dauſle „les poitrines. 
die Faͤuſte, les poings. 
die Fruͤchte, les fruits. 
die Gaͤn e, les oies. 

die Gruͤfte, les fosses. 
die Haͤnde, les mains. 
die Haͤute, les peaux. . 
die Kluͤfte, les crevasses. 
die Kraͤfte, les forces. 

die Kuͤhe, les vaches. 
die Kuͤnſte, les arts. 

die Laͤuſe, les poux. 

die Lüfte, les airs. 

die Luͤſte, les envies. 

die Maͤchte, les puissances. 
die Maͤgde, les ser vantes. 
die Maͤuſe, les souris. 
die Naͤchte, les nuits. 

die Naͤhte, les coutures. 
die Nuͤſſe, les noix. 

die Saͤue, les cochons, les truies. 
die Staͤdte, les villes. 
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Singulier. 
die Wand, le mur. 
die I le boudin, 
die Zun 


et tous les féminins terminés en niß. 


t, le corps de métiers. 
die Bekuͤmmerniß, le chagrin. 


ö Pluriel. 
die Waͤnde, les murs. 
die Wuͤrſte, les boudins. 


die Zuͤnfte, les corps de métiers. 


die Bekuͤmmerniſſe, les chagrins. 


5 
„die Truͤbſal, la calamité, fait au pluriel die Trübſale, sans changer 


la voyelle a. 


Troisième Règle. 


29) Les deux féminins suivans changent simplement les voyelles 


u et o enuͤ et o. 


Singulier. 
die Mutter, la mère. 
die Tochter? la fille. 


Pluriel. 
die Muͤtter, les mères. 
die Toͤchter, les filles. 


PLURIEL DE SUBSTANTIFS NEUTRES. 


Règle générale. 


30) La plupart des substantifs neutres forment leur pluriel en er, 
qu'on ajoute au a en changeant les voyelles a, o, u, et 
e 


la diphthongue au 
Singulier. 
das Bad 7 le bain. 
das Buch, le livre. 
das Haus, la maison. 
das Band, le ruban. 
das Wort, le mot. 


la syllabe finale, en à, à, ü, du; p. ex. 


f Pluriel. 
die Bader, les bains. 
die Buͤcher, les livres. 
die 9 les maisons. 
die Baͤnder, les rubans. 
die Blaͤtter, les feuilles. 
die Woͤrter, les mots. 


das Fuͤrſtenthum, la principauté. die Fuͤrſtenthuͤmer, les principautés. 


_ Deuxième Règle. 


31) Les substantifs neutres terminés en el, er, en, et les dimi- 
nutifs en lein et en chen, ont le pluriel semblable au singulier ; p. ex. 


| Singuler. 
das Mittel, le moyen. 
das Exempel, l'exemple, 
das Fenſter, la fenêtre. 
das Feuer, le fen. 
das Laſter, le vice. 
das Becken, le bassin. 


Pluriel. 
die Mittel, les moyens. 
die Exempel, les exemples. 
die Fenſter, les fenêtres. 
die Feuer, les feux. 
die Laſter, les vices. 
die Becken, les bass ins. 


das Fraͤulein „la demoiselle (noble). die Fräulein, les demoiselles. 


das Maͤdchen, la jeune fille. 


die Maͤdchen, les jeunes filles. 
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Ercept. das Kloſter , Ze couvent, est le seul neutre en er qui 
change la voyelle au pluriel : die Kloͤſter, les cowvens. | 

Rem. Ne confondez pas les terminaisons el et er avec iel et ier, 
où ie forment un j long, comme dans les mots Spiel, jeu; Thier, 
animal, qui suivent la troisième règle./ (V. no 32, 4°.) 

Troisième Règle: | 

32) Il y a beaucoup de substantifs neutres qui forment leur plu- 
riel en e demi-muet, en conservant les voyelles radicales ; savoir: 

1° Tous ceux dériyés d'une langue étrangtre ; p. ex. | 


Singulier. . Pluriel. 
das Element, l'élément. die Elemente, les élémens. 
das Cabinett, le cabinet. die Cabinette, les cabinets. 
das Canonicat, le canonicat. die Canonicate, les canonicats. 
das Lazaret, le lazaret. die Lazarete, les lazarets. 
das Kameel, le chameau. die Kameele, les chameaux. 


20 Presque tous ceux qui ent une des pärtieules Be ou Ge en 
tête; p. ex. ü | 


Singulier. | Pluriel. 
das Beſteck, Teri. die Beſtecke, les étuis. 
das Gedicht, le poème. die Gedichte, les poèmes. 
das Getraͤnk, la boissoen. die Getraͤnke, les boissons. 
das Geſetz, la loi. die Geſetze, les lois. 
das Gehirn, la cervelle. die Gehirne, les cervelles. 


Exception. Les suivans prennent er, selon la règle générale des 


neutres. D 
Singulier. a | Pluriel. 

das Geſicht, le visage. die Geſichter, les visages. 
das Geſpenſt, le fantôme. die Geſpenſter, les fantömes. 

das Gemach, . die Gemaͤcher, les appartéméns, . 
das Geſchlecht, le sexe. die Geſchlechter, les Senes. 
das Gemuͤth, l'humeur, le ca- die Gemuͤther, les caractères. 

ractère. 8 e | 
das Gewand, le vêtement. die Gewaͤnder, les vêtemens. 
5° Ceux terminés en niß et en ſal; p. ex. 
Singülier. Pluriel. 
das Buͤndniß, l'alliance. die Buͤndniſſe, les allianees. 


das Hinderniß, l'empêchement., die Hinderniſſe, les empéchemens. 
das Gedaͤchtniß, la mémoire. die Gedaͤchtniſſe, les mémoires. 


das Schickſal, le sort. die Schickfale, Jes sorts. 
4° Ceux ternrinés en iel et ier? p. ex. | | | 
; Singuker. Pluriel. 
das Bier, la bière. die Biere, les bières. 


das Thier, l'animal, die Thiere, les animaun. 
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| Singulrier. Pluriel. 
das Spiel, le jeu. die Spiele, les jeux. 
das Beyſpiel, l'exemple. die Beyſpiele, 155 exemples. 
das Clavier, le clavecin. die Elaviere, les clavecins. 
das Papier, le papier. die Papiere, les papiers. 
das Ziel, le but. die Ziele, les buts. 


50 Ceux qui ont dans la syllabe finale une voyelle redoublée, ou ö 
une voyelle suivie d'un h, qui la rend longue; p. ex. 


Singuler. | Pluriel. 

das Haar, le cheveu. die Haare, les cheveux. 
das Boot, la chaloupe. die Boote, les chaloupes. 
das Loos, le sort, le lot. die Looſe, les sorts, les lots. 
das Hecr, l'armée. die e „les armées. 
das Meer, la mer. die Meere, les mers. 
das Jahr, Tan, l'année. die Jahre, les ans, les années. 
das Reh, le chevreuil. die Rehe, les chevreuils. | 
das Rohr, la canne, le jonc. die ne les cannes, les joncs. 
das Mahl, le repas. die Mahle, les repas. 

6° Les suivans: | 

9 ed . | Pluriel. 
das Band, le lien. die Bande, les liens. 
das Beil, la hache. die Beile, les haches. 
das Bein, la jamdeG. die Beine, les jambes. 
das Brod, le pain. die Brode, les pains. 
das Bund, le faisceau, la botte. de Bunde, les faisceaux, les 
| | ottes. 

das Ding, la chose, l'être. die Dinge, les choses. 
das Erz, Tairain, le bronze. die Erze, les airains, les bronzes, 
das Fell, la peau. die . peaux. 
das Feſt, la fête. die Feſte, les fêtes. 
das Gift, le poison. die Gifte, les poisons. 
das Harz, la résine. | die Harze, les résines. 
das Heft, le cahier. die Hefte, les cahiers. 
das Joch, le jung. die Joche, les jougs. 
das Kinn, le menton. die Kinne, les mentons. 
das Knie, le genou. 85 die Knie, les genoux (v. n° 4, i). 
das Kreuz, la croix. die Kreuze, 25 rox. g 
das Lineal, la règle. die Lineale, les règles. 
das Loth, la demi-once. die Lothe, les demi-onces. 
das Maß, la mesure. : die Maße, les mesures. 
das Metall, le métal. die Metalle, les métaux. 
das Pech, la poix. die Peche, les poix. 
das Pferd, le cheval. die Pferde, les chevaux. 
das Pfund, la livre. die Pfunde, les livres. 
das Pult, le pupitre. die Pulte, les pupitres. 


das Recht, le droit. die Rechte, les droits. 
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Singulier. 
das Reich, l'empire, le règne. 
das Roß, le cheval, le coursier. 


das Salz, le sel. 

das Schaf, la brebis. 

das Schiff, le vaisseau, le navire. 

das Schilf, le roseau. 

das Schwein, le cochon. 

das Seil, la corde. 

das Tau, le cable. 

das Stuͤck, la pièce. 

das Thor, la porte (grande porte, 
porte-cochère). 

das Werk, l'œuvre. 

das, mieux der Theil, la part. 

das Wort, la parole. 

das on der Zeug, l'étoffe, la ma- 
tiere. 
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Pluriel. | 
die Reiche, les empires, les rè- 
nes. 
die Roſſe, les chevaux , les cour- 
siers. | 
die Salze, les sels. 
die Schafe, les brebis. 
die Schiffe, les vaisseaux. 
die Schilfe, les roseaux. 
die Schweine, les cochons. 
die Seile, les cordes. 
die Taue, les câbles. 
die Stuͤcke, les pièces. 
die Thore, les portes. 


die Werke, les œuvres. 
die Theile, les parts. 

die Worte, les paroles. 
die Zeuge, les étoffes. 


Quatrième Règle. 


% ö 
33) Les neutres terminés en e prennent au pluriel une n, en 
conservant les voyelles radicales; p. ex. 


Singulier. 
das Auge, l'œil. 
das Ende, la ſin. 


Pluriel. 


die Augen, les yeux. 


die Enden, les fins. 


Exception. Les néutres en e, qui ont une des particules Ge ou Be 
en tête, ont le pluriel semblable au singulier; p. ex. 


das Gebaͤude, le bâtiment. 
das Beſchlaͤge, la garniture (en 
métal). 


die Gebaͤude, les bâtimens. 
die Beſchlaͤge, les garnitures. 


Cinquième Règle. 


34) Les six neutres suivans forment leur pluriel en en. 


Singulier. 
das Ohr, l'oreille. 
das Bett, le lit. 
das Hemd, la chemise. 
das Piſtol, le pistolet. 
das Kleinod, le joyau. 
das Herz, le cœur. 


Pluriel. 


die Ohren, les oreilles. 


die Betten, les lits. 
die Hemden, les chemises. 
die Piſtolen, les pistolets. 


die Kleinoden, les joy aux. 


die Herzen, les cœurs. 


Sixième Règle. 


35) Les neutres en ium, tirés du latin, changent au pluriel cette 


terminaison en ien; p. ex. 
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das Collegium, le college. die Collegien, les colléges. 
das Conſiſtorium, le consistoire. die Conſiſtorien, les consistoires. 


$ VI. De différens Substantzis. 


#1 Le pluriel d'un substantif se forme quelquefois de différentes 
manières, suivant la signification du mot; p.ex. 


| + Singulrer. Pluriel. 
der Band, la 3 „le volume. (v. no 25) die Baͤnde, les volumes. 
das Band, le ruban. v. n° 30) die Baͤnder, les rubans. 
das Band, le lien. té 32 , 6°) die Bande, les liens, 
der Bauer, le paysan. (v. no 24, Eæcept. B) die Bauern, 


les paysans. | 

der Bauer, la cage. v. ne 24) die Bauer, les cages. 
das Ding, la chose, l'être. (v. no 32, 6) die Dinge, les choses. 
das Ding et la petite (v. n°30) die Dinger, les petites 

fille (drôlesse). filles. 
das Geſicht, le visage. (n° 30) die Geſichter, les visages. 
. icht, la vision (d'un pro- (n° 32, 20) die Geſichte, les visions. 

phète). : | 

5 (n° 30) die Laͤnder, les pays en 


| | général. 5 
das Land, le pays. (n°32) die Lande, les pays d'un 
| meme état. 
der Menſch, l'homme. no, 4) die Menſchen, les hommes. 
das Menſch, la femme débauchée. (n° 30) die Menſcher, les femmes 
| |  débauchées. 


der Ort, le lieu (lieu quelconque). (n° 23, Erc. A) die Orte, les lieux. 
der Ort, Tendroit (ville ou village). (n° 25) die Oerter, les endroits. 


der Strauß, le bouquet. (n° 23) die Straͤuße, les bouquets. 
der Strauß, l’autruche. (n° 25, Exc. A) die Strauße, les, 

| autruches. | | 
bas Stuͤck, le morceau. (no 30) die Stuͤcker, lesmorceaux. . 
das Stuͤck, la pièce entière. n° 52, 6°) die Stuͤcke, les pièces. 
der Thor, l'insensé. n° 26, 4% die Thoren, les insensés. 


das Thor, la 5 80 (grande porte, 
porte - cochère, porte d'une (no 32, 6°) die Thore, les portes. 
ville, etc.). N 
das Wort, le mot. (n° 30) die Woͤrter, les mots. 
das 7 la parole (le mot pro- (n° 32, 6°) die Worte, les paroles. 
noncé ). | | 
der Zoll, le péage. (n° 23) die Zoͤlle, les péages. 
der Zoll, le pouce (mesure). (n°25, Exc. A) die Zolle, les pouces. 
57) Plusieurs substantifs ne sont pas usités au pluriel. 
1° Les noms des métaux et des minéraux, comme : | 
das Gold, l'or. das Kupfer, le cuivre rouge. 
das Silber, l'argent. das Bley, le plomb. 
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2° Les noms des passions, des vertus et des vices ; comme: 


die Faulheit, la paresse. der Neid, l'envie. | 
die Eiferſucht, la jalousie. die Sanftmuth, la douceur. 
5° La plupart des noms des blés , des grains et des épices, comme: 
die Gerfte, l'orge. der Reis, le riz. 
der Weitzen, le froment. der Pfeffer, le poivre. 
4° Les verbes et les adjectifs pris substanti vement, comme: 
das Aufſtehen, le lever. das Wahre, le vrai. 


das Niederlegen, le coucher. das Schoͤne, le beau. 

5 Ceux qui, quoiqu au singulier, signifient une pluralité de telle 
ou telle chose, et généralement tous les noms des choses qu'on ne 
regarde pas comme multiplicables ; p. ex. | | 
das Obſt, le fruit des arbres. der Durſt, la soif. | 
das Getreide, le blé, les grains. die Hoffnung, l'espoir. 


das Geſchrey, les cris. die Achtung, l'estime. 

die Ruhe, le repos. | der Rauch, la fumée. 

der Schlaf, le sommeil. der Tau, la rosée. 

der Hunger, la faim. der Reif, la gelée blanche. 

6 Les suivans : | 

der Tod, la mort. der Mund, la bouche. 

der Eigenſinn, le caprice, l'entête- das Vieh, la bête, le bétail, les 
ment. : bestiaux. 

die Lift, la ruse. | der Strand, le rivage. 

der Verdruß, le chagrin, le dé- der Kram, la mercerie, le trafic. 
plaisir. die Burg, le château fort. 


der Kummer, le chagrin, le souci. das Gras, l'herbe des prés ou 
der Wahn, l'opinion, la présomp- du gazon. 


tion. | das Heu, le foin. 
der Zank, la querelle. das Stroh, la paille. 
der Streit, la dispute. das Moos, la mousse. 
die Schmach, Lignominie. das Laub, le feuillage. 
die Pein, le tourment, la peine. der Klee, le trèfle. 
der Spott, la moquerie. der Hopfen, le houblon. 


der Betrug, la tromperie, la fraude. das Mehl, la farine. ; 
der Raub, la rapine, la proie. das Fleiſch, la viande, la chair. 


der Verluſt, la perte. der Sand, le sable. 
der Vorrath, la provision. die Aſche, la cendre. 
der Schrey, le cri. N der Leim, la colle-forte. 
die Staͤrke, la force. das Garn, le fil, chanvre ou lin 
der Bund, l'alliance, la ligue. filé, le filet, le reis. 


et plusieurs autres, la plupart collectifs, 


38) D'autres ne sont en usage qu'au pluriel. 


die Aeltern, les père et mère. die Blattern,“ N 
die Ahnen, les ancêtres. die Pocken, e 


/ 
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die Roͤtheln, la rougeole. die Nachkommen, les descendans, 
die Einkuͤnfte, les revenus. la postérité. 

die Hefen, la levure. die Kaldaunen, les tripes. 

die Hasen , la culotte. die Nudeln, le vermicelle. 

die Koſten, les frais, les dépens. die Pyrenaͤen, les Pyrénées. 

die Leute, les gens. die Alpen, les Alpes. 


39) Les substantifs composés qui se terminent par Mann, homme, 
changent ordinairement au pluriel Mann en Leute, gens; p. ex. 
Sing. Plur. 
der Hauptmann, le capitaine. die Hauptleute, les capitaines. 
der Kaufmann, le marchand. die Kaufleute, les marchands. 
der Seemann, le marin. die Seeleute, les marins. 


$ VII. De la Déclinason en général. 


Jo) Les noms recoivent différentes terminaisons suivant la ma- 
nière dont ils sont employés dans le discours. Ces terminaisons 
s'appellent cas. - ; 
La langue allemande n'a que quatre cas : le nominatif, le génitif, 
Le datif et l'accusatif. Il n'y a ni vocatif, ni ablatif. Le rocatif est 
remplacé par le nominatif sans article; et l’ablatrf est suppléé ordi- 
nairement par la preposition von, de, abec le datif. 
Décliner un nom, c'est réciter de suite tous les cas de ce nom. 
Nous commencerons par la déclinaison de l'article défini , qui est 
le fondement de toute la déclinaison allemande. 2 
L'article a les trois genres au singulier : der, pour le masculin ; 
die, pour le féminin ; et das, pour le neutre. Mais au pluriel, les 
trois genres ont l'article die, de manière que l'article du pluriel 
ne peut indiquer le genre dn substantif qu'il accompagne; c’est , au 
contraire , au substantif qu'on reconnait le genre de l'article. 


Singulier Pluriel 
ER ER 
masculin. feminin. neutre. des troïs genres. 
Nom. der die das die 
Gen. des der des der 
Dat. dem der dem den 
Acc. den die das die 


$ VIII. Declinaison des Substantifs. 
| SINGULIER DES FÉMININS. 

41) Tous les substantifs féminins sont indéclinables au singulier, 
c'est-à-dire , que tous les cas du singulier sont semblables au nomi- 
natif ; l'article les distingue; p. ex. | , 

Nom. die Mutter, la mère. die Schule, l'école. 

Gén. der Mutter, de la mère. der Schule, de l'école. 

Dat. der Mutter, à la mère. der Schule, à l'école. 

Acc. die Mutter, la mère. die Schule, l'école. 
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SINGULIER DES MASCULINS ET DES NEUTRPES. 


4) Le Génitif des substantifs masculins et neutres prend la lettre 8, 
ou la syllabe es, qui s'ajoute au nominatif. 

a) Les masculins et les neutres terminés en el, er, en, em, et 
les neutres en e, chen et lein, ne prennent que la lettre 8; p.ex. 


Nominatif. | Génitif. 

der Himmel; le ciel. des Himmels, du ciel. 

der Vater, le pere. des Vaters, du père. 

der Degen, l'épée. des Degens, de l'épée. 

der Athem, la respiration. des Athems, de la respiration. 
das Auge, l'œil. des Auges, de l'œil. 

das Fräulein, la demoiselle (noble). des Fräuleins, de la demoiselle. 
das Maͤdchen, la jeune fille. des Maͤdchens, de la jeune ſille. 


5) Tous ceux terminés par une consonne sifflante, comme 8, 
6, ſt, ſch, z. tz prennent es, pour adoucir la prononciation; 
p. en. 5 


Nonunatif. Génitrf. 

der Tiſch, la table. des Tiſches, de la table. 

der Fuß le pied. des Fußes, du pied. 

das Geſetz, la loi. des Geſetzes, de la loi. 

das Haus, la maison. des Haußes de la maison. 

c) Tous les autres peuvent prendre 8 ou es; p. ex. 

Nominatif. | Génitif. 

der Mann, l'homme. des Manns ou Mannes, de 
8 | l'homme. 

das Kind, l'enfant. des Kinds ou Kindes, de l'enfant. 


45) Le Datif des substantifs masculins et neutres terminés en el, 
er, en, em, et des neutres en e, chen et lein, est semblable au 
nominatif; tous les autres peuvent prendre un e demi-muet; p. ex. 


Nominatif. Datif. 
der Himmel, le ciel. dem Himmel, au ciel. 
der Vater, le père. dem Vater, au père. 
der Degen, l'épée. dem Degen, à l'épée. 
der Athem, la respiration. dem Athem, à la respiration. 
das Auge, l'œil. dem Auge, à l'œil. 


das Maͤdchen , la jeune fille. dem Maͤdchen, à la jeune fille. 
das Fraͤulein, la demoiselle. dem Fraͤulein, à la demoiselle. 


der Tiſch, la table. dem Tiſche ou Tiſch, à la table. 
der Freund, Tami. dem Freunde ou Freund, à l'ami. 
das Kind, Tenfant. dem Kinde ou Kind, à l'enfant. 


Rem. Dans le Style ſamilier et dans la conversation, on est libre 
Pape cet e du datif, ou de le supprimer. 
Daus le style relevé, et surtout dans la poésie, on évite, en em- 


— — 


— — — — — 


— 
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ployant cet e, le concours des consonnes ; et, en le supprimant, 
on prévient les hiatus. | | 6 | 

4%) L'Accusatif de tout substantif est semblable à son nominatif ; 
p. ex. | | DR 


Nominatif. | Accusatif. | 
der Vater, le père. den Vater, le père. 
der Freund, Tami. den Freund, l'ami. 
das Kind, Tenfant. das Kind, l'enfant. 


Ainsi toute la déclinaison du singulier se réduit à ajouter au 
CA masculin et neutre 8 ou es, et quelquefois e au dutif, sauf 
es exceptions suivantes. | on 

EXCEPTIONS. 8 

45) Tous les substantifs masculins qui forment leur pluriel en en 
ou enn, suivant la quatrième régle (n° 26), prennent cette même 
terminaison au génitif, au datif et à l'accusatif du singulier ; p. ex. 

Nom. der Soldat, le soldat. der Fuͤrſt, le prince. 

Gen. des Soldaten, du soldat. des Fuͤrſten, du prince. 

Dat. dem Soldaten, au soldat. dem Fuͤrſten, au prince. 

Acc. den Soldaten, le soldat. den Fuͤrſten, le prince. 

46) Parmi ces masculins qui ont en dans tous les cas, il y en a 
plusieurs qui prennent au génitif une 6 de plus; savoir: 


der Friede, la paix. R der Buchſtab, la leitre. 

der Fleck, la tache. der Name, le nom. 

der Funke, l'étincelle. der Same, la semence. 

der Gedanke, la pensée. der Wille, la volonté. 

der Glaube, la croyance. der Haufe, le tas. | 


Par exemple | 1 

Nom. der Friede, la 72 85 der Buchſtabe, la lettre. 

Gen. des Friedens, de la paix. des Buchſtabens, de la lettre. 

Dat. dem Frieden, à la paix. dem Buchſtaben, à la lettre. 

Acc. den Frieden, la paix. den Buchſtaben, la leitre. 

47) Der Schmerz, la douleur, et das Herz, le cœur, ont l'ac- 
cusatif semblable au nominatif, le datif en en, et le génitif en ens. 


Nom. der Schmerz, la douleur. das Herz, le cœur. 
Gén. des Schmerzens, de la douleur. des Herzens, du cœur. 
Dat. dem Schmerzen, à la douleur. dem Herzen, au cœur. 
Acc. den Schmerz la douleur. das Herz, le cœur. 
48) Les titres latins en or, recus en allemand“, suiÿent au singu- 
lier la règle des masculins en er, quoiqu' ils forment leur pluriel 
en en, comme der Doktor, de docteur ; der Pfofeſſor „le profes- 
seur, etc. Der Strahl, le rayon, suit au singulier la règle géné- 
rale, quoiqu'il prenne au pluriel en. 
5 
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PLURIEL DES TROIS GENRES. 


49) Tous les cas du pluriel sont semblables au nominatif pluriel g 
excepié le datif, qui prend toujours une n, si le nominatif ne Ta 
déjà. L'article annonce la différence des cas; p.ex. 


Masculin. Féminin. 


Nom. die Vâter, les pères. 
Gén. der Water, des pères. 
Dat. den Vaͤtern, aux pères. 
Acc. die Vaͤter, les pères. 
Féminin. 
Nom. die Schweſtern, les sœurs. 
Gén. der + bi dés sœurs. 
we 


Dat. den S ern, aux sœurs. 
Acc. die Schweſtern, les sœurs. 


die Muͤtter „les mères. 

der Muͤtter, des mères. 

den Muͤttern, aux mèrés. 

die Mutter, les mères. 
Neutre. 

Die 75 5 , les enfans. 

der Kinder, des enfans. 


den Kindern, aux enfans. 
die Kinder, les enfans. 


Ainsi se déclinent tous les substantifs au pluriel. Toute la diffi- 
culté consiste à savoir en former le nomimatif. (Voy. n° 23 à 35.) 


50) EXEMPLES DES DÉCLINAISONS. 


MASCULINS. 


Singulier. (Voy. n°: 42 à 44.) 
Nom. der Freund, l'ami. 

Cen. des Freundle)s, de l'ami. 
Dat. dem Freunde à Tami. 
Acc. den Freund, l'ami. 


Pluriel. (V. nos 25 et 49.) 
Nom. die Freunde, les amis. 
Gén. der Freunde, des amis. 
Dat. den Freunden, aux amis. 
Acc. die Freunde, les amis. 


Singulier. (V. n°: 42 à 44.) 
Nom. der Adler, l'aigle. 
Gén. des Adlers, de l'aigle, 
Dat. dem Adler, à l'aigle, 

Acc. den Adler, Taigle. 

Pluriel. (V. nos 24 et 4g.) 
Nom. die Adler, les aigles. 
Cen. der Adler, des aigles. 


Dat. den Adlern, aux aigles. 
Acc. die Adler, les aigles, 


Singulier. (Voy. ne: 42 à 44.) 
der Baum, l'arbre. 

des Baum(e)s, de l'arbre. 
dem Baumle), à l'arbre. 

den Baum, l'arbre. 


Pluriel. (V. nos 23 et 49.) 


die Baͤume, les arbres. 


der Baͤume, des arbres. 
den Baͤumen, aux arbres. 
die Baͤume, les arbres. 


Singulier. (V. ne. 42 à 44.) 


der Bruder, le frère. 
des Bruders, du frère. 


dem Bruder, au frère. 


den Bruder, le frère. 


Pluriel. (V. nos 24, Exc. A, et 49. 
die Bruder, les frères. 5 
der Bruͤder, des freres. 


den Bruͤdern, aux frères. 


die Bruͤder, les frères. 
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Fingulier. (Voy. n° 45.) 
Nom. der Fuͤrſt, le prince. 
Gén. des Fuͤrſten, du prince. 
Dat. dem Fuͤrſten, au prince. 
Acc. den Fuͤrſten, le prince. 
Pluriel. (V. nos 26, 4°, et 49.) 
Nom. die Füͤrſten, les princes. 
Gén. der Fuͤrſten, des princes. 
Dat. den Fuͤrſten, aux princes. 
Acc. die Fuͤrſten, les princes. 

Singulier. (V. nos 42 à 44.) 
Nom. der Geift, l'esprit. 
Gén. des Geiſtes, de l'esprit. 
Dat. dem Satte r à l'esprit. 
Acc. den Geift, l'esprit. 

Pluriel. (V. n° 25 et 49.) 
Nom. die Geiſter, les esprits. 
Gen. der Geiſter, des esprits. 


Dat. den Geiſtern, aux esprits. 


Acc. die Geiſter, les esprits. 
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Singulier. (Voy. n° 46.) 
des Namens, du nom. 

dem Namen, au nom. 

den Namen, le nom. 
Pluriel. (V. no 2630, et 49.) 
die Namen, les noms. 

der Namen, des noms. 


den Namen, aux noms. 
die Namen ! les noms. 


Singuiier. (V. us. 42 à 44.) 
der Nachbar, le voisin. 
des Nachbars „ du voisin. 


dem Nachbar, au voisin. 


den Nachbar, le voisin. 


Pluriel. (V. n 21, Exc. B, et 49.) 


die Nachbarn, les voisins. 
der Nachbarn, des voisins. 
den Nachbarn, aux voisins. 
die Nachbarn, les voisins. 


FÉMININS. 


Singulier. (Voy. n° 41.) 
Nom. die Frau, la femme. 
Gen. der Frau, de la femme. 
Dat. der Frau, à la femme. 
Acc. die Frau, la femme. 

Pluriel. (V. no 27 et 49.) 
Nom. die Frauen, les femmes. 
Gén. der Frauen, des femmes. 
Dat. den Frauen, aux femmes. 
Acc. die Frauen, les femmes. 

Singulier. (V. n° 41.) 
Nom. die Stadt, la ville. 
Gen. der Stadt, de la ville. 
Dat. der Stadt, à la ville. 
Acc. die Stadt, la ville. 

Pluriel. (V. nos 28 et 4g.) 
Nom. die Städte, les villes. 
Gén. der Staͤdte, des villes. 
Dat. den Städten, aux villes. 
Acc. die Staͤdte, les villes. 


Singulier. (Voy. n° 41.) | 
die Kirche, l'église. 
der Kirche, de l'église. 
der Kirche, à l'église. 
die Kirche d'église. 
Pluriel. (V. n°5 27 et 49.) 
die Kirchen, les églises. 
der Kirchen, des églises. . 
den Kirchen, aux églises, 
die Kirchen, les églises. 

 Singulier. (V. ne 41.) 
die Mutter, la mère. 
der Mutter, de la mère. 
der Mutter, à la mère. 
die Mutter, la mère. 

Pluriel. (V. n° 49 et 49.) 
die Muͤtter, les mères. 
der Muͤtter, des mères. 
den Muttern, aux mères. 
die Muͤtter, les mère, 
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NEUTRES. 


Singulier. (V. n° 42 à 44.) 
Nom. das Haus, la maison. 
Gen. des Hauſes, de la maison. 
Dat. dem Hauſſe), à la maison. 
Aoc. das Haus, la maison. 


Pluriel. (V. nos 30 et 4g.) 


Nom. die Haͤuſer, les maisons. 
Gén. der Haͤuſer, des maisons. 
Dat. den Haͤuſern, aux maisons. 
Acc. die Haͤuſer, les maisons. 


Singulier. (V. n° 42 à 44.) 
Nom. das Jahr, Tan ou l'année. 
Gén. des Jahr(e)s, de l'an. 
Dat. dem Jahr(e), à l'an. 

Acc. das Jahr, l'an. : 
Pluriel. (V. n° Ja, 5°, et 49.) 

Nom. bie Sabre, les ans. 

Gén. der Jahre, des ans. 


Dat. ben Jahren, aux ans. 
Acc. die Jahre, les ans. 


Singulier. (V. n° 42 à 44.) 
das Feuer, le feu. 
des Feuers, du ſeu. 
dem Feuer, au feu: 8 
das Feuer, le feu. 

Pluriel. (V. n°: 31 et 49.) 
die Feuer, les feux. | 


der Feuer, des feux. 


den Feuern, aux feux. 
die Feuer, les feux. : 


Singulier. (V. n° 47.) 
das Herz, le cœur. 
des Herzens, du cœur. 


dem Herzen, au cœur. 
das Herz, le cœur. 


Pluriel. (V. n°: 34 et 49.) 


die Herzen, les cœurs. : 
der Herzen, des cœurs. 
den Herzen, aux cœurs. 
die Herzen, les cœurs. 


+ 


} 8 | 
SIX. Déclinaison des Noms Propres. 
I. NOMS PROPRES DE PERSONNES. 


51) Les Noms propres des hommes et des femmes peuvent se dé- 
cliner de deux manières : 1° sans article, en ajoutant au génitif 8, 
‘au datif et à l'accusatif en; 2° avec l'article, sans ajouter aucune 


terminaison ; p. ex. | 
Nom. Ludwig, Louis. 


Gen. Ludwigs ou des Ludwig, de Louis. 
Dat. Ludwigen ou dem Ludwig, à Louis. 
Acc. Ludwigen ou den Ludwig, Louis. 


Nom. Eliſabeth, Elisabeth 
Gen. Eliſabeths ou der E 


liſabeth, d'Elisabeth. 


Dat. Eliſabethen ou der Eliſabeth, à Elisabeth. 
Acc. Eliſabethen ou die Eliſabeth, Elisabetn. 
Ceux terminés par une consonne sifflante comme 8, ſt, ö, ;/ t 
ſch, prennent au génitif ens. Les noms de femmes en a ou en e, 
changent ces voyelles au géniif en ens, au datif età ‘accusatif 


en en; p. ex. 
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Nom. Franz, François. | 3 | 
Gén. Franzens ou des Franz, de François. 
Dat. Franzen ou dem Franz, à Frangois. 
Acc. Franzen ou den Franz, François. 


Nom. Amalia ou Amalie, Amélie. 

Gén. Amaliens ou der Amalia, d'Amélie. 

Dat. Amalien ou der Amalia, à Amélie. | L 
Acc. Amalien ou die Amalia, Amélie. 


Remarque générale. Les noms propres déterminant eux-mêmes 
la chose qu'ils désignent , il vaut toujours mieux employer le nomi- 
natif sans article, quoiqu on le trouve quelquefois avec. | 

Au génitif on se sert indifféremment de la terminaison ou de l'ar- 
ticle, à moins que le génitif ne préeède le nom dont il est gouverné. 
Dans ce cas, il faut toujours employer la terminaison. 

- Le datif et l'accusatif ayant la même terminaison, il vaut mieux 
les distinguer par l'emploi de l’article , pour éviter l'équivoque. : 

52) Les Noms propres étrangers sont la plupart indéclinables , et 
l'on distingue les cas par l’article ; p. ex. 

Nom. Darius, Darius. Cicero, Cicéron. | 

Gén. des Darius, de Darius. des Cicero, aussi Gicero’8, de Cicéron. 
Dat. dem Darius, à Darius. dem Cicero, à Cicéron. 

Acc. den Darius, Darius. den Cicero, Cicéron. 


Nom. Phyllis, Phyllis. 
Gén. der Phyllis, de Phyllis. 
Dat. der Phyllis, à Phyllis. 
Acc. die Phyllis, Phyllis. 


53) Les Noms propres précédés d’une preposition se mettent souvent 
au datif et à l'aceusatif sans article ni terminaison ; p. ex. 
Fabeln von Gellert, ou Gellert's“ Fabeln. Fables de Gellert. 

fables de Gellert de Gellert fables 
Bey Friederich Frommann. Chez Frédéric Frommann. 

chez Frédéric:  Frommann 
34) Quand on désigne la même personne par plusieurs noms 
propres, on ne décline que Ie dernier; p. ex: 

Johann Chriſtoph Adelung's Grammaire de Jean-Christophe 

Sprachlehre. Adelung. 
55) Les noms de familles nobles, précédés de la préposition von, 


— —— — 


* Dans les noms propres qui ne sont pas généralement connus comme les noms 
de familles , on aime à séparer la terminaison par une apostrophe, pour marquer 
qu'elle ne fait pas partie du nom. | 
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de, sont indéclinables ; c’est le dernier nom de baptême qui adopte 
‘alors la terminaison du cas; p. ex. 


Karl Friedrich's von Stollberg OEuvres de Charles - Frédéric 
Schriften. | Stollberg. 


56) Les noms propres précédés d'un nom commun, ou d'un adjeo- 
tif, avec Particle, sont invariables ; l'article annonce les cas; p. ex. 
Nom. der Kaiſer Karl, l'empereur Charles. 

Gén. des Kaiſers Karl, de l'empereur Charles. 

Dat. dem Kaifer Karl, à l'empereur Charles. 

Acc. den Kaiſer Karl, Tempereur Charles. 

Nom. der gute Heinrich, le bon Henri. 

Gen. des guten Heinrich, du bon Henri. 

Dat. dem guten Heinrich, au bon Henri. 

Acc. den guten Dan. le bon Henri. 


Rem. Les substantifs de titres, de qualités, se mettent 1 
fois sans article ni terminaison devant le nom propre, et ce der- 
nier prend seul la terminaison, comme lorsqu'il est précédé d'un 
prénom ; p. ex. . oo 

Kaiſer Karl's, de l'empereur Charles. 

Rath Wolf's, du conseiller Wolf. 


57) Herr, sieur, monsieur; Frau, dame, madame Jungfer, 
demoiselle, mademoïselle | peuvent se décliner devant les noms pro- 
pres, sans ou avec article, de la manière suivante. 

Nom. der Herr (die Frau) Müller, ou Herr (Frau) Müller, mon- 
sieur (madame) Müller. 

Gen. des Herrn (der grau) Müller, ou Herrn (Frau) Muͤllers, de 
monsieur (madame) Müller. = 

Dat. dem Herrn (der Frau) Müller, ou Herrn (Frau) Müller, 

à monsieur (madame) Müller. 

Acc. den Herrn (die Frau) Müller, ou Herrn (Frau) Muͤller, mon- 
sieur (madame) Müller. i | | 

Au datif et à l'accusatif il vaut mieux mettre l'article pour éviter 
l'équivoque , à moins qu il n'y ait une préposition devant. 

Au pluriel il faut toujours mettre l'hticle., 


1 Herren (die Jungfern) Müller, messieurs (mesdemoiselles) 
iller. | | 
Gén. der Herren (der Jungfern) Muller, de messieurs (mesdemoi- 
selles) Müller. - 
. 75 Herren (den Jungfern) Müller, à messieurs (mesdemoiselles) 
üller. | | 


| ae ne Herren (die Jungferu) Muller, messieurs (mesdemoiselles) 
Müller. | 
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39) Lorsqu'après un nom propre il se trouve par apposition un 
substantif ou un adjectif, on ne décline que ce dernier; p. ex. 
Nom. Alexander der Große, Alexandre- le- Grand. 
Gen. Alexander des Großen, d'Alexandre-le-Grand. 
Dat. Alexander dem Großen, à Alexandre-le-Grand. 
Acc. Alexander den Großen, Alexandre-Je-Grand. 


. Nom. Friedrich der EH Dr Frederic Barberousse. 

Gén. Friedrich des Rothbarts, de Frédéric Barberousse. 
Dat. Friedrich dem Rothbart, à Frédéric Barberousse. 
Acc. Friedrich den Rothbart Frédério Barberousse. 

59) Les noms propres d hommes et de femmes employés comme 
noms communs , prennent toujours l'article, comme en français. 
Ils forment leur pluriel suivant les règles générales des noms com- 
muns , excepté qu'ils ne radoucissent jamais Jes voyelles. Les noms 
d'hommes prennent done e (voy. n° 25), et les noms de femmes, en 
. (voy. n° 27); p. ex. | | | 

Der Cicero unſerer Tage. Le Cicéron de nos jours. 

le Cicéron de nos jours N a 1 

Die Leibnitze; die Gellerte. Les Leibnitz; les Gellert. 

Die Thereſen. Les Thérèse. f 

Die Floren. 1 (statues de la déesse des 

eurs). 

Exception. Les noms propres d' hommes 8 el, er, en (voy. n°24), 
et la plupart des noms étrangers, ne prennent aucune terminaison 
au pluriel. Quelquefois ces derniers prennent en. (Voy. n° 26.) 

Die Schlegel, die Boileau. Les Schlegel; les Boileau. 


Die Cicero werden immer Les Cicéron seront toujours rares. 
les Cicéron deviennent toujours 5 

ſelten ſeyn. 

rares être 


Die Bourbonen. Les Bourbons. 


I. NOMS PROPRES DE PAYS Er DE VILLES. 


60) Les noms propres des parties du monde, des pays, des villes, 
des bourgs, des villages, des châteaux, etc., sont indéclinables , 
excepté au génitif, où ils reçoivent une $, et ne prennent Jamais 


l'article; p. ex. 
Nom. Eule l'Europe. Frankreich, la France. 
Gén. 


uropas, de l'Europe. Re de la France. 
Dat. Europa, à l'Europe. Frankreich, à la France. 
Acc. Europa, l'Europe. rankreich , la France. 
ö Nom. Rom, Rome. f 
Gen. Roms, de Rome. 
Dat. Rom, à Rome. 
Acco. Rom 7 Rome. 


1 
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Rem. A. L'usage a introduit une double inflexion pour Europa, 
Europe, ét Xfia , l’Asie qui peuvent également se décliner comme 
les noms de femmes. Gén. Europens, Aſiens; Dat. et Acc. Eu- 
ropen, Aſien. „ ö 8 

Rem. B. Les noms de pays, de villes, etc., terminés par une 
consonne sifilante , prennent au génitif ens; mais ces génitifs ne sont 

as usités, et on les remplace par la préposition ton, de, avec 
e datif; p. ex. Paris, Paris; Gén. Pariſens, plus souvent von 
Paris, de Paris. n 

61) Except. Les noms de pays féminins, dont il n'y a qu'un très- 
peus 5 (voy. no 13, 5°), sont invariables, et se déclinent par 
‘article. | - de Re 

Nom. die Schweitz, la Suisse. die Sürfey, la Turquie. 

Gén. der Schweitz, de la Suisse: der Sürfey, de la Turquie. 

Dut. der Schweitz, à la Suisse. der Tuürfey, à la Turque. 

Acc. die Schweitz, la Suisse. die Tuͤrkey, la Turquie. : 

62) Lorsque les noms propres de pays et de villes sont précédés 
d'un nom commun, ils sont indéclinables. 

Nom. das Koͤnigreich Spanien, le royaume d'Espagne. 

Gén. des Koͤnigreichs Spanien, du royaume d' Espagne. 

Dat. dem Koͤnigreich Spanien, au royaume d'Espagne. 

Acc. das Koͤnigreich Spanien, le royaume d'Espagne. 

Nom. die Stadt Paris, la ville de Paris. 
Gén. der Stadt Paris, de la ville de Paris. 
Dat. der Stadt Paris, à la ville de Paris. 
Acc. die Stadt Paris, la ville de Paris. 


CHAPITRE II. | 
DE L'ARTICLE (Artikel ou Geſchlechtswort). 


L'article est un petit mot qui sert à indiquer le genre, le nom- 
bre et le cas des mots devant lesquels on le place, ou à déter- 
miner leur sens plus ou moins étendu. 

Il y a deux sortes d'articles : l’article défini et l’article indéfini. 

ARTICLE DÉFINI. 

65) L'article défini est celui qui donne à l’idée que présente un 
substantif, toute l'étendue dont elle est susceptible. Cet article est 
der (le), qui fait au féminin die (la), et au neutre, das (le ou la). 
Pluriel bie (les), pour les trois genres. Il se décline comme on l'a 
déjà vu plus haut. — | 


Singulier Pluriel 
— — 
Masculin. Fémmin. Neutre. des trois genres. 
Nom. der die das die | 

Gén. des der des der 

Dat. dem der dem der 


Acc. den die das die 
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ARTICLE INDÉFINI. 


64) L'article indéfini donne au substantif un sens restreint et 
indéterminé. Cet article est ein (un) pour le masculin ; eine (une) 
pour le féminin , et ein (un ou une) pour le neutre. Il n’a point 
de pluriel, et se décline par les mêmes terminaisons que l’article 
défini. Ces terminaisons sont appelées ca ractéristiques > parce qu ‘elles 
annoncent, Le cas, le nombre et le genre. 


Masculin. Féminin. „ Neutre. 

Nom. ein (einer) eine ein (eines ou eins) 

Cen. eines einer eines 
Dar, einem einer . einem : 

ec. einen eine ein eines o ou eins) 

EXEMPL Es DE LA 8 Dux SUBSTANTIF AVEC L'ARTICLE 
INDÉFINI. A N 
Masculin. Féminin. , Neutre. 

Nom. ein Mann 8 eine Frau 8 ein Kind S 
Gén. eines Mannes 8 einer Frau à eines Kindes 5 
Dat. einem Manne 85 einer Frau 8 einem Kinde 8 
Acc. einen Mann 8 eine Frau 8 ein Kind 


L'article indéfini ne prend pas les terminaisons caractéristiques 
au nominatif singulier du masculin et du neutre, ni à l'accusatif 
du neutre, et s'exprime simplement par e n, toutes les: fois qu'il est 
suivi d'un substantif ou d'un adjectif. Il prend les terminaisons , lors- 
que ces mots ne sont pas exprimés, mais sous-entendus ; p. ex. 


là est encore une 


Haben. + ein Puch? Avex-vous un livre? 
un . 8 f 
Ja, ich babe eus. 8 Oui, j'en ai un. | . 
oui Je . 
Iſt ein Brief angekommen! ? Est-il arrivé une lettre ? 
ù “en une lettre arrivé 
Ja, es ift einer angekommen. Oui, il en est arrivé une. 
out il est une arrivé 
Hier iſt ein ſchöͤnes Haus. Voici une belle maison. 
ici est une belle maison ; 
Da iſt auch ein ſehr (di ines. En voilà aussi une fort belle. 
la est aussi une tres belle b 
Dort iſt noch eines. i En voilà encore une. 


DU SUBSTANTIF SANS ARTICLE. 


65) Quand les Français emploient l’article partit A ; 155 Alle- 
mands ne mettent aucun article, et ne distinguent les cas que par 
les terminaisons et le sens de la phrase ; p. ex. î 
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42 ö GRAMMAIRE ALLRMAN DE. . 
Masculin. Feminin. Neutre. 
8 Singulier. | 
Nom. Wein, du vin. Suppe, dela soupe. Brod, du pain. 
6en. Weines, de vn. Suppe, de soupe. Brodes, de pain. 
Hat. Weine, à du vin. Suppe , à de la soupe. Srobe, à du pain. 
Acc. Wein, du vin. Suppe, de la soupe, Brod, du pain. 
Pluriel, 
Nom. Weine, des vins. : Suppen, dessoupes. Brode, des pains. 
Gén. Weine, de vins. Suppen, de soupes, Brode, de pains. 
Dat. Weinen, à des vins. Suppen, à dessoupes. Broben, à des pains. 
Acc. Weine, des vins. Suppen, des soupes. Brode, des pains. 
Nom. Leute, des gens. i 
Gén. Leute, de gens. 
Dat. Leuten, à des gens. 
Acc. Leute, des gens. 


CHAPITRE III. 
DE L'ADJECTIF. (Beywort on Eigenſchaftswort.) 


LAdjectif est un mot qui qualifie, modifie ou détermine le sub- 

stantif, de quelque nature qu'il soit. 
8 I. De la Formation des Adjectifs. 

66) Les Adjectifs sont ou primitifs ou dérivés, comme lęs sub- 
stantifs.. 

Les dérivés se forment : 

1° En ajoutant certaines terminaisons à d'autres mots. (Ces ter- 
minaisons d'adjectifs sont: 
bar fruchtbar, fertile; dérivé 
en golden, d'or; — 
ern hoͤlzern, de bois — 
haft herzhaft, courageux; — 
icht bergicht, montagneux ; — 


Frucht, fruit. 
Gold oOr. 


olz, bois. 
erz / Cœur. 
erg, montagne. 


i blutig, ensanglanté; — Blut, sang. 
iſch kindiſch, puéril; — Kind, enfant. 
lich goͤttlich, divin; _ Gott, Dien. 


ſam  arbeitfam, laborieux ; — Arbeit, travail. 
felig feindſelig, hostiles. — Feind, ennemi. 
2° En les faisant précéder d'une particule déterminante; p. ex. 
ungluͤcklich, malheureux ; de gluͤcklich, heureux. 
Wb ee mécontent ; de vergnügt, content. 
30 II y en a de composés; p. ex. 
hellroth, rouge-clair ; de bell, clair, et de roth, rouge. 
ſchneeweiß, blanc comme la neige; de Schnee, neige, et de weiß, blanc. 


Ii 
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-volfreic , peuplé ; de Volk, peuple, et de reich, riclie. 
liebenswuͤrdig, aimable; de lieben, aimer , et de wuͤrdig, digne. 
fruchtlos, infructueux ; de Frucht, fruit, et de los, privé. 
(oy: le Supplément aux Adjectifs, nb 259 à 271.) 
III. De la Dechnaion des Adjectif. 
PREMIÈRE RÈGLE. 

67) Les Adjéctifs et les participes-adjectifs allemands ne sont pas 
énoncés dans le genre masculin et feminin, comme les adjectifs fran- 
dais, bon , Bonne, beau, bell ; etc.; mais ils s'énoncent et se trou- 
vent dans les dictionnaires , dans une terminaison simple qui n'in- 
dique aucun des trois genres, et dans laquelle ils sont presque tous 
également adverbes. | | 
. C'est dans cette terminaison simple qu'on emploie tous les ad- 
jectifs allemands comme attributs, c'est-à-dire pour exprimer. la 
qualité attribuée au sujet de la proposition, et, dans ce cas, ils 
sont toujours invariables ; p. ex. 3 


Der Vater iſt gut. 
Die Mutter iſt gut. 
Das Kind iſt gut. 
Die Vaͤter ſind gut. 
Die Muͤtter ſind gut. 
Die Kinder ſind gut. 


Le père est bon. 

La mére est bonne. 
L'enfant est bon. 

Les pères sont bons. 

Les mères sont bonnes. 
Les enfans sont bons: 


D 


Ces exemples font voir que l'adjectifaitribut ne suhit aucun chan- 
gement. | 

Seulement les adjectifs qui accompagnent un substantif ou ex- 
primé ou sous-entendu , sont variables, et prennent les terminaisons 
qui conviennent au genre, au nombre et au cas du substantif, 
suivant les règles ci-après , et se placent toujours avant le substantif. 


DEUXIÈME RÈGLE. 


68) Les Adjectifs qui se trouvent sans article ni pronom-adjectif 
devant un substantif exprimé ou sous-entendu , se déclinent comme 
l'article, c'est-à-dire qu'ils en prennent les terminaisons dans tous 
Jes genres, nombres et cas. Ces terminaisons s'appellent caractéris- 


tiques. | 5 . 
TABLEAU DES TERMINAISONS CARACTÉRISTIQUES. 


Singulier Pluriel 
Sn 
Masculin. Féminin. Neutre. des trois genres. 
Nom. er e es ou 8 e 
Gen. es er es 8 er 
Dat. em er em en 
Acc. en e ed ous 5 e 


44 GRAMMAIRE ALLEMANDE. 


EXEMPLES. 
Masculin. . Féminin. | 
Nom. rother Wein, du vin rouge. rothe Farbe, de la couleur rouge. 
rouge vin couleur 


Gen. rothes ou rothen Weines, de rother Farbe, de couleur rouge. 
: vin rouge. 1 70 id EN 
Dat. rothem Weine, a du vin rouge. rother Farbe, à de la couleur 
— | „ rouge. — 26 
Acc. rothen Wein, du vin rouge, rothe Farbe, de la couleur rouge. 
| Neutre . 
Nom. rothes Tuch, du drap rouge. ne 
rouge drap | 
Cen. rothes ou rothen Tuches, de drap rouge. N 
Dat. rothem Tuche, à du drap rouge. ö 
Acc. rothes Tuch, du drap rouge. 
Pluriel. 
Masculn. Feöeéminin. | 
Nom. rothe Weine, des vins rou- rothe Farben, des couleurs rouges. 
ges. 5 | Fa | 
Gén. rother Weine, de vins rouges. rother Farben, de couleurs rouges. 
Dat. rothen Weinen, à des vins rothen Farben, à des couleurs 


rouges. | | rouges. | 
Acc. rothe Weine, des vins rouges. rothe Farben, des couleurs rouges. 
Neutre. a | 


Nom. rothe Tuͤcher, des draps rouges. 
Gén. rother Tuͤcher, de draps rouges. | 
Dat. rothen Tuͤchern, à des draps rouges. 
Ace. rothe Tuͤcher, des draps rouges. 

Hier iſt rother Wein, und da weißer.] Voici du vin rouge, et 
ii est rouge vin et à blane en voilà de blanc. 
On se permet de changer au génitif singulier du masculin et du 
neutre ja terminaison es de l'adjectif en en, quand le génitif du 
substantif est aussi es, pour éviter le sifflement redoublé. Quand le 
genitif du substantif masculin se termine en en, l'adjectif doit tou- 

jours conserver sa terminaison régulière , es; p. ex. | 

Nom. großer Sürft, grand prince. 

Gen. großes Fuͤrſten, de grand prince. ST 

Se déclinent de même deux ou plusieurs adjectifs qui précèdent 
un substantif; p. ex. guter rother Wein, de bon vin rouge. 

Rem. Dans le discours familier , on supprime quelquefois la ter- 
minaison de certains adjectifs ; p. ex. ſchoͤn Wetter (pour ſchoͤnes 

beau teme 


Wetter) beau tems; weiß Brod (pour weißes Brod), du pain blanc. 
blane pain | 


: PRE L'ADJECTIF. . 45 


Principalement les adjectifs viel, beaucoup (multus des Latins), 
et wenig, peu (paucus des Latins), suppriment leurs terminaisons; 
p. ex. * 8 | 

Er hat viel Geld Il a beaucoup d'argent. 

il beaucoup argent 5 | 

Wir haben wenig Vergnuͤgen gehabt. Nous avons eu peu de plaisir. 

nous avons pen plaisir en 

Les adjectifs ganz, entier, tout, et halb, demi, se placent sou- 
vent seuls devant le nom propre d'un pays, d'un endroit , et rejet-. 
tent alors toute espèce de terminaison; p. ex. 


Ganz Deutſchland. oute l'Allemagne. 
endier Allemagne | 
In ganz Paris. Dans tout Paris. 
dans entier Paris - 
Halb Frankreich. La moitié de la France. 
demi France 5 


Mais, précédés de l'article ou d'un autre mot, ils suivent les 
règles générales ci-après; p. ex. 


Das ganze Deutſchland. Toute l'Allemagne. 


entière Allemagne 
Mein ganzes Vermoͤgen. loute ma fortune. 
ma entière fortune . 
Eine halbe Stunde. Une demi-heure. 


mne demie heure 
. TROISIÈME RÈGLE. 


69) Les adjectifs accompagnant un substantif ( exprimé ou sons- 
entendu , précedés de /’article défini ou d'un pronom adjectif, qui en 
a la terminaison, prénnent une terminaison commune aux trois 
genres et à presque tous les cas des deux nombres, savoir: e 
au „ singulier ,.en d tous les autres cas, excepté d l’accu- 


satif singulier féminin et neutre, qui est toujours semblable au 
nominatif. | b | | 
. EXEMPLES. 
Singulier. 


Masculin. Féminin. 


N. der gute Vater, le bon pére. die gute Mutter „la bonne mère, 

G. des guten Vaters, du bon père. der qui Mutter, de la bonne 
ern — mére. À 

D. dem guten Vater, aubonpère. der guten Mutter, à la bonnemére. 

A. den guten Vater, le bon père. die gute Mutter, la bonne mère. 
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Neutre. 


N. das gute Kind, le bon enfant. 
6. des guten Kindes, du bon enfant. 
D. dem guten Kinde, au bon enfant. 
A. das gute Kind, le bon enfant. 
Pluriel. PE É 
Mascalin. Feminin. 
N. die guten Vater, les bons pres. die guten Muͤtter, les bonnes 
| méres. 


6E. der guten Vaͤter, des bons pères. e uten Mutter, des bonnes 


D. den guten Vaͤtern, aux bons den guten Muͤttern, aux bonnes 


pères. meres. 
A. die guten Vater, les bons pères. die guten Mutter, les bonnes 
N meres. 
Neutre. 


N. die guten Kinder, les bons enfans. 
6. der guten Kinder, des bons enfans. 
D. den guten Kindern, aux bons enfans. 
A. die guten Kinder, les bons enfans. 


Hier iſt der rothe Wein, und da der weiße. Voici le vin rouge, et 
ii ett le ronge vin et là le blane voilà le blanc. 


Déclinez de même lés adjectifs précédés d'un pronom adjectif qui 
a la terminaison caractéristique ; p. ex. 


Diefer gute Vater. Ce bon père. 

ce (proche) bon 

Welche gute Mutter! Quelle bonne mère ! 
quelle bonne mere 

Jener große Garten. Ce grand jardin-B. 


ce leloignue) grand jardin 
QUATRIÈME RÉGLE. 
70) Les adjectifs précédés de l'article indéfini , 5 au 
nominatif masculin et neutre, et à l'accusatif neutre singulier, 


la terminaison caractéristique, parce que l'article indéfini ne l'a pas 
dans ces cas. ex n° 64. 


EXEMPLES. 


| Singulier. 
Masculin. Féminin. 
Fe ſchoͤner Garten, un beau eine ſchoͤne Blume, une belle fleur. 


6. ‘eines ſchönen Gartens, Kun einer ſchönen 9 dune belle 
beau jardin. fleur. 
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D. einem ſchönen Garten, à un einer ſchöͤnen Blume, à une belle 
beau jardin. . fleur. A 
4. 2 0 ſchoͤnen Garten, un beau eine ſchoͤne Blume, une belle fleur. 
jardin. | * 
Neutre. 
N. ein ſchoͤnes Haus, une belle maison. 
G. eines ſchoͤnen Hauſes d'une belle maison. 
D. einem ſchoͤnen Hauſe, à une belle maison. 
A. ein ſchoͤnes Haus, une belle maison. 


Déclinez de même les adjectifs précédés d'un des pronom pos- 
sessifs mein, mon; dein, ion; fein, son (de lui); ihr, son (d elle); 
unſer, notre; euer, votre; ihr, leur ; ou du pronom indéfini kein, 
aucun ; lesquels pronoms, comme ein, ne prennent la terminaison 
caractéristique aux Cas indiqués dans cette règle , que lorsqu'ils sont 
substantifs. Au pluriel, ils ont cette terminaison à tous les cas, et 
l'adjectif prend la terminaison commune (voy. n° 88, 89, 112); p. ex. 

mein guter Bruder, mon bon frère. 

unſer großes Haus, notre grande maison. 

71) On voit par ces règles que, lorsqu'il y a un article ou un 
pronom adjectif devant un adjectif, jamais les deux mot ne pren- 
nent la caractéristique. Si le premier l’a, le second prend la termi- 
naison commune; s'il ne l'a pas ,:lé second est obligé de la prendre. 

Exceptez cependant les adjectifs accompagnant un nom dont on 
parle d'une manière mdéterminée, duel prennent , au nominatif 
et à l’accusatif pluriel seulement, la terminaison e, au lieu de en, 
quoique précédés d'un pronom adjectif qui a déjà la même termi- 


naison; p. ex. f 


Einige gute Kinder. . Quelques bons enfans. 

que bons  enfans LS 

Solche boͤſe Leute. De pareilles (telles) méchantes 
telles méchantes gens | gens. | 

Alle gute Geifter. Tous les bons esprits. 


tous bons esprits a | 
Plusieurs adjectifs de suite prennent la même terminaison, soit 
la caractéristique , soit la commune; p. ex. 


Der große ſchoͤne Garten. Le grand beau jardin. 
le grand beau jardin | 5 
Dieſer große ſchoͤne Garten. Ce grand beau jardin. 
d beau jardin 


< Bran 0 e 
Ein großer ſchoͤner Garten. Vn grand beau jardin. 
un grand bean jardin 8 
Mein großer und ſchoͤner Garten. Mon grand et beau jardin. 
mon grand et dean jardin 
| CINQUIÈME RÉGLE. 
72) Tous les adjectifs et participes , pris süubstartivemient, se-dé- 
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clinent comme de véritables adjectifs, suivant les règles 2, 5, 4; 
p- ex. | . 

bedient, chargé d'un service; der Bediente, le domestique; ein 
Bedienter, un domestique. a 

verwandt, parent; der Verwandte, le parent; ein Verwandter, 
un parent; geſandt, envoyé; der Geſaadte, l’envoyé , l'ambassa- 
deur; ein Geſandter, un envoyé; weis, sage; der Weiſe, le sage; 
ein Weiſer, un sage. | 


Remarque Générale. | 


75) Les Allemands évitent de placer les consonnes liquides I, +, 
n, m, entre deux e demi-muets, pour ne pas rendre la pronon- 
ciation trop doucereuse : c'est pourquoi, si l'adjectif simple se ter- 
mine en el, er, en (il n'y en a pas en em), Te qui précède les 
consonnes l, n ou x, est souvent supprimé, quand on y ajoute les 
différentes terminaisons ci-dessus, comme: 


edel, noble de sentimens ; der edle (pour ebele) Mann, le noble 
homme. 77 ö 
Quand la prononciation le permet, on supprime l'e des termi- 
naisons en, em, de préférence à celui de l'adjectif, comme: 


des edeln (mieux que edlen) Mannes, du noble homme. 


| 5 III. De la Formation des Degrés de Comparaison. 


Nous ne bornons pas toujours nos pensées à connaître les qua- 
Lités ou les propriétés des choses; nous les comparons souvent aux 
qualités des autres, en jugeant de la proportion qu'il y a entre elles ; 
par ex. on peut dire: 

. .19 Socrate fut sage. » 

2° Socrate fut plus sage que ses contemporains. 

5° Socrate fut le plus sage des Grecs. 

Ces trois degrés de comparaisun sont appelés Positif, Comparatif 
et Superlatif. : 5 
Luadjectif est au positif, lorsqu'il n'a que sa simple signification, 
sans aucune comparaison, comme sage. | 

L'adjectif est au comparatif, lorsqu'il marque une comparaison, 
comme plus sage. 2 | 

L'adjectif est au superlatif, lorsqu'il exprime le plus haut degré 
d'une qualité, comme Ze plus sage. 

4) Pour mettre les adjectifs allemands au comparatif, on ajoute 
à l'adjectif simple la syllabe er; et, pour les mettre au superlatif, ft, 
Les consonnes ff sont quelquefois précédées d'un e demi-muet adou 
cissant , s’il devient nécessaire ou agréable à la prononciation ; p. ex” 


reich, riche; reicher, plus riche; reichſt, le plus richie. 


—— ES — — = 
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Ceux qui ont une des voyelles a, o, u, dans la syllabe finale, 
les radoucissent au comparatif et au superlatif. | 

Le superlatif de l'adjectif, annonçant une chose déterminée , est 
presque toujours précédé de l’article ou d'un pronom adjectif, et 
prend les mêmes terminaisons que les autres adjectifs précédés de 
ces mots (voy. n° 69, 70); p. ex. | 


Der reichſte Mann. Lhomme le plus riche. 
le plus riche bomme 
Er iſt der reichſte. | Ilest le plus riche. 


il est le plus riche f 
Dans les exemples suivans, le superlatif est représenté avec l'ar- 

ticle défini. | 
EXEMPLES. 


Positif. Comparatif. Superlatif. 8 
reich, riche. reicher, plus riche. der, die, das reichſte, le plus 
riche, la plus riche. 
alt, vieux. aͤlter, plus vieux. der aͤlteſte, le plus vieux. 
jung, jeune. junger, plus jeune. der juͤngſte, le plus jeune. 
warm, chaud. warmer, plus chaud. der waͤrmſte, le plus chaud. 
lang, long. laͤnger, plus long. der laͤngſte, le plus long. 
ſchwach, faible. ſchwaͤcher, plus faible. der ſchwaͤchſte, le plus faible. 
ſchwarz, noir. ſchwaͤrzer, plus noir. der ſchwaͤrzeſte, leplus noir. 
fromm, pieux. froͤmmer, plus pieux. der froͤmmſte, le plus pieux. 
geſund, sain. eſuͤnder, plus sain. der gel uͤndeſte, le plus sain. 
kurz, court. uͤrzer, plus court. der kuͤrzeſte, le 2 5 court. 
ſpaͤt, tard. ſpaͤter, plus tard. der fpâtelte , le plus tard. 
kuͤhn, bardi. 9 plus hardi. der kuͤhnſte, le plus hardi. 
groß, grand. großer, plus grand. der groͤßeſte, le plus grand. 
boͤs, méchant. oͤſer , plus méchant. der boͤſeſte, le plus méchant. 
ſchoͤn, bean. ſchoͤner, plus beau. der ſchoͤnſte, le plus beau. 
ſchlecht, mauvais. ſchlechter, plus mauvais, der ſchlechteſte, le plus mau- 
ou pire. ü vais, ou le pire. | 
frev , libre. freyer, plus libre. der freyſte, le plus libre. 
edel, noble. eb(e)ler, plus noble. der edelſte, le plus noble. 
tapfer, brave. tapferer, plus brave. der tapferſte, le plus brave: 


Rem. Les adjectifs terminés en el, er „en, retranchent souvent 
au comparatif le demi-muet qui est devant les lettres l, r, n, comme 
edel, noble; compar. edler pour edeler, plus noble. (Voy. n° 95.) 


75) EXCEPTIONS, | 8 
1° Lorsqu'une des voyelles a, e, u de la syllabe finale forme 


diphthongue avec une autre voyelle, elle ne se radoucit pas; p. ex. 
genau, exact; genauer, plus exaet; der genauſte, le plus exact. 
2° Les adjeetifs dérivés dont la dernière syllabe f appartient pas 
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au primitif, c'est-à-dire ceux en bar, haft et ſam (voy. n° 66) „con- 
servent également les e radicales, de même que les parti- 
| cipes passés ; p. ex. 


| Positif. Comparatif. Superlatif. 
herzhaft, oourageux. heubalter Plus coura- der herzhafteſte, le 


lus courageux. 
dankbar, reconnais- Dantéares, plus reconnais- der dankbarſte, le plus 


sant. 


sant. 


reconnaissant. 


gehorſam, obéissant. Et plus obéis- der gehorſamſte, le 


gelobt, loué. 


gelobter, plus loué. 


plus obéissant. 


der gelobteſte, le plus 


loué. 


3° Les adjectifs suivans sont encore exceptés , et conservent leurs 


voyelles radicales. 


Positif. 
bunt, bigarré. 


gerade, droit. 


bohl, creux. 
lahm, boiteux. 


rund, rond. 
blaſſ, pâle. 
kahl, chauve. 


Enapp , juste, 
étroit. . 

los 7 détaché 7 

privé. 

morſch, blette, 
Mou 

volumb, lourd, 
massif. 

roh, cru. 

fantt, doux. 


ſchlank, dégagé. 


| Comparatif. 
bunter, plus bigarré. 


gerader, plus droit. 


hohler, plus creux. 
lahmer, plus boiteux. 


runder, plus rond. 
blaſſer, plus pâle. 
kahler, plus chauve. 
knapper, plus juste. 
loſer, plus détaché. 
morſcher, plus mou. 
plumber, plus lourd. 


roher , plus cru. 
fanfter, plus doux. 


ſchlanker, plus dégagé. 


ſtarr, . en- ſtarrer, plus roide. 


gou 
ſchaaff, mou, dé- ſchlaffer, plus mou. 


téndu. 
ſtumm ; muet. 


ſtummer, plus muet. - 


Superlatif. 

der bunteſte, le plus bi- 
garré. 

der geradeſte, le plus 
droit. 

der hohlſte, le plus creux. 

der lahmſte 7 le plus boi- 
teux. 

der rundeſte, le plus rond. 


der 1 eſte, le plus pâle. 


der kahlſte, 


chauve. 


le plus 


der knappſte, le plus juste. 
der e „ le plus déta- 


 plumbefe le plus 


ee 5 e, le plus cru. 


der ſanfteſte, le plus 


doux. 

der ſchlankeſte, le plus 
dégagé. 

der ſtarrſte, le plus roide. 


der ſchlaffſte, le plus mou. 


der ftummfte, le plus 


muet. 


| der morféefe le plus 
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Positif. | Comparatif. : Superlatif. 
toll, enragé. toller, plus enragé. der tollſte, leplusenragé. 
zahm, apprivoisé. zahmer, plus apprivoisé. der zahmſte, le plus ap- 


rivoisé. 

4° Quelques adjectifs ont le comparatif et le superlatif tout-à-fait 
irréguliers : 

gut, bon. beffer, meilleur. der beſte, le meilleur. 

viel, beaucoup. mehr (adv.), plus. der meiſte, le plus, la plupart. 

(sans positif.) minderꝭ, moindre. der mindeſte, le moindre. 

Minder, der mindeſte ; sont du style relevé ; dans le discours 
ordinaire on dit : 

wenig, peu. weniger, moindre. der wenigſte le moindre. 

50 Hoch, Haut, 1 au comparatif ch en LE et nahe , proche . 
change au superlatif h en ch. 

hoch, haut. hoͤher, plus haut. der hoͤchſte, le plus haut. 

nahe, proche. naher, plus proche. der naͤchſte le plus proche. 

Les adjectifs au comparatif et au superlatif se déclinent comme 
ceux au positif, c'est-à-dire qu'on y ajoute la terminaison carac- 
téristique ou la commune, selon l'occurrence (voy. nos 68 A 71). Le 
compar 900 employé comme simple attribut, reste dans sa termi- 
naison simple, comme les autres adjectifs- attributs (voy. n° 67) 3p. ex. 
Beſſerer Wein, beſſere Milch, beſſeres Bier. ö 

meilleur vin meilleur Nit meilleure bière 

De meilleur vin, de meilleur lait, de meilleure bière. 


Ein groͤßerer Mann, eine groͤßere Frau, ein groͤßeres Kind. 


un plus grand bomme une plus grande femme un plus grand enfant 


Vn homme plus grand, une femme plus grande, un enfant plus 
grand. 


Groͤßere Maͤnner, dite à Frauen, groͤßere Kinder, 
plus grands bommes plus grandes femmes plus grands enfans 


Des hommes plus grands , des e plus grandes, des enfans 
plus grands. 


Der groͤßere Mann, die . Frau, das größer Kind. 


le plus grand (conp.) homme us grande femme le plus grand enfant 
L'homme plus grand, 1. 3 plus grande, l'enfant plus grand. 


Der groͤßeſte Mann, die groͤßeſte Frau, das größeſte Kind. 
le plus grand (sup.) homme la plus graude femme le plus grand enfant 
L'homme le plus grand, la femme la * grande, l'enfant le plus 
grand. 


Die groͤßeſten Maͤnner, die größeſten Frauen, die grôgeften Kinder. 
les plus grands (sup.) bommes les plus grandes femmes les plusgrauds . enfans . 


Les hommes les plus grands, les femmes les plus grandes, les en- 
fans les plus aude „ 8 5 


À 
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Das iſt beſſer. Das iſt das beſte. 


cela est meilleur cela est le meilleur (sp) 1 
Cela est meilleur. Cela est le meilleur. 


Dieſe ſind beſſer. Jene ſind die beſten. 


ceux-ci sont meilleurs ceux-là sont les meilleurs (p.) 
Ceux-ci sont meilleurs. Ceux-là sont les meilleurs. 


Du biſt größer als ich. Er iſt der groͤßeſte. 
tu es plus grand que moi il est le plus grand (sup.) 


Tu es plus grand que moi. II est le plus grand. 


OBSERVATIONS SUR LE SUPERLATIF. 


56) Les Latins distinguent deux superlatifs : le superlatif relatif, ; 
et le superlatif absolu ; p. ex. | 
Vir ditissinaus peut ‘signifier homme le plus riche , ou un homme 

très-riche. | | 

Dans la première signification , le swperlatif est relatif, o est- à- 
dire qu'il exprime la qualité au plus haut degré, avec relation ou 
comparaison à d'autres objets. 

Dans la seconde signification , le 5 est absolu, C est-A- 
dire qu il exprime la qualité dans un trés-haut degré, d'une ma- 
nière absolue, sans aucune relation, sans aucune comparaison à : 
d'autres objets. 


En allemand, le supertatif de l'adjectif est presque toujours rela- 


U 


/; p. ex. | 
Der reichſte Mann. Lhomme le plus riche (plus riche 
le plus rihe homme que tous les autres hommes, aux- 


| quels il est comparé ). 

Pour exprimer le superlatif absolu, on met en allemand, comme 

en français, un des adverbes {ebr, bien, très , recht, très, fort; etc., 

devant le positif ; p. ex. | 
Ein ſehr reicher Mann. Un homme très-riche. 


un très riche homme | 
| 8 IV. Des Noms de Nombres. 


Les noms de nombres sont primitifs ou dérivés. 
77) Les primitifs sont les nombres cardinaux , qui indiquent la 
quantité. | | | 


1. eins, un. 9. ſieben, sept. 

2. zwey, deux. 8. acht, huit. 

3. drey, trois. „ 9. neun, neuf. 

4. vier, quatre. 10. zehn, dix. 

5. fuͤnf, cinq. a | 11. elf (ou eilf), Onze. 
12. zwoͤlf, douze. 


6. ſechs, six. 


DES NOMS DE NOMBRES. 


Des dix premiers noms de nom- 
bres se composent tous les autres 
jusqu'à quatre-vingt-dix-neuf. 

Les noms de dixaines depuis 15 
jusqu’ à 19, SC composent en ajou- 
tant aux unités le mot zehn, diæ, 
et en en formant un seul mot. 

13. dreyzehn, treize. 
14. vierzehn, quatorze. 
15. funfzehn, quinze. 
16. ſechzehn (pour febszebn), 
seize. 


17. fi 8 ou ſi ebzehn, dix- 


18. ch „ dix-huit. 

19. neunzehn, dix-neuf. | 
Les dixaines depuis 20 jusqu'à 
90 se forment en ajoutant aux 
noms des unités la terminaison 


zig qui répond à ante en fran- 


ais. 

20. zwanzig (au lieu de zweyzig), 
vingt. 

»dreyßig (au lieu de dreyzig), 
trente. 

vierzig, quarante. 

- funfjig, cinquante. | 
ſechzig (au lieu de ſechs⸗ 
zig), soixante. . 

e ou ſiebzig (sep- 


tante) soixante-dix. 
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80. achtzig (huitante) i quatre- 
vingts. 

90. neunz 0 (nonante), quatre- 
vingt-dix 

Pour compter d’une dixine : à 

l'autre, on place les noms d uni- 

tés avec la conjonction ui. d de- 

vant la dixaine. 

21. ein und zwanzig, vingt et un. 

22. pen und zwanzig, vingt 


23. 
44. 
25. 
26. 


— und zwanzig vingt- 
trois. 
vier und zwanzig 7 vingt- 
atre. 
fuͤnf und zwanzig, vingt- 
cinq. 
ſechs und zwanzig. vingt- 
six, 
27. ſieben und zwanzig, vingt-⸗ 


sept. 
28. 1 und zwanzig, vingt 


de und zwanzig „ vingt- 
neui. 


29. 


31. ein und dreyßig, trente etun. 
88. acht und achtzig, que | 


vingt-huit. 

99. neun und neunzig quatre- 
vingt-dix-neuf. 

100. hundert, cent. 


Après cent, le plus petit nombre se met derrière avec la con- 
1 und, et; mais si le nombre qui suit les centaines, est déjà 
ié par und, cette conjonction est supprimée après hundert cent, 


pour ne pas la répéter deux fois. 


101. hundert und eins, cent un. 5 
102. hundert und zwey, cent deux. 
110. hundert und zehn, cent dix. 
120. hundert und zwanzig, cent vingt. 
121. hundert ein und zwanzig, cent vingt et un. 
136. hundert ſechs und dreyßig , cent trente-six. 
200. zwey hundert, deux cents. N 
290. zwey hundert und neunzig, deux r 
300. drey hundert, trois cents. 
goo. neun hundert, neuf cents. 
1,000. tauſend 7 mille. 


co 
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2,000, zwey faufenb, e deux mille. 
10, 00. zehn tauſend, dix mille. 
20, 00. zwanzig tauſend, vingt mille. 
100, ooo. 1 0 tauſend, cent mille. 
300, oo0. drey hundert tauſend, trois cent mille. 


Les Allemands rehaussent souvent ces grands nombres par le 
mot mal, ois, en disant, p. ex. 
drey mal hundert tauſend, trois fois cent mille. 


15 oo, ooo. eine Million, un million. 
25000, O00. zwey Millionen, deux millions. 

En ajoutant aux mille une unité ou une dixaine, on les met 
comme après les centaines, avec la conjonction und: 


2,001, zwey tauſend und eins, deux mille un. 
3,030, drey tauſend und dreyßig, trois mille trente. | 
41046. vier tauſend ſechs u. vierzig quatre mille quarante-six. 


Mais, en ajoutant une centaine aux mille, on ne met pas la con- 
jonction und: 


tauſend ſechs hundert, mille six cents. 


Quand on doit prononcer les nombres 1100, 1200, jusqu'à 
1900, on préfére dire : | 


1100. elf hundert, onze cents; pour tauſend ein hundert, wille 
un cent. 

1200, zwoͤlf hundert, douze cents ; pour tauſend zwey hundert, | 
mille deux cents. 

1900, neunzehn hundert, dix-neuf cents; pour tauſend neun hun⸗ 
dert, mille neuf cents. 

1824. achtzehn hundert vier und zwanzig, dix-huit cent vingt- 
quatre; pour tauſend acht e vier und zwanzig, 
mille huit cent vingt-quatre. 


78) Remarques. 


4) Gin, un, nom de nombre, se décline comme l'article indé- 
fini ein. (N° 64.) 

Lorsqu'on compte en général et sans sous-entendre un objet dé- 
terminé , on met toujours le neutre eins; p. ex. 

eins und zwey macht drey. Un et deux font trois. 

un et deux fait trois 

Précédant une dixaine, il ne prend pas de terminaison, et est 

indéclinable ; p. ex. 


ein und zwanzig Gulden. Vingt et un florins. 


) Zwey, deu, drey, trois, N au génitif et au datif les 
terminaisons caractéristiques du pluriel er, en, seulement quand 


son sème 
Ils adoptent, en outre, comme 


Bs NOMS DE NOMBRES. . 
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ils ne sont ni-précédés ni suivis d'un mot qui détermine le cas; 


_p- X. 


Ich hoͤrte es aus dem Munde Je Tentendis de la bouche de 


je entendis le (cela) hors de la bouche 


zweyer Zeugen. 
de deux témoins 


deux témoins. . 


| Ich hoͤrte es aus dem Munde Je l'entendis de la bouche de 


je entendis le (cla) hors de la bouche 
dieſer zwey Zeugen. 


de ces deux témoins 


ces deux témoins. 


f t 

Anciennement on disait au masculin zween, et au féminin zwo; 
aujourd'hui on emploie zwey pour les trois genres. 

C) Les autres nombres cardinaux sont indéclinables, excepté 
qu'ils prennent la terminaison caractéristique en du datif pluriel, 
5 la construction exige ce cas, et qu'ils né sont pas suivis 

un substantif ou d'un adjectif qui indique le cas; p. ex. : 


Er ſchlug ſich mit ſechſen II se battit contre six (pour six 
ii batit soi avec six personnes ). 
(pour ſechs Perſonen). | 
six personnes 
Ich widerſtehe achten (pour acht Je résiste à huit (pour huit 
je résiste à huit à huit personnes). 
Perſonen). | 
personnes 
Les noms de nombres dérivés sont : g 


1° Les nombres ordinaux. 


79) Les nombres ordinaux se forment en ajoutant aux nom- 
bres cardinaux un t depuis z wey, deux, jusqu'à N di- 


. neuf, et 
français. 


5 à tous les autres. Ces f et ft représentent 
u 


a terminai- 


* 
* 


tous les adjectifs, les termi- 


naisons Caractéristiques ou les communes, selon la circonstance, 


(Voy. nos 68 à 72.) | 
der, die, das erſte, le premier, 
premiere. ö ö 

ein erſter, eine erſte, ein erſtes, 

un premier, une première. 

der zweyte, le deuxième. 

der dritte (pour dreyte), le troi- 
siéme. 1 5 

der vierte, le quatrième. 

der fuͤnfte, le cinquième. 

der ſechste, le sixième. 


der ſiebente, le septième. 
der achte, le huitième. 


der neunte, le neuvième. 


der zehnte, le dixième. 
der elfte, le onzième. 

der zwoͤlfte, le douzième. 
der dreyzehnte, le treizième. | 
der vierzehnte, le quatorzième. 
der ſiebzehnte, le dix-septième. 
der neunzehnte, le dix-neuvième, 
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der zwanzigſte, le vingtième. 

der ein und zwanzigſte, le vingt- 

unième. 
der zwey und zwanzigſte, le 
vingt-deuxième. 

der dreyßigſte, le trentième. 
der vierzigſte, le quarantième. 
der funfzigſte, le oinquantième. 
der ſechszigſte, le soixantième. 
der ſiebzigſte, le soixante-dixième. 
der achtzigſte, le quatre -vingtiè- 
me. N 
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der neunzigſte, le quatre-vingt- 
dixième. f 

der hundertſte, le centième. 

der hundert erſte, le cent unième. 

der hundert zehnte, le cent di- 
xieme. . | 

der hundert zwanzigſte, le cent 
vingtième. 

der hundert ein und zwanzigſte, 
le cent vingt-unième. 

der tauſendſte, le millième. 


Ces noms de nombres sont de véritables adjectifs, et se décli- 


nent comme tels ; p. ex. 


die drey erſten ſchoͤnen Tage, les trois premiers beaux jours. 


ein zweiter Angriff, 
mein erſter Gedanke, 


une seconde attaque. 
ma première pensée. 


20 Les nombres. fractionnaires ou partitifs. 


80) halb 7 

das Drittel, 
das Viertel, 
ein Fuͤnftel, 
ein Sechstel, 
ein Achtel, 


demi. 

la moitié. 

le tiers. 

le quart. 
ARE ième. 
un sixième. 
un huitième. 


Halb se décline comme les adjectifs ; les autres sont des sub- 
stantifs neutres , composés du nombre ordinal et de la terminaison 


tel, dérivée de Theil, partie. 


das Zweytel, La deuœième partie, est trèspeu usité. 


30 Les nombres augmentatifs, 


81) Ils se forment en ajoutant aux nombres cardinaux les syl- 


labes fach ’ faͤltig ? mal. 
a) einfach ou einfaͤltig, 


zweyfach, zweyfaͤltig ou doppelt, 


dreyfach, ou dreyfaͤltig, 
vierfach, ou vierfaͤltig, 
fuͤnffach, ou fuͤnffaͤltig, 
ſechsfach, ſechsfaͤltig, 


hundertfach, bunbertfaltig | 


.  taufenbfad, tauſendfaͤltig, 
* La terminaison fach vient de 


Falte yli. 


simple. 

double. 

triple. 

. 

een e. 

sextuple. 

centuple. 

mille fois autant. 


Fach, rang, et celle faͤltig de 


* 
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Ces nombres sont de véritables adjectifs, et se déclinent comme 
tels. 


5) einmal, une fois. 
zweymal, deux fois. 
viermal, quatre fos. 
hundertmal, cent fois. 


Ces nombres sont des adverbes; lorsqu'on veut les employer 
comme adjectifs, il faut y ajouter la terminaison ig; p. ex. 
ein dreymaliger Angriff, une attaque à trois reprises. 
une trois fuis réitérée _ attaque | 4 
Rem. Ce même mot Mal, ſois, ajouté à un nombre ordinal, 
marque la quantième fois ; p. ex. | 
das erſtemal ou erſte Mal, la première fois. 
Conime Mal est un substantif, il se décline avec le nombre 
ordinal auquel il est joint; p. ex. | 
N. das erſtemal ou erſte Mal, la premiére fois. 
6. des erſtenmales ou erſten de la première fois. 
Males, | | 
D. dem erſtenmale ou ale Male, à la première fois. 
A. das erſtemal ou erſte Mal, la première fois. 
On dit aussi: 3 à | 
zum (contraction de zu dem) pour la premiére fois. 
erſtenmal, 5 


„zum zweytenmal, pour la seconde fois. 
4 Les nombres distributifs ou adyerbiaux. | 
82) a) erſtens ou erſtlich, premièrement. 
| zweitens, secondement. 
drittenss, troisièmement. 8 
viertens, quatrièmement. 
ꝛc., c. etc., etc. 
Ces adverbes sont les génitifs absolus des nombres ordinaux. 
5) einerley, d'une sorte. 
zweyerley . de deux sortes. 
dreyerleyÿ . de trois sortes. 
bunberterley, de cent sortes. 
tauſenderley, de mille sortes. 
A - de différentes sortes. 
vielerley, de beaucoup de sortes. 


allerley ou allerhand, de toutes sortes. 
Ces nombres sont composés du génitif des nombres cardinaux 
et de Ley, ancien substantif signifiant espèce , sorte. Ils peuvent 
s employer comme adjectifs, Mais ils sont indéclinables. 


! 
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c) je eins und eins (oz 
toujours un et un 2 
seulement) eins und eins 
un et un 
8 zwey und zwey, deux à deux. 
. (je) drey und drey, trois à trois. 
(je) vier und vier, quatre à quatre. 
(je) Paar und Paar, par paire. 
zu zweyen, | deux ensemble. 
zu dreyen, u, préposition d avec le) trois ensemble. 
zu hunderten, atif du nombre cardinal. | par centaines. 
zu tauſenden, à par milliers. 
Paarweiſe, | L par paires. 
Dutzendweiſe, | Weiſe, manière, guise, \par douzaines. 
Hundertweiſe, „ ajouté aux nombres col- par centaines. 
Tauſendweiſe, À lectifs (No 83). _ par milliers. 
Millionweiſe, N par milliens. 
5 Les nombres collectifs substantifs, qui marquent un nombre 


Ne. | 

83) das Paar, la paire. 
das Dutzend, la douzaine. 
die Mandel, la quinzaine. 
das Schock, la soixantaine. 
das Hundert, le cent. 
das Tauſend, le millier. 
der Centner, le quintal. 


6° Tes noms des chiffres. 


84) Les noms des chiffres peuvent s'exprimer de deux manières : 
ou en conservant les nombres cardinaux tels qu'ils sont, alors ils 
sont féminins ; ou en y ajoutant la terminaison er; en ce cas ils 
sont masculins. | | 

die Eins on der Einer, le un. 
die Zwei ou der Zweyer, le deux. 
die Drey ou der Dreyer, le trois. 
die Vier ou der Vierer, le quatre. 
die Fuͤnf ou der Fuͤnfer, le eing. 
die Sechs ou der Sechſer, le six. 

ꝛc., ꝛc. ete., etc. 


CHAPITRE IV. 


DU PRONOM. (Fürwort.) 


85) Le Pronom est un mot qu'on mét à la place. d'un sub- 
stantif, ou même d'une proposition, pour en éviter la répétition. 
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On distingue six espèces de pronoms; | 

1° Les pronoms personnels (die PAR Fuͤrwoͤrter), qui se 
rapportent aux personnes, à la place du nom desquelles on les 
emploie ; | 

2° Les possessifs (bie e qui marquent la possession, 
la propriété ou la dépendance; Ho 

Je Les démonstratifs (die hinweiſenden), qui désignent les per- 
Hors ct les choses, en les montrant, pour ainsi dire, avec le 

oigt. ä DR 
4° Les relatifs (die ſich beziehenden ), qui se rapportent à un 
substantif ou à un pronom qui les précède; | 

b° Les interrogatifs (bie fragenben), dont on se sert pour de- 
mander après des personnes ou des choses ; 

6 Les indéfinis (die unbeſtimmten) qui ont une signification 
générale et indéterminée. . ; | | 

Quelques-uns de ces pronoms doivent toujours précéder un 
substantif, et se nomment pronoms adjectifs. 

D'autres peuvent être employés seuls, et se nomment pro- 
noms substantifs. | | 


Ier Pronoms Personnels. 


86) La fonction des pronoms personnels est de désigner les per- 
sonnes. | 

Il y a trois personnes: la première est celle qui parle; la se- 
conde est celle à qui Ton parle, et la troisième celle de qui l'on 
parle. | | | 
Les pronoms de la première et de la seconde personnes ne peu- 
vent se rapporter qu'à des personnes ou à des choses personni- 
fiées. | : 
. Ceux de la troisième personne se rapportent non-seulement à 
des personnes, mais encore à tous les êtres animés et non animés. 


PREMIÈRE PERSONNE. : 


1 Singulier. Pluriel. 

Nom. ich, je, moi. Nom. wir, nous. 

Gén. meiner (mein), de moi. Gen. unfer, de nous. 

Dat. mir, me, à moi. Dat. uns, nous, à nous. 
Acc. mich, me, moi. Acc. uns, nous. | 


SECONDE PERSONNE. 


Singulier. Pluriel. 
Nom. bu, tu, toi. Nom. ihr, vous. 
Gen. deiner (dein), de toi. Gen. euer, de vous. 
Dat. dir, te, à toi, Dat. euch, vous, à vous. 


Acc. dich, te, toi. Acc. euch, vous. 
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TROISIÈME PERSONNE. 


Singulier. 
MNasculin. Feminin. 
Nom. er, il, lui. Nom. fie, elle. 
Gen. feiner(fein), de lui. Gen. ihrer, (ihr), d’elle. 
Dat. ihm, lui, à lui. Dat. ihr, lui, à elle. 
Acc. ihn, le, lui. Acc. ſie, la, elle. 
| | Ncutre. 1 | 
© Nom. es, il, lui. | 
Gén. ſeiner, (ſein,) de lui. | 
| Dat. ibm, lui, à lui. ö 
Acc, es, | le, lui. 
Pluriel, pour les trois genres. | 
Nom. fie, ils, eux, elles. 
Gén. ihrer, d'eux, d'elles. 
Dut. ihnen, leur, à eux, à elles. 
Acc. fie, les, eux ; elles. g 


Mein, dein, ſein, ihr, au génitif singulier, pour meiner, dei⸗ 
ner, feiner, ihrer, ne sont usités que dans le discours familier et 
chez les poèëtes; p. ex.: Gedenke mein, pense à moi; Vergiß 
mein nicht, ne m'oublie pas; er ſpottet dein, ſein, il se moque de 
toi, de lui. Ihr, pour ihrer, est rare. | 


Il y a encore le pronom réfléchi ou réciproque ſich, se, soi, d 


sot, dont on se sert à l’accusatif et au datif singulier et pure | 


pour attribuer à la personne ou à la chose dont on parle une 
action qui retombe sur elle-même. | S 


87) OBSERVATIONS SUR L'EMPLOI DES DIFFÉRENTES PERSONNES. 


A) Par politesse „ les Allemands se servent de la troisième per- 


sonne du pluriel, en parlant soit à une seule personne, soit à plu- 
sieurs , et disent: Sie, eux , au lieu de vous. Sie, eux (pour ous) 
Ihrer, d'eux (pour de vous), Ihnen, à eux (pour d vous), s’écri- 
vent alors avec une lettre majuscule, autant par honnêteté que 
pour éviter l'équivoque; p. ex. | | | 

Wie befinden Sie ſich, mein Herr? Comment vous portez-vous, 

comment trouvent eux soi. mon sieur Monsieur ? | 

Cette manière de parler est la plus polie, et celle dont on 59 
sert aujourd'hui de préférence presque envers toutes les personnes, 
sans distinction. | | 


B) Cependant il faut remarquer qu'on emploie la 2° personne 


du pluriel ihr, rous, 
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1° Comme le pluriel de du, tu, toi, en adressant la parole 
à plusieurs personnes que l'on tutoie ordinairement, ou à des 
êtres personnifiés. 

Was macht ihr, meine Kinder? Que faites-vous, mes enfans? 

que faites vous mes enfans 

Ihr, Ameiſen. ; Vous, fourmis. 

vous fourmis | 

2° Dans les maximes , dans les proverbes, et en général lors- 
qu'on s'adresse à tout le monde indistinctement. 


Menſchen, ihr ſeyd zu einem -Hommes, vous êtes destinés à 


hommes vous êles à une une autre vie ! 
andern Leben beftimmt ! 

autre vie destinés N 
Seyd immer beſcheiden. Soyez toujours modeste. 


soyez toujours modeste 


3° En parlant à des gens d'une condition très-inférieure , comme 
à un valet, à un paysan, lesquels se parlent aussi entre eux à 
cette personne. 


Peter, ihr muͤßt das Pferd ſatteln. Pierre, il faut seller le 


Pierre vous devez le cheval seller cheval. 


0) Les personnes d'une classe inférieure, comme les artisans, 
se parlent à la troisième personne du singulier, que les personnes 
d'un rang supérieur emploient aussi envers des inférieurs. Cette ma- 
nière de parler passe pour plus pelie que la dernière (B. 3°). 

Lieber Freund, er irrt ſich. Mon cher ami, vous voustrom- 

cher ami il trompe «oi pez. | 

Was will fie, gute Frau? Que voulez-vous, ma bonne 

que ‘veut elle bonne femme femme ? | . 


æ, 


D) Quant à la seconde personne du singulier du, u, for, l'usage 
en est à peu près le même qu'en français. On s'en sert, 
1° En s'adressant à Dieu. . 
Du, allmaͤchtiger Gott! Vous, Dieu tout-puissant ! 
toi  ‘tout-puissant Dieu 1 
20 Entre amis, entre époux, entre frères et sœurs, envers ses 
enfans , et en général par familiarité ou par tendresse. | 


Wie befindeſt du dich, mein Freund, Comment te portes-tu, 


comment trouves iu foi mon ami mon ami, mon frère, 
mein Bruder, meine Schweſter? ma sœur? 
mon frère ma sœur 


0° Par un profond mépris. on. 
Du Schurke! e Coquin que tu es! 


toi coquin 
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4% Dans la poésie et les mouvemens passionnés. 
O bu, Muſe! O toi, Muse! 


2 


ô toi muse 
$ II. Pronoms Possessifs. 


Les pronoms possessifs sont adjectifs ou substantifs.. Les uns et 
les autres se rapportent à une des trois personnes, et sont formés 
du génitif des pronoms personnels. 


88) 1. PRONOMS POSSESSIFS ADJECTIFS. * 


Singulier | Pluriel 

g — Le 

Masculin. Féminin. Neutre. des 3 genres. 
mein, mon. meine, ma. mein, mon. meine, mes. 
dein, ton. deine, ta. dein, ton. deine, tes. 
ſein, son Ge lui). feine, sa. fein son. ſeine, ses. 
ihr, son (d'elle). ihre, sa. ihr, son. ihre, ses. 
unſer, notre. unſere, notre. unſer, notre. unſere, nos. 
euer, votre. euere, votre. euer, votre. euere, vos. 
ihr, leur. ihre, leur. ihr, leur. ihre, leurs. 


89. Rem. Les Allemands ont un pronom possessif de plus à la 
troisième personne que les Français. Son, sa, ses, s'expriment par 
fein et par ihr. Sein signifie de Zur, et se rapporte toujours à un 
” possesseur masculin ou neutre ; ihr signifie dee, et se rapporte à 

un possesseur féminin; p. ex. | 


Der Vater und ſein Sohn, oder Le père et son fils, ou sa fille. 
feine Tochter. : 

Die Mutter und ihr Sohn, oder La mère et son fils, ou sa fille. 
ihre Tochter. | | 
Das Kind und feine Bruͤder, oder L'enfantetses frères, ou sessœurs. 

ſeine Schweſtern. 


Quand la troisième personne est employée à la place de la seconde, 
ihr, leur (pour votre), s'écrit avec une grande lettre. 

Ces pronoms se déclinent par les terminaisons caractéristiques , 
excepté au nominatif singulier du masculin , au nominatif et à l'ac- 
cusatif du neutre , où, comme l'article indéfini (n° 64), ils conser- 
vent leur terminaison simple. | 


EXEMPLES. 


Singulier. 
_ Masculin. | 1 Féminin. | 
N. mein Garten, mon jardin. meiner Feder, ma plume. 


6. meines Gartens, de mon jardin. meiner Feder, de ma plume. 
D. meinem Garten, à mon jardin. meiner Feder, à ma pluma 
A. meinen Garten, mon jardin. meine Feder, ma plume. 
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Neutre. | 
N. mein Haus, ma maison. N 
E. meines Hauſes, de ma maison. 
D. meinem Hauſe., à ma maison. 
A. mein Haus, ma maison. 


g Pluriel. 
Masculin. Feminin. 
N. meine Gaͤrten, mes jardins. meine Federn, mes plumes. 
G. meiner Gaͤrten, de mes jardins. meiner Federn, de mes plumes. 
D. meinen Gaͤrten, à mes jardins. meinen Federn, à mes plumes. 
A. meine Gaͤrten, mes jardins. meine Federn, mes plumes. 


— 


Neutre. 
N. meine Haͤuſer, mes maisons. 
G. meiner Haͤuſer, de mes maisons. 
D. meinen Haͤuſern, à mes maisons. 
A. meine Haͤuſer, mes maisons. 

Declinez de même les autres. 

Rem. Nous avons déjà fait observer plus haut (n° 75), que, 
lorsque les consonnes l, r, n, m, se trouvent placées entre deux 
e demi-muets, on retranche souvent un de ces e. ‘Il faut supprimer 
de préférence l'e de la terminaison, à moins qu'il ne soit néces- 
saire pour annoncer le cas, ou pour la prononciation. Si Le de la 
terminaison ne peut se supprimer , on retranche celui de la racine. 

C'est par l'effet de cette contraction que l'on dit: 
unſers, euers (mieux que unſres, eures), pour unſeres, eueres. 
unſerm, euerm (mieux que unſrem, eurem), pour unſexem, euerem. 
unſern, euern (mieux que unſren, euren) / pour unſeren, eueren. 
unſre, eure, pour unſere, euere. 
unſrer, eurer, pour unſerer, euerer. 


II. PRONOMS POSSESSIFS SUBSTANTIFS. 


Les pronoms possessifs substantifs sont ceux que l'on emploie seuls, 
sans y ajouter le nom de la chose possédée , qui est sous-entendue. 

Ils sont de deux sortes en allemand. 

go) Les uns ne diffèrent des pronoms adjectifs ci-dessus qu'au 
nominatif singulier du masculin et du neutre, où ils prennent les 
terminaisons caractéristiques er, es, et par conséquent à Taccusatif 
du neutre, qui est toujours semblable à son nominatif. 


Singulier. | 
Masculin. Féminin. Neutre. 
meiner, le mien. meine, la mienne. meines, le mien. 
deiner, le tien. deine, la tienne. deines, le tien. 
feiner, le sien. ſeine, la sienne, ſeines, le sien. 


Poss. masc. ou nent.) 


# 
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ibrer, le sien. ihre, la sienne. ihres, le sien. 

(Poss. fé.) N ö 

unſ(e) rer, le nötre. unſ(e)re, la nôtre. unſer(e)s, le nôtre. 
eu(e) rer, le vôtre. eue) re, la vôtre. euer(e)s, le vôtre. , 
ihrer, le leur. ihre, la leur. ihres, le leur. | 


Pluriel, des trois genres. 


meine , les miens, les miennes. 
deine, les tiens, les tiennes. 
ſeine, les siens, les siennes. 
ihre, les siens, les siennes. 
unſ(e) re, les nôtres. N 
eu(ere, les vôtres. 

ihre, les leurs. 


Ils se déclinent du reste comme les pronoms adjectifs; p. ex. 


Singulier. 
Masculin. Féminin. Neutre. 
N. unſ(e) rer, le nôtre. unf(e)re , la nôtre. 8 le nôtre. 
G. unſer 9 du nôtre. un 1 885 de la nôtre. unſer(e)s, du nôtre. 
D. unſer(e)m, au nôtre. un(e 


rer, àla nôtre. unſer(e)m, au nôtre. 
A. unſer(e)n, le nôtre. unf{e)re, la nôtre.  nnfer(e)8, le nôtre. 


Pluricl, des trois genres. 


N. unf(e)re , les nôtres. 
G. unf(e)rer, des nôtres, 
D. unſer(e)n, aux nôtres, 
| A, unf(ere, les nôtres. 
91) Les autres se forment des pronoms adjectifs, en y ajoutant 
la terminaison ig; étant toujours précédés de l'article, ils se dé- 
clinent par les terminaisons communes. | 


Singulier. 
a Masculin. Féminin. Neutre. 
der meinige, le mien. die meinige, la mienne. das meinige, le mien. 
der deinige, le tien. die deinige., la tienne. das deinige, le tien. 
der feinige, le sien. die ſeinige, la sienne. das feinige, le sien. 
der ihrige, le sien. die ibrige, la sienne. das ibrige ; le sien. 
berunf(e)rige, le notre. die unſ(e)rige, Ia nôtre. das unf(e)rige , le no- 
5 tre. 

der eu(e)rige , le vôtre. die eu(e)rige, la vôtre. das eu(e)rige, levôtre. 
der ihrige / le leur. die ihrige, la leur. das ihrige, le leur. 


Pluriel, des trois genres. 


die meinigen, les miens, les miennes. 
die deinigen, les tiens, les tiennes. 


— 
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die ſeinigen, les siens, les siennes, LE 
die ihrigen, les siens, les siennes. 
die unſ(e)rigen, les nôtres. 
. die eule) rigen, les vötres. 
die ihrigen, les leurs. 
EXEMPLE. 
Singulier. 
. Masculin. , Féminin. Neutre. 8 
VN. der ſeinige, le sien. die ſeinige, la sienne. das ſeinige, le sien. 
G. des ſeinigen, du sien. der ſeinigen, de la sienne. des ſeinigen, du sien. 
D. dem ſeinigen, ausien. der ſeinigen, à la sienne. demſeinigen, ausien. 
A. den feinigen, le sien. die ſeinige, la sienne. das ſeinige, le sien. 
Pluriel, des trois genres. 8 Le 
NM. die ſeinigen, les siens, les siennes. | 
6. der ſeinigen, des siens , des siennes. 
D. den feinigen, aux siens, aux siennes. 
A. die feinigen , les siens , les siennes. 
Déclinez de même les autres. 


III. Pronoms Démonstratifs. 


Les pronoms démonstratifs sont tous adjectifs et substantifs à - 
la fois, c'est-à-dire qu'on peut les mettre devant un substantif, 
et qu'on peut aussi les employer seuls. Co 


92) Dieſer, dieſe, dieſes, Plur. dieſe. 
Pronom adj. ce, ce... ci. cette, cette... ci. ce, ce... ci. ces, ces... ci. 
Pronom subst. celui-ci. celle-ci. celui-ci, ceci. ceux-ci, 

| | celles-ci. 


s'emploie en parlant des personnes et des choses qui sont pro- 
ches, et se décline par les terminaisons caractéristiques. . 


Singulier Pluriel 
y Û a Ne, 
Masculin. Féminin. Neutre. des trois genres. 
Nom. dieſer. 1115 dieſes (dieß). dieſe. 
Gén. dieſes. dieſer. dieſes. dieſer. 
Dat. dieſem. dieſer. dieſem. dieſen. 
Acc. dieſen. dieſe. dieſes (dieß). dieſe. 


Au nominatif et à Taccusatif neutre, on dit souvent dieß pour dieſes, 
lorsqu'il signifie cecr. | 


93) Jener, jene, jenes, Plur. jene, 
Pronom adj. ce, ce. . IA. cette, cette... Ia. ce, ce... IA. ces, ces. . Ia. 
Pronom subst. celui-là. celle-là. celui-là, cela. ceux-là. 


| 5 celles-là. 
s'emploie en ie des personnes et des, choses. qui sont éloi- 
gnées , et se décline comme le précédent. 


94) Der, die, das, Plur. die, se met à la place 5 dieſer, ou de 
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jener. Comme adjectif, il est, dans tous Les cas, semblable à l'article 
défini ; mais comme substantif, il se décline de la manièr suivante: 


Singulier Pluriel 
Masculin. Féminin. Neutre. des trois genres. 
Nom. der. die. das. die. 
Gen. deſſen (deß). deren. deſſen (deß). derer. 
Dat. dem. der. dem. denen. 
Acc. den. die. das. die. 0 


Au lieu de deſſen, on trouve souvent def, surtout dans les 
mots composés. . | 

Pour distinguer le pronom der, die, das, de l'article, on ap- 
puie dessuà en. le pronongant, tandis que l'article rejette l'accent . 
tonique sur le nom qui suit. 3 

95 Derjenige, diejenige, dasjenige, 
Pron. adjectif. ce. cette, ee. 
Pron. substantif. celui, celui-là. celle, celle-là. celui, celui-là. 
| Plur. diejenigen, N 
Pron. adjectif. ces. 
Pron. substantif. ceux, ceux-là, celles, celles-là. 
s'emploie toujours avec un ‘pronom relatif, pour désigner d'a- 
vance la personne ou la chose à laquelle ce dernier se rapporte. 
Il est composé de l’article et de jenig, dérivé de jener, et se dé- 
cline comme un adjectif précédé de l'article. | 


Singulier Pluie! 
Masculin. Féminin. Neutre. , des trois genres. 
Nom. derjenige. diejenige. dasjenige. diejenigen. 


Gén. desjenigen. derjenigen. desjenigen. derjenigen. 
Dat. demjenigen. derjenigen. demjenigen. denjenigen. 
Acc. denjenigen. diejenige. dasjenige. diejenigen. 
96) Der, die, das (no 94) peut également remplacer ce pro- 
nom, tant comme adjectif que comme substantif. | 
97) | Derſelbe, dieſelbe, daſſelbe, Plur. dieſelben. 
Pron. adj. et subst. lemême. la même. le même. les mêmes. 
Comme pronom démonstratif , ib s'emploie avec et sans le pro- 
nom relatif. Souvent il se met à la ie du pronom personnel 
de la troisième personne. | 
Ce pronom est composé de l'article et de felb , méme, et se dé- 
cline comme berjenige. | | | 
Derſelbige, dieſelbige, daſſelbige, et ſelbiger, ſelbige, felbi- 


ges, sont d'anciennes expressions qui ont la même signification 


W | 8 ch - ſolch | ſolch | ſolch 5 
9 olcher olche olches olche. 
Pr. adj. et subst. pareil, tel. pareille, telle. pareil, tel. pareils, tels, 

: | | ” parcille, telles. 
se décline par les terminaisons caractéristiques. 1 
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Il est quelquefois précédé de ein, un, et de fein, aucun, et dans 
ce cas il se décline comme un adjectif précédé de ces pronoms. 
Ex. „ein ſolcher un tel; kein ſolcher, pus un tel.. M 

Ein peut aussi suivre ce: prenom, qui se. eng en: f olch, inva- 

.riable, et ein se décline comma ordinairement. Ex. . olch ein Mann, 
un . homme ; 3! { olch einer 175 un pareil. 


EE $ IV. Prondims Relatiÿs 
Ts D" 4 


Les prononis relatifs sônt Jes, suivans. 


). 1 welche welches 3 Plur. Lu 9 
is „ lequel. laquelle. lequel. | qui ; lesquels a Letten 


/ * 


Singulier 1 e Pluriel 
8 | 
= Masculin. Ÿ Féminin, Neutre. des trois genres. 
Nom. welcher. welche. welches. welche. 
Gen. welches. welcher. welches. welcher. 
Dat. welchem. welcher. welchem. welchen. 
Acc. welchen. welche. welches. welche. 


100) Der „die, das a, comme prénom relatif, la méme si- 
gnification que welcher. II ne differe daus sa déclinaison du pro- 
nom demonstrati f substantif (n° g) . génitif . o il 
a deren „ au lieu de derer. | 


. Rem. Les génitifs : deſſen, deren, sont préférés aux génitifs 
welches, welcher, pour mieux les distinguer des nominatifs; aux 
autres cas’ on se sert assez indifféremment. de Fun ou de. . 
de ces pronoms. 


101. So, indéclinable, peut e welcher; mais 1 f 
au nominatif et à l'accusatif des deux nombres et des deux genres. 


102. Wer, qui, pour derjenige, welcher, celui qui, se rapporte 
toujours à des personnes sans distinction de sexe ; il est démo 
tratif et relatif à la fois, comme qui en français, | lorsqu il rem- 

lace celui qui. 

II se décline comme ber relatif, et n'a point de pluriel. 


Nom. Wer, 
Gen. weſſen, 
Dat. wem, 
Acc. wen. 


105) Was, quoi, pour dasjenige, welches, ou das, welches; 
ce qui, ce que, se rapporte toujours à une chose indéterminée, 
jamais à une personne. | 

Il fait au génitif weſſen, et aux trois autres cas 1008. 

Il peut aussi être précédé du pronom démonstratif neutre das, 
surtout au datif, pour mieux a ingwer ce cas de l' accusatif. 
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y. 2 


| | 8. V. Pronoms Interrogatifs. 
Les pronoms: ‘interrogatifs sbnt-en ‘partie deu A ubetamtiß 


à la ſois; d'autres sont. toujours. substantifés.: : 4 4. A e 
tre et PRON OMS ADJECTIFS Er SUÉSTANTIFS. AR 1 
121 
104) Welcher, welche, welches. Plur. welche. 


Pronom adjectif. quel. quelle, o quel:: » quels ; quelles. 
Pronom subst. lequel. laquelle. lequel. . Jesquels, D 
se décline comme quand il est relatif. 


105) Was fürſein, was für eine, was fur ein, PE was fuͤr. 


Pron, adjectif. quel. quelle. quel. ‘quels, quelles. 

Was fur einer, was für eine, was für eins, Pl. was für. 

Pron. subst, lequel. laquelle. : ijequel. . lesquels, les- 
| quelles. 


Les deux premiers mots sont indéclinables; z ein se décline comme 
quand il est seul. 


re 0 CEE 19 el + su éd 0 * 
| Singulier Co 1 Pluriel 
— 2 CPR us € 3 
Masculin. Feminin. Neutre. <= 5 genr. 


N. was fuͤr ein (einer), was für eine. was für ein (eins). was für, 
6. was für eins. was fuͤr einer. was fur eines. danz tous 
D. was fuͤr einem. was fuͤr einer. was fuͤr einem. les cas. 
A. was für einen. was fuͤr eine. was für ein (eins). 

Souvenez-vous que ein ne prend la terminaison er au nominatif 
singulier. du maseulin, et es au nominatif et à l'accusatif. e 
que lorsqu'il est substantif. (Voy. n° 64.) 

Rem. La différence entre les pronoms interrogatifs welcher ; 
was für ein, ou was fuͤr, est que le premier se rapporte sais 
à des sujets connus, comme l'article défini; et le dernier se rap- 
porte à des sujets inconnus ou indétermimés , soit sans article, soit 
avec l'article indéfini; p. ex. 

Welches Buch haben Sie da? Quel livre avez-vous la? 
c'est-à-dire , lequel des livres en 
question. 
Was für ein Buch haben Sie da? Quel livre avez-vous là ? 
c'est-à-dire, quelle espèce de 
livre. 
II. PRONOMS SUBSTANTIFS. 

106) Wer, qui (pour welche Perſou, quelle personne), est un 
pronom substantif sans pluriel, qui se rapporte toujours à des per- 
sonnes, comme qu en français. 

Nom. wer, qui 

Gén. weſſen, de. qui. 

Dat. wem, à qui. 
1 Acc. wen L qui. 
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107) Was, quoi, que (pour welche Sache, quelle chose), 
ronom substantif neutre, sans pluriel, se rapporte à des choses: 
il a au génitif weſſen, et aux autres cas was. 
+ $ VI. Pronoms Indéfinis. | 
Les pronoms indéfinis sont de deux sortes; les uns sont subs- 
tantifs, les autres sont substantifs et.adjectifs à la fois, 


U 


. 


I. PRONOMS SUBSTANTIFS. 3 
108) Man, on. Pronoms substantifs qui n'ont 
Es, il. que le nominatif singulier. 
109) Etwas, quelque chose.) Pronoms substantifs , sans plu- 
Nichts, rien.  _ riel, indéclinables, mais s em- 
nur | ployant aux quatre cas. 

110) Jemand, quelqu'un. Sont des pronoms substantifs 
Niemand, personne. masculins , sans pluriel , etse 
Jedermann, toutlemonde.f déclinent de la manière sui- 

5 vante. | 


N. jemand. | niemand. iedermann. 
G. jemandes. niemandes. jedermanns, 
D. jemanden, ou jemand. niemanden, ou niemand. jedermann. 
A. jemanden, ou jemand. niemanden, ou niemand. jedermann. 


II. PRONOMS ADJECTIFS ET SUBSTANTIFS. 


111) Ein, eine, ein. 
Pronom adjectif. N un, une, un. 1 
| einer, eine, ein(e)8. 


Pron. subst. un „quelqu'un. une, quelqu'une. un, quelqu'un, 
se décline comme l'article indéfini , et n'a pas de pluriel. (Vox. 
n° 67.) 3 | : 

On emploie ce pronom Se avec l’article défini; il se dé- 
cline alors comme tout adjectif précedé de l'article, et a un pluriel. 


Singulier Pluriel 
Masculin. Feminin. Neutre. des trois genres. 


N. der eine, Tun. die eine, Tune. das eine, l'un. die einen, les 


| | uns, les unes. 
G. des einen. der einen. des einen. der einen. 
D. dem einen. der einen. dem einen. den einen. 
A. den einen. die eine. das eine. die einen. 
112) Kein, keine, kein. Plur. ke ne. Pron. adject. 
keiner, keine, keinle)s. — keine. Pron. subst. 


aucun, nul, aucune, nulle, aucun, nul, aucuns, aucunes, 
est le contraire de ein (pour nicht ein, pas un), et se décline comme 
celui-ci (no 111 et 64.) | 5 


* 


0 \ 
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Masculin. Feéminin. Neutre. des 5 geur.. 
N. kein, (keiner). keine. kein kein (e)s). keine. 
G. keines. keiner. eines. keiner. 
D. keinem keiner. keinem. keinen. 
A. keinen. keine. kein (kein(e)s. keine. 


Ce pronom se met aussi si pour pas 7 „point de, pas un, devant 
un substantif. nf et 
115) Des Einiger, einige, einiges. 
Pronom adjectif. quelque, un peu, 
Pronom substantif. quelqu'un, ‘quelqu une, quelqu'un. 
Pluriel. tinige. 1 
Pronom adjectif. quelques. 
Pronom er quelques-uns » quelques-unes. 
se décline par les terminaisons caractéristiques. | 
114) Mancher, manche, manches, Plur. manche. 
maint, tel, mainte, telle. maint, tel. maints, maintes, 
tels, telles. 
Ce pronom est adjectif et substantif à la fois, et se décline par 
les terminaisons caractéristiques. 
| Tous les deux, adjectifs. 
115) Etliche, quelques, e et substantifs, sans sin. 
gulier, se déclinent 


Mehrere, plusieurs. | Rs le pluriel des 
. écédens. 
Ho Anderer, andere ; anderes. Plur. 1 
autre, d'autre. autres, d'autres. 


Ce pronom s ‘emploie sans article, avec l'article défini et les 
pronoms adjectifs, et. avec l'article mdéfini, et se décline, dans 
chacun de ces trois cas, comme un adjectif. 1 


8 die, das andere, die anderen, 
g autre „ les autres, 
ein anderer, eine andere, ein anderes. 
un aulre, une autre, un autre. 
117) Aller, alle, alles. Plur. alle.  Pron. adj. et subst. 
tout, toute, tout, tous; toutes. 95 à f 
se décline - par les terminaisons caractéristiques. 
11899. Jeder, jede, jedes. Plur. jede. 
Pronôm adjectif. chaque. „ 


Pronom substantif. chäcun, chacüne, chacun. 
se décline comme les autres pronoms par la términaison caractéristi- 
qe Comme substanuf, il peut être aceompagné de l'article in- 
éfini; alors il n'a pas de pluriel, et se décline comme les adjeo- 
tifs précédés de cet article. 
Au lieu de ein jeder, on disait aussi anciennement ein jedweder 7 
ein jeglicher, qui ue sont plus usités. 
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119) Beyde, tous deuæ, toutes deux, l’un et l’autre, Tune et l’autre, 
est geen et substantif, sans singulier, excepté le neutre b des, 
qu'on emploie comme substantif pour dire l'une et l'autre chose. 

120) Einander, l’un l'autre, est indéclinable. 

121) Selbſt, ou felber, meme; indéclinable , s'ajoute aux subs- 
tantifs et aux pronoms. | | 

122) Allein, seul; indéclinable, s'ajoute aux substantifs et aux 
pronoms. 8 | | 


CHAPITRE v. 
Du VERBE (Zeitwort). 


Le verbe est un mot par lequel nous affirmons que le sujet est, 
ou qu'il fait quelque chose. 


§ Ier. Introduction. 
123) On divise les verbes en N 1 ä 
Verbes auxiliaires (Hüuͤlfs zeitwoͤrter), qui aident à conjuguer les 
autres; | 
Verbes actifs (thâtige Zeitwoͤrter) qui expriment une action 
faite par le sujet, et qui ont ou peuvent avoir un régime direct; 
Vioerbes passifs (leidende Zeitwoͤrter), qui expriment une action 
que le sujet reçoit ou souffre, et qui n ont point de régime direct; 
Verbes neutres (Neutral⸗Zeitwoͤrter), qui expriment un état 
ou bien une action du sujet qui ne tombe pas directement sur un 
objet. | | 
Le verbes actifs et les verbes neutres expriment quelquefois 
une action qui retombe sur le sujet même, et-s'appellent alors 
Verbes réfléchis. | ne . 
Lorsqu'ils expriment l’action de plusieurs sujets qui agissent les 
uns sur les autres, on les appelle N ; 
Verbes réciproques. -- 8 | 
On comprend les verbes réfléchis et 5 sous le nom de 
Verbes pronominaux (zuruͤckkehrende Zeitwoͤrter); | 
Verbes. impersonnels (unperfônlihe Zeitwoͤrter), sont ceux qui 
ne se rapportent à aucune personne, et qui ne sont usilés qu à 
la troisième personne du singulier avec le pronom indéfini es, . 
Par rapport à la conjugaison, on divise les verbes en | 
Réguliers (regelmäßige), qui suivent des règles générales dans 
la formation de leurs tems ; — / 
Trreguliers (unregelmäßige), qui s'écartent de ces règles dans quel- 
ques tems ou quelques personnes. | . 
Les verbes sont primitifs ou dérivés, simples ou composés. 
Il y a quatre choses à considérer dans chaque verbe, les modes, 
les tems, les nombres et les personnes. | | 


\ 
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| MODES. 


124) Les verbes ont quatre modes ou manières différentes de 
présenter l'action ou l'état qu ils expriment. | 
1° L'infinitif exprime l'état ou l'action d'une manière indéter- 
minée et générale , sans désigner ni le nombre ni les personnes. 
2° L'indicatif affirme d'une manière positive, certaine et absolue. 
3° Le subjonctif ou conjonctif représente l'action ou l'état du 
verbe comme dépendant d'un autre verbe, comme incertain ou con- 

ditionnel. | N 

4° L'impératif joint à la signification du verbe l'idée d'un com- 
mandement, d'une * , d'une exhortation, ou d'une défense de 
la personne qui parle. | | 

TEMS. 

125) Les verbes ont différentes formes pour indiquer si ce qu'ils 
affirment est, sera, ou a été. Ces formes s'appellent ems. 

L'Infinitif allemand a cinq tems: le Présent, le Passé, le Futur, 
le Participe présent, le Participe passé. 

L'Indicatif a six tems: le Présent, l'Imparfait ,'le Parfait, le 
Plus-que-parfalt , le Futur, le Futur passé. | 
Le Subjouctif a huit tems: le Présent, l'Imparfait, le Parfait, 
le Plus-que-parfait, le Futur, le Futur passé, le Conditionnel, le 
Conditionnel passe. 

, L'Impératif n'a- qu'un tems, qui est le Présent. 

Les Allemands ont , de plus que les Français, les deux Futurs du 
Subjonctif; qu'ils emploient quand il s'agit d'un événement douteux. 

Par contre il leur manque le Prétérit défini , . qu'ils remplacent 
ordinairement par l'Imparfait. | 
ER | NOMBRES ET PERSONNES. 

126) Le verbe obéit au substantif ou au pronom; il varie ses 
désinences suivant que le sujet dénommé par le substantif ou le 
pronom, est la première , la seconde ou la troisième personne du 
singulier ou du pluriel. | | 

Énoncer un verbe avec toutes ses inflexions finales, conformé- 
ment aux modes, aux tems, aux nombres et aux personnes , c'est 
ce qu'on appelle conjuguer. 


SH. Des Verbes Auæiliaires. 


127) Les Allemands ont trois verbes auxiliaires, qui sont: haben, 
avoir, ſeyn, étre, et werden, devenir. 

Haben sert à former les tems passés composés de tous les verbes 
actifs, de tous les verbes pronominaux, et de quelques verbes neutres. 
Seyn sert à former les tenis passés composés de plusieurs verbes 
neutres. | 

Werden sert à former les Futurs et les Conditionnels de tous les 
verbes, et généralement tous les tems des -verbes passifs. | 

Outre ces trois verbes , il y en a encore quelques autres qu'on 
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emploie quelquefois comme auxiliaires ; savoir: wollen, vouloir; 
ſollen, devoir; konnen, pouvoir ; laſſen, larsser; mogen, pouvoir, 
vouloir ; dont on trouvera la conjugaison dans les verbes irréguliers. 


5 : \ 
128) CONJUGAISON DU VERBE AUXILIAIRE haben, AVOIR. 


| Infinitif. 
| Présent. n Nasse. 
haben, avoir. gehabt haben, avoir eu. 
zu haben, d'avoir ou à avoir. eu avoir | 
à avoir | gehabt zu haben, d’avoir eu ou 
um zu haben, pour avoir. eu à avoir {à avoir eu. 
pour à avoir um gehabt zu haben, pour avoir eu. 
Participe présent. pour eu avoir | 
habend, ayant. Pate 
Participe passé. haben werden, devoir avoir. 
gehabt r eu. avoir devenir | 
Indicatif. Subjonctif. 
985 | Préèsent. 5 
ich habe, j'ai | ich babe, que j aieQ. 
du haſt, tu as. du habeſt, que tu aies. 
er, ſie, es hat, il ou elle a. er, ſie, es habe, qu'il ou qu elle ait. 
wir haben, nous avons. wir haben, que. nous ayons. 
ihr habt, vous avez. ihr habet, que vous ayez. 
fie haben, ils ou elles ont. fie haben, qu'ils ou qu'elles aient. 
| Imparfait. 
ich hatte, j'avais ou j eus. ich hatte, que j eusse, ou j'aurais. 


du hatteſt, tu avais, ou tu eus. du haͤtteſt, que tu eusses. | 
er, fie, es hatte, il ou elle avait, er, fie, es hatte, qu'il ou qu'elle 
il ou elle eut. . eüt. 
wir hatten, nous avions, ou wir hatten, que nous eussions. 
nous eùmes. | 
ihr hattet, vous aviez, ou vous ihr hattet, que vous eussiez. 


eùtes. 4 . N 
fie hatten, ils ou elles avaient, fie hatten, qu ils ou qu elles eus- 


ils ou elles eurent. sent. 
| . | Parfait. : | 
ich habe gehabt, j'ai eu ich habe gehabt, quej'aieeu. 
du haſt gehabt, tu as eu. du habeſt gehabt, que tu aies eu. 


er, fie, es hat gehabt, il ou elle er, fie, es habe gehabt, qu'il ou 
a eu. qu'elle ait eu. 

wir haben gehabt, nous avons eu. wir haben gehabt, que nous ayons en. 

ihr habt gehabt, vous avez eu. ihr habet gehabt, que vous ayer eu. 

fie haben gehabt, ils ou elles ont fie haben gehabt, qu · ils ou qu elles 
eu. | aient eu. 
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Indicatif. . ahne. 
Plus- que- pariii. 
ich hatte gehabt, j j'avais ou | eus ich hätte gehabt, qe j'eusse , ou 
eu. j'aurais eu. 


bu hatteſt gehabt, tu avais eu. du haͤtteſt gehabt, que tu eusses eu. 
er, fie, es hatte gehabt, il ou er, ſie, es haͤtte gehabt, qu’il ou 
elle avait en. qu'elle eût eu. 
5 99 gehabt, nous avions wir haͤtten gehabt, que nous eus- 
sions eu. 


ihr hattet gehabt ; vous aviez eu... Ne e gehabt, que vous eussien 
ſie hatten gehabt, ils ou elles fie hätten gehabt, qu ils ou W 


avaient eu. eussent eu. 
Futur. 
ich werde haben, j'aurai. ich werde haben, que j'aurai. 
je deviens avoir e) je devienne avoir 
du wirſt haben, tu auras. du werdeſt haben, que tu auras. 
er, ſie, es wird haben il ou elle er, ſie es werde haben , qu'il ou 
aura. qu ‘elle aura. 


wir werden haben, nous aurons. wir werden haben, que nous aurons. 
ihr werdet haben vous aurez. ihr werdet haben, que vous aurez. 
ſie werden haben, ils ou elles au- ſie werden haben du ils ou qu elles 


ront. . auront, 
Futur passé. | 
0 180 gehabt haben, j'aurai ich werde gehabt haben, que 
5 eu avoir (que) je devienne eu avoir 
j'aurai eu. 
du mi gehabt aber, tu auras du werdeſt gehabt haben, que tu 
auras eu. 
er, ſie es wird gehabt haben, er, fie, es werde gehabt haben, 
il ou elle aura eu. u' il ou qu elle aura eu. 
wir werden gehabt haben, nous wir werden gehabt haben, que nous 


aurons eu. aurons eu. 


ihr werdet gehabt haben, vous ihr werdet gehabt haben, que vous 


aurez eu. aurez eu. 
Île werden gehabt haben, ils ou fie werden gehabt haben, qu'ils ou 
elles auront eu. _ qu'elles auront eu. 
Conditionnel. | Conditionnel passé. 
ich würde haben, j'aurais. ich wuͤrde gehabt haben, j'aurais 
je deviendrais avoir je devieudrais en avoir 


, | ou J'eusse eu. 
bu würdeſt haben tu aurais. du wuͤrdeſt gehabt haben, tu aurais 
eu. f 8 


— 


_ 
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er, ſi ie, es wuͤrde haben, il ou 
elle aurait. 


wir wuͤrden haben, nousauriops. 
ihr wurdet haben, vous auries. 


fie würden haben, Us ou elles au- 
| raient. 


Li 
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er, ſie, es wuͤrde gehabt haben, 


il ou elle aurait eu. 


wir wuͤrden gehabt haben, mous 


aurions eu. 
ihr wuͤrdet gehabt haben, vous au- 
riez eu. 


fie wurden gehabt haben, ils 5 


. elles auraient eu. 


prit af. 
Singulier. Pluriel. 
| bab ou habe (bu) , aie. haben wir, 
ay ons- nous 
habe er, habe fe, ayez, : wir wollen haben, 
at- lui ait- elle nous voulons avoir 
er, ſte, es habe, laſſe uns haben, ayons. 
ii elle ait | laisse nous avoir 
er, ſie, es ſoll haben, laſſet uns haben, 
il elle il doit avoir ou laissen nous avoir 
er, fie, es mag haben, qu elle ait. 1 Sie uns haben, 
il elle il peut avoir ssent- eux nous avoir 
er, ſie, es kann haben, ai ou habet (ihr), 
il elle il peut avoir ayez vous ayez. 
haben Sie, 
aient- eux … , 
2 fie haben, 
z ou elles aient e a 
ſſie ſollen haben, | qu'ils 
ils ou elles doivent avoir ou 
fie moͤgen haben, qu'elles 
ils ou elles peuvent avoir aient. 
ſie koͤnnen haben, 
l ou elles peuvent avoir 


12g) CONJUGAISON DU VERBE AUXILIAIRE ſeyn, frz. 


2 


Infinitif. 
Présent. | 5 . Passé. 
ſeyn, être. geweſen ſeyn, avoir été. 
85 doi , d'être ou à être. été être 


re 05 ſeyn, pour être. 
De à Etre 


Participe présent. 


geweſ en zu { pr , d'avoir été ou à 
5 bie. | | à 
um geweſen zu ſeyn, pour avoir eie. 

été à Etre 


ſeyend ou weſend ne sont plus L 


usités. 


AVE ds passé. 
gewefen, été. 


Futur. 


ſeyn werden deroir être. 
“être devenir . 
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„ adi, ) Subjoncti 
SD ur US à Présent. 2 
ich bin, je sais. ich ſey, que je sois. 
du biſt, tu es. du ſeyeſt ou Je „que tu sois. 
er, ſie, es iſt, il ou elle e est. er, ſie, es fey , qu'il ou qu'elle soit. 
wir ſind nous sommes. wir ſeyen ou ſeyn, que nous soyons. 
ihr feyd, vous êtes: ihr ſeyed ou ſeyd, que vous soyez. 
5 ſind, ils ou elles sont. ſie ſeyen ou ſeyn, qu'ils ou qu'elles 
soient. 
| Imparfait. 
ich war, j'étaisoujefus. : ich ware, que je fusse, ou je serais. 


du 5 ou warſt tu étais ou bu waͤreſt que tu fusses. 
tu fus. . | 

er; fie, es war, il ou elle était „er, ſie, es waͤre , qu’il ou qu'elle 
il ou elle fut. fût. „ a 

wir waren, nous étions, „ou nous wir waͤren, que nous fussions. 
fûmes. = | 

ihr waret ou wart, 01 18 „ ihr waͤret, que vous fussiez. 
ou vous füles. 

ſie waren, ils ou elles étaient ; ils fie waͤren, qu'ils ou qu'elles fussent. 
ou elles furent. : 


| Parfait. | 
ich bin geweſen, j'ai été. ich ſey geweſen, que j'aie été. 
je suis été .  (que)je sois été 
du biſt geweſen, tu as été. du ſey(e) ſt geweſen, que tu aies été. 
er, ſie, es iſt geweſe en, île ou elle er, ſie, es fey geweſen, qu'il ou 
a été. qu'elle ait été. 


wir find geweſe en, nous avous été. wir ſey(e)n geweſen, que nous ayons 
. été. 
ihr f eyd geweſen, vous avez été. Le f mie geweſen, que vous ayer 


fie find geweſen, ils ou elles ont ſie een. geweſen gqu' ils ou 


été. | | qu'elles aient été. 
Plus-que-parfait. 
ich war geweſen, j'avais ou ich waͤre geweſen, que j'eusse, 
je étais ou fus été | (que) je fusse été 
Jeus été. ou j'aurais. été. 


bu‘mar(e)ft geweſen, tu avais été. du wäreſt geweſen, que tu eusses été. 
er, fie, es war geweſen, il ou elle er, ſie; es waͤre geweſen, qu il ou 


avait été. qu elle eût été. 
. 3 geweſen, nous avions wir waren gewefen ; que nous eus- 
f sions été. 


ir ae geweſen, vous aviez ihr wäret geweſen, que vous eussies 


fe waren geweſ en, ils ou dns ſie its geweſen, qu ‘is ou qu'elles 
avaient été. _ eussent çté. 


+ 
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Indicatif. . Subjonctif. 
HU Futur. | 
ich werde ſeyn, je serai. ich werde ſeyn que je serai. 
je deviens’ être _ 72 (que) je devienne être, 
du wirſt ſeyn, tu seras. du werdeſt ſeyn, que tu · seras. 
er, ſie, es wird ſeyn, dou elle er, fier eß werde ſeyn, qu ibe ou 
sera. — | qu elle sera. 
wir werden fi eyn nous seroms. wir werden ſeyn, que nous serons. 
ihr werdet ſeyn, vous serez" ihr werdet f eyn, dué vous serez. 
fie werden ſeyn, ils ou elles se- ſie werden ſ eyn qu ils ou W elles, 
e ö . seront. 
f Futur passé. 
ich werde eres fem) j'aurai ich werde geweſen ſeyn, que 
je deviens été ss (que) j je devienne été être 
, élé. J'aurai été. 
du wirſt geweſen N tu auras du werdeſt geweſen ſeyn, que tu 
ét E. ö auras été. 
er, ſie, es wird geweſen ſeyn g il er, ſie, es werde geweſen ſeyn, qu i 
ou elle aura été. ou qu'elle aura été. 
wir werden geweſen ſeyn „nous wir werden geweſen ſeyn, que nous 
aurons été. aurons été. 
ihr werdet geweſen ſeyn, vous ihr werdet geweſen ſeyn, que vous 
aurez été. aurez été. | 
fie werden geweſen ſeyn, ils ou ſie werden geweſen ſeyn, qu'ils ou 
elles auront été. qu elles auront été. 
Conditionnel. Conditionnel passes -. 
ich 1 eyn, 1e serais. ich wurde geweſen feon, j'aurais 
je deviendrai ais être je deviendrais été 
ou J eusse été. 
du wuͤrdeſt ſeyn „ tu a du 3 geweſen ſeyn, tu aurais 


er, fie, es wurde ſeyn, il on elle er, “fe es würde geweſen ſeyn, il ; 
serait. ou elle aurait été. 
wir wurden feyn, nous serions. wir würden geweſen ſeyn, x nous 
< aurions été. 


ihr wuͤrdet { eyn vous seriez. ihr pu geweſen ſeyn, vous au- 


a riez 
fie wuͤrden ſeyn, ils ou elles se-. fie bte geweſen ſeyn „ ils ou 
raient. Er elles auraient été. 

1 Impératif. : | 

Singulier. Pluriel. 
ſey (du), sois. | ſeyen wir, 
sois toi | |. soyons noris ras 
ſey er, ſey fie, soyez. wir wollen ſeyn, us 


soit- lui  soit- elle nous voulons étre / 
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Singulier. 
er, ſie, es ſey, 


il elle il soit. 


er / ſie, es ſoll ſeyn, Faul ou 
ii elle il doit étre . qu'elle 
er, fe es mag ſ ARR: 

ui elle il 5 In, 5 


er, ſie, es kann ſeyn 2 
il elle il peut être 


€ 


laſſen Sie uns ſeyn, 
ſeyd (ihr) „ 1 N : 


ils où elles 


Suite de l'Impérat: 7. 


Pluriel 


. laffe uns ſeyn, 


laissez nous être 


laissent-., eux, nous, être | 


laisse nous: étre . . e 
laſſet uns ſeyn . soyons. 


BOY vous soyez 
ſeyn Sie , 
ienl!- eux : 
ſie ſeyen, „ TN 
As ou elles soient 
ſie ſollen ſeyn, dé ils ou 
ils ou elles doivent etre qu elles 
fie moͤgen ſeyn, 


soient. 
Men être , 


fie koͤnnen ſeyn, 
co elles pie être 


| 5 cov Aro. vv VERBE AUXILIAIRE" werben, DEVENIR. 


= 


5 * * * Ce ö —ͤ——ͤ—ĩ 2 2 
SE 


Présent. 
werden, devenir. 


qu m. werden, de devenir ou à de- 


Passe 
ie ſeyn » être devenu. 


devenu être 


devenir (venir. geworden zu ſeyn, d'être devenu . 
um au werden, pour devenir. devenu * être 
pour à devenir à être devenu. 
Participe présent. um geworden zu ſeyn, pour étre 
werdend, devenant. pour. devenu à être 
. A devenu. 
Participe passé. . 
geworden, devenu. | 4e 
- Indicatif. Subjonctif.. 
Présent, 


ich werde, je deviens. 


du wirſt, tu deviens. N 
er, ſie, es wird, il où elle devient. 


wir werden, nous devenons. : 
ihr werdet, vous devenez. 


ich werde, que je devienne. 

du werbeft , que tu deviennes. 

er, ſie, es werde, qu'il ou qu'elle 
evienne. 

wir werden, que nous devenions. 

ihr werdet, que vous deveniez. 


‘viennent. 


fie werden, ils ou elles deviennent. fie werden, qu'ils ou qu elles de- 
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| Indicatif. 


Subjonctsf. 


Imparfait. 


ich wurde ou ward, je devenais, 
ou je devins. . 

du wurdeſt, tu devenais, ou tu 
devins. 8 

er, ſie, es wurde ou ward, il ou 
elle devenait, il ou elle devint. 

wir wurden, nous devenions 
ou nous devinmes. ; 

ihr wurdet, vous deveniez , ou 
vous devintes. 


fie wurden, ils ou elles deve- 


naient , ils ou elles devinrent. 


id wuͤrde, que je devinsse. 


du wuͤrdeſt, que tu devinsses. 


er, fie, es wuͤrde, qu'il ou qu'elle 
devint. : : 
wir wurden, que nous devinssions. 


ihr wuͤrdet, que vous devinssiez. 


fie wurden / qu ils ou qu'elles de- 


vinssent. 


n Parfait. : 1 8 ; : — N 


ich bin geworden, je suis devenu 
ou devenue. 

du biſt geworden, tu es devenu 
ou devenue. 

er, ſie, es iſt geworden, il est 
devenu ou elle est devenue. 


wir ſind geworden, nous sommes 


devenus ou devenues. 

ihr feyd geworden, vous êtes de- 
venus ou devenues. 

ſie ſind geworden, ils sont deve- 
nus ou elles sont devenues. 


ich ſey geworden, que 


0 


je sois de- 
venu ou devenue. ne 


du ſeyeſt geworden, que tu sois. de- 


venu ou devenue. 
er, ſie, es ſey geworden, qu'il soit 
evenu ou qu elle soit devenue. 
wir ſeyen geworden, que nous 
soyons de venus ou devenues. 


ihr ſeyed geworden, que vous soyez 


devenus ou devenues. 
fie ſeyen geworden, qu'ils soient de- 
venũs ou qu elles soient devenues. 


Plus- que - parfait. 


ich war geworden, j'étais ou je 
fus devenu où devenue. 

du war(e)ſt geworden, tu étais 
devenu ou devenue. 

er, fie, es, war geworden, ilétait 

venu ou elle était devenue. 

wir waren geworden, nous étions 
devenus ou devenues. Le 

ihr waret geworden, vousétiez 
devenu ou devenue. 

fie waren geworden, ils étaient 
devenus ou elles étaient deve- 
nues. 


ich waͤre geworden, que je fusse ou 


je serais devenu ou devenue. 
du waͤreſt geworden, que tu fusses 
devenu ou devenue. 
er, fie, es waͤre geworden, qu'il ft 
devenu ou qu'elle fut devenue. 
wir waͤren geworden, que nous 
fussions devenus ou devenues. 
ihr waͤret geworden, que vous fns- 
siez devenus ou devenues. 
fie waͤren geworden, qu'ils fussent 
devenus ou qu'elles fussent de- 
venues. | 


+ 
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Futur. 


ich werde werden, je deviendrai. 


je devieus devenir 


du wirft werden, tu deviendras. 


er, fie, es wird werden il ou elle 


deviendra. 


wir werden werden, nous de 
viendrons. 


es werden, vous devien- 
fie werden werden, ils ou elles 


deviendront. 


GRAMMAIRE ALLEMANDE. 


Subjonctif. 


id werde werden, que je de- 

(que) je devienne devenir N 
viendrai. | 

du werdeſt werden, que tu dre 
dras. 

er, ſie, es werde werden, qu'il ou 
qu'elle deviendra. 


wir werden werden, que nous de- 


viendrons. 


ihr werdet werden , que vous de- 
viendrez. 


fie werden werden, qu ils ou qu elles 


deviendront. 


Futur passé. 


id werde geworden ſeyn, jes se- 


. être . 


jo. “deviens devenu 
‘rai devenu ou devenue, 


du wirſt geworden ſeyn, tu seras 


evenu ou devenue. 5 
er, fie, es wird geworden ſeyn, 
il sera devenu ou elle sera de- 

un venuè. 
wir werden 9 { eyn, nous 
__ serons devenus ou devenues. 
ihr werdet geworden ſeyn , vous 

serez devenus ou de ene 
die werden geworden ſeyn, ils se⸗ 
Font devenus ou elles seront 

devenues. 


Conditionnel. 
ich wuͤrde werden, je devien- 


je deviendrais devenir 


‘drais. 


du wuͤrdeſt werden, tu e | 


drais. 

er, ſie, es wuͤrde werden il ou 
elle deviendrait. 

wir wuͤrden werden, nous de- 
viendrions. 

ihr wuͤrdet werden, vous  devien- 
driez. 

fie würben werden, ils ou elles 
deviendraient. 


ich werde geworden ſeyn, * je 
(que) je detiene devenu être i 
serai devenu ou devenue. 


du werdeſt geworden ſeyn, que tu 


seras devenu ou devenue. 
er, ſie, he es wird geworden ſeyn, 
sera devenu ou qu'elle sera 
evenue. 
wir werden geworden ſeyn, que 
nous serons de venus ou devenues. 
ihr werdet geworden feyn, que vous 
serez devenus ou devenues. 


ſie werden geworden ſeyn, qu'ils 


seront devenus ou qu'elles seront 
5 


| Conditionnel passé. 
id wuͤrde geworden ſeyn, je se- 
je deviendrais devenu Etre 

rais devenu ou devenue. 


du wuͤrdeſt geworden ſeyn, tu se- 
rais devenu ou devenue. 


er, ſie, es, wuͤrde geworden ſeyn, il se- 


rait devenu ou elle serait devenue. 


wir würden geworden ſeyn, nous 


serions devenus ou devenues. 
ihr wurdet geworden ſeyn, vous 
seriez devenus ou devenues. 
fie wuͤrden geworden ſeyn, ils se⸗ 


raient devenus ou elles seraient 
deverucs. 


F 
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| Impératif. 8 HA 
Singulier. | Pluriel. 
werd ou werde (bu) » deviens. werden wir, devenons. 
deriens devcnons- nous | 
werde er, 91 9 70 fe , devenez. wir wollen werden, 
devienne loi devienne elle nous voulons devenir 
er, fie, es werde, B 
i! elle il devienne u' il dérenons. 
er, fie, es fol werden. Du cie uns werden, 
il elle il doit devenir u'elle Pre DONS devenir 
il elle il peut devenir | © laissent cux nous devenir 
er, fie, es kann werden, une. 5 (ihr), . 
1 elle il eut devenir “4 
g | werden Sie, devenez. 
deviennent eux 
fie werden, 
ils ou elles deviennent 
fie ſollen werden, | qu vile ou 
ils ou elles doivent devenir u'elles 
ſie moͤgen werden, 15 1 5 
ils ou elles peuvent devenir nent. 


fie koͤnnen werden, 
ils ou elles peuvent devenir 


151) Conjuguez les verbes auxiliaires 


1° Interrogativement , 


en mettant le pronom ou le substantif 


après le verbe, et dans les tems composés entre l'auxiliaire. et le 
participe passé ou l'infinitif; p. ex. 


„Habe ich? Hatte ich? 


ai- avais je 


ai- je avais je 


Werde ich haben? Werde ich 


deyiens- je avoir deviens- je 
gehabt haben? 


avoir 


Würde ich haben? Wuͤrde ich 


deviendrais- je 


deviendrais- je avoir 


gebabt baben ? 


eu avoir 
Hat dein Bruder? 
a ton frère 


‘Ai-je 2 Avais-je 2 


je 
Habe ich gehabt; Hatte ich gehabt: ? Ai-je eu? Avais-je eu? 


| 


Aurai-je ? Auraï-je eu ? 


Aurais-je ? Aurais-je eu ? 


Ton frère a-f-il ? 


2° Avec la négation nicht, qui se place après le verbe, et dans 
les tems composés avant le participe ou l'intinitif. 


Ich bin nicht. 725 war nicht. 


Aie suis étais pas. 


Je ne suis Li Je n'étais pas. 


· pas 5 
Ich bin nicht geweſen. Ich war; | ä 


je suis pas 
nicht geweſen. 
pas til 


été * 


étais Je n'ai pas été. Je n avais pas étg, 


6 5 


— 
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Sd werde nicht ſeyn. Ich werde Je ne serai pas. Je n'aurai pas 


je deviens pas être je deviens 


. . ſeyn. été. 
être 3 8 8 | 
Ich würde nicht ſeyn. Ich Je ne serais pas. Je n'aurais pas 
je deviendrais pas etre je - ä 
wuͤrde nicht geweſen ſeyn. été. 
devieudrais pas été être 


3° Interrogativement et négativement ; p. ex. 
Werde ich nicht? Wurde ich nicht? Ne e pas? Ne N 


deviens- je pas  devenais- je pas Pas 
Bin ich nicht geworden? War ich Ne suis-je pas devenu ? N'étais- 
suis- je pas devenu étais- jo . 
nicht geworden? | je pas devenu? | 
pas devenu 
Werde ich nicht werden? Werde Ne deviendrai-je pas? Ne serai- 
deviens-— je pas devenir deviens- | 
ich 5 geworden ſeyn? je pas devenu ? 
je devenu être 


DIE urde ich nicht werden ? Ne deviendrais-je pas? Ne serais- 


deviendrais- je pas devenir 


Wuͤrde ich nicht geworden ſeyn? je pas devenu? 


deviendrais- je pas devenu 


Rem. Si la négation se port à un substañtif exprimé ou 
sous-entendu, on la rend en allemand par le pronom indefini kein; 


P-· . 


80 habe tein Geld, und du Je n'ai pas d'argent, et tu n'en 
ai aucun argent et tu 


haſt auch keins. Fe as pas non plus. 


as aussi aucun 


Les pronoms indéfinis nichts rien, niemand personne, et I ad: 
verbe nie ou niemals, jamais, sont toujours négatifs, et se mettent 
sans autre négation ; p. ex. 


77 habe nichts. Je n'ai rien. 


ai rien 


Er iſt nie (niemals) de geweſen. Il n'y a jamais été. 


il est jamais 


Ich bin bey niemandem geweſen. Je n'ai vu personne. 
jo suis chez personne été 


4% Avec des régimes, des attributs „ pronoms ou substantifs. 
Ich bin es. Ich bin es geweſen. Je le suis. Je l'ai été. 


je suis le (cela) je suis le (cela) été 


Ich werde es nicht. Ich bin Je ne le deviens pas. Je ne le 


je deviens le (cela) pas je suis 


es nicht geworden. | suis pas devenu. 
le (cela) . devenu \ 
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Ich habe ihn, fie, es. Je Tai. 
je ai lui elle le (cela) | ; 
Habe id ſie nicht gehabt? Ne les aïje pas eus? 
a al- je eux (ou elles) pas eu | 
Ich habe deine Feder nicht. Je n'ai pas ta plume. 
je ai ta pme pas | 
5° Avec les conjonctions daß, que, wenn, si, wann, quand, 
les pronoms et adverbes relatifs welcher ou der, lequel, wo, où ; 
etc., qui transportent le verbe du sujet après le participe et l'in- 
finitif; p. ex. 
Daß ich habe. Daß ich gehabt habe. Que j'aie. Que j'aie eu. 
que je ai que je en ale 
Daß ich haben werde. Daß ich 
ue je avoir deviens que je 


haͤtte. 


eusse . 
Wenn ich bin. Wenn ich waͤre. 
i je suis - si je  fusse 


Wenn ich geweſen bin. Wenn 0 


Que j'aurai. Que j eusse. 
Si je suis. Si j'étais. 


si je été sujs si joe 1». 444 Le 
geweſen waͤre. | Si j'ai été. Si j'avais été. 
ele fuse b 
Das Vergnuͤgen, welches i 
le plaisir que, je 
haben werde. 
avoir deviens 2 1 
Wo ich ſeyn werde. Où je serai. 
où jé étre deviens : 
Wenn ich dieſes Gluͤck gehabt 
| ei je ce. bouheur eu 
haͤtte. 


esse 


Le plaisir que j'aurai. 


Si j'avais eu ce bonheur. 


S III. De la Formation des tems des Verbes Réguliers. 


Les tems sont ou simples ou composés. 

Les tems simples sont ceux qui se conjuguent par la seule va- 
riation des terminaisons. JE | 

Les tems composés sont ceux qui se forment du présent ou 
de l'imparfait d'un des verbes auxiliaires, et du participe passé 
ou de l'infiniif du verbe dont on yeut former le tems. 


DES TEMS DE L'INFINITIF. 


152) Tous les verbes allemands se terminent à l'Znfinitif en en, 
comme loben, bouer. Ce qui précèdg cette terminaison est la 
racine, et les leitres qui composent la racine s'appellent lettres 
radicales. Ainsi lob est la racine du verbe loben; l, o et b sont les 
lettres radicales. | 
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Lorsque la racine a pour dernières lettres el ou er, on supprime 
l'e, de la terminaison comme : . 
ſchmeicheln, Natter; hindern, empêcher ; donnern, tonner, etc. 
Cette lettre se supprime aussi dans les deux verbes thun, Juire, et 
ſeyn, Etre. . : 
ison pour laquelle les verbes dont la racine se termine en el 


5 


La raison 
ou er, rejettent constamment l'e de la terminaison, est que les 
Allemands évitent en général de placer les consonnes liquides I, r, 
n, m, entre deux e mi-muets, comme on doit avoir e aux 
substantifs et aux adjectifs de ces terminaisons. 

Lorsque la racine du verbe est en ou em, il faut nécessaire- 
ment conserver l'e de la terminaison, pour la prononciation; mais 
alors c'est la racine qui perd l'e; p.ex. | 

fegnen , bénir ; dérivé de der Segen, la bénédiction ; 

begegnen, rencontrer ; dérivé de gegen, contre; 

athmen, respirer; dérivé de der Athem, la resprration. 

Rem. Les prépositions de et 4, devant l'infinitif, se rendent par 
u, à (ad des Latins), qui se place toujours immédiatement devant 
infinitif, de sorte qu'aucun autre mot ne puisse l'en séparer. 

Zu, à; um, pour; et ohne, sans, sont les seules prépositions 

qui s'emploient avec l'infinitif, et les deux dernières demandent 
l'infinitif précédé de zu; p. ex. | 


zu loben, de louer , ou à louer. 
2 Jouer * 

um zu loben, pour louer. 

pour à louer | 

ohne zu loben, sans louer. 


sans à louer . 

135) Le Participe présent sg forme de l'infinitif, en y ajoutant la 
lettre d; p. ex. 

loben, Jouer, participe présent lobend, louant, ſchmeicheln, 
Natter, participe présent ſchmeichelnd, Hattant,; arbeiten, tra- 
vailler, participe présent arbeitend, trabaillant. : 

134) Le Participe passé se forme de l'infinitif, en changeant la 
terminaison en en t, et en mettant devant la racine la syllabe ge; 
p. ex. AR LU | | 
loben, Jouer ; participe passé gelobt, loué ; ſchmeicheln, Natter, 
participe passé geſchmeichelt, Ratte. 

Rem. La consonne t est précédée d'un e mi-muet, si cet adou- 
cissement est nécessaire ou agréable à la prononciation, comme 
dans tous les verbes dont la racine se termine par d, t, tb, ft; 
ou par plusieurs consonnes réunies après lesquelles on ne pourrait 
prononcer le t; p. ex. @ 5 

a , travailler ; ſegnen, bénir; participes passés gearbeitet, 
geſegnet. | | 
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| Exception. Les suivans ne prennent pas la syllabe ge. 


1° Les verbes dérivés qui commencent par une des particules be, 
ge, emp, ent, er, ver, zer, miß (voy: n° 151); p. ex. 
erzaͤhlen, raconter; participe passé erzaͤhlt, raconté. 

verkaufen, vendre; — — verkauft, rendu. 

begegnen, rencontrer; — — begegnet, rencontré. 


2° Ceux composés inséparables qui commencent par une des pré- 
positions hinter, derrière; wider, contre; durch, par, d travers ; 
über, au-dessus de, sur; unter, au-dessous de, sous ; um, autour 
de; ou un des adverbes wieder, derechef, de nouveau ; voll, 
pleinement (voy. n° 152); p. ex. | 
unterbrüden, opprimer ; participe passé unterdruͤckt. 
vollenden, terminer ; — — vollendet. 


3° Ceux dérivés d une langue étrangère qui se términent en iren ; 
p. ex. | | L 
. commanbiren, commander; participe passé commandirt. 

155) Le Passé de l'Infinitif se compose, en allemand comme en 
français, de Linfinitif de l'auxiliaire et du participe passé du verbe, 
mais ces deux mots sont transposés ; p. ex. 


0 


gelobt haben, avoir loué. 
loué avoir | 

gelobt zu haben, | d'avoir loué, ou à avoir loué. 
loué à avoir | | | 

um gelobt zu haben, pour avoir loué. 

pour loué à avoir 

ohne gelobt zu haben, sans avoir loué. 

sans loué à avoir f 


156) Le Futur de Iiſinitif se compose en ajoutant werden, de- 
venir, au présent de l'infinitif du verbe; p. ex. 


loben werden, qui ne peut se rendre en français qu imparfar- 
louer devenir f ö 


tement par devoir louer. 


DES TEMS DE L'INDICATIF ET DU SUBJONCTIF. 


La formation des tems de /’Indicatif et du Subjonctif étant la 
même, nous les réunirons sous le même article. 
| EMS SIMPLES. 


137) Les tems simples sont le présent et l'imparfait, dont voici 
les terminaisons. : „ 


Singulier. es Pluriel. 
Ire Personne e. _. 1 Personne en. 
2® —  éft ou ff, 2° — et out. 


3° — e let ou t). 3° — en. 


86 GRAMMAIRE ALLEMANDE. 


La troisième personne du singulier du présent de l'indicatif est 
la seule qui se termine en et out; toute autre troisième personne 
est semblable à sa première. 

138) Le Présent des deux modes se forme de l'infinitif en met- 
tant après la racine , à la place de en, les terminaisons sais 
p- ex. 


Présent de l'Indicatif. \ Présent du Subjonctif. 
ich lobe, je loue. ich lobe, que je loue. 
du lobſt. du lobeſt. | 
er lobt. | er lobe. 
wir loben. ö wir loben. 
ihr lobt. ihr lobet. , 
fie loben. fie loben. 


© Rem. Le Présent de l'Indicatif pere re demi-muet dans 

les terminaisons et, eff, à moins que la racine ne soit terminée 

par d, t, tb, ft, ou par plusieurs consonnes réunies apres les- 

quelles on ne-pourrait prononcer le t ou le ff, 

Ie Présent du Subjonctif doit toujours conserver cet e adou- 
cissant de la terminaison. 

= Exemples où Te doit être conservé au Présent de ¶ Indicatif. 


: Présent de l'Indicatif. Présent du Subjonctif. 
ich arbeite, je travaille. ich arbeite, que je travaille. 
du arbeiteſt. du arbeiteſt. 
er arbeitet. | er arbeitet. 
wir arbeiten. | wir arbeiten. 
ihr arbeitet. ihr arbeitet. 
ſie arbeiten. | fie arbeiten. 8 


Les verbes dont la racine se termine en el, er (voyez rinfi- 
nitif), suppriment l'e de la terminaison à ajouter; ou, si celui-ci 

est nécessaire soit pour annoncer la personne, soit pour la pro- 
nonciation, on supprime Te de la racine; p. ex. 


ſchmeicheln, Natter, dont la racine est ſchmeichel. 
hindern, e dont la racine est hinder. 


Présent 


— 00m 
de l'Indicatif. du Subjonctif. de l'Indicatif. du Subjonctif. 


ich ſchmeichle. ich ſchmeichle. ich hindre. ich hindre. 
du ſchmeichelſt. du ſchmeichleſt. du hinderſt. du hindreſt. 
er ſchmeichelt. er ſchmeichle. er hindert. er hindre. 
wir ſchmeicheln. wir ſchmeichlen. wir hindern. wir hindren. 
ihr ſchmeichelt. ihr ſchmeichlet. ihr hindert. ihr hindret. 
fie ſchmeicheln. ſie ſchmeichlen. ſie hindern. ſie hindren. 


} 


\ 
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Les auteurs suppriment souvent la terminaison e de la première 
ersonne, pour éviter un hiatus, en conservant alors dans ces verbes 
ie de la racine ; p.ex. 


ich ſchmeichel, ich hinder. 

Rem. On voit que dans les verbes réguliers le présent de in- 
dicatif ne diffère de celui du subjonctif qu'à la troisième personne 
du singulier , et par Te des terminaisons, que le présent de l'indi- 
catif rejette lorsque la prononciation le permet, tandis que le pre- 
sent du subjonctif le conserve toujours. s 


159) L'Imparfuit des deux modes se forme de l'infinitif en chan: 
geant en en t avec la terminaison propre à chaque personne. 


Imparfait de l'Indicatif. Imparfait du Subjonctif. 
ich lobte, je louais, ou je louai. ich lobte, que je louasse, ou je 
du lobteſt. | du lobteſt. [louerois. 
er lobte. er lobte. 
wir lobten. wir lobten. 
ihr lobtet. ihr lobtet. 
ſie lobten. | fie lobten. 


Rem. La consonne t est précédée d'un e mi-muet, si c'est néces- 
saire ou agréable à la prononciation, comme au participe passé 
(voy. n° 154); p. ex. 


Imparfait de l'Indicatif., . Imparfait du Subjonctif. 
ich arbeitete, je travaillais, ou je ich arbeitete, que je travail- 
du arbeiteteſt. [travaillai. du arbeiteteſt. [lasse, ou je 
er arbeitete. er arbeitete.  [travaillerais. 
wir arbeiteten. . wir arbeiteten. ö 
ihr arbeitetet. | ihr arbeitetet. 


U 


ſie arbeiteten. f ſie arbeiteten. 


Les Imparfaits sont absolument les mêmes dans les deux modes 
des verbes réguliers. Ce n'est que dans les verbes irréguliers qu'ils 
different entr'eux. | 


TEMS'PASSÉS COMPOSÉS. 


Les Tems passés composés se forment en allemand comme en fran: 


| Cais. 


140) Le Parfait se compose du présent des modes respectifs des 
verbes auxiliaires haben, avoir, ou ſeyn, étre, et du participe passé 
du verbe; p. ex. | 


Parfait de TIndicatif. Parfait du Subjonctif. 
ch habe gelobt, j'ai loué. ich habe gelobt, que j'aie loué. 
du haſt gelobt. du habeſt gelobt. 
er hat gelobt. er habe gelobt. 


\ 
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wir haben gelobt. wir haben gelobt. 
ihr habt gelobt. ihr habet gelobt. 
ſie haben gelobt. | fie baben gelobt. 


141) Le P/us-que-parfait se compose de l'imparfait de l'auxiliaire 
et du participe passé du verbe; p. ex. 


*. 


| Plus-que-parfait de l'Indicatif. Plus-que- parfait du Subjonctif. 
ich hatte gelobt, j'avais ou j'eus ich haͤtte gelobt, que j'eusse 


du hatteſt gelobt. [loué. du bâtteft gelobt. [loué ou j au- 
er hatte gelobt. er haͤtte gelobt. [rais loué. 
wir hatten gelobt. wir haͤtten gelobt. | 
ihr hattet gelobt. ihr haͤttet gelobt. 

ſie hatten gelobt. ſie haͤtten gelobt. 


. TEMS FUTURS. 


Les Futurs allemands des deux modes sont des tems composés. 


142) Le Futur se compose du présent des modes respectifs de 
l'auxiliaire werden, devenir (signe caractéristique du futur), et de 
l'infinitif du verbe ; p. ex. * 


Futur de IIndicatif. Futur du Subjonctif. 
ich werde loben, je louerai. ich werde loben, que je louerai. 
je deviens louer (que) je devienne louer | f 
du wirſt loben. du werdeſt loben. 
er wird loben. | er werde loben. 
wir werden loben. wir werden loben. 
ihr werdet loben. ihr werdet loben. 
fie werden loben. ſie werden loben. 


145) Le Futur passé se compose de la même manière, en ajou - 


tant au présent de werden le passé de l'Infinitif ; p. ex. 


Futur passé de l'Indicatif. Futur passé du Subjonctif. 
ich werde gelobt haben, j'aurai ich werde gelobt haben, que j au- 
je deviens loué avoir (que) je devienne loué avoir 
loué. | rai loué. ; 
du wirſt gelobt haben. du werdeſt gelobt haben. 
er wird gelobt haben. . er werde gelobt haben. 
wir werden gelobt haben. wir werden gelobt haben. 
ihr werdet gelobt haben. ihr werdet gelobt haben. 
ſie werden gelobt haben. fie werden Pelobt haben. 


| | TEMS CONDITIONNELS. 
144) L’Imparfait du Subjonctif peut remplacer le Condition nel, 
et le Plus-que-par/ait du Subjonctrf, le Conditionnel passé. Mais les 
conditionnels s'énoncent d'une manière plus positive par l'impar- 
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fait du Subjonctif de l'auxiliaire werden, qui est id wurde, je 
deviendrais ; auquel on ajoute, comme aux futurs ; le pee de 
l'Infinitif pour le Conditionnel simple, et le passé de l'Infinitif pour 
le Conditionnel passé; p. ex. nu | 


* Conditionnel. Conditionnel passé. 
ich wurde loben, je louerais. ich wuͤrde gelobt haben, jau; 
je deviendrais louer je devieudrais loué avoir 
du wuͤrdeſt loben. ! rais loué. 
er wuͤrde loben. 9 du wuͤrdeſt gelobt haben. 
wir wuͤrden loben. 2 er wuͤrde gelobt haben. 
ihr wuͤrdet loben. | wir wuͤrden gelobt haben. 
ſie wuͤrden loben. ihr wuͤrdet gelobt haben. 


ſie wuͤrden gelobt haben. 


Reni. Le Verbe werden, employé comme auxiliaire, perd sa signi- 
fication propre, et sert seulement à annoncer les futurs et les 
conditionnels. Si l'on veut exprimer plutôt l'intention ou la vo- 
lonté qu'on à de faire une chose, que de désigner un tems futur 
ou conditionnel , on emploie le verbe wollen; p. ex. 


Ich will loben. a Je louerai. g 

je veux louer 

Ich will es ibm fagen. Je le lui dirai. d 
je voux le (cela) à lui dire | 

Ich wollte loben. Je louerais. 


je voudrais louer . . 

Ich wollte es ihm ſagen. Je le lui dirais. 

je voudrais le (cela) à lui dire | 

Quand on veut promettre ; menater ou défendre, on se sert de 
ſollen, devoir. 5 


Ich ſoll loben. Je louerai. 

Du ſollſt es haben. Tu Tauras. 

tu, dois le (cela) a voir 

Sie ſollen zufrieden ſeyn. Vous serez content. 


eux doivent coutens être 


Sollen, devoir, annonce aussi quelquefois un doute. 


Er ſoll kommen. II doit venir. 
il doit venir 2 
Man ſollte ſagen. . On dirait. 


on devrait dire 
Pour marquer qu'on est forcé de faire une chose, on se sert de 
muͤſſen, jalloir, qui est un verbe personnel en allemand. 


Er muß kommen. II faut qu'il vienne. 
doit (est ſoreé de) venir 1 
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/ 
IupERATIT. 

Il n'y a point de première personne. PE 

145) Aux secondes personnes les Allemands ont deux Impératifs : 
l'Impératif, pour commander, et l'Impératif adouci, pour inviter 
ou prier. 5 ö 8 : 

Le premiér'Impératif est emprunté du présent de l'indicatif, et 
le second du présent du subjonctif. | 


La seconde personne du singulier est formée , en retranchant la 


terminaison ft de la même personne du présent de l'indicatif. ou 
du subjonctif; p. ex. | 

Impératif lob, Zoue, de du lobſt, tu Joues. 

Impératif adouci lobe, loue , de du lobeſt, que tu loues. 


Rem. Lorsque la terminaison ff du présent de l'indicatif est 


précédée d'uu e mi-muet, à cause de la prononciation, cet e se 
supprime toujours à l'impératif; p. ex. CN 
arbeit, travaille, de du arbeiteſt, tu travailles. 


A l'impératif adouti l'e doit toujours être conservé comme au 


subjonctif ; p. ex. | | | 
arbeite, travaille, de du arbeiteſt, que tu travailles. 
La seconde personne du pluriel de l'Impératif est la même qu'au 
présent de l'indicatif et du subjonctif; p. ex. È 
Impératif lobt, /ouez, de ihr lobt, vous louez. | 
Impératif adouci lobet, Ioues, de ihr lobet, que vous lourez. 


Quand on veut renforcer le ton impérieux, ou insister davan- 


tage sur la prière ou sur l'invitation, on ajoute les pronoms person- 
nels aux secondes personnes ; p. ex. D 
lob bu, loue, te dis-je. lobe bu, loue, je t'en prie. 
lobt ihr, louez „vous dis-je. * lobet ihr, louez je vous en prie. 


* Quoique les Allemands fassent en parlant et en écrivant la différence entre 


ces Impératifs , les grammairiens ont jusqu'à présent Na cet e de l'Impératif . 


adouci comme un simple adoucissement arbitraire ais ce qui prouve qu'il 
existe réellement deux Impératifs, et qu’ils se forment l’un du présent de I in- 

dicatif, et l’autre du présent du subjonctif, c'est que tous les verbes irréguliers 
qui changent à la seconde personne du présent. de l'indicatif l'e radical en i, 
prennent aussi cet i à la seconde personne du premier Impératif ; par exemple: 


helfen, aider. 


Présent de l'Indicatif, Présent du Subjonciif. 
id belfe, J'aide. | ich helfe, que j aide. 
du hilfſt, tu aides. du helfeſt, que tu aides. 

Impfratif. I mperatif adoucr. 


2· Pers. hilf, aide. helfe, aide. 


- DES VERBES RÉGULIERS. . gt 


* 


Les troisièmes personnes sont, comme en frangais, les mêmes 

personnes que celles du présent du subjonctif: 

er lobe, qu'il loue. fie loben, qu'ils louent. 

Lorsque la troisième personne est employée par politesse, à la 
place de la seconde, le pronom se place toujours après le verbe. 
Dans ce cas Sie, eux , s'écrit par une grande lettre. | 

loben Sie, louent eux , par politesse pour Louez, en parlant à 
une seule ou à plusieurs personnes. 

lobe er, loue lui, lobe fie, oue elle, pour louez, en parlant à 
une personne d'un rang inférieur. 

La première personne du pluriel est également empruntée du 
présent du subjonctif; mais on place le pronom après le verbe; 

. €X. | — 
5 loben wir, louons, de wir loben, que nous louions. 


Rem. Comme il n'y a qu'un seul impératif aux troisièmes per- 
sonnes et à la premicre du pluriel , on emploie souvent des Im- 

! pératifs composés qui expriment si Ton commande, prie, invité. 
ou encourage, savoir : 


Troisièmes Personnes. 


et ſoll loben, (il doit louer) qu'il loue. | ù 
fie ſollen loben, (ils doivent louer) qu'ils louent ; 
pour commander. ou prier. 


er mag ou kann loben, (il peut louer ) qu'il loue. | 
fie moͤgen, ou fie koͤnnen loben, (ils peuvent louer) qu'ils louent ; 
pour marquer une espèce d'indifférence, comme quand on dit 
en frangais, qu’il loue , s’il veut. | 


Ire Personne du Pluriel. 


wir wollen loben, (nous voulons louer } louons. 

pour marquer la volonté ou l'intention. 

z laffe uns loben, (laisse-nous louer) 
laſſet uns loben, 
laſſen Sie uns loben, 


pour prier, encourager ou demander. 


. ö louons: 
(laissez-nous louer) 8 


_ Avant de passer à la conjugaison des Verbes Actifs, nous re- 
marquerons que ceux en eln, ern, igen, iren et. zen, ainsi que 
presque tous ceux derives d'un substantif ou d'un adjectif, sont 
r. guliers. à 


146) S IV. Conjugaison des Verbes Actifs Réguliers. 


Les Verbes Actifs, dans leurs tems passés compos:s, se conju- 
guent toujours avec Tauxiliaire haben, avoir. 


! 


5 
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Infinitif. 
Présent. Passé. 
lieben, aimer. geliebt haben, avoir aimé. 
zu lieben, d'aimer ou à aimer. aimé avoir 
à aimer geliebt zu haben, d'avoir ou à 
aimé à avoir 


um zu lieben, pour aimer. 
pour à aimer 
Participe présent. 
liebend, aimant. 
Participe passi. 
geliebt, aimé. 


Indicatif. 


ich liebe, J'aime. 
du liebſt, tu aimes. 
er, ſie, es liebt, il ou elle aime. 
wir lieben, nous aimons. 

ihr liebt, vous aimez. 

ſie lieben, ils aiment. 


avoir aims. 


um geliebt zu haben, pour avoir 
pour aimé à avoir 
aimé. 


Futur de J'Infinitif. 


lieben werden, devoir aimer. 
aimé devenir 


Subjonctif. 


Présent. 


ich liebe, que j'aime. 
du liebeft, que tu aimes. 


er, ſie, es liebe, qu'il ou qu elle 


aime. 
wir lieben, que nous aimions. 
ihr liebet, que vous aimiez. 

ſie lieben, qu ils aiment. 


Imparfait. 


ich liebte, y j'aimais ou j'aimai. 


du liebteſt, tu aimais ou tu aimas. 

er, fie, es liebte, il ou elle ai- 
mait ou aima. 

wir liebten, nous aimions ou 
nous aimâmes. ö 

ihr liebtet, vous aimiez ou vous 
aimätes. a 

fie liebten, ils aimaient ou ils ai- 
meèerent. 


ich liebte, que j aimasse ou j ai- 


merais. 
du liebteſt, que tu aimasses. 
er, fie, es liebte, qu'il ou qu'elle 
aimät. 


wir liebten, que nous aimassions. 


ihr liebtet, que vous aimassiez. 


fie liebten, qu'ils aimassent. 


/ Parfait. 


ich habe geliebt, j'ai aimé. 

du haſt geliebt, tu as aimé. 

er, ſie, 8 hat geliebt, il ou elle 
a aimé. 

wir haben geliebt, nous avons 
aimé. 

ihr habt geliebt, vous avez aimé. 


ſie haben geliebt, ils ont aimé. 


id babe geliebt, que j'aie nine 

du habeſt geliebt, que tu aies aimé: : 

er, fie, es habe geliebt, qu'il ou 
qu elle ait aimé. 

wir haben geliebt, que nous ayons 
aimé. 

ihr habet geliebt, que vous ayez 


aime. 


ſie haben geliebt, qu ils aient aimé. 


DES VERBES ACTIFS RÉGULIERS. 


Indicatif. 


ich hatte geliebt, j'avais ou j eus 
aimé. 
du hatteſt geliebt, tu avais aimé. 


er, fie, es hatte geliebt, il ou elle 
avait aimé. 

wir batten geliebt, nous avions 
alm. 

ihr hattet geliebt, vous aviez 
aimé. 

fie batten geliebt, ils avaient aimé. 


Plus-que-parfait. 


03 
Subjonctif. 


ich haͤtte geliebt, que j'eusses ou 
] aurais aimé. 

du bâtteft geliebt, que tu eusses 
aimé. 

er, ſie es haͤtte geliebt, qu'il ou 


qu elle eût aimé. 


wir hätten geliebt, que nous eus- 


sions aimé. 
ihr bâttet geliebt, que vous eus- 
siez aimé. 
fie haͤtten geliebt, qu'ils eussent 


aime. 


Futur. 


ich werde lieben, j'aimerai. 

je deviens aimer 

du wirſt lieben, tu aimeras. 

er, ſie, es wird lieben, il ou elle 
aimera. 


wir werden lieben, nous aimerons. 
ihr werdet lieben, vous aimerez. 


ſie werden lieben, ils aimeront. 


ich werde lieben, que j'aimerai. 


(que) je devienne aimer 


du werdeſt lieben, que tu aimeras. 

er, ſie, es werde lieben, qu il ou 
qu elle aimera. 

wir werden lieben, que nous ai- 
merons. 

ihr werdet lieben, que vous ai- 
merez. 

ſie werden lieben, qu ‘ils aimeront. 


Futur passé. 


ich werde geliebt haben, j'aurai 


je deviens aimé avoir 
aimé. 

du wirſt geliebt haben, iu auras 
aimé. 

er, fie, es wird geliebt haben , 
ou elle aura aimé. 


wir werden geliebt haben, nous 


aurons aimé. 


| ihr werdet geliebt haben, vous 
aurez aime. 


fie werden geliebt haben, ils au- 
ront aimé. 
Conditionnel. | 


ich wuͤrde lieben, j'aimerais. 
je deviendrais aimer 


du wuͤrdeſt lieben, tu almerais. 


(que) j je devienne 


ich werde geliebt haben, que 


aimé avoir 
J'aurai aimé, 


du werdeſt geliebt haben, que tu 
auras aimé. 

er, fie, es werde geliebt haben, 
qu il ou qu'elle aura aimé. 

wir werden geliebt haben, que 
nous aurons aimé. 

ihr werdet geliebt haben, que vous 

aurez aimé. 


ſie werden geliebt haben, qu'ils 
auront aime. 


Conditionnel passé. 
ich wuͤrde geliebt haben, j'aurais 
je deviendrais aimé avoir [aimé. 


du wuͤrdeſt geliebt haben , tu au- 
rats aimé. 


* 


: GRAMMAIRE 


* Indicatif. 
Suite du Conditionnel. 
er, ſie, es wuͤrde lieben, il ou elle 
aimerait. 


wir würben lieben, nous aime- 
Tions. 


ihr wuͤrdet lieben, vous aimeriez. 


9⁴ 


fie wuͤrden lieben, ils aimeraient. 


ALLEMANDE. 


à 


: Subjonctif: . 
Suite du Conditionnel passé. 
er, fie, es wuͤrde geliebt haben 
il ou elle aurait aimé. 


wir wuͤrden geliebt haben, nous 
aurions aimc, 


ihr müvbet geliebt baben, vous 


auriez aimé. 


fie wuͤrden geliebt haben, ils - 


raient aimé. 


Impératif. 


Singulier. 
lieb ou liebe (du), aime. 
liebe er, liebe fie, aimez. 
aime- lui aime- elle 


er, fie, es liebe, 

ii elle il aime: 

er, ſie, es ſoll lieben, 
il elle il doit aimer 


er, ſie, es mag lieben, 
il elle il peut aimer * 


er, ſie, es kann lieben, 
elle i, peut aimer 


qu il ou 
qe ’elle 


Pluriel. 
lieben wir, 

almons nous | 

wir wollen lieben, 
nous voulons aimer 
laffe uns lieben, 


laisse nous aimer 
laſſet uns lieben, 
laissez nous aimer | 
laſſen Sie uns lieben, 
laissent- eux nous aimer 
liebt ou liebet (ihr), 
aimez vous 
lieben Sie, 
aiment- eux 

fie lieben, 
ils ou elles aiment 

ſie ſollen lieben, 
ils ou elles doivent aimer 


fie moͤgen lieben, 
ils ou elles peuvent aimer 


ſie koͤnnen lieben, 
ils ou elles peuvent aimer 


aimons. 


aimez. 


qu ils ou 
qu'elles 
aiment. 


147) SV. Conjugaison des Verbes Passifs Réguliers. 


Les verbes passifs se conjuguent dans tous leurs tems avec l'auxi- 
liaire werden, devenir „et le participe passé de l'actif, de la manière 


suivante : 3 
Infinitif. 
Présent. e Passe... 
geliebt werden, être aimé. geliebt worden ſeyn, avoir été 
_ aimé devenir aimé devenu être [aimé. 
geliebt zu werden, d'être aimé, geliebt worden zu ſeyn, d'avoir 
‘aimé à ‘ devenir aimé devenu à étre 


à étre aimé. 
um geliebt zu werden, pour être 
pour aimé à deyeuir 

aimé. | 


ou à avoir été aimé. 
um geliebt worden zu ſeyn, pour 
pour aimé devenu à Etre 

avoir 4 aimé, 


4 


DES VERBES PASSIFS: RÉGULIERS. 95 


Suite de I Infiniti. 


Participe présent. 
geliebt werdend, étant aimé. 
aimé devenant 

Participe passé. 
geliebt worden *, été aimé. 
aimé devenu 


— 


Indicatif. 


Futur. 


werden geliebt werden, devoir 


devenir aimé devenir 


être aimé. 


Subjonctif. 


Présent. 
ich werde geliebt, je suis aimé ich werde geliebt, que je sois 


je deviens aimé- 
ou aimée. | | | 
du wirſt geliebt, tu es aimé: ou 
aimée. | 
er, fie, es wird geliebt, il est aimé 
ou elle est aimée. | 
wir werden geliebt, nous sommes 
__ aimés ou aimées. 
ihr werdet geliebt, vous êtes ai- 
meès ou aimées. 
fie werden geliebt, ils sont aimés 
ou elles sont aimées. 


(que)je devienne 


aimé 
aimé ou aimée, ( 

du werdeſt geliebt, que tu sois 
aimé ou aimée. 

er, fie, es werde geliebt, qu'il soit 
aimé ou qu'elle soit aimée. 

wir werden geliebt, que nous 
soyons aimés ou aimées. 

ihr werdet geliebt, que voussoyez 
aimés ou aimées. | 

fie werden geliebt, qu'ils soient 
aimés ou qu'elles soient aimées. 


Imparfait. 


ich wurde ou ward geliebt, 
je devenais ou derins a aimé | 
j'étais ou je fus aimé ou aimée. 


du wurdeſt geliebt, tu étais ou tu 
fus aimé ou aimée. 

er, fie, es wurde ou ward geliebt, 
il était ou fut aimé, elle était 
ou fut aimée. 

wir wurden geliebt, nous étions 
ou nous fùmes aimés ou aimées. 

ihr wurdet geliebt, vous étiez ou 
vous fûtes aimés ou aimèes. 

fie wurden geliebt, ils étaient ou 
furent aimés, elles étaient ou 
furent aimées. | 


(que) je devinase ou deviendrais 


ich wuͤrde geliebt, 
* 0 aimé 

que je fusse ou je serais aimé où 
aimée. 

du wuͤrdeſt geliebt, que tu fusses 
aimé ou aimée. 

er, fie, es wuͤrde geliebt, qu'il fla 
aimè ou qu'elle fût aimée. 


wir wuͤrden geliebt, que nous fus- 
sions aimés ou aimées. 

ihr wuͤrdet geliebt, que vous fus- 

slez almés ou aimées. 

fie wurden geliebt, qu'ils fussent 
aimés ou qu'elles fussent ai- 
mées. 


* Le Participe passé de werden r devenir, est geworden, devenu (voy. 
no 130); mais, comme auxiliaire du verbe passif, ce part cipe rejette, par eu- 


phonie, la syllabe ge et fait worden, au lieu de geworden. 
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Indicati if. 


Subjonctif. 


| Parfait. 


ich bin geliebt worden, j'ai été 

je suis aimé devenu 
aimé ou aimée. 

du bift geliebt worden, tu as été 
aimé ou aimce. 

er, fie, es iſt geliebt worden „La 
été aimé ou elle a été aimée. 


wir ſind geliebt worden, nous 
avons été aimés ou aimées. 

ihr ſeyd geliebt worden, vous avez 
été aimés ou aimées. 

fe ſind geliebt worden, ils ont 
été aimés ou elles ont été ai- 
mes. 


(que) je sois 


ich ſ ey geliebt worden, que j ’aie 
aimé devenu 
été aimé ou aimée. ! 
du ſeyſt geliebt worden, que tu 
aies été aimé ou aimée. 
er, fie, es ſey geliebt worden, 
qu'il ait été aimé, ou qu'elle 
ait été aimée." 


wir ſeyen geliebt worden, que 


nous ayons été aimés ou aimèes. 
ihr ſeyd geliebt worden, que vous 
ayez CiC aimés ou aimées. 
fe f eyen geliebt worden, qu'ils 
aient ètè aimés ou qu'elles aient 
été aimées. 


Plus-que-parfait. 


ich war geliebt worden, j'avais 
je étais ou fus aimé devenu 


été aimé ou aimée. 


du warſt geliebt worden, „ tu avais 
été aimé ou aimée. 

er, fie, es war geliebt worden ! 
il avait été aimé ou elle avait 
été aimée. 

wir waren geliebt worden, nous 
avions été aimés ou aimées. 


ihr war(e)t geliebt worden, vous 


‘aviez été aimés ou aimées. 

fle waren geliebt worden, ils 
avaient été aimés ou elles 
avaient été aimées. 


(que) je lasse ou serais 
que J'eusse été ou j'aurais Été. 


id waͤre geliebt worden, 


aimé devena 


aimé ou aimée. 

du waͤreſt geliebt worden que tu 
eusses été aimé ou aimée, 

er, ſie, es waͤre geliebt worden, 
quil eût été aimé ou qu elle 
eùt été aimée. 

wir waͤren geliebt worden, que 
nous eussions eté aimés ou ai- 
mées. ‘ 

ihr waͤret geliebt worden, que vous 
eussiez été aimés ou aimées. 

fie waͤren geliebt worden, qu ils 
eussent été aimés ou qu'elles 
eussent ete aimées. 


Futur. 


ich werde geliebt werden, je serai 
je deviens aimé devenir 
aimé ou aimée. 
du wirſt geliebt werden, tu seras 
aimé Ou aimée, 


(que) je devienne aimé 


ich werde geliebt werden, que je 
devenir 
serai aimé ou aimée. 
du werdeſt geliebt werden, qe 
tu seras aimé ou aimées. 


er, fie, es wird geliebt werden, i! er, fie, es werde geliebt werden, „ 


sera aimé ‘ou elle sera aimée. 


qu'il sera aimé ou qu'elle sera 


aimée. 
7 


— + 2 — — = 


— ͥͤ . — 


DÉS VERDES PA6SIFS. 


Indicatif. | 


— 


| 07 
Subjonctif. 


Suite du Futur. 


wir werden geliebt werden, nous 
serons aimes ou almees. 

ihr werdet geliebt werden, vous 
serez aimes Ou aimees. 

fie werden geliebt werden, ils se- 
ront aimés ou elles seront ai- 
mées. 


wir werden geliebt werden, que 
nous serons aimés ou aimés. 

ihr werdet geliebt werden, que 
vous serez aimes ou gimées, 

ſie werden geliebt werden, qu'ils 
seront aimés ou qu'elles seront 


aimces. 


Futur passé. 


ich werde geliebt worden ſeyn, 
je | deviens aimé devenu être 
j'aurai été aimé ou aimée. 
du wirſt geliebt worden ſeyn, ut 
auras été aimé ou aimée. 
er, fie, es wird geliebt worden 
ſeyn, il aura été aimé ou elle 
aura été aimée. 
wir werden geliebt worden ſeyn, 
nous aurons été armés ou ai- 
mes 


ihr werdet geliebt worden ſeyn, 
vous aurez été aimés ou ai- 


ſie werden geliebt worden ſeyn, 
ils auront été aimés ou elles au- 
ront été aimées. , 


Conditionnel. 
ich wuͤrde geliebt werden, je 
je deviendrais aimé devenir 
serais aimé ou aimge. 

du wuͤrdeſt geliebt werden, 1u 
serals alm ou aimcs. 

er, fie, es wuͤrde geliebt werden, 
il serait auné ou elle serait ai- 
mée. | 

wir würden geliebt werden, nous 


serions aimés ou aimées. 


— 


ihr wuͤrdet geliebt werden, vous 
seriez aimés ou aimées. 

Île wurden geliebt werden, ils se- 

raient aimés ou elles seraient 
aimées. 


(que) je derienne 


ich werde geliebt worden ſeyn, 
aimé derenu être 
j'aurai été aimé ou aimée. 


du werdeſt geliebt worden ſeyn, 


que tu auras été aimé ou aimée. 

er, ſie, es werde geliebt worden 
ſeyn, qu'il aura été aimé ou 
qu'elle aura été aimée. 

wir werden geliebt worden ſeyn, 
que nous aurons été aimés ou 
aimées. | 

ihr werdet geliebt worden ſeyn, 
que vous aurez été aimés ou 
aimées. 

fie werden geliebt worden ſeyn, 
qu'ils auront été aimés ou 
qu'elles auront été aunées. 


| Conditionnel passé. 
ich wurde geliebt worden ſeyn, 
je deviendrais aimé devenn étre 
j'aurais élé aimé ou aïmée. 
du wuͤrdeſt geliebt worden ſeyn, 
tu aurais èëtè amm ou aimée. 
er, fie, es wuͤrde geliebt worden 
ſeyn, il aurait été aimé ou elle 
aurait été aimée. 5 
wir wuͤrden geliebt worden ſeyn, 
nous aurions été aimés ou ai- 
mées. | | 
ihr wuͤrdet geliebt worden ſeyn, 
vous auriezété aimés ou aimèes. 
fie wuͤrden geliebt worden ſeyn, 
ils auraient été aimés ou elles 
auraient été aimées. . 
7 
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| 8 Impératif, 
Singulier, Pluriel. 
werd ou werde (du) geliebt, sois werden wir geliebt, 8 
devienne toi aimé deveñons- nous aimé 
aimé ou aimée. wir wollen geliebt werden, 


werde er geliebt, werde fie nous voulons aimé devenir 
derienne- lui aimé düerienne- elle laſſe uns geliebt werden, 
geliebt, soyez aimé ou aimée, lisse nous aimé devenir | 
aimé laſſet uns geliebt werden, 


soyons aimés ou aimées. 


es werde geliebt, laissez nous aimé devenir 
1 la. il 5 f llaſſen Sie uns geliebt 
er, ſie, es ſoll geliebt haissert- eux nous aimé 
i elle i doit aimé werden, | 
werden, 8 qu il devenir 
devenir soit 


| 5 1 soyez 
er, fle, es mag geliebt! aimé, werdet (ihr) geliebt, aimé ou 


ii elle il peut aimé qu'elle devenez vous aimé aimes: 
werden, J soit werden Sie geliebt,) inte dE 
devenir since: deviensent- eux aimé 1191 re | 

er, ſie, es kann geliebt „ „ e 

ii elle il peut aim f ſie werden geliebt, 
werden, ils (elles) deviennent | aîmé 8 8 
devenir | ſie ſollen geliebt werden, 8 

ils (elles) doivent aimé devenir 8 5 
ſie moͤgen geliebt 5 
ils (elles) peuvent aimé 2 8 
werden, 8 8 
derenir | © 8 
ſie koͤnnen geliebt 2 8 
He (elles) peuvent aimé 87 
werden, h 8. 


deyenir 


$ VI. Des Verbes Neutres. 


148) Les Verbes Neutres se conjuguent de même que les verbes 
actifs , excepté que ceux-ci prennent toujours l'auxiliaire haben pour 
composer leurs tems passés, tandis qu'il y a des verbes neutres 
qui prennent ſeyn, et d’autres qui prennent haben; d'autres pren- 
nent, selon l'occurrence, tantôt haben et tantôt ſeyn (voy. 2863 291). 


149) CONJUGAISON D'UN VERBE NEUTRE RÉGULIER AVEC L'AUXI- 
;  LIAIRE ſeyn. ö ets 
| Infiniti. | 
__ Présent. | Passe. 
reiſen, voyager. gereiſt ſeyn , avoir voyagé. | 
zu reiſen, de voyager, à voyager. gereiſt zu ſeyn, d'avoir; à avoir 


2 


voyagé. ie 
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Suite de I aſinitiſ. 


Preésent. Passé. 
um zu reiſen, pour voyager. um. gereiſt zu ſeyn, pour avoir 
0 | voyagé. 
Participe présent. . Futur de l'Infinitif. 
reiſend y voyageant.- reifen werden, devoir voyager. .. 


Participe passé. 
gereiſt, voyagé. 


* Indicatif. Subjonctif. 
| . e Présent. f . 
ich reiſe, je voyage. ich reiſe, que je voyage. 
du reiſeſt, tu: voyages: N du reiſeſt, que tu voyages. 
er, je es reiſet, ou reiſt, il ou er, fie, es reiſe, qu'il ou qu'elle 
elle. voyage. voyage. 
wir reiſen, nous voyageons. wir reiſen, que nous voyagions. 


ibrreifet, ou reiſt, vous voyagez. ihr reiſet, que vous voyagiez. 
fie veifen, ils ou elles voyagent. fie reiſen, quils ou qu'elles 


voyagent. 
Imparfait. 8 
ich reiſte, je voyageais ou voya- ich reifte, que je voyageasse, ou 
geai. je voyagerais. 


du reiſteſt, tu N ou voya- Du reiffeft, que tu voyageasses. 
geas. 
er, fie, es reiſte, il ou elle voya- er, fie, es reiſte, qu il ou qu elle 


geait ou voyagea. * à voyaget. 

wir reiſten, nous voyagions ou wir reiſten, que nous voÿageas- 
voyageàmes. . SiONS. 

ihr 1 vous voyagiez ou voya- ihr reiſtet, que vous n 
geûtes. | siez. 

ſie reiſten, ils ou elles voyageaient ſie reiſten, qu'ils ou qu'elles voya- 
ou voyagèrent. geassent. : 

Parfait. 
h bin gereiſt, j'ai voyagé. ich ſey gereiſt, que j'aie voyage. 
du biſt gereiſt, tu as voyagé. du ſeyſt gereiſt, que tu àies 
voyage. 

er / ſie, es if gereist, il on elle a er, ſie, es ſey gereiſt, qu'il ou 

voyagé. qu'elle ait voyage. 


wir ſind gereist, nous avons 1 wir ſ pe gereiſt, que nous “ayons | 


ihr L eyd gereiſt vous avez voyagé. ihr 15 eyd gereist que vous ayez 
voyagé. 
fie find gereiſt, 1 0 ou elles ont fi eſehen gereiſt, qu'ils ou qu'elles 
voyage. | aient voyagé, 


Ce x. 
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Indicatif. 


, 
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Subjonctif. 


Plus-que- Parfait. 


ich war gereiſt, j'avais ou j eus 


du er gereiſt, tu avais ou tu eus 
voyage. 

er, ſie, es war ereiſt, il. ou elle 
avait, il ou elle eut voyagé. 

wir waren gereiſt, nous avions ou 
nous eùmes v 

ihr warle)t it à vous aviez ou 
vout eùtes voyagé. 


4 e oies fende ou elles avalent, 


ils ou elles eurent voyagé. 


ich waͤre gereiſt, que j'eusse où 
J'aurais voyagé. 

du waͤreſt gereiſt, que tu eusses 
voyagé. 

er, fie, es waͤre gereift , qu'il 
ou qu'elle eût voyagé. 

wir waͤren gereift, que nous eux 
sions voyagé. j 

ihr waͤret gereiſt, que vous eus. 
siez voyagé. 

ſie waͤren gereifh qu'ils ou ‘elles 


eussent voyage. 


Futur. 


| 0 werde reiſen, je voyagerai. 


du wirſt reiſen, tu voxatzeras. 


er, fie, es wird reiſen, il voya- 
Sera. 


wir werden reiſen, nous voyage- 
rons. 


ihr werdet reiſen, vousvoyagerez. 


ſie werden reiſen, ils ou elles voya- 


geront. 


8 | 


ich Li gereiſt ſeyn, j'aurai voya- 


du wirſt gereiſt ſeyn, tu auras 
voyagé. 

er, ke, es wird gereift ſeyn 1 
ou elle anra voyagé. 

wir werden gereiſt ſeyn, nous 
aurons voyagé. 


| ihr werdet gereiſt ſeyn, vous aurez 


voyagé. 
fie werden gereiſt ſern ils du elles 


auront voyagé. 


Conditionnel. 


ich würde reiſen, ja voyagurais. 


| 1 werde relſen en, que je voyage- 


du werdeſt teiſen, que ta voya- 


geras. 
er, fie, es werde reiſen, qu 
qu elle voy agera. 
5 ste reiſen, que nous voya- 


il ou 


| ihr ou reiſen, que vous 


voyageren. | 
ſie 5 reiſen, qu ila ou qu e 


vayageront. 


passé. 


ich werde gereiſt ſeyn, que 


J'aurai voyagé. 


du werdeſt gereift ſeyn, que tu 
auras voyagé. 

er, fie, es werde gereift ſeyn, 
qu'il o qu'elle aura voyagé: 

wir werden gereiſt , que 


nous aurons ail e 


ihr werdet gerei 
vous aurez vo 


ou qu ‘elles auront voyagé. 


Conditionnel passé. 


ich würde gereiſt ſeyn ; j'aurais 
voyagé. 1 


en. qe 
ſie werden Stift ſeyn File 


DES VERBES DÉRIVÉS. 
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Fndieabif. 
du wuͤrdeſt reiſen, tu voyagerais. 
| rails voyage. 
er, ſie, es würde reifen, il ou 
elle voyagerait. 
wir wurden reiſen, nous voyage 
rions. 
ihr wurdet reiſen, vous voyagerier. 


il ou elle aurait voyagé. 


aurions voyagé. 
ihr wuͤrdet gereiſt ſeyn, vous 
auriez voyagé. 


fie würben reifen ,ilsouellesvoya- fie wuͤrden gereift ſeyn, ils ou 


geraient. elles ‘auraient voyagé. 
| Impératif. oo. 
Singulier. : Pluriel. 3 
reit, ou reiſe (bu), voyage. reiſen wir, 
reiſe er (voyage lui) voyages. wir wollen reiſen , 8 
er, fie, es reiſe, llaſſe uns reiſen, 8 
— — — fol reifen, qu'il laſſet uns veifen, À °° 
— — kann reiſen, keeiſt ou reifet (ihr) / 1 
ste à ie, ö ee. e 
rei en, 13 0 { 
fie ſollen reiſen, 3 
je môgen reiſen, agént. 
ie koͤnnen reiſen, | 


§ VII. Des Verbes Dérivés. 


Les Verhes Dérivés sont de deux classes, 


1$e) La première clee comprend tous Les verbes dérivés d'un 


subatantif, d'un adjectif ou d'un aulre mat, auquel on ajoute la 
termmaison du verbe ; p- . „ 

1 pêcher, de der Fiſch, le poisson. 

eſſern, améliorer, de beſſer, mailleur. | 

151) La seconde classe comprend les verbes précédés de par- 
ticules déterminantes , . qui ne paraissent jamais seules dans la lan- 
gue „ mais qui servent à modifier le sens da verbe primitif devant 
equel elles sont placées, comme en français mé dans le verbe 
méconnaitre , dérivé de connaître, etc. | 

Les . particules détérminantes sont be, ge emp, ent, er, ver, 
er 5 miß, dont on verra la signification dans la 5° Partie (n 292 
à . | | 


Ces verhes se conjuguent comme les primitifs , excepté que le 


participe passé n'est pas précédé de la particule ge, comme on a 
vu plus liaut dens la formation, des tems (no 154); p. ex. 


* 


er, ſie, es wuͤrde gereiſt ſeyn, 


wir würden gereiſt ſeyn, nous 


du würdeſt gereiſt ſeyn, tu au- 


4 
: * 
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_ergablen, . raconter , dérivé de zaͤhlen, conter, part. pers er⸗ 
zaͤylt; le reste comme les autres verbes. 

Ceux qui commencent par miß sont les seuls dus prennent quel- 
quefois .ge ; p. ex.: mifbanbeln, maltraiter, part. pass. miß han⸗ 
delt ou gemißhandelt. 


Rem. Ces verbes ont l’accent tonique sur la racine du verbe. 


| 8 VIII. Des J erbes Composés. 
(Les Verbes Composés se divisent en Inséparables et en Séparables. 


# 


I. VERBES CÔMPOSÉS INSÉPARABLES, 


| 152) On nomme Verbes Composés ‘Inséparables ceux précédés 
d'une préposition ou d'un adverbe qui ne s'en sépare pas. 

Les prépositions' sont, hinter, derrière; wider, contre; durch, 
par, à travers; über „a-deseus de, sur; unter au-dessous de , sous ; 
um, autour dé, HE 

Les adverbes sont: wieder, de nouveau, derechef, voll - pli 
nement. . 

Les verbes: composés inséparables se conjuguent comme leurs 
primitifs , excepté ga ‘ils ne prennent jamais ge au participe passé; 
p-. ex. 

unterdruͤcken ; opprimer, composé de unter, au-dessous , et de 
druͤcken, presser’; part. pass. unterdrückt, opprimé. 


Rem. L'accent tonique est Sur la racine’ du . 


II. VERBES COMPOSÉS SÉPARABLES. . 


1 53) Les Verbes Composés Séparables sont ceux déterminés par 
des adverbes ou des prépositions servant d'adverbes, qui se placent 
comme les autres adverbes tantôt avant, tantôt après le 12 ou 
méme à la fin de la proposition. Liorsqu’ ils précèdent immédiatement 
le verbe, ce qui a lieu à l'infinitif, au participe passé et même aux 
autres tems, quand ceux-ci sont transposés à la fin de la propo- 
sition, l'usage a lié ces mots aux verbes, ce qui les a fait nom- 
mer Verbes Composés Séparables. . iv 

Dans la troisième partie on trouvera la liste des prépositions. et 
des ad verbes qui peuvent ainsi se lier aux verbes, avec leur signi- 
fication (Voy. n 317 à 551 ) 


154) CONJUGAISON D'UN VERBE COMPOSÉ D'UNE PRÉPOSITION 


SÉPARABLE, ausführen, (COMPOSÉ DE LA PRÉPOSITION 
aus, DEHORS, ET DU VERBE führen, CONDUIRE) EXÉCU- 


TER , -EXPORTER. 


Injinitif. 


_ Présent. Passé. 
ausfuͤhren, exécuter. ausgefuͤhrt haben, avoir exécuté. 


— — — —— — LE 


————— —ä— Z ͤ —́klk————U—ä—ÿ 
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. DES VERBES COMPOSÉS. 


Brite de l'Infinitif. 


Présent. 


auszuführen » d'exécuters à exé- 


um cé oi és , pop exécuter. 
Participe présent. 
auéfübrenb, exécutant. 


Participe passé.” 
ausgefuhrt, exécuté. 


Indicatif. 
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Passé. | 
ausgeführt zu haben, d'avoir, à 


avoir exécuté. 
um ausgefuͤhrt zu haben, OR 
avoir exécuté. 


Futur. 


ausfuͤhren werden, devoir exé- 
cuter. 


Subjonctif. 


‘ Présent. 


ich fübre aus, J'exécute. 

du fübrft aus, tu exécutes. 

er fuͤhrt aus, il exécute. 

wir führen aus, nous exécutons. 


ihr führt aus, vous exécutez. 


fie fuhren aus, ils exécutent. 


ich fübre aus, que j exécute. 


du fuͤhreſt aus, que tu exécutes. 

er fübret aus, qu'il exécute. 

wir fübren aus , que nous exé- 
cutions. 

ihr fuͤhret aus, que vous exé- 
cutiez. 


fie fübren aus, qu'ilsexécutents 


Imparfait. 


ich fuhrte aus, j ‘exécatais on exé- 


cutai. 

du fuͤhrteſt aus, tu exécutais ou 
tu exécutas. 

er fuhrte aus, il exécutait ou il 
exécuta. 


wir fuhrten aus, nous e 


ou nous exécutâmes.. 


ihr fuͤhrtet aus, vous exccutiez ou 


vous exécutätes. 
fie fuhrten aus, ils exécutaient 
ou 1ls exécutérent. 


ich fübrte aus, l 
ou] 'exécuterais. 

du fübrteft aus, que tu exécu- 
tasses. 


er fuͤhrte aus, qu'il exécutät. 


wir fübrten aus, que nousexé- 
cutassions. 

ihr fuͤhrtet aus, que vous exé- 
cutassiez. . 


ſie fuhrten aus, qu ils exécu- 


tassent. 


Parfait. 


f N 
ich habe ausgeführt, a j'ai ‘exécuté. 
du haſt ausgeführt, tu as exécuté. 


er hat ausgeführt, il a exécuté. 


ich habe ausgeführt, que j'aie 
exécuté. 

du habeſt auggefiprt» que tu 
aies exécuté. 

er habe ausgeführt , qu'il ait 
exécuté. 


104 | 
Indicatif. 


wir haben ausgefuhrt, nous avons 
exécuté 

ihr habt ausgeführt, vous avez 
exécuté. 

fie haben ausgeführt, ils ont exé- 
cute. 


Suite du Parfait. 
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Subjonctif. 


wir haben ausgefuͤhrt, que nous. 
ayons exécuté. 

ihr habet ausgeführt, que vous 
ayez exécuté. 

fie haben ausgeführt, qu'ils à: 


aient exécuté. 


Plas-que-parh it. 


ich hatte ausgeführt, j avais ouj eus 
exécuté. 


du hatteſt ausgefuhrt, tu avais ou 


tu eus exécuté. 

er hatte ausgefuͤhrt, il avait ou 
il eut éxécuté. 

wir hatten ausgeführt, nous avions 
ou nous eûmes exécuté. 

{br battet ausgefübrt ; vous aviez 
où vous eûtes exécuté. 

ſie hatten ausgefuhrt, ils avaient 
ou ils eurent exécuté. 


ich batte ausgeführt, que j ‘eusse 
ou} ’aurais exécuté. 0 

du haͤtteſt ausgefuhrt, que tu 
eusses exécuté. 

er haͤtte ausgefübrt, qu'il eût . 
exécuté. 


wir haͤtten ausgeführt ; que 
nous eussions exécuté. 

{br bâttetausgefübrt, que vous 
eussiez exécuté. . 

fie haͤtten ausgefuͤhrt, qu'ils 
eussent exécuté. 


Be Futur. 


— 


ich werde ausführen, j'etécuterai. 


du wirſt ausführen, tu exécute- 
ras. 8 
er wird ausfͤhren, il exécutera. 


wir werden ausfuͤhren, nous eté- 
cuterons. 

ihr werdet ausführen vous eié- 
cuierez. 

ſte werden ausfuͤhren, ils exécu- 
teront. , 


ich werde aus fuͤhren, que ens 
cuterai. 

du werdeſt ausfuͤhren, que ta 
exécuteras. 

er werde ausführen, qu'il exé- 
cutera. 

wir werden ausfuͤhren, que nous 
exécuterons. 

ihr werdet ausfuͤhren, que vous 
exécuterez. 

fie werden ausfuͤhren, qu'ilsexé.. 
cuteront. 


Futur passé. 


ich werde dueg lahr haben, j'au- 


rai exécuté. 

du wirſt ausgeführt haben tu 
auras exécuté. 

er wird ausgefuhrt haben, il aura 
exécuté. 


ich werde ausgeführt haben, que 
] ‘aurai exécuté. 
du merbeft ausgeführt haben, 
que tu auras exécuté. | 
er werde ausgefuͤhrt haben, qu'il 
| aura exécuté. 
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Indicatif. 
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Subjonctif. 


Siure du Futur passé. 


wir werden ausgefuͤhrt haben, 
nous aurons exécuté. 

ihr werdet ausgefuhrt haben, vous 
aurez exécuté. 


# fie werden PURE haben, ils 


auront exécu 


Conditionnel. 
ich würde ausführen , j'exécute- 
rat 
bu würdeſ ausfuͤhren tu exécu- 
ter ais. 
er wuͤrde ausfuͤhren, il ex ẽ cuterait. 


wir würden ausfuͤhren, nous exé- 
cuterions. 

ihr wuͤrdet ausfuͤhren, vous exé- 
cuteriez. 

fie wurden ausführen, ile exécu- 
teraient. 


ane, 


Singalier. - 
führ ou fübre (bu) aus, exécute. 


fibre er aus (ex cute: lui), pour exe wir wollen ausführen , 


cutez. 
er pre 55 ; a | 
er ſoll ausrubren 5 > 
er mag ausführen, 1 air exéonte. 
er kann ausfübren, 


ſie moͤgen ausführen., 


wir werden ausgefuͤhrt haben, 
que nous aurons exécuté. 


ihr werdet ausgefuͤhrt haben, 
que vous aurez exécute, 


fie werden ausgefübrt haben 
qu ile auront exécuté. 


Conditionnel passé. 
ich wurde ausgefuhrt haben ’ 
que j ‘aurais : ‘exécuté. 


du wuͤrdeſt ausgefuͤhrt haben, 
tu aurais exccuté. 


. que 
er wuͤrde ausgefuhrt haben, qu'il 


aurait exécuté, 


wir wuͤrden ausgeführt haben. 
que nous aurions exécuté. 


ihr würdet ausgefuhrt haben, 


que vous auriez executé. : 


fie wuͤrden ausgefũ 185 . 
qu'ils auraient exécuté. 


Pluriel. 
fübren wir aus, 


exẽcu- 
tons. 


laſſe uns ausführen, 
laſſet uns ausfuͤhren ) 
laſſen Sie uns ausfuͤh⸗ 
ren. 

fuhrt ou fübret (ihr) au} 
fübren Sie aus, 

fie fübren aus, | | 
ſie ſollen ausfuͤhren, ö 


ſie koͤnnen ausfuͤhren, 


„Conjuguer le même verbe avec la négation nicht, et avec des 


régimes , etc. ; p. ex. 


ich fuͤhre es nicht aus. 


je conduis le pas dehors 


er fuͤhrte ſein Vorhaben nicht aus. 
conduisit son projet pas dehors 


Je né Texécute pas, 


Il n'exécuta pas son projet. 


\ 
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wir haben es gluͤcklich aus⸗ Nous l'avons heurensement exé- 
nous avons le  heureusemew dehors cute. 


gefuͤhrt. 
conduit 1 | à | 
fie hatten dieſe Waaren noch Ils n'avaient pas encore exporté 
ds avaient ces marchandises chere ces marchandises. 
nicht ausgefuͤhrt. | 

pas dehors conduit | 
ihr werdet es gewiß ausfuͤhren. Vous l'exécuterez certainement. 
vous devenez le certainement dehors conduire 
er wird es gluͤcklich ausgefübrt II Taura heureusement exécuté. 
il devient le heureusement dehors conduit | une 


haben. 


7 


man würde es nicht ausfuͤhren. On ne l'exécuterait pas. 
: on rdeyjépdrait le pas dehors conduire | 
wuͤrdeſt du es nicht ausgefuͤhrt Ne l'aurais-tu pas exécuté ? 
deviendrais tu le pas dehors conduit f 

haben? 

avoĩr | 

155) En employant les tems simples de ces verhes avec une conjone- 
tion, un pronom relatif ou un adverbe relatif, qui transportent le 
verbe du sujet à la fin de la proposition, le mot séparable conserve 
sa place devant le verbe; p. ex. 


daß ich es nicht ausfuͤhre. Que je ne l'exécute pas. 
que je le pas. dehors conduise | 5 . . 
wenn du dein Vorhaben nicht aus: Si tu n'exécutais pas ton projet. 


ei, m ton projet pas dehors 
fuͤhrteſt. 
conduisisses 
derjenige, welcher die Sache aus⸗ Celui qui exécute cette affaire. 
celui qui la chose dehors | 
fübrt. | — 
conduit N 5 f 
worauf er ſogleich ſein Vorhaben Sur quoi il exécuta de suite son 
aur quoi . il de suite son projet projet. 
ausführte. | | 
dehors conduisit 


Rem. Les verbes composés séparables ont l'accent tonique sur 
la préposition ou l’adverbe, ce qui les fait distinguer des verbes 
composés inséparables , qui ont l'accent sur la racine du verbe. 


S IX. Des Verbes Pronominaux. 


Les Verbes Pronominaux comprennent les verbes réfléchis et les 
verbes réciproques. 
TS 


— — — 


— — CO AR mm mn A md 


DES VERBES PRONOMINAUX. 107 


156) Les Verhes Réfléchis expriment l’action du sujet dirigée vers 
lui-même , et sont, par conséquent , toujours accompagnés de l'ac- 
cusatif ou du datif du pronom personnel de la même personne que 
le sujet, suivant 2 verbe gouverne l’un ou l’autre de ces cas. 
Le régime français se est toujours exprimé en allemand par fit, 
comme on a vu aux pronoms. (n° 86) ; Pp. ex. 

ſich baden, se baigner ; ich bade mich, je me baigne. 

ſich vorftellen , se représenter ; ich ſtelle mir vor, je me représente. 

Tous les verbes réfléchis et réciproques allemands adoptent, dans 
les tems passés composés ; l'auxiliaire haben, avoir ; tandis qu'en : 
français, c’est Tauxiliaire éfre ; p. ex. | #4 | 

ich habe mich gebadet, je me suis baigné. 

je ai moi baigné | | | 

ich habe mir vorgeſtellt, je me suis représenté. # 

je ai à moi représenté . ne | 3 

La position du pronom personnel à l'accusatif ou au datif dans 
les verbes pronominaux, est la même que celle des autres régimes. 


157 ) CONJUGAISON D'UN VERBE RÉGULIER RÉFLÉCHI GOUVERNANT 
L'ACCUSATIF, ſich freuen, SE RÉJOUIR. 


| | Infiniti. 
Présent. : Passé. ut 
ſich freuen, se réjouir. ſch gefreut haben, s'être réjoni. 
ſich zu freuen, de ou à se réẽjouir. fi gefreut zu haben, de ou à s'être 


réjoui. 


um ſich zu freuen, pour se réjouir. um ſich gefreut zu haben, pour 
i 5 s'être réjoui. 


Participe présent. 5 Futur. | 
fidh.freuenb , se, réjouissant. ſich freuen werden, devoir sé 
Partici . réjouir. | | 
articipe passe. 
gefreut, réjoui. | | 
Indicatif. Subjonctif. 
Présent. „ 


ich freue mich, je me réjouis. ich freue mich, que je me réjouisse. 
du freuſt dich, tu te réjouis. du freueſt dich, que tů te réjouisses. 


er freut ſich, il se réjouit. er freue ſich, qu'il se réjouisse. 
wir freuen uns, nous nous ré- wir freuen uns, que nous nous 
jouissons. . | réjouissions. | 
ihr freuet euch, vous vous réjouis- ihr freuet euch, que vous vous 
Sez. q | réjouissiez. 
fie freuen fich , ils se réjouissent. ſie freuen ſich, qu'ils se réjouis- 


Sent. 
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| Indicatꝭ 5 Subjenctif. 
N hparfbit. . 
ich freute mich. je me réjouissais ich freute mich, que je me ré- 
ou je me réjouis. jouisse. 5 
| Parfhit. | 
id babe mich gefreut, js me suis ich babe god. gefreut, que je me 
rcJoul. sois r 
Plns-que-parfait. 
ich hatte mich gefreut, je m'étais ich haͤtte mich gefreut, que je me 
ou je me fus réjoui. fusse on je me serais réjoui, 
| Futur. 
ich werde mich 11 955 2 je me ré- ich werde mich freuen, que je me 
. réjouirai. 
Futur passé. 
ich werde mich gefreut 8 je ich werde mich gefreut haben, que 
me serai réjoui. je me serai réjoui. 
Conditionnel. Conditionnel passé. 
id wuͤrde mich freuen, je me ré- ich wuͤrde mich gefreut haben, je 
jouirais. me serais r joul. 
Innert . 
ken 8 freue (bu) dich, réjouis- freuen wir uns 5 
wir wollen . 5 5 
freue er ſich (réjouisse lui oi) pour freuen, : 
réjonisses-vous. freuet euch, réjouissez- 
et freue ſich, | freuen Sie ſich, vous. 


er ſoll ſi freuen, qu'il se ré- fie freuen La 

er mag ſich freuen, ( Jouisse. fe ſollen freuen, u'ils se 

er kann ſich freuen,, e moͤgen ſich freuen, ie 
ſie koͤnnen ſich freuen, 


˖ 


158) cONIUGAISEN D'UN VERBE RÉFLÉCHI COMPOSÉ D'UNE PRÉPO- 
SITION SÉPARAPLE GOUVERNANT- LE DaTIr, ſ ich vorſtellen, 
COMPOSÉ DE LA PRÉPOSITION vor, DEVANT , zr DU VERBE 
Kellea, PLACER ), 8E REPRÉSENTER. 3 


Infi ng n 
ö Présent. | | Passé. 
ſich vorſtellen, se représenter. ſich vorget haben, s'être re- 
i | if présenté. 


- 
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Suite de IInſinitij. 


Présent. 


% . Passé. 


fi ve Dour: de ou à serepré- ſich orgeſtel qu be zu haben, de ou à 


um sf à vo zustellen pour se re- 
présenter 


Participe présent. 
ſich vorſtellend, se représentant. 
Participe passé. 
vorgeftellt, représenté, 


Indicatif. 


ich ſtelle mir vor, je me repré- 
sente. 
du eus dir vor, tu te représen- 


er eut ſch vor, il se représente. 


wir ſtellen uns vor, mous nous 
représentons. 
ihr ſtellt ue vor, vous vous ra- 


présentez 


re représenté. 
um Jh vorgeſtent pu baben, pour 
\ s'être représent 


Futur. 


fih vorſtellen werden, devoir se 
e | 


SubjonctF. 


Présent... 


ich ſtelle mir vor, que je me re- 
présente 

du ſtelleſt dit vor, que tu te re- 
présentes. 

er ſtelle ſich vor, qu'il se repré- 
- sente. 

wir ſtellen uns vor, que nous 
nous tions. 

ihr ſtellet euch vor, que vous vous 

résentiez. 


fe ſtellen fic vor, ils se N ſie ſtellen ſich vor, qu'ils se re- 
sentent. présentent. | 
Kesper fait. 


ich ſtellte mir vor, je me repré- 
sentais ou représentai. 


J. 


ich ſtellte mir vor, que je me re- 
présentasse ou je me derten 
terais. 


& Parfait. 


ich habe mir vorgefelt je me 


suis représenté. 


id habe mir wesgele , qe je 


me sis représenté 


M Pins-que-parfait. 
je the je m'é- M tte mie meta, ue j 
tais ou je me représenté. fasse ou je Su rs 
Futur. 


ich werde mir porte, je me 
représamerai. 


ich erbe mer Der que je 
ö 
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Indicatif... S'ubjonctif. 
Futur passé. 5 


ich werde mir vorgeſtellt haben, ich werde mir vorgeſtellt haben, 
je me serai représenté. que je me serai représenté. 


Conditionnel. CcCionditionnel passé. 


représentérais. je me serais représenté. 
| Impératif. , | 
Singulier. 5 Pluriel. 

ſtell ou ftelle (du) dir vor, repré- ſtellen wir uns vor, een 
ente: toi. b wirr wollen uns vor⸗ 5 
ſtelle er ſich vor (représente lui à  ftellen, ° 
soi), pour représentez-vous. ſtellet euch vor, | représen- 
er ſtelle ſich vor, ſtellen Sie ſich vor, J tez-vous. 
er ſoll ſich vorſtellen, ( qu'il se ſie ſtellen ſich vor, qu'ils se 


er mag ſich vorſtellen, freprésente. fie ſollen ſich vorſtellen, ( repré- 


er kann ſich vorſtellen, ſie moͤgen ſich vorſtellen, (sentent. 


ſie koͤnnen ſich vorſtellen, 
159) Les Verbes Réciproques, exprimant l'action de plusieurs su- 
jets qui agissent les uns sur les autres, ne peuvent avoir lieu qu’au 
pluriel , et leur régime est toujours à l'accusatif; p. ex. 


wir ſchlagen uns, nous nous battons. 
ihr ſchlaget euch, vous vous battez. 


fie ſchlagen ſich, ils se battent; et de même dans tous les tems. 
Conjuguez les verbes pronominaux avec des conjonctions, des 
pronoms relatifs ; et des adverbes relatifs’, qui rejettent le verbe à la 
fin de la proposition ; p. ex. EN 
Daß ich es mir vorftelle. . Que je me le représente. 
que je le à moi représente N 
Wenn ich mich uͤber ſeine Si je m'étais réjoui de son re- 


81 g | La moi sur son 
Zuruͤckkunft gefreut haͤtte. tour. 


retour réjoui avais 


S X. Des V. erbes Impersonnels. 


160) Les Verbes Impersonnels ou Unipersonnels sont ceux qui ne 
sont usités qu'à Tinfinitif et à. la troisième personne du singulier 
dans tous les tems, avec le pronom indéfini es, n'ayant pas de sujet 
déterminé ; p. ex. e ö | HE 5 

regnen, pleuvoir; es regnet, il pleut; es regnete, il pleuvait ou il plut. 


es hat geregnet, il a plu; es hatte geregnet, il avait plu. 


ich wuͤrde mir vorſtellen, je me ich wuͤrde mir vorgeſtellt haben, | 


— —ę— 


— —— — 
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es wird regnen, il gere z es wird geregnet haben, il aura plu, 
es 9 1 regnen, il pleuvrait ; es wurde geregnet haben, il aurait 
Plu. 


CHAPITRE VI. 
DE LA PRÉPOSITION. 


161) Les Prépositions sont des mots invariables qui servent à ex- 
primer les différens rapports entre les mots. On les nomme pré- 
positions , parce qu'ordinairement elles se mettent devant les mots 
qu'elles gouvernent. II y en a cependant plusieurs en allemand qui 
. se mettent après le régime. Quelques-unes se placent tantôt avant, 
tantôt après. Il y en a aussi de 5 de deux mots, dont le 
premier se place avant le régime , et le second après. Dans la liste 
ci-après , les prépositions qui se placent après leur régime, et celles 

i se séparent, sont indiquées par quelques points mis à la place 

u régime. | 


Prépositions qui gouvernent l’Accusatif. 


162) durch, par au moyen de, gen (peu usité), vers. 


__ travers. ohne, sans. | 
. . durch, ou .. hindurch, pen- ſonder (peu usité), sans. 
dant, durant. wider, contre. 
für, pour. um, autour de, pour. 


gegen, vers, envers, contre. 


| 163) Prépositions qu: gouvernent le Datif. 


aus, hors de (ex des Latins). nach, après , d'après, selon, sui- 


außer, au-dehors de, hormis, vant , vers. 
outre. | | naͤchſt, tout près de, proche de. 
bey, chez, auprès (apud des Lat.). ſeit, depuis. 
binnen, dans l'espace de. von, de (d, ab, de, des Latins). 
. . . entgegen, contre, à la ren- von... an, ges, à partir de 
conte ee | von ... auf, 5 de. 


von ... aus, 
. vis-à-vis de. zu, à „chiez (ad des Latins). 
ge gag 10 de ä zunachſt d * près de, tout 
an à 8 1 88 . 
1 , N , zunächſt, proche de. 
nebft» avec: . . zuwider, contre, malgré, 
ſammt, - (opposé j)). 1 1 


. . gegenuͤber 
ou 


GRAMMAIRE ALLEMANDE. 


164) Prenositions qui gouvernent l'Accusatif , lorsqu'il a un meu- 
vement ou une direction vers un endroit ou un objet ; et le Datif, 
quand il ny a pas de mouvement d’un lieu d un autre. 


an, à, prés de, auprès de, tout 
auf, sur. [contre. 
in, dans, en (in des Latins). 
vor, avant, devant (coram ou 

ante des Latins). | 
1 sur, au-dessus de, au-delà 
de. 


unter, sous, au-dessous de, de 
dessous, entre, parmi. 

neben, à côté de. 

hinter, derrière. 

zwiſchen, entre. 


165) Prépoations qui gouvernent le Génitif. 


anſtatt, ſtatt, au lien de, en 
place de. 
an Statt, à la place de. 


à 

kraft, en vertu de. | 

vermôge , en vertu de, suivant. 

laut, selon, conformément à, 
selon la teneur de. 


vermittelſt, moyennant, 

mittelſt, au moyen de. 

eee , vers le rs, au- 
ehors de. ö 


innerhalb, vers le dedans, dans 

:_ l'intérieur de. 

oberhalb, vers le haut. 

unterhalb, vers le bas. 

hinterhalb, vers le derrière. 

diesſeits, en-degh de. 

de ce côté-ci 

jenſeits, au-delà de. 

längs pla, souvent avec Le Dat 
n us souvent avec le 75 
ns n° 163), le long de. 1 


Pour 


ungeachtet, 4 | 
non cd | nonobstant , 
ou : 
... ungeachtet, 


unangeſehen, malgré , sens avoir 


non regardé 

égard à. 
unbeſchadet, sans préjadice de. 
non endommagé | 


unweit, unfern , non loin de, 


wegen a 
ou 5 à cause de. 
„ we en, : ; 

. . halben, ] à cause de, pour, 


à 
.... halber 0 par rapport à. 


pour l'amour 
de, par rapport 
à, à cause de. 


um... willen, 
volonté 


ou 
um... Willen, 
waͤhrend, pendant, durant. 


ufolge, zu Folge 6 
5 sk Pet Getz ) A+ 

stone, u Folge 2 $ 5 
(sec le Bath. 8 2.8 Ex 


SIL. Des Prépositions qui font des contractions. 


166) La vitesse de la prononciation a introduit l'usage de sup- 
primer l'article défini après certaines prépositions et d'y ajouter 
seulement la dernière lettre de cet article. Par l'effet de cette co 


traction, on peut dire et écrire : 
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am, pour an dem. im, pour in dem. 
ans, — an das. ins, — in das. 
aufs, — auf das. uͤberm, — über dem. 
durchs, — durch das. uͤbern, — über den. 
fuͤrs, — für das. uͤbers, — über das. 
hinterm, — hinter dem. ums, — um das. 
hintern, — hinter den. unterm, — unter dem. 
hinters, — hinter das. untern, — unter den. 
vom, — von dem. zum, — zu dem. 
vorm, — vor dem. zur, — zu der. 
vors, — vor das. 


Ces contractions ne sont usitées que dans le discours familier ; 
dans le style relevé , il faut les éviter , sauf les dictions suivantes, que 


l'on doit y conserver. 8 


am Ende, à la ſin. zur Noth, en cas de ns 

à la fin besoin 

noch am Leben ſeyn, être encore que Se See, en mer. 

encore àla vie être ee 

en vie. aufs, bon énonoer les Super- 

im Anfang, au commence. zum, late d Adoerbes. (Vo 

dans le commencement am, n' 182.) 

ment. 


Rem. II n'y a que les prépositions gouvernant l'accusatif ou le 
datif, qui forment des contractions. 


\ 


CHAPITRE VIL 
DE I. ADVERBE (Nebenwort où Umſtands wort). 


167) Les e sont des mots in variables, qui servent prin- 
cipalement : à modifier l'action ou l'état désignés par le verbe, ou 
à exprimer certaines circonstances accessoires; souvent ils se joi- 
5 aussi aux adjectifs ou à d'autres adverbes, pour en modifier 

signilication. . 


sont asus ou dérivés, simples on composés. Fey, nos 561 
à 564.) 


8 Ier. Des d. Herontes sortes d Aduerbes. 


II y a en allemand, comme dans toutes les . 5 
sortes d Adverbes. 


168) ADVERBES DE LIEU. 


wo, où. her (voy. no 169), par ici, 
hin . n 0), y, par-là, vers ici. | 


vers là. hin und her, ça r ER 
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wohin, pe où, vers quel lieu. 

woher, d'où, de quel lieu. 

hier, ici. 

hierhin, par ici, d'i ici. 

hierher“, vers ici. 

da, là (un peu rapproché). 

allda, bafelbft, là, la même. 

dahin, par-là, vers la. 

daher, delà, de là ici. 

bis dahin, bis daher, jusque là. 

bis hierher, jusqu ici. 

von hier, d'ici. 

von hier an, depuis ici, à partir 
‘d'ici. 

bort, là (plus éloigné que da.) 

dorthin, par-là, vers là. 

dorther, de là, de là ici. 

hier und da (ou dort), ca et la, 
par- ei, par-là. 

weit, fern, loin. 

ſo weit, si loin, jusques IK. 

von weitem, de loin. 

nahe, proche. 

hinten, derrière. | 

hintenher, hintenan, par Fe 
rière, derrière les autres. 

hinter einander, Tun derrière 
Tautre. 

vorn, devant. 


r 


von vorn, de devant, par-de- 
jenſeits, au-delà ; de l’autre PR 


vant. 

vorwaͤrts, en avant. 

vorbey, voruͤber, auprès; de- 
vant , au-delà. 

oben, en haut. 

oben an, à commencer d'en- 
haut, au plus haut rang. 

11 0 , en bas. 


unten an, à commencer d'en- après de (à) côté 


bas, au plus bas rang. 
da (dort) oben, là-haut. 
hier unten, ici-bas. 
außen, en-dehors. 
von außen 2 de dehors. f 
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la- 7 


da außen, 400 
ors. 


daraußen, ou daube, 
hier außen, ici dehors. 
außerhalb, ä au-de. 
hors. ù 
0 0 05 en dedans. 
a innen | 
barinnen, brinnen, à là-dedans. 
hier innen, ici dedans. 
innerhalb, en dedans, au- dedans. 
irgendwo, quelque part. 
nirgend, nirgends, 
nirgendwo, g 1 ee 
uͤberall, 
allenthalben, allerwege, fr 
anderswo, ailleurs. | 
anders wohin, ailleurs, vers un 
autre lieu. 


par- 
tout. 


anders woher, d'ailleurs, d'autre 


part. | 
| uberdieß , a, 
uͤberdem, außerdem, d’ailleurs” 


ſeitwaͤrts „ sur le côté. 
ruͤckwaͤrts, ruͤcklings, enarrière. 
heim, daheim, au logis. | 
zu Hauſe, à la maison. 
rechts, à droite. 

lin 8 7 a gauche. „ 
N en- dega, de ce côté. 


gegenuber, vis-à-vis. 


zugegen, présent. 
inwendig 


intérieurement , en 
. dedans, 
„  fextérieure 
auswendig, 5 os Fee 


bey Seite, auf der Seite, à 
sür le côté 
l'écart, à part. 


von einer Seite , d'un côté. : 


im Grunde, au fond. 
dan 


s le fond 


hier naͤchſt, ici proche. 


* On dit plus communément hieher. 
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ADVERBES DE MOUVEMENT. 


169) Les adverbes her et hin sont très-usités, et ne se ren- 
dent pas en français. Ils peuvent accompagner tous les verbes qui 
expriment un mouvement ou un transport d'un lieu à un autre. 

Her indique que le mouvement se fait vers le lieu où est la 
personne qui parle, c'est-à-dire l approche. 

Hin marque un mouvement opposé, c'est-à-dire Le ‘Joignement ; : 
p. ex. | 

geben, aller : 

hergehen, aller vers ici; gehen Sie her, allez vers ici 8 ap- 

aillent- eux vers ici 

prochant du lieu où je suis). 

hingehen, y aller; gehen Sie hin, . (en vous Goignant). 

aillent- eux y 
ſchicken envoyer: 
herſchicken, envoyer vers iei; ſchicken Sie es her, envoyez- le 
envoient eux le (cela) vers ici 

ici (vers le lieu où je suis). | 


hinſchicken , y envoyer; ſchicken Sie es hin, were ry (vers 


envoient- eux le (cela) y 


Î 


un autre lieu). 


10) Her et hin forment , avec plusieurs prépositions, des adver- 
bes composés, lorsqu'à Tide de l'approche ou de l'éloignement 
on veut joindre celle du lieu, savoir: | 


* 


ADVERBES COMPOSÉS DE 


Prépositions. ber, pour hin pour 
| l'approche. l'éloignement. 
ab, de, à bas. herab, hinab, en bas. 
an, à; près de. heran, hinan, auprès, tout 
N contre. 
auf, sur. herauf, hinauf, en haut. 
aus, hors de Ga des Lat.). heraus, hinaus, en dehors. 
bey, auprès de, chez. herbey, hinbey, aupreés. 
ein (pour in}, dans. herein; hinein, 1 en de- 
f us. 
nach après. hernach, hinnach apres. 
über, au-dessus de, sur. di „. hinuͤber, par. dessus (en- 
8 : decà , au- 
ue delà). 
um autour de. herum, binum, à l'entour. 
unter, au-dessous de, sous. . herunter „hinunter, en bas. 
vor, devant, avant. f bervor, ’ binvor, par- devant, en 
| avant. 
herzu, ; hinzu auprès > à cela. | 


zu, à, chez (ad des Lat.). 
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EXEMPLES. 
Er geht herauf, il va en haut, il monte vers la personne qui 


arle, et qui est elle-même en haut. | 
Er geht hinauf, il va en haut, il monte en s'éloignant de la 
personne qui parle, et qui est en bas. 


171) 9 8 0 her ou hin sont précédés immédiatement d un 
1 


autre ad verbe jeu, ils s'y lient; p. ex. | 
Pour l'approche. Pour l'éloignement. 
hier, ici. hierher, vers ici. hierhin, par ici. 
da, la. daher, de là. dahin, par-là. 
dort, là-bas. dorther, de là-bas. dorthin, par là-bas. 
wo, où. woher, d'où. nova par où, vers quel 
| lieu. N 


oben, en haut. obenher, d'en-haut. obenhin, par en-haut. 
unten, en bas. untenher, d'en-bas. untenhin, par en-bas. 
etc. etc. | r 
Wohin gehen Sie, on wo gehen 


vers où vont- eux | . Où (vers quel lieu) allez-vous ? 


Sie hin? 5 
Woher kommen Sie, ou wo kom⸗) ; 
d’où  viennent- eux D'où venez vous ? 


men Sie her?. 
Ich weiß nicht wohin er geht, ou | e 
je sais pas vers od il va Je ne sais pas où il va. 
wo er bingebt. | 
iffen Sie woher er kommt, ou | | | 
pis pe 900 i nett | Savez-vous d'où il vient? 
wo er herkommt? . | 
Er geht hierhin, dahin dorthin, II xa par ici, parc, par là-bas, 
obenbin, untenghin. par en-haut, par en-bas (en 
s’éloignant). 
Er kommt hierher, daher, dort⸗ II vient vers ici, de là, de la- 
her, obenher, untenker. bas, d'en-haut, d'en - has (en 
N 5 , s’approchant). + 
Remarquez bien que les adverbes her et hin, ainsi que tous leurs 
composés , ne s emploient que pour déterminer le mouvement ou 
le transport exprimé par le verbe. | | 
Avec les verbes de repos , ou lorsque le mouvement exprimé 
ar le verbe , ne se fait que dans le lieu même où est le sujet, sans 
h par rapport à la 5 qui parle, on ne peut employer 


her ét hin, ni aucun de leurs composés ; p. en. 
Wo geht er? wo iſt er? Od va-t-il, dans quel lieu mar- 
ù | ‘ che-t1l? 


oben, unten, c. bas, en haut , en bas, etc. 
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ADVERBES DÉMONSTRATIFS. 


12) Les Adverbes hier, ici, da, la, forment , avec plusieurs 
prépositions gouvernant le datif ou Taccusatif, des adverbes com- 
posés qui se rendent en français le plus souvent par en et y. 

Hier remplace dans ces adverbes les accusatifs et les datifs des 
trois genres et des deux nombres du pronom démonstratif Diefer 
dieſe, dieſes, accompagnés de ces mémes. prépositions. 


das. 


Prépositions. 
an, à, près de, 
tout contre. 

auf, sur. 


aus, hors de, 
de (ex des 
Lat.). 

bey, auprès de 
(apud des L.). 

durch, par. 


für 7 pour. 
gegen ns Contre, 
vers, envers. 


f 055 des 
ein te 
mit, avec. 


nach, après, 
d'après, vers. 


um, autour de, 
pour. 


unter, an- des- 


sous de, sous, 
parmi. 

2 

uber, au- des- 
sus de, sur. 


\ 


Da représente ces mêmes cas du pronom démonstratif der, die, 


ADVERBES COMPOSÉS DE 


bier. 


hieran, à ceci, en, y. 


| hierauf, sur ceci, là - des- 


sus 9 7. 
hieraus, hors de ceci, 
de ceci, en. 


hierbey, auprès de ceci, 
avec ceci, en, y. 

hierdurch, par ceci , par 
ici, en, y. 


hierfur, pour ceci, en. 


hiergegen, contre. ceci, 
par contre, en revan- 
che, en, y. 


hierin dans ceci, de- 
hierein dans, ici - de- 
im dans, en, y. 


biemit, avec ceci, de 
ceci, en, 3. 

hiernach, aprés ceci, d. a- 
Pres ceci, ensuite , 
puis, en, y. 

hierum, autour de ceci, 
pour ceci, à cause de 
ceci, en. 

hierunter, sous ceci, ici- 
dessous, parmi, en, y. 


hieruͤber, sur ceci, au- 
dessus de ceci , ici-des- 
sus, de ce côté-ci, en, 


„. 


d a. 


daran, à cela, en, y. 


darauf, sur cela, là-des- 
sus, y. 5 

daraus, hors de cela, 
de cela, en. 


babey , auprès de cela, 
avec cela, en, y. 

dadurch, par cela, par 

„ en, I. nur 


bafür, pour cela, en. - 


dagegen, contre cela, 


par contre, en revan- 
che M ne 5 

d arin ans Cela, de- 

darein “ dans, la- de- 

dans, en, y. 

. avec cela, de, 

darnach, après cela, d'a-. 
près cela, ensuite, 
puis, en, y. 

darum, autour de cela, 
so cela, à cause de 
cela , en. 

darunter, sous cela, la- 
dessous; parmi, en, y. 


daruͤber, sur cela, au- 
dessus de cela, la-des- 
sus, de ce côûté-là, 


en; y. 
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von, de. hiervon, de ceci, en. davon, de cela, en. 
vor, devant, hiervor, devant ceci, davor, devant cela, 
avant. avant ceci, en, y. avant cela, en, y. 
wider, contre. hierwider, contre ceci, dawider, contre cela, à 
à ceci, y. | cela, y. 
zu, à (ad des hierzu, à ceci, en outre, dazu, à cela, en outre, 
Lat.). en, y. 
zwiſchen, en- bierzwichen entre ceci, dazwiſchen, entre cela » 
entre. entre. 


tre 0 


4 


wie, comment. 
wie fo, comment cela. 

wie viel, combien. 
wie viel mal, combien de fois. 
wie oft (combien souvent) com- 

bien de fois. | 

, de quelle longues. 
wie lange, | ben de tems. | 
wie theuer, combien, de quel prix. 


wie alt (combien âgé) , de quel âge. 


wie hoch (combien haut), LE 
quelle hauteur. 


173) ADVERBES INTERROGATIFS ET RELATIFS, 


wie groß (combien grand 33 de 
uelle grandeùr. 

wie ſehr (combien fort), nes: 

wann, quand. 

feit wann, depuis quand. 

wo, où. . | 

wohin, par où, vers où. 

woher, d'où. 

von wannen, d'où, de quel lieu. 

weswegen, à cause de duos 

warum pourquoi. 


174) LAdverbe wo, où, forme (comme hier et da), avec des 
prépositions gouvernant le datif ou l'accusatif, des adverbes com- 
osés , qui remplacent ces deux cas du pronom interrogatif ou 
relatif welcher, welche welches, ou de was, avec les mémes pré- 


positions. 


wobei, auprès de quoi, auprès 
5 à quoi, dont, où, 
d’o 
wodurch „par quoi, pe lequel, 
par où. 
womit avec quoi, avec lequel, 
de quoi „ dont. 
woran, à quoi, auquel , dont. 
worauf, sur quoi, sur lequel , à 
quoi, où. 
woraus, de quoi, duquel, d'où. 
worin ) dans quoi, dans lequel, 
worein où. 
wornach, après quoi, après le- 
quel, d'après quoi, à quoi. 


worüber, sur quoi, sur al 
de quoi, où, d'où , dont. 

warum (pour worum) pourquoi. 

worunter, sous quoi, sous lequel, 
parmi quoi. 

wovon, de quoi, duquel, d'où. 

wovor, devant quoi ; dévant le- 
quel, avant quoi, de quoi, dont. 

wowider, contre quoi, contre 
lequel , à quoi. 

wozu, à quoi, auquel. 

wozwiſchen, entre quoi. 

wofür pour quoi, pour lequel. 

wogegen, contre quoi, contre 
lequel, vers quel lieu. 


Rem. Si la préposition commence par une voyelle, on ajoute 


h Da et à wo la consonne r; 
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darnach et wornach, sont les seules compositions de cette sorte 
où da et wo prennent une r, quoique la préposition commence 
par une consonne. 8 | 
On dit hierein, darein, worein, quand le verbe avec lequel 
ces adverbes sont employés, exprime un mouvement d'un endroit 
à un autre; et hierin, darin, worin, quand il n'y a pas de mou- 
vement ; p. ex. | | | 


Der Garten worein er ſpatzieren Le jardin où il se rend en se 


le jardin dans lequel il promener 
geht. 
va - | 
Der Garten, worin er ſpazieren 


— 


promenant. 


1 


mene. 


Le jardin dans lequel il se pro- 


qe est dérivé de in, ne parait comme préposition 


que dans quelques locutions, où il suit toujours son complément ; 


- Je jardin dans lequel il promener 
8 va 
Cet ein, 
p. ex. : 
Jahr aus, Jahr ein 
année dehors année dedaps 


| 5 geht queer Feld ein. 


va à travers champs dedans 


D'un bout de l'année à l’autre, 


Il va à travers champs. 


} 


II est usité dans les verbes composés qui expriment un mou- 


vement; p. ex. 


einziehen (tirer dedans), emménager; ich ziehe ein, j emménage. 


ADVERBES 


175) jetzt, à présent. 
{iebo ! 180 et itzt, 
anciennes ex- 

pressions.) 
für jetzt, pour à présent. 
nun, nunmehr, maintenant. 
gegenwaͤrtig , présentement , ac- 
tuellement. N 
leich, de suite, tout à l'heure. 
ogleich, tout de suite, aussitôt. 
€ chwind ’ vite. 
ald 7 bientôt. 
fobalb , sitôt , aussitôt. 
ſobald als moͤglich, aussitôt que 
Possible. | 
bald darauf, peu après. 
eheſtens, aufs 05 au plus tôt. 
naͤchſtens, prochainement. 


| à présent. 


/ 


DE TEMS. 


in kurzem, sous peu, dans peu. 
vor kurzem, l récemment , 
kurzlich, dil y a peu de tems. 
ſeit kurzem, depuis peu. 
neulich, nouvellement. 


letzthin, dernièrement. 


lange, long-tems, longuement. 
laͤngſt, vorlaͤngſt, il y a long- 
tems. ne 
laͤngſtens, au plus long, au plus. 
unlängſt, il n'y a pas long-tems. 
ſeitdem, depuis, depuis ce tems. 
ſonſt, ehedeſſen, autrefois, 
ehedem, vorbemi, ..\ ci-devant, 
vordieſem, vormals, (avant ce 
ehemals, tems. 
vorzeiten, jadis. | 
vor Alters, anciennement. 
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ba 1 damals, alors, dans ce tems- 


dann, alsdann, alors, 
ensuite, 

einmal, einſt, un jour, une fois. 

vorher, zuvor, auparavant. 

hernach, après, ensuite. 

kurz hernach, peu après. 

nachher, après, aprés cela. 

kuͤnftighin, ins Singe sis 

in der Zukunft ö 

hinfort, hinfuͤro, désormais. 

von nun an, dès à présent. 

bisher, jusqu'alors. 

bis hierher , jusqu'ici. 

bis jetzt, jusqu'à présent. 

ſchon, bereits, déjà. 

noch, encore. 

immer, toujours. 

auf immer, pour toujours... 

allezeit, jederzeit, toujours, en 
tout tems. 

ſtets, beſtaͤndig, continuellement. 

unaufhoͤrlich, sans cesse. g 

ewig, éternellement. 

oft, oftmals, souvent. 

oͤfters, souvent (répété). 

felten, rarement. 

nie, niemals, jamais (neg.). 

je, Ha jamais (arm.). 

manchmal, | à : 

bisweilen, zuweilen „Jduelqueſois. 

jedesmal, chaque fois. 

allemal, toutes les fois. 

dann und wann, de tems à autre. 

von Zeit zu Zeit, de tems en. 
tems. . 

eben, fo eben, justement, préci- 
sément. | 

erft, seulement, ne faire que de. 

erſt eben, ne faire que de. 

je eher je lieber, le plus tôt sera le 
mieux. N 

fruͤh, matin, de bonne heure. 

beyzeiten, de bonne 

zeitig, fruͤhzeitig, ] heure. 


puis, 
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ſpaͤt ? tard. - 
recht 7 à propos, bien. 
eben recht, bien à propos. | 
zur rechten Zeit, à tems, à pro- 
pos. 
zur Unzeit, à contretems, 
ur unrechten Zeit, mal a- propos. 
indeſſen, unterdeſſen, en atten- 
dant, cependant. Hp | 
inzwiſchen, 
in der Zwi⸗ 
ſchenzeit, | 
einſtweilen, en attendant , provi- 
soirement. . 
unverſehends, à l'improviste , au 
épourvu. L 
von ungefaͤhr, par hasard. 
unverhoft, inopinément. 
plôblidh , tout-à-coup. 
auf einmal, tout-à-coup. 
zuſehends, à vue d'œil, 
beute, aujourd'hui. 
heut zu Tage, au jour d'au- 
jourd'hui. 
morgen, demain. 
uͤbermorgen, après-demain. 
geſtern, hier. 
vorgeſtern, avant-hier. 
morgen früb, demain matin. 
Nen Abend, hier au soir. 
Mittags, . 
qu Mittag, à midi. ä 
ormittags, avant midi. 
Nachmittags, après midi. 
(des) Morgens, le matin, au 
matin. ö f 
(des) Abends, le soir, au soir. 


dans l'entretems, 


cependant. 


des Tags, 

ou | de jour. 
bey Tage, 
(des) Nachts, | | 

ou de nuit. 
bey Nacht, | 


bey hellem Tage, en plein jour. 
von Tag zu Tag, de jour en jour. 
von einem Tag du jour au len- 
zum andern, J demain. 


7 
— — — — 5 
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um den andern 8 jahrlich, par an, N 
ou  { de deux monatlich; par mois. 
einen Tag um den . Tun. taglich, par jour, journellement. 
andern, woͤchentlich, par semaine. ‘ 


La lettre 8 , terminaison du génitif singulier des masculins et des 
neutres , est souvent le signe Caractéristique de Tadverbe. Ces sortes 
de génitifs, ‘n'étant gouvernés par rien, s'appellent Génitifs absolus. 
(Voy. n°: 303 et 420. ) 


176). ADVERBES DE QUANTITÉ. 


viel, beaucoup.  : : zu ſehr, zu ſtark, “trop fort. 
fo viel, tant, autant. enug assez. 
eben fo viel, autant. aberaus; ungemein,) extraordi- 
deſto, um ſo viel, d. autant. außerordentlich , 5 
mehr, plus. ganz, gaͤnzlich, entièrement. 
wenig, peu. | gar, tres, tout-à-fait. 
ſehr, recht, très, fort. ganz und gar, tout-à-fait. 
zu (devant un adjectif ou un ad gar zu vie , par trop. 

verbe) , trop. kaum, à peine. 


zu viel, trop. | | nur, seulement, ne... que. 
zu wenig, trop peu. | | 


tr 


177) ADVERBES D'ORDRE ET DE NOMBRE. 


erſtens, zuerſt, premièrement „ dießmal, cette fois-ci. 


en premier. jenesmal, cette ſois-la. 
zweytens, deuxièmement. vielmal, oftmal, plusieurs fois, 
etc., etc. mehrmal, . Souvent. 


? 


ein einziges Mal, une seule fois. 
keinmal, niemals, aucune fois, 


einmal , une fois. 


noch einmal, encore une fois. 


nochmals, jamais. 
zweymal, deux fois. kein einziges Mal, pas une seule 
abermals, abermal, une seconde fois. ö 
fois. fo oftmal, tant de fois. 
zum erſtenmal, pour la premiere allerley, de toutes sortes. 
fois. zweyerley, de deux sortes. 


(Voy. les Noms de Nombres „ n° 81, 82.) 


wieder, de nouveau, derechef. zuletzt , en dernier. 
urüd, de retour, en arrière. : nach und nach, peu à peu. 
nfangs, ls commencement, allmäblich, insensiblement, pat 
anfaͤnglich, d'abord. degreés. 
ferner , weiter, e ensuite, plus loin. einzeln, un à un, seul. 
und ſo weiter, et ainsi de suite. endlich, enfin, finalement - 
von neuem, 
neuerdings, 


\ 


| de nouveau. 


* 
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178) ADVERBES D'AFFIRMATION, DE NÉGATION ET DE DOUTE. 


ja, oui. 

nein, nou. 

nicht, ne pas. 

ja doch, si fait. | 

nicht doch, non pas. 

gar nicht, pas du tout. 

ganz und gar nicht, point du tout. 

im geringſten nicht, aucunement, 
nullement. 

durchaus nicht, absolument pas. 

keineswegs, en aucune manière. 

pe weitem nicht, il s' en faut de 

eaucoup. 

wo nicht, sinon. 

noch nicht „pas encore. 

nicht mehr, ne — plus. 

freylich, assurément. 

gewiß, gewißlich, certamement. 

ohne Zweifel „sans doute, assu- 
rément. 

wirklich, effectivement, réelle- 
ment. 

in der That, en effet. 


wahrhaftig, wahrlich, vraiment; 
unfehlbar, immanquablement. 
ſchlechterdings „ absolument. 
unſtreitig, sans contredit. 
auch, aussi. 

A nicht, non plus. 
doch, jedoch, dennoch, pourtant, 


cependant. 


vielleicht, peut-être. 


ſchwerlich difficilement. 

zwar, à la vérite. 

ferner, en outre, puis. 

bingegen dagegen, par-contre; 

im Gegenthei „au contraire. 

indeſſen, cependant. 

ba pourtant, néanmoins, 
um, à peine. 

wahrſcheinlich 5 vraisemblable- 
ment. 

Enr , probablement. 


Par conséquent. 
uuchts d. deſto weniger, néanmoins. 


179) ADVERBES DE COMPARAISON. 


mebr, plus. 

um fo viel mebr, autant plus. 
am meiſten, le plus. 

meiſtens, 
meiſtentheils, 
weniger, moins. 

am wenigſten, le moins. 
wenigſtens, du moins, au moins. 
noch ſo viel, tant et lus. 
hoͤchſtens, tout au plus. 

fonft , autrement. 

übrigens, du reste. 

u berdieß, h cela, en outre, 
sie Jau surplus, d'ailleurs. 


pour la plupart. 


vielmehr, plutôt. 
ſogar, ſelbſt, même. 
in onverheik, surtout, spéciale- 
beſonders, ſment, notamment. 
vornehmlich, particulièrement, 
leichſam, comme, comme si. 
o, aussi. 
eben fo, de méme, aussi, autant. 
gleich L ‘également. 
eichfalls, 
b enfalls, „ pareillement. 
desgleichen . Les , semblable, 
dergleichen , | comme, aussi, en. 


faſt, beynahe, presque. 


180) ADVERBES DE QUALITÉ ET DE MANIÈRE. 


gut, bien. 
wohl , bien. 
recht, bien, „juste. 


Ph 


uͤbel, ſchlecht, mal. 
ſchlimm , mal. 
immer ſchlechter, de pis en pis. 
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immer aͤrger, de pis en pis. 
ziemlich, passablement. 
gewoͤhnlich, ordinairement. 
ſo, ainsi. 
ſo AL ’ 
fobin, 
umſonſt, 
vergeblich, 


comme cela, 
couci- couci. 


en vain. 0 


anders, autrement. 
fach , fort, fortement. 


ſachte, doucement. 


gern, volontiers. 
ungern, à contre-cœur. 
freywillig, volontairement. 


181) La plupart des adjectifs sont également adverbes, comme 
nous l'avons fait observer, n° 67 ; par ex. 


Friedrich iſt gut, Frédéric est 
bon. 


Friedrich ſchreibt gut, Frédéric 


écrit bien. 


Le même mot allemand gut peut donc signifier bon, adjectif, et 
bien, adverbe. Il y a quelques adjectifs qui ne peuvent pas être em- 


ployés comme adverbes. Ce sont ceux dérivés d'un adverbe ou d'une 


préposition'; p. ex. 
| _ Adyerbes. 
da, là (un peu rapproché). 


dort, là (plus éloigné. 


hier 7 ici. | d 

bald 7 bientôt. 

geftern, hier. 

morgen, demain. 

beute, aujourd'hui. 

hinten, derrière. 

innen, intérieurement, au-dedans. 

außen, dehors, au-dehors, ex- 
térieurement. | 

oben, en haut. 

unten, en bas. 

vorn, devant, par-devant. 

bisher, jusqu'alors. 

nachmals, aprés cela. 


jetzt, à présent. 


abermals, nochmals, encore une 


fois. 
vormals, autreſois. 
oftmals, oͤfters, souvent, souvent 
‘ répété. 
etc., eic. 


4 


Adjectifs. | 
daſig, qui est ou se trouve là (rap- 
proché). 
dortig, qui est ou se trouve 1 
(éloigné). | 
hieſig, qui est ici, d'ici. 
baldige, qui se fera bientôt. 
geſtrig, qui s'est fait hier. 
morgend „ qui aura lieu demain. 
beutig , qui a lieu aujourd'hui. 
hinter, qui est par-derrière. 
inner, intérieur. 
außer, extérieur. 


ober, supérieur. 
unter, inférieur. : 
vorder, qui est par-devant. 
bisherig, qui a lieu jusqu'alors. 
nachmalig, qui a, ou qui aura 
lieu après cela. | 
jebig , qui existe ou a lieu à pré- 
sent. . 
abermalig , nochmalig, qui a lieu 
encore une fois. 
vormalig, qui a eu lieu autrefois. 
oftmalig, oftmal, qui arrive sou- 
vent, fréquent. | 
etc. , etc. 
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Ç II. Des Degrés de Comparaison des Adyerbes. 
182) Les adverbes de qualité et quelques autres ont les 5 


de comparaison comme les adjectifs, et les forment de la même 
manière; p. ex. 
oft, souvent; öfter, plus souvent; oͤfteſt, le plus souvent. 


Le superlatif de l'adverbe s'énonce ordinairement par les prépo- 
_sitons auf, zu ou an; p.ex. | 

aufs ‘(contraction de auf das) hoͤflichſte, aufs beſte. 
zur le (au) plus poliment sur le (au) mieux 

Le plus poliment, au mieux: 

gum (contraction de zu bem) beften. Pour le mieux. 
pour le (au) mieux 5 N 

am (contraction de an dem) beſten. Le mieux. 
au (pour le) mieux 


am oͤfteſten, le plus souvent. 
au (pour le) plus souvent 


185) On se sert des prépositions auf et zu pour marquer un très- 
haut degré: ce qu'on nomme le Superlatif Absolu ; p.ex. 
Er hat mich aufs hoͤflichſte où II m'a reçu le plus poliment, 
il a moi aur le (au) plus poliment n | | 

zum hoͤflichſten empfangen. c'est-à-dire, très-poliment. 
pour le (au) plus poliment reçu 1 
Ich habe Sie aufs beſte ou Je vous ai recommandé au 
at eux eur le (au) mieux | 


Je | 
zum beſten empfohlen. mieux. 
pour le (au) mieux recommande ti 


Zu est moins usité que auf. | 
184) On emploie la préposition an, lorsqu'il s'agit d'une compa- 
raison ou pour marquer véritablement le plus haut degré: ce qu on 
nomme le Superlatif Relatif; p. ex. | 


Er hat mich am hoͤflichſten Il m'a recu le plus poliment, 
i a moi au (pour le) plus poliment c'est-à-dire plus poliment que 


— 


empfangen. tous les autres. 
recu | | 

Ich bin am erſten gekommen. Je suis venu le premier, avant 
je suis au (pour le) premier venn  . tous les autres. | 
Ich habe Sie am beſten Jevousairecommandélemieux, 
je ai eu au (pour le) mieux mieux que tous les autres. 

empfohlen. | | 

recommaudé 


185) On se sert aussi du génitif absolu du superlatif pour mar- 
Me un très-haut degré; p. ex. en ajoutant au superlatif simple beſt, 
e mieux, la terminaison caractéristique du génitif 8, on a beſts; 
mais, comme la prononciation de ces superlatifs deviendrait trop 
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dure, on fait précéder la consonne 8 par en; de lä beſtens, au 
mieux , du mieux ; p. ex. | 


15 läßt ſich Ihnen beſtens Il vous fait faire bien des com- 
: lasse 


101 d eux au mieux plimens. 
empfehlen. 
recommander 


186) II y a quelques superlatifs qu'on emploie dans leur étatsimple 
pour annoncer un très-haut degré. Ce sont principalement les ad- 
verbes suivans qui servent de termes de politesse dans la conver- 
sation et dans la correspondance. | | 


gehorſamſt, très-obéissant, en huldreichſt, très-gracieux , très- 
toute obéissance.  . gracieusement , très-clément. 
verbindlichſt, très-obligeant, très- gu igt très- bon, avec beaucoup 
obligeamment. de bonté. 
gnaͤdigſt, rres-gracieux, très-gra- gefaͤlligſt, très-agréable, très- 
cieusement, trés-clément. agréablement ; très-complai- 
freundlichſt, très-amical, très- sant, très-complaisamment ; 
amicalement. | | 
unterthaͤnigſt, très-humble, très- 
humblement. 


„ 


| Par Exemple 5 
Ich empfehle mich Ihnen 


recommande moi à.eax 
gehorſamſt, unterthaͤnigſt. 


eu loute obéissance très-humblement 


Je vous salue très-humblement. 


0) Les adverbes suivans forment leurs degrés de comparaison 

irréguliérement. | | 

„ Positif. | Comparatif. Superlatif. 3 
gut, bien. beſſer, mieun. aufs befte,) 


53 zum beſten, le mieux, 
am beſten, (au mieux. 


| beſtens, 
bald, bientôt. eher, am eheſten, le 
8 rarement rarement plus töt, 
balder, / plus tôt. am baldeſtend au 
ou 8 ou plus tôt. 
baͤlder, | am baͤldeſten, 
. | am meiften , le plus. 
viel, beaucoup. mehr, plus. meiftens, pour la plu- 
3 | art. 5 
Sans Positif. minder, moins. am mindeſten, le moins. 


minder et am mindeſten ne sont usités que dans le style relevé ;: 


} 
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Dans le style ordinaire on dit: | | 
Positif. Comparatif. Superlatiſ. 


au 
aufs wenigſte, moins, 
zum wenigſten, J pour le 
| moins. 
am wenigften , le moins. 
wenigſtens, au moins, 
3 | du moins. f 
gern, volontiers, na lieber, plus volon- am liebſten, le plus v 
ni comparatif ni tiers, comp. de lieb, lontiers, Sperl. de lieb. 
superlatif. cher, agréable. 5 


wenig, peu. weniger, moins. 


CHAPITRE VIII. 
DE LA CONJONCTION (Bindewort). 


188) Les Conjonctions sont des mots invariables qui servent à lier 
les différentes parties du discours. | 
Il y a différentes sortes de conjonctions. 


189) Les Copulatives. 


und, et. 5 nicht nur 
wie auch, comme aussi. ou non-seule- 
fo wohl.. als, aussi bien . que. nicht allein, ment .. mais 


si (aussi) bien que RE pas seulement | 
fo wohl .. als auch, aussi bien.. ſondern auch, n 
si (aussi) bien que aussi mais aussi 
de même que. N 
| 190) Tes Negatives ou Exclusives. 
weder .. noch, ni... ni. fo wenig .. als, aussi peu 
| | i (aussi) peu que [que. 
191) Les Drisjonctives. 
oder, ou. | es ſey daß .. oder daß, soit 
entweder oder, OU ... ou. | il soi que ou que N 
es ſey .. oder, soit ... solt. que .. soit que. 
il soit ou 8 
192) Les Adyersatives. 
aber, allein, mais. ungeachtet daß, nonobstant que. 


ſondern, mais au contraire. non considéré quo 


obgleich, obſchon, quoique. 
si (dub. J également si (dub. ) déjà 


# 
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195) Tes Conditionnelles. 


wenn, sie. Falls, AS 
fo (peu usité), si. | de cas en cas que, 
wenn nur, pourvu que. im Falle, { au cas que. 
si seulement -dansle cas | 
wenn anders, 1 ſey peu daß, 
si autrement ; f soit onc que 
k si toutefois. à moin 5 
wenn jedoch, ( ltOnteIOR es waͤre denn daß, * que. 
si N ii fût donc que 
wofern, dafern, en cas que, si. mit der Bedingung daß,) Kon 
avec la condition ** duo 
mit bem Bedinge daß, que. 


N | | avec la condition que 
ö | 194) Les Dubitatives. „ 
ob, si. | es iſt eine Frage ob, savoir si, 


c’ est une question ‘si 
\ c'est à savoir si. 


105) Tes Concessives. 
wenn gleich, wiewohl, ] bien que. 
si également ei D | NE 
wenn ſchon, n obwohl, ] encore que. 
si ja 
wenn auch, 
ei aussi 


wenn ſelbſt, 


ii même 


quand méme. 


106) Tes Causatives. | 
denn, car. da, comme, puisque, vu que. 
weil, parce que, puisque. | 

197) Les Déclaratives. 


pi que. 5 wenn nicht daß, 
‘au d ; an €» | * que 
leur pour) 8 ' get wo nicht daß, | . 
damit, | où pas que si non que, 
fo... daß, si... que, telle- dis daß 0 sice nest que. 
si (tellement) que ue 595 
ment... que. | 3 af s 
42. : que 
fo daß, ohne daß, sans que. | 
ainsi que de manière que, wohl zu verſtehen daß, bien 
dergeſtalt daß, (de sorte que. bien à comprendre que 
deln sorte que | entendu que. 
nicht daß, non que non pas que. aus Furcht daß, de peur que, 
Aus . + borsde (de) peur que | 


de crainte que. 
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ni 198) Tes Comparatives. 
als, que (après une comparai- als wenn, 4 
son), comme, en (explicatif ). als ob, f Re 


fo wenig als, aussi peu que. gleich als wenn, 


si (aussi) peu que également comme sr | : 
fo viel als, tant que. gleich als ob, (uteemmest. 
si beaucoup que également comme si | 
nicht mepr a als, non plus que, wie, comme. 
pas 4. ſo wie, 
Pas plas ainsi comme ainsi que, tel que, 
nicht mehr und \ gleich wie, (de même que. | 
pas plus et ; … également comme 
nicht weniger als, ſo .. auch, ] quelque .. que, 
pas moins que | ni plus ni si aussi 
weder mehr noch moins que. fo... immer | tout... que. 
ni plus 11 si toujours 
weniger als, | je mehr .. je mehr, plus. 
moins que quelque plus quelque plus 
als daß, pour que. plus. 


que (comp.) que (déclar.) | 
199) Les Conjonctions de tems. 


N ehe bevor, avant que. 
Be ! + lorsque. | 8 (que) ! N 
se comme, lorsque. eher als, plutôt que. 
wann, quand. ſo bald (als), aussitôt que. 
indem, pendant que. ‘ zi (aussi) tôt (que) 
waͤhrend, pendant que, tandis que. fo oft (als), toutes les fois 
nachdem, après que. si (aussi) souvent (que) 
ſeitdem, depuis que. que, aussi souvent que. 


ſo lange (als), tant que. 


si (aussi) longtems (que) 


bis, jusqu'à ce que. 
ehe als, avant que. 
avant que 


L 


CHAPITRE IX. 


DE L'INTERJECTION. 


200) Les Interjections sont des mots invariables, qui servent 
à exprimer les différens mouvemens de l'ame. : 


201) Pour marquer la joie, l'étonnement. 


a ha! ah ah! ha ha! hey ſa! 5 
bal cht ha juch! La ah ! 


hey! ey! eh! | juch hey! 


— 
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fa fa! ça ça! nun! ey nun! eh bien! 
ſchoͤn! gut! bon! bien! =‘ bobo! fo! ö, oh! eh! 
fo ! wie fo! comment! | 
ö 202) Pour la douleur, 2 tristesse. | 
ab! ah! hélas! | ouf! | 


ah 
o.web! à malheur ! cela fait mal! au! autſch! ah! ahi! 
ey! aïe! ahi! leider! hélas ! malheureusement ! 
: 205) Pour la crainte, l'aversion. | 
ach! oh! e!!! pfuy! pfuy doch! fi! f donc! 


204) Pour appeler, avertir. 


bolla! hey! holà ! bem : hé! ſachte! doucement! 
weg! weg da! gare! place! hoͤrt! écoutez ! 
halt! halte! 


205) Pour V encouragement le silence. 
nun! wohl an! ga! ah ga! allons! ſtill! silence: chut! paix! 


auf! allons! ſtill doch! paix donc! 
2 200) Pour chasser quelqu'un. 

fort! marche! hinaus! dehors! 
weg! loin! N 


TROISIÈME PARTIE. 


SUPPLÉMENT | „ 
Aie Matières traitées dans les deux Parties précédentes. 


CHAPITRE PREMIER. 
SUPPLÉMENT A LA PREMIÈRE PARTIE. 
_$ Ir. De l’Accent Tonique. 


oo) Dans la première Partie (n° 7) il a déjà été remarqué que 
l'Accent Tonique porte toujours sur la racine du mot, et que les ter- 
minaisons et les particules le rejettent constamment ; p. ex. 


fpotten, se moquer, RU 

Spoͤt ter, moqueur, railleur . 
verſp ot ten, huer, pereifler, ( reine, ſpott. 
Verſpot tung, moquerie, huée, | 


9 


/ 
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ſa gen, dire, | 

verſa gen, refusgr, ( racine, ſag. 

entſ a gen, renoncer, | | 
Exc. À. La seule ter minajson de substantif ęn ey, a l'accent tonique: 

die Turkey, la Turquie; dje Fiſcher ey, la pêcherie. 


B. L'adjectif lebenbig , vivant, dérivé de Ee ben, vie, a l'accent 


sur la seconde syllabe. 


C. Il y a des cas particmiers où Ton veut faire ressortir prinei- 
alement une syllabe; alors celle-ci, quelle qu'elle soit, peut prengtre 
l'accent tonique; p. ex. 


Man hat ihn nicht ge 


2 


pas battu, mais assommé. 


208) Les mots dériyés d' nnę langue étrangère, ont tonjours l'ac- 
cent tonique sur la même syllabe que dans. la langue originaire ; 


p- ex. | 

Tyrann, tyran. ge lik, catholique. 

Proteſtant, protestant. hi No, philosophe. 

Except. Les substantifs en or, dérivés du latin, comme Doctor, 

, docteur ; Prof e ſſor, professeur; Dire ctor, directeur, qui font 

seuls exception à cette règle, ont l'accent tonique, au singulier, sur 
l'avant-dernière syllabe. La terminaison or est très-brève, et se pro- 
nonce presque comme er, ce qui fait qu'ils se déclinent au singulier 
comme les suhstantifs en ex; au pluriel ils prennent en comme les 
autres mois étrangers , et ont l'accent tonique sur la syllabe or: die 
Doctoren, die Profeſſo ren, die Direct o ren. | 

209) Les mots composés, de toutes les classes, ont toujours l'ac- 
cent tonique sur la syllabe radicale du mot déterminant ; p. ex. 

Hausfreund, ami de a maison, Ki n perfreund, ami des enfans; 
Buͤcherfreund, ami des livres. | PR, 

Dans les mots composés, le dernier mot annonce toujours l’idée 
principale , et les mots en tête déterminent l'espèce, comme dans les 
exemples ci-dessus, où Freund, ami, annonce l'idée essentielle; 
mais il y a plusieurs espèces d'amis, et les mots Haus, Kinder, 
Buͤcher déterminent cette espèce. En mettant l'accent tonique sur 
ces mots déterminans, on veut faire remarquer de quelle espèce 
d'amis il s'agit. | 
C'est par cette même raison que les Verbes Composés Séparables ont 
constamment l'accent sur la préposition ou l’adverbe qui les deter- 
mine, tandis que les Verbes Dérivés, déterminés par une particule, 
ont l'accent sur la racine du verbe; p. ex. 

ausgehen, (aller dehors) sortir. hingehen, y aller. 
ausgegangen, sorti. hingegangen, y allé. 

ausgehend, sortant. hingehend, y allaut. 

ich gehe aus, je sors. ich gehe hin, j'y vans. 


4 * 


ſchlagen, ſondern er ſchlagen on ne Ta 
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Le verbe gehen, adler, renferme l’idée principale, et la QE 
tion qus et Tadyerbe hin la déterminent. 

Except. Les Verbes 1 Inséparables „ ne . avec la 
préposition ou l'adverhe qui les détermine, qu'un seul et même mot, 
ont, comme les Verbes Dérivés, l'accent toniquesur la racine du verbe, 
et non sur la préposition ou l'adverbe qu'ils ont en tête; ce qui les 
fait distinguer des Verbes Separables; p. ex. 


unterh alten, entretenir. unterh alten, entretenu. 

unterh altend, entretenant. ich unterh alte, j'entretiens. 

210) De même que l'accent tonique fait ressortir l'idée radicale 
d'un mot, de même on relève par la voix le mot d'une proposition 
sur lequel on veut appeler principalement l'attention; p. ex. 


Et bat es nickt geſ 48 f ti Ce n'est pas lui qui l'a dit, mais 


a le (cela) p 
fein Bruder. c'est son frère. 
son frère Ne ; 1 
75 liebe ihn ſehr. Je l'aime beauooup, 


aime lui fort 


§ II. De }’Orthographe. 
| PRINCIPES GÉNÉRAUX. 


211) II faut écrire chaque syllabe avec les lettres qi se font 
entendre dans la bonne prononciation. 

212) Les mots dérivés doivent en général conserver les lettres 
radicales de leurs primitifs ; p. ex. N 

goͤttlich, divin, avec un ö, parce qu'il vient de Gott, Dieu. 
haͤuslich, économe. avec u — — — — Haus / maison. 

On écrit bie Eltern ou Aeltern, /e père et la mère. 

Le dernier vaut mieux, car il est dérivé de alt, égé; com- 
paratif âlter, plus âgé ; de sorte que die Aeltern, signifie primiti- : 
vement ceux qui sont plus âgés. 

Naͤmlich (nômmément) » é’est-d-dire, (scilicet des Latins) ; 

der naͤmliche, le même, dérivé de Namè, nom, mieux que 
nemlich ou nehmlich, comme l'écrivent beaucoup de personnes. 

215) Les consonnes des mots variables se redouhlent ordinaire- 
ment après une voyelle brève; p. ex. 

1 r prigne. kämmen, peigner. 
Schall, sos. ſchallen, rẽsonner, reteatir, 
Mann, homme, | génitif Mannes. 

Rem. A. Le f redoublé s'exprime par ck, et le z rodonblé par 


; p. ex. 
95 backen, cuire, frire. Baͤcker, houlanger. 
Putz parure. | putzen parer. 


+ 
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L's finale redoublée s'exprime par ß; p. ex. 


Haß, haine , au lieu de Haſſ, mais haſſen, has. avec une ſ. 


Cette règle se Done seulement aux mots variables; car les mots 
invariables, ne recevant jamais de terminaison , n'ont pas besoin que 
la consonne qui suit la voyelle brève, soit elend On écrit 
p · ex. man, on, et in, dans, avec une seule n, quoique les voyelles 
soient brèves. 

On écrit cependant denn, car ,,pour mieux le distinguer de den, 
accusatif de der, /e. 

wenn, s, pour le distinguer de wen, accusatif de wer, qui, 
wann, quand. 

daß, que, conjonction, pour le distinguer de das, article du 
neutre. 


B. Les consonnes composées en figure et simples en prononcia- 
tion, comme ch et ſch, ne se redoublent jamais; p. ex. 
lachen, rire, 
waſchen, laver, 
C. Après une consonne on n'en met jamais une autre redoublée ; 
p. ex. 


quoique Ta soit bref dans ces mots. 


werfen, jeter, et non pas werffen. 
ganz, entier, et non pas gantz. 
Herz, cœur, et non pas Hertz. 
Werk, œuvre, et non pas Werck. 


214. II faut distinguer par l'orthographe les mots de différentes 


significations qui ne dérivent point les uns des autres, et qui ont 


quelque ressemblance dans la prononciation ; p. ex. 


die Lehre, l'épi. r. die Ehre, l'honneur. 

die Saite, la corde. die Seite, la page; die Seide, la 
soie. 

die Magd, la servante. die Macht, la puissance. 

das Rad, la roue. | der Rath, le conseil. 

der Kreis, le cerele. der Greis, le vieillard. 

der Ton, le ton. der Thon, l'argile. - 

das Tau, le cordage. der Thau, la rosce. 

die Rifte , la caisse. die Kuͤſte, la côte de la mer. 

der Main , le Mein. mein, mon. 

der Mann, l'homme. man, on. 

ſeyn, être. | fein, son. 


die Waare, les 8 wahr, vrai; ich war, j'étais. 


der Widder, le bélier. wider, contre; wieder, de nou- 


n veau, derechef. 
die Gans, Loie. ganz, entier. 


215) Dans les mots étrangers reçus en allemand, on conserve, 
autant que possible, l'orthographe primitive ; P: ex. 
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1 | 8 . 

Journal, journal; Chaiſe, chaise, espèce de voiture ; Bouteille, 
bouteille ; qui se prononcent comme en français. | : 
Cependant on germanise quelques mots, comme Bankett, ban= 

quet, eic. | | nn 
Les règles ci-dessus sont les seules que l'on puisse donner sur Tor- 
thographe; du reste il faut suivre l'usage, qui est dans toutes les 
langues le tyran le plus absolu et le plus capricieux. 


ÈS 


EMPLOI DES LETTRES MAJUSCULES.. 


216) On met des lettres majuscules en allemand, 1° au commen- 
cement de a phrase; 2° dans la poésie, au commencement de 
0 


chaque vers; 3° à la tête de chaque substantif. Dans ce dernier 
point, l'allemand diffère des autres langues. 


217) Tous les autres mots employés substantivement doivent 
également s'écrire avec des lettres majuscules ; p. ex. 


der Gefanbte, J'envoyé, l'ambassadeur ; du participe geſandt, 
envoyé, pris substantivement. | 

das Ganze, /e tout; de l'adjectif ganz, entier , pris substantive- 
ment, | 
das Mein und Dein, Je mien et le tien, pris substantivement. 

Sein liebes Ich, son cher moi, pour sa chère personne; ich, pris 
substantivement. | | 
218) Le pronom personnel de la.troisième personne du pluriel, 
s'écrit avec une lettre majuscule, quand il se rapporte à la personne 
à laquelle on s'adresse ( voy. n° 87); p. ex. | $ 

Sie, eux, pour vous; Ihnen, à eux, pour d vous; Ihr, leur, 
pour votre; pour les distinguer de | | 

fie, eux, elles; ihnen, à eux, à elles; ihr, leur. 


DIVISION DES MOTS EN LEURS SYLLABES. 


219) Un mot entier ne pouvant plus être placé à la fin d'une 
ligne, il faut le diviser. Pour indiquer cette division, les Allemands 
se servent de deux traits horizontaux (-) nommèés Verbindungsſtrich, 
trait d union, tandis que les Français n'emploient qu'un trait. 


220) En séparant ainsi un mot, toutes les lettres formant une 
seule syllabe, doivent être mises ensemble. Les mots d'une syllabe , 
comme Wunſch, souhait , ne peuvent donc pas être séparés. 


221) Une consonne, entre deux voyelles, fait partie de la syllabe 
où se trouve la seconde voyelle ; p. ex. | 


aber, mais; o⸗der, OU ; a⸗de⸗lig, noble de naissance. 
Except. Les lettres d'une particule ne se séparent pas; p. ex. 
versachsten , mépriser ; er⸗o⸗bern, conquérir. 


„ 
0 
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222) Deux consonnes, entre deui voyelles, sé divisent ordinaire- 
ment, de manière que la première consenne emre das la syllabe 
de la première voyelle, et l'autre eomsonne dans la syllabe de la se- 
conde voyelle; p. ex. | 


tap⸗fer, Drave ; Staͤd⸗te, oilles; ſter⸗ben, mourir ; koͤn⸗nen, pou- 


r; wol⸗len, vouloir; trot⸗zen, bouder. 

225) Rem. A. Les consonnes ch, ſch, ß, quoique composées en 
figure, ne représentent que des sons simples, et ne peuvent pas se 
séparer. Elles doivent done faire partie de la syflabe qui les suit; 
p. ez. 8 | | — * 
la⸗chen, rire ; wa⸗ſchen, laver; Grö⸗ße, grandeur. 

B. II faut éviter de séparer, lorsqu'elles se trouvent primitive- 
ment ensemble, les consonnes ng, nk, où n prend ute articula- 
tion nasale qu elle perd quand g ou f ne suivent pas; p. ex. 

inge, des choses; denken, penser. Ru 
En séparant Din⸗ge, den⸗ken, on ne saurait plus eoninzent pro- 
noncer Tn. Il vaut donc mieux éviter cette division. | 

Dans les mots composés où n devant get ł n'est plus nasale, 
ces consonnes peuvent se séparer; p. ex. 

an⸗ge⸗nehm, agréable ; an⸗kun⸗di⸗gen, annoncer. | 

C. La consonne composée ck, qui remplace le f double, ne se 
sépare pas non plus. Autant que possible, il faut éviter Ia division 
des syHabes où elle se trouve. Si on était obligé de la faire, il 
faudrait mettre d à la seconde syllabe; p. ex. | 

pa⸗cken, faire des paquets, emballer. 8 

Quelques auteurs mettent alors deux E, et étrivent pat᷑⸗ken. 


224) Dans les mots dérivés où il se rencontre souvent trois ou 
quatre consonnes de suite, il faut réunir les consonnes radicales 
à la première syllabe, pour les séparer de celle qui annonce le 
dérivé ; p. ex. | 1 ö 
ſterb⸗lich, mortel; Kennt⸗niß, connarssance. 

225) Quant aux mots composés ; il faut les séparer de manière 
que chaque mot reste dans son intégrité; p. ex. | 


hekt⸗ein, hin⸗ein, dedans; au&arten, dégénérer. 


DE LA PONCTUATION ALLEMANDE. 


La ponctuation aHemande est à peu près la même que la française. 


226) (). das Komma, la virgule. 4 
emploi de ce signe est plus fréquent qu'en français; on s'en 
sert pour séparer les différentés propositions d'une phrase; p. ex. 
Ich wuͤnſchte, daß er bald kaͤme. Je souhaiterais qu'il arrivât 
je souhaiteraas qu’ il bientôt vint bientôt. | | 
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On met en allertand ume virgule après wünf chte, poür Sépérer 
eette proposition de la suivante qui éommiérice par daß. 

Si une rad un est coùpée par une Proposition incidente, on 
met en allemand une virgule avant ét après cette incidente; p. ex. 
Mein Bruder, der in Berlin iſt, Mon frère, qui est à Berlin „m'a 

mon qui dans Berlin est 
hat mir ie gefdricben, écrit. 


a à moi 


der in Serin it , entre deux virgules y parée qué c'est — pro- 
position incidente. 


227) G) das Semikolon ou Punkt und Komma, le . et 
virgule. 


(: 9 das Kolon ou der Doppelpunkt, les deut points. 
der Punkt, le point. 

6 das Fragezeichen, le point d'interrogation. 

() das Ausrufungs zeichen le poîñt d'exclamation. 

Ces signes sont employés Comme en fratiçais. 

228) (—) der Gedankenſtrich, le trait de ‘réflexion ; rétnplace les 


points suspensifs ....... des Français ; ; il est employé 


1° Pour indiquer Sin phrase | n'ést pas athèvée, et que le lec- 
teur doit suppléer fe feste; P. ex. 


Ich will eben nicht ſa agen ! Je ne veux pas dire précisément 
. je veux. pré récisément pas. dire i 
daß f ein Betrüger Vif „aber — dite G est un coquin, mag... 


un trompeur est mais 


2 Gand la personnè, foriement e émue , prononce des mots entre- 
coupés ; p. ex. 


Doch — verſtummet ſchwache Mais. : rester muettes, faibles 


sependant reslez mueites fables res . soyez en deuil. . 
Saiten — Trauert — Doris Doris ne vous entend pas. 
eordes soyez en deuil Doris 
bôrt euch nicht. 


eutend vous pas 


30 Pour exciter une attention particulière à ce qui va suivre ce 
trait; p- ex. 


Er ſagte noch bieſe merkwenige Il dit éncore ces paroles mẽémo- 


dit encore ces 5 ES 
Worte und — ſtarb. ä rables, et... mourut. 
paroles et mourut 
4 Ce trait est aussi employé comme une espèce dé parenthèse 5 
quand une proposition est cobpèe par une longue intercalation ; p. ex. 
Alexander der Große — nach⸗ Alexandre le Grand, après avoir 


Alexandre le . après 


dem er drey Haupfſchlachten gagné trois grandes batailles, 
que il trois batailles principales | 
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ö „das perſiſche Heer 


persane armée 


ga 
vollkommen e de und 
complétement detruit et 


den Darius ſammt es 


Darius avec 


Familie gefangen genommen 
famille prisonnier 
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avoir complétement battu l'ar- 


mée persane, et avoir fait pri- 


sonnier Darius avec sa famille, 


se rendit maître de toute la 


pris 
hatte — n ſich A ganz 
Derf ien Meister. | 


Perse maitre | 
5 Dans les dialogues, 5 trait 8880 indique que € est une 
autre personne qui parle; p. ex. 
War dieſe Frau ſchoͤn? 
était cette femme belle 


— Nein, ſie war weder ſchön — Non, elle 
non elle était ni | 


100) gut. 
bonne 


_ Perse. 


Cette femme était-elle belle ? 
n'était ni belle ni 
bonne. 


ee (v) das Anfuͤhrungszeichen , le signe de Sn l guille- 
mets) , sert à marquer les paroles rapportées d un autre. a 

(5) das Theilungs eichen „le signe de division , dans les mots 
divisés à la fin de fa igne. 

( ) bie Parentheſe, la parenthèse, dont on se sert plus souvent 

‘en français. 

(0) bas Auslaſſungszeichen, ou der Apoſtroph, rapostrophe, 


| marque qu'un e mi-muet est retranché, pour éviter un hiatus. 


CHAPITRE IL 8 
SUPPLÉMENT AUX SUBSTANTIFS. 
. 8 13 Des Substantifs Dérivés. 


Les Substantifs Dérivés se divisent en cinq classes. 


230) La première comprend les infinitifs, les adjécuifs et les autres 
mots employés substantivement. 

das Laufen, l'action de courir ; de laufen, courir. 

das Eſſen le manger; de eſſen, manger. 

das Schoͤne, le beau 2 helle chose) ; de f ſchoͤn beau. 

das Aber, le mais; de aber, mais. 

Rem. Tous les mots employés substantivement sont du genre 
neutre. 


1 
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231) La deuxième comprend ceux qu'on forme de l'infinitif d'un 
verbe en supprimant la terminaison en; p. ex. 


der Lauf, la course; de laufen, courir. 
der Schlag, le coup; de ſchlagen, frapper. 

Rem. Dans la formation de ces substantifs on change souvent 
la voyelle radicale du verbe et quelquefois même les consonnes. 
der Satz, la mise, la proposition; de. ſetzen, poser, mettre. 

der Tritt, le pas, le coup de pied; de treten, mettre le pied, mar- 


; . cher. 
der Wurf, le jet, le coup; de werfen, jeter. 
der Brand, l'embrasement ; de brennen, brûler. 
die Schrift, l'écriture; de ſchreiben, écrire. 


252) La frorsième comprend ceux formés des adjectifs , en y ajou- 
tant e, et en radoucissant les voyelles a, o, u; p. ex. 


die Breite, la largeur; de breit, large. 

die Laͤnge, la longueur; de lang, long. 

die Groͤße, la grandeur; dase groß, grand. 

die Guͤte, la bonté ; | de gut, bon. 9 i 


235) La quatrième comprend ceux qui se forment en ajoutant 
certaines terminaisons à un mot primitif; savoir: * 

a) er est la terminaison caractéristique du masculin, et signifie 
celui qui. fait la chose ou qui s'occupe de la chose désignée par le 
substantif ou le verbe primitif, comme les terminaisons eur, 1er, 
en français ; p. ex. | | 


der Gaͤrtner, le jardinier; de der Garten, le jardin. 


der Sattler, le sellier ; de der Sattel, la selle. 

der Schaͤfer, le berger; de das Schaf, la brebis. 

der Baͤcker, le boulanger ; de backen, cuire, boulanger. ” 
der Eſſer, le mangeur ; . de eſſen, manger. 


3) En ajoutant la terminaison er au nom propre d'un endroit ou 
d'un pays, on forme un substantif qui annonce l’homme né dans 
cet endroit ou duns ce pays; p. ex. OU | 


der Engländer, l'Anglais; de England, l'Angleterre. 

der Staliener, ou Italier, IIta- de Italien, l'Itahe. 
ien; a | 

der Parifcr, le Parisien; de Paris, Paris. 

der Europaͤer, l'Européen ; de Europa, l'Europe. 


Rem. Certains noms de nation se forment d'une autre manière; 
quelques-uns sont primitifs ; p. ex. | 
der Franzoſe, le Français; d'où est dérivé l'adjectif franzòſiſch, 
mais on dit Frankreich, (empire des Francs) la France. 
. j adjectif pris substantivement, d'où 
ein Deutſcher, | ) mand), Allemagne. N 
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c) En parlant des animaux, ld ter snmmisen ef, détindué sou- 
vent le male de la femelle ; p. ei. 


der Tauber, lepigéon mâle; de die Font le. Pitebn en gé- 

| | néral. 

der Kater, le matou; A2 «s die Katze, le chât mâle ou 
femelle. 


Dans quelques noms d'anraux ‘est Ia termimaisen rich, qui dis- 
tin gue le mâle; p. ex. 


der Gäͤnſerjch ou der Ganſer, de 5 Gans, Loie mâle ou fe- 
l'oie mäle; ellé. 
der Enterich, 1e canard mêle; ; 45 U die Ente, le tanard en géné- 
ral. 
d) er annonce aussi quelque fois l'instrument ade léüel on fait 
l'action indiquée par le verbe ; p. ex. 
der Bohrer, le foret, la vrille; de bohren 7 perèer. 
der Zieher, la machine avec de ziehen, tirer , usité dans les 
laquelle on tire ; mots composés , comme; 
N der Propfzieher , le tire-Bouchon. 
e) Un be cardinal auquel on ajoute la terminaison er, 
signifie, 
1 Le chiffre qui représénte ce nombre (voy. no 84); p. ex. 
. Einer, (ou die Ein), le ehif- de ein, un. 
re 1; 
der vn, (ou: die Zwey), le de zwey 5 Les 
hiffre 
2 pes chose qui contient le nombre designs, o qu est cke telle 
uri nce; p. el. 
ein Dreyer, une pièce de trois de brey, trois. 
Kreuzers; 
ein Sechſer, une pièce dé six ds ſechs, six. 
Kreuzers; 
„Kreuzer, monnaie d'Allemagne qui vanŸ À peir près trdis fards 
de France; ce mot vient de Kreuz, éroix, parc qc arreirnnment 
une croix était empreinte sur ce billon : 60 Kreuzer! font 1 Gulden ; 
FNorin, qui vaut 44 sols de France. 
der Dsadter, Sy 5 Herz⸗achte) lé huit dé cœur. 
Drey und a tiger ( Wein), 85 vin de l'an 1785. 
Elfer (Wein), vin de 1811. 


f). Dans certains substantifs, er est uns contrartion d'un autre 
ri ot; p. ex. 


Junker, jeune seisneur; 7 contraction de j junger herr. 
Jungfer 7 dewoiseke ; vou junge 1 jeune fernuie. 
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der Adler, l'aigle; pour Adelaar, de Adel, Ia e et der 
Aar, l'oiseau de proie. 

der Sperber, l'épervier, pour Sperbaar. 

der Reiher, le héron; pour Reihaar. 


8 Soûvent cette terminaison est primitive ou d'une origine étran- 
gère; p. ex. 


die Ader, la veine ; (primitif). 
das Waſſer, l'eau ; (primitif). 

der Koͤrper, 5 corps; du latin corput; 
der Prieſter, le prêtre; du latin presbyter: 
das Fenſter, la fenêtre ; du latin fenestra. 
das Fieber, la fièvre; du latin jebyrs. 


Remarquez que la plupart des substantifs en ef soft mascmlifis. 


234) inn. Cette terminaïsorr sert & forttiet Les sbstants V femi- 
gps comme nous avons vu (no. 18); p. ex. 


âderinn, la boulangère ; de der Backer, le boulanger. 
5 ariſerinn, la Parisienne; de der Pariſer, le Parisien. 
die Kindbetterinn, l'accouchée, de Kindbett, lit d'enfant, eouehe. 
la femme en couché ; 
die Woͤchnerinn ; meme signifi- de die > à „ les semaines, 


cation; 5 les couc 
255 gen et lein, terminaisons Senior forme Us dimimati . Coy. 
n° 22 
236) el. 
- a) Les substantifs de cette terminaison, nn 4 ah verbe, signi- 
3 5 chose uvec laquelle on fait l’action énoneée par ls verbe ; 


1555 Stoͤpſel, le bouchon: 3 de ſtopfen, boucher- 
der Hebel, Le levier ; de 1 lever. 
der Schlüſſel, la clef; d «e ſchließen, fermer. 


5) Dans les nombres fractionnaites, el ast une contraction de 
Theil, partie; p. ex. 
das Viertek ou das Viertheil, le quart. 


c) Cette syllabe est d origine . duns les mots deri res du 
latin ou du grec; p. ex. 


e el, l'ange; grec &ycheg; latin angelus. 
5 Tppſtel die ; 140 e . 
d) Souvent elle est primitive ot purement euphonique ; „ Pp. ex. 
der Vogel, l'oiseau. 
e) Dans l'Allemagne méridionale , le peuplé etploié quckquefois 


cette terminaison comme diminutif ; p. ex. 


das Tiſchel (vicieux) pour das de der Tiſch, la table. 
Tiſchelchen, la petite table; 
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237) en, terminaison purement euphonique dans les substantifs 
primitifs; p. ex. 


der Faden, le fil. ü der Magen, l'estomac. 


Rem. La plupart des substantifs en en sont masculins, excepté 
les diminutifs en chen, les infinitifs pris substantivement, et quel- 
ques es mots. 5 8 


258) ey. N 8 


a) Cette terminaison annonce le métier , la dignité, la des , 
Le pays, les fonctions, la manière d'agir ; elle ‘répond à ie ou rie 
en français. 


Les substantifs dérivés en ey sont formés ou d'un autre substantif 
ou d'un verbe; p. ex. 
die Baͤckerey, la boulangerie ; de der Baͤcker, le Tr ; 
backen, boulanger. 
die Fiſcherey, la pêche, la pé- de der Fiſcher, le . chen, 


cherie; pecher; der Fiſch, le poisson. 
die Abtey, l'abbaye ; de der Abt, l'abbé. 
die Tyranney, la tyrannie; de der Tyrann , le tyran. 
die Tuͤrkey, la Turquie ; de der Tuͤrk, le Turc. 


die Heucheley, l'hypocrisie; de heucheln, faire l'hypocrite. 
die Schmeicheley, la flatierie; de ſchmeicheln, flatter. 
Pour renforcer la signification du mot, on fait quelquefois pré- 
céder la terminaison ey de la syllabe er; p. ex. 


die Pietiſterey (a manière d'agir de der Pietiſt, le piétiste. 
du piétiste }, le piètisme; 
die Aefferey, la singerie; de aͤffen, singer; der Affe le 
singe. 
5) La terminaison ey donne aussi l'idée collective de la chose que 
le substantif primitif annonce ; p. ex. 


die Reiterey (les cavalicrs pris de der Reiter, le cavalier. 
collectivement), la cavalerie ; - 


Rem. ey est la seule terminaison de dérivés qui prenne l'accent 
tonique ; toutes les autres terminaisons le rejettent. 
Les substantifs dérivés en ey sont tous féminins. 


- 259) heit, terminaison qui répond souvent à {en n français. 


Les substantifs en heit sont formés ou d'un autre substantif ou 
d'un adjectif. 


a) Ceux formés d'un autre substantif annoncent ordinairement 
idee collective de la chose annoncée par le nom primitif ; p. ex. 


die Chriſtenheit (tous les chré- de der Chriſt, le chrétien ; Pur. 
tiens pris collectivement) „ la die Chriſten. 


chrétienté ; : 


DES SUBSTANTIFS DÉRIVÉS. 141 


die Menſchheit (tons les hommes de der Menſch, l'homme. 
pe collectivement) , le genre 7 5 
umain; 3 f 
die Gottheit, la divinité; de Gott, Dieu; dérivé de gut, 
5 bon. N 
5) On ajoute cette terminaison principalement aux adjectifs mo- 
de et à ceux terminés en en ou ern, qui annoncent une 
perfection ou un défaut , pour en former des substantifs qui repré- 
sentent l'abstrait ou l'état de telle perfection ou de tel défaut ; p. ex. 


die Schoͤnheit', la beauté; de ſchoͤn, beau. 
die Freyheit, la liberté; de frey, libre. 
die Weisheit, la sagesse; de weiſe, sage. 


die Schuͤchternheit, latimidité; de ſchuͤchtern, timide. 
die Gelegenheit, l'occasion, la de gelegen, commode. 
commodité ; | 


240) keit a la même signification que heit, et s'ajoute aux ad- 
jectifs terminés en bar, er, ig, lich et ſam, pour représenter l'état 
où se trouve la qualité désignée par l'adjectif. * 


die Dankbarkeit, la reconnais- de dankbar, reconnaissant ; de- 
sance; rivé de Dank, remerciment; 
danken, remercier. 
die Fruchtbarkeit, la fertilité; de fruchtbar, fertile; dérivé de 
9 die Frucht, le fruit. 
die Bitterkeit, Lamertume; de bitter, amer. 


die Heiterkeit, la sérénité ; de heiter, serein. 

die Ewigkeit, l'éternité ; de ewig, éternel. 

die Guͤtigkeit, la bonté, la bien- de gütig, bon, bienveillant; 
veillance; - dérivé de gut, bon. 


die Ehrlichkeit, la probité ; de ehrlich, probe, honnête ; de- 
rivé de die Ehre, l'honneur. 
die Hoͤflichkeit, la politesse; de hoͤflich, poli, courtois ; de- 
rivé de der Hof, la cour. 
die Langſamkeit, la lenteur; de langfam, lent; dérivé de 
| lang, long. 

die Wachſamkeit, la vigilance; de wachſam, Ne ; dérivé de 

wachen, veiller. 

En ajoutant la terminaison keit à des adjectifs d'une autre termi- 
naison que celles ci-dessus , on fait précéder cette terminaison de la 
syllabe ig, pour prévenir la dureté qui en résulterait sans cela; 
p. ex. | 

die Froͤmmigktit, la piété ; de fromm, pieux. 

die Geſchwindigkeit, la vitesse; de geſchwind, vite. | 

die Herzhaftigkeit, le courage; de herzhaft, courageux ; dérivé 

ö | de das Herz, le cœur. 
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die Standhaftigkeit, la persé- de ſtandhaft, eonstant; de der 
vérance ; Stand, la position; dérivé 
ne de ſtehen, se tenir. 
die Gottloſigkeit, l'impiété; de gottio8, impie; dérivé de 
| | »Sott, Dieu. 


Be sorte que ig précède toujours la terminaison keit dans les 
substantifs forimcés des adjectifs en haft et en los, | di 


Rem. Les substantifs dérivés en heit et en feit sont du genre (- 
minin. | 

241) We Les substantifs de, cette terminaison , dérivée sans 
doute de ſchaffen, produire, procurer, désignent Ja chose ou l’état 
que le mot primitf produit, ils donnent l'idée colfective du substantif 
primitif. 2 | 

Ces substantifs sont dérivés d'autres substantifs ou d'adjectjfs, 

die Freundſchaft (l'état d'ami), de der Freund, l'ami. 

F 
die Feindſchaft, Jimmmüuié; dee der Feind, l'ennemi. 
die Buͤrgerſchaft, la bourgeoisie; de der Buͤrger, le citoyen , le 
. bourgeois. : 
die Grafſchaſt, le comté ; de der Graf, le comte. 
Rem. Les substantifs en ſchaft sont tous féminins. 

Des substantiß eu {aff on forme encore, en y ajoutant la 
syllabe er, dgs substantifs qui désignent un homme de l'espèce signi- 
fiée par le nom primitif. | 

der Geſellſchafter, le compa- de die Geſellſchaft, Ia société. 

gnon, Lassocie; Le 

der Botſchafter, Fambassadeur, de die Botſchaft, le message, 
Tenvoyé. dérivé de der Bote, lé mes- 
f a sager, le courrier. 5 


242) ung. Les substantif dérivés en ung, sont formés un autre 
substantif, d'un adjectif ou d'un verbe. | 
a) Ajoutée à un substantif, cette terminaison désigne une centrée, 
un grand espace où se trouve en quantité lu chose exprimée par le 
mot primitif ; p. ex. | 5 
die Waldung, la contrée cou- de der Wald, la forét. 

verte de forêts ; 


die Holzung , le grand terrain de das Holz, le bois. 
couvert de bois; | | | 
5) Ajoutée à un adjectif, elle représente une chose, un état de 
l'espèce indiquée par l'adjectif; p.ex. … 
die Feſtung, la forteresse ; de feſt, solide, fortifié. 
die Quittung, la quittance; ds quitt, quitte. | 
die Theuerung, la cherte; ade theuer, cher. 


DES SUBSTANTIFS DÉRIVÉS. : 143 


c) La plus grande partie des substantifs en ung sont formés de 
verbes, pour désigner l'action du verbe gppliquée à un ces parti- 
cudier ; p. ex. | | | 

die Hoffnung, l'espérance, Fes- de hoffen, espérer. 

poir; g | 

die Drohung, la menace; de broben, mengcer, 82 

die Kroͤnung , le couronnement; de kroͤnen, couronmer ; dérivé 

1 de die Krone, la conronne. 
die Bewundexung, l'admira- de bewundern, admirer. 
tion; ä 


quer la différence entre ces substantifs en ung, dérivés de 
verbes, et les infinitzſs des verbes, employés substantivement. Les pre- 
miers annoncent l'action du verbe prise en particulier ; p. ex: 


feine Drohung ift ſchrecklich, sa menace est terrible. 


Remar 


Tes seconds représentent l'action du verbe prise en général ; p. ex. 
das beſtaͤndige Drohen erbittert, (le menacer éternel aigrit) les 
menaces éternelles gigrissant. 
Les substantifs dérivés en ung sont tous féminins , excepté 

der Hornung, le moisdeféyrier. | NH , 

der Sprung, le saut; de ſpringen, sauter, appartient 

DE à la première classe des sub- 

| | stantifs dérivés de verbes (no 

251). | 


243) nif. Cette terminaison n'a pas de signification propre, et 
fournit des substantifs dérivés d' adjeetifs ou de verbes; p. ex. 

die Wildniß, le désert; de wild, sauvage. 

die Finſterniß, l'obscurité; de finfter, obscur. 

das Gedaͤchtniß, la mémoire; de gedacht, pensé. 

die Erlaubniß, la permission; de erlauben, permettre. 


Rem, Les substantifs en niß sont féminins ou neutres, et forment 
tous leur pluriel en e. | 


244) ſal, terminaison tirée de l’ancien substantif Sahl qui signi- 
fiait assemblage, ce qui est là en quantité. La syllabe {al n'est au- 
jourd hui qu'une terminaison de substantifs dérivés d'adjectifs ou de 
xerbes ; p.ex. 


die Truͤbſal, (l'événement qui d trüb, trouble. 
trouble Tame) la calamité, 
Taffliction; 

das Schickſal, (les événemens de ſchicken, envoyer. 
que la Providence en voie) le 
sort; 


— 
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das Scheuſal, (la chose qui ins- de ſcheuen, fair, ie be 
pirebeaucoupd'horreur)l'hor-  horrer. “4 
reur ; 
das Labſ al, (la chose qui res- de laben, restaurer. 
taure bien) le restaurant; 


FNem. Les substantifs en {al sont, pour la P 1 il y en 
a quelques-uns qui sont féminins. Ils forment tous leur N en e, 
sans radoucir la voyelle a. 


245) ſel est une modification de fal, et conserve la même signif- 


cation ; p- ex. 5 
das Fegſel, les balayures; de fegen, balayer, nettoyer. 
bas Räthſel, l'énigme; de rathen, deviner. 


Tous les substantifs en {el sont neutres. 


246) thum donne l'idée d ensemble, de règne. N 
| 5 Fürſtenthum la principau- de der Fuͤrſt, le prince regnant. 


das Ehriſtenthum „le christia- de der Chriſt, le chrétien. 
nisme ; | 

bas Judenthum, le judaïsme; de der Jude, le juif. 

das Heidenthum, le paganisme; de der Deibe, le païen. 

das Alterthum, l'antiquité; de das Alter, l'âge, la vieillesse. 

Les substantifs en thum sont neutres. Il n'y a de masculins que 
der Reichthum, la richesse, et der Irrthum, l'erreur. Ils forment 
tous leur pluriel en er, suivant la règle générale des neutres. 


247) icht. Voyez les adjectifs de cette terminaison. 


248) ling. Cette terminaison , ajoutée à un autre substantif, à un 
adjectif ou à un verbe, donne des substantifs qui annoncent / état , 
la nature, le penchant , l'usage ou l'origine de quelqu'un ou de 
quelque chose. | 

Ces substantifs sont dérivés, .. * 
ay) d'autres substantifs : 


der Hoͤfling, le courtisan, qui de der Hof, la cour. 
a les manières de la cour; 
der cen le fugitif; de die Flucht, la fuite. 
| dérivé de fliehen , fuir. 
der Haͤnflin ns la linotte (oiseau de der Hanf, le chanvre. 
qui aime le lin et le chanvre); 
der r Jährling „qui a un an, qui de Jahr, an, année. 
est de cette année; 


5 d'adjectifs: | 1 
der Fremdling, l'étranger ; de fremd, étranger. 
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der Juͤngling, le; jeune eee de jung, jeune. 
der Neuling, le novice; de neu, neuf, nouveau. 
der Weichling, l'eflémimé qu de weich, mou. 
aime la mollesse); 
der Erſtling, le premier né, le de erſt, premier. 
premier fruit, les prémices ; | 
der Zwilling, le jumeau; de zwey, deux. 


c) La terminaison ling renferme quelquefois l'idée d’rroniè ou de 
moquerie. 


der Kluͤgling, le faux-prudent de klug, prudent. 
(qui vent faire le prudent); 

der Dichterling, le mauvais de der * le poète. 
poëte , le poëtereau (qui 
veut faire le poëte); 

der Suͤßling, le . le de ſuß, doux. 
joli cœur; 

der Sonderling, Pertgipel (qui de ſondern, séparer. 
aime à se séparer des autres); | 


der Duͤmmling, le beta; de dumm, stupide. 
Rem. Les substantifs en ling sont tous masculins. 
La cinquième classe comprend les substantifs précédés d'une par 


ucule déterminante , comme il y en a également dans la langue 
française ; p. ex. in, mé, més, etc. 


249) ge. a) Cette particule devant un substantif en désigne 4 
multiplication, la réitération ; p. ex. 


das Geſchrey, les cris TA de der nt le cri, un seul 


et soutenus ; cri. 5 
das Gewoͤlke, les D pris de die Wolke, le nuage. 
colleotivement; 


das Gewaͤſſer, les eaux d'une de das Waſſer, l'eau. 
rivière, d'une mer; 

das Gebirge , les montagnes con- de der Berg, la montagne, une 
tiguës , une chaine de mon- seule montagne, 
tagnes ; 


5) Beaucoup de substantifs qui commencent par ge sont formés 
de verbes; p. ex. 


das Gericht, la; justice ; ; le] juge- de richten, j juge 


ment; 
das Geſchäft, l'affaire ; de ſchaffen, procurer ; travailler. 
das Gewiſſen, la conscience; de wiſſen, Savoir. 
das Gedicht, le 1 ; de dichten, inventer, composer. 
das Geplauder, le bavardage; de plaudern, bavarder. 


Rem. La plupart de ces substantifs sont du genre neutre. 
10 
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250) un (contraction de ohne, Sans), privatif, répond à in des 
Latins et des Français ; p. ex. 
die Unbeſtaͤndigkeit, Tincons- de die Beſtaͤndigkeit, la cons- 
tance; 8 | tance. - 
die Untreue, L'infidélité ; de die Treue, la fidélité. 
das Ungluͤck, le malheur; de das Gluͤck, le bonheur. 
das Unkraut, la mauvaise herbe; de das Kraut, Therbe. 


251) miß, dont la signification propre est, faux , dans Lerreur, 
en rain, répond à mé, més des Français ; p. ex. 
das Mißverſtaͤndniß, la mésin- de das Verſtandniß, l'intelli- 
telligence ; | gence. 
das Mißtrauen, la méfiance; da trauen, se fier” 
die Miß handlung, le mauvais de die Handlung, l'action. 
traitement; | D 
252) erz, qui marque l'excellence la supériorité | répond à archi 
du français ; p. ex. 
der Erzherzog, l'archiduc ; de der Herzog, le duc. 
der Erzengel, l’archange ; de der Engel, l'ange. | 
der Erzbiſchof, l'archevêque ; ‘de der Biſchof, l'évêque. 
der Erzdieb, l'archivoleur; de der Dieb, le voleur. 
Dans le mauvais sens, erz n'est usité que dans le style familier. 


253) ur signifie ancien, primitif; quelquefois cette particule 
donne aussi l’idée de décisif , définitif ; p- 8 
der Urgroßvater, le bisaïeul; de 5 Großvater, le grand- 


ö père. 8 
der Urſtoff, la matière (pri- de der Stoff, la matière. 
mitive) première ; | | 
die Urſache, (la chose primi- de die Sache, la chose. 

tive) la cause; N 
das Urtheil, (la partie déci- de das Theil, la partie. 
sive) le jugement; 


254) aber, qui signifie faux, trop, n'est plus usité que dans 
der Aberglauben, la supersti- de der Glauben, la croyance, 
tion, la fausse croyance ; a foi. | 
der Aberwitz, le faux esprit, de der Witz, l'esprit, la finesse. 


la radoterie; 
255) after, peu usité, donne l’idée de ce qui est après, en arrière, 
Jauæ; p- ex. ö | | 
das Afterleſen, l'arrière-fief, de das Leſen, le ſief. 
der Afterbuͤrge, l'arrière-cau- de der Buͤrge, le garant. 
tion; : | . 
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der Afterkönig, le faux roi, qui de der König , le roi. 


usurpe le titre de roi; 
die Afterrede, la calomnie; de die Rede, le discours. 


256) ant, composé de la préposition an, d, vers, contre, et d'un 
t euphonique, ne se trouve que dans 
das Antlitz, le visage, la face; de lit, vue, usité encore dans 
elques langues du nord. 
die Antwort, la réponse (mot de das Wort, la parole. 
attaché à un mot qui pré- 
cède ); 
On verra au chapitre des Verbes Dérivés et Composés la significa- 
tion des particules et des prépositions, 5 est la même pour les sub- 
stantifs et les adjectifs qui sont formés de ces verbes. 


6 H. Des Substantifs Composés. 


257) Les substantifs peuvent se composer, 

1° De dem ou de plusieurs substantifs, dont crlui qui exprime 
l'idée principale se place toujours le dernier, et ceux qui le déter- 
minent ou qui en indiquent l'espèce, précèdent ; p-. SX. 

der Hausherr, le maitre de la de das Haus, la maison, et de 
maison; der Herr, le maître. 

die Sommernacht, la nuit d'été; de der Sommer, l'été, et die 
8 Nacht, la nuit. 

das Weinglas, le verre à vin; de der Wein, le vin, et das 
En Glas, le verre. 

der Menſchenfrennd, Tami de de der Menſch, l'homme, et de 


Thomme, le philantrope; der Freund, l'ami. 
der Theetiſch, La table à thé; . Huit le th, et der Tiſch, 
a table. 
der Handſchuh, le gat; de die Hand, la main, et der 
| | F la chaussure , le son- 
Ir. ; 


III est bien essentiel de placer toujours l'idée principale à la fin, et 
l'idée déterminante en avant; car, en transposant les mêmes mois, 
on obtient un sens tout-à-fait différent ; p. ex. * 

die Hausarbeit, (le travail de la maison) le travail domestique; 
où die Arbeit, le travail, est le mot principal, et Haus, mai- 

Son, le déterminant, qui indique l'espèce de travail. 

das Arbeitshaus, (la maison de travail) la maison de foree ; 

ON daß Haus, est le mot principal, déterminé par Arbeits, de 
travail. | 

der Briefwechſel, (l'échange de de der Brief, la lettre, et der 
letires), la correspondance Wechſel, l'échange. 

der Wechſelbrief, la lettre de change. 
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20 D'un substantif précédé d'un adjectif qui lé détermine ; p. ex. 
der Großvater, le grand-père; de groß, grand, et der Vater, 


le pcre. 
das Neujahr, le nouvel an; de pret nouveau, et das Jahr, 


die Niederlande, les pays bas; de leder bas, et das Land, 
le pays. 
30 D'un substantif et d'un verbe qui le précède ; p. ex. 


das Brennoͤhl, l'huile à brûler; de pee brûler , et das Oehl, 
uile 
das Reitpferd, le cheval de selle; de reiten, monter à cheval, et 
das Pferd, le cheval. 


4° D'un substantif et d'un adverbe ou d'une préposition; p. ex. 


das Gegentheil, le contraire; de gegen, contre, contraire, et 
das, mieux der, Theil, la par- 


tie. 
die Hinterliſt, la supercherie, de hinter, derrière, en arrière, 
Tartifice; et die Liſt, la ruse. 


5° De différens mots qui ne sont pas des substantifs. 
ein Taugenichts, un vaurien; de taugen, valoir, et nichts, 


rien. 
ein Nimmerſatt, un homme in- de nimmer, jamais, et ſatt, 
satiable ; rassasié. 
das Einmaleins, (l'une fois un) de ein, un, Mal, fois, et eins, 
le livret; un neutre. 


REMARQUES SUR LES SUBSTANTIFS COMPOSÉS. 


258) A. Dans les Substantifs Composés le premier mot subit quel- 
guefois une petite altération; p. ex. 


der Sonntag, (le jour du soleil) de die . le soleil, et der 


le Dimanche; Tag, le jour. 

der „ la lumière 
du soleil; 

die en A all, le rossignol de bie Nacht „la ie et d de 
( oiseau dont le chant reten- len, retentir avec force. 


tit pendant la nuit); 


Z. Dans les compositions de deux a le premier prend 
souvent un 8, terminaisoh du génitif singulier maséulin et neutre; 


P- ex. 
die Gottesfurcht, la erainte de de Gott, Dieu, et die Burt, 
Dieu; la crainte. 
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der Koͤnigsmord, le régicide; de der Koͤnig, le roi, et der 
Mord, l'assassinat, le meur- 

„ à tre. 
die Hungersnoth, la famine; de der Hunger, la faim, et die 
ö Noth, le besoin, la calamité. 
Même les substantifs féminins, se trouvant au commencement 
d'une pareille composition, surtout ceux en ung adoptent us 


quefois la consonne 8, quoiqu'ils soient invariables au singulier ; 
p. ex. | 


die Wahrheitsliebe, l'amour de de bie Wahrheit, la vérité, et 


la vérité ; die Liebe, l'amour. 
das Ausrufungszeichen, le point de die Ausrufung, l'exclama- 
d'exclamation; tion, et das Zeichen, le signe. 


Si le génitif du premier substantif se termine en en, on n'y ajoute 
Jamais la consonne 8 ; p. ex. 


die Menſchenliebe, l'amour de l'homme, la philanthropie. | 
Le premier substantif paraît aussi quelquefois | dans de pareilles 
compesitions, au génitif pluriel; p. ex. 
der Kindermord, l'infanticide (l'assassinat des enfans, quand même 
on n'a tué qu'un seul enfant). 


Et par. contre: 


der Buchhaͤndler, le libraire de das Buch, le livre, et der 
(le marchand de livres, au sin- Haͤndler, le marchand. 
gulier, quoiqu'il vende plu- 
sieurs livres); 

Il n'y a pas de règles pour cela; l'usage et l'oreille décident. 


C. La langue allemande, comme le grec et les langues asiati- 
ques d'où elle est dérivée, jouit du grand avantage de pouvoir 
faire de nouvelles compositions de deux ou de plusieurs mots. 

Dans les nouvelles compositions qui ne sont pas généralement 
connues, on aime à séparer les mots par deux traits horizontaux, 
pour y mettre plus de clarté, surtout quand les compositions sont 
un peu longues ; p. ex. | | 

die Verſchanzungs⸗Lehre, l'art de faire des retranchemens. 

der Freyheits⸗Schwindel, le vertige de la liberté. 

der Schweizer⸗Kaͤſe, (le fromage des Suisses) le fromage de 

Gruycre. | | 

S'il entre dans la composition un ou deux mots étrangers, il 

faut toujours les séparer, surtout dans les titres; p. ex. 


der Kriegs⸗Commiſſaͤr, le commissaire des guerres. 
der Conſiſtorial⸗Rath, le conseiller du consistoire. 


Quand un adjectif forme une composition avec le nom propre d'un 
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pays ou d'un endroit, on sépare également les deux mots j p.ex | 


Ober⸗Italien, l'Italie supérieure. 

Nieder⸗Deutſchland, l'Allemagne inférieure. 

Neu⸗York, New-York. | 

Dans les compositions de trois ou de plusieurs mots, on sépare 
les premiers et on réunit les deux derniers mots, s'ils sont d'ori- 


gine allemande ; p. ex. | 


der Groß⸗Kron⸗Feldherr, le grand général de la couronne. 
die Feld⸗Marſchall⸗Lieutenants⸗Stelle, la place de lieutenant- 
maréchal-de-camp. | | 


D. Lorsqu'il y a deux ou plusieurs compositions dont le dernier 
mot devrait terminer chacune d'elles, on ne place ce mot qu'à la 
fin de la dernière composition, en mettant après les autres mots 
déterminans deux traits horizontaux ; p. ex. 


das Vorder- und Hinterhaus, l'avant-maison et l'arrière-maison. 


der Ein⸗ und Ausgang, l'entrée et la sortie. | 
der Schreib- und Zeichenmeiſter, le maître d'écriture et de dessin. 


On étend même ce principe aux terminaisons de plusieurs adjec- 


üfs qui déterminent le même substantif ; p. ex. 
Deutſch⸗franzoͤſiſches Woͤrterbuch, dictionnaire allemand-frangais. 


Z. Les substantifs composés de plusieurs substantifs sont tou- 
jours du genre du dernier, * exprime l'idée principale, comme 
on voit par les exemples ci-dessus. 

Il n'y a d'exceptés que quelques composés de der Muth, le cou- 
rage, la manière de sentir, le caractère, que l'usage a rendus fémi- 
nins; p. ex. . 

die Großmuth, (la grandeur de de groß, grand, et der Muth. 

caractère) la magnanimité ; 

die Sanftmuth „la douceur de de ſanft, doux, et der Muth. 

caractere ; 

mais der Edelmuth, la noblesse de edel, noble, et der Muth. 

de caractère; f 8 | | 


F. La composition faite , les mots déterminans restent invaria- 


bles ; le mot principal seul se décline ; p. ex. 


Nom. das Neujahr, le nouvel an. 

Gén. des Neujahrs (et non pas Neuenjahrs). 
Dat. dem Neujahre (et non pas Neuenjahre). 
Acc. das Neujahr. 

Si donc un substantif est accompagné d'un adjectif qui se décline, 
ces deux mots sont distincts, et c'est une faute de les ſier ensemble 
en les représentant comme une composition; p. ex. 

die lunge Weile, (le tems long) Tennui; Gén. der langen Weile. 

On ne doit pas écrire die Langeweile; Gén. der Langenweile. 


7 


— — — 
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Font exception: 
Nom. der Hoheprieſter, pour hohe ie le SE 
Gen. des Hohenprieſters. 
PI. die Hohenprieſter. 
Allerheiligen (pour das Feſt aller Heiligen, la fete de tous les 
saints), la Toussaint. 
Allerſeelen (pour das Feſt aller Seelen, la fête de toutes les ames), 
la fête des Trépassés. 
das Erſtemal, Gén. des. Erſtenmals. 
ou das erſte Mal, Gén. des erſten Mals. 
Et les pronoms démonstratifs : 
Derjenige, celui, Gen. desjenigen. 
Derſelbe, le même, Gen. desſelben, 
qui ise déclinent comme un adjectif précédé de l'article. 


CHAPITRE III. 


© SUPPLÉMENT AUX ADJÉCTIFS. 
8 Tr. Des Adjectifs Dérivés. 


Les Adjectifs Dérivés sont de trois classes : | 8 


259) La première classe comprend les adjectifs verbaux , £'est- 
à-dire les participes présens et les participes passés ; à ex. 


liebend, aimant, 
geliebt, aimé, | 
La seconde classe comprend ceux qu on forme en ajoutant cer- 
taines terminaisons aux substantifs, à d'autres adjectifs du aux 
infinitifs des verbes dont on supprime la syllabe en; ces termi-” 
naisons sont: 


260) bar (dérivé de l'ancien verbe baren ou baͤren, porter, 
produire, encore usité en anglais). 

Cette terminaison signifie propre à porter, ou marque l'évidence 
d'une chose ; p. ex. 


frudtbar, (qui ae porter des de die Frucht, le fruit. 
fruits) fertile 

dankbar, (qui porte en soi le re. de der Dank, le e 
merciment) reconnaissant ; 

ehrbar, . der i bon. de die Ehre, l'honneur. 


ö de lieben, aimer. 


nête, décént; 
brauchbar (qui peut sertie ) de brauchen, seservir, employer. 
utile ; 


foftbar , ( (qui occasione des frais) de koſten, coûter. 
précieux ; 
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261) en, terminaison qui s'ajoute à des substanufs qui désignent 


une matiére ou une étofie, pour exprimer qu'une chose est faite de 
cette matière ; p-; ex. 


golden, d'or (aureus en latin); de das Gold, l'or. | 
meſſingen, de laiton ; de das Meſſing, le laiton. 


Si le substantif se termine en e ou en er, on n'ajoute qu'une 
simple n. 


ſilbern, d'argent (argenteus des de das. Si lber , l'argent. 
Latins); 

kupfern, de cuivre; 

wollen, de laine; 

ſeiden, de soie; 


de das Kupfer, le cuivre. 
de dic Wolle, Ju leine. 
de dic Seide, la soie. 


Dans quelques ‘adjectifs de cette espèce, la terminaison en est 
changée en ern; p. ex. 


- hoͤlzern, de bois; 
eiſern 7 de re ; 
bleyern, de plomb; 


de das Holz, le bois. 
de das Eiſen, le fer. 
de das Bley, le plomb. 


262) haft (dérivé de haften „ fixer, attacher) s'ajoute à des subs- 
tantifs et à des verbes, et signifie qui fire, qui tient, qui a d’une 
manière constante L'idée du primitif ; p. ex. 


tugendhaft, on la vertuestfixée) de die Tugend, la vertu. 
* vertueux ; 

laſterhaft, vicieux ; 

gcwiffenbaft ; consciencieux ; 

fünobaît, enclin au péché ; 

mangelbaft , défectueux ; 


de das Laſter, le vice. 

de das Gewiſſen, la conscience. 

de die Suͤnde, le péché. 

de der Mangel, le manque, le 
défaut. .. 


Au lieu de haft, on trouve quelquefois baftig; p. ex. 
herzhaft ou herzhaftig, coura- de das Herz, le cœur. 


geux ; 


265) ig (dérivé de eigen, propre) , terminaison de N d'ad- 
jectifs, signifie qui a, qui contient le primitif. 

Cette 0 est ajoutée à des substantifs, à des: adjectifs , 
à des adverbes et à des verbes ; p.ex. 


bergig, (qui contient, oùilyades de der Berg, La montagne. 
montagnes ) montagneux ; 


muthig, qui a du courage) cou- 
rageux ;; 


einaͤugig ; (qui aun œil borgne ; 


ukuͤnftig, futur; 
eleg,! „bienheureux; 


guͤtig, bon; 


- 


de der Mutb, le courage. 


de ein, un, et das Auge, l'œil. 
de die Zukunft, Taveulr. 

de die Seele, l'ame. 

de gut, bou. 


+ 


— 
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guͤtig est plus fort que gut, et signifie qui a la qualité d'être 
bon, comme une propriété ; de sorte que gütig ne peut être appli- 


qué qu'aux personnes, tandis me gut est applicable aux choses 
et aux personnes. 


LT 


e ' qui est bas, inférieur ; 

vi 

heutig d' aujourd hui qui 5 
se ou s'est passé aujourd hui 
(hodiernus Latins) ; 5 

hieſig, d'ici, qui est d'ici, qui 
demeure ici ; 


daſig, qui est là; 


ehemalig, qui a eu lieu autre- 


fois ; 


geben e! „ appartenant , as, con- 
vena | 


2 nieder r bas. 


de heute, aujourd'hui. 


de hier, ici. 


de da, là, 
de ehemals, autrefois. 


de gebôren, appartenir. 


Rem. a) Il y a beaucoup d'Adjectifs Composés terminés en ig, 


eux Jours; 


qui dure ou a duré 
uatre heures. 


dont les dictionnaires ne peuvent me mention, et où ig a tou- 
jours la mème signification ; p. ex. 


zweytaͤgig, qui dure ou a duré 


/ 
de zwey, deux, et der Tag, 


le jour. 
de vier, quatre, et die Stunde, 


l'hcure. : 


ſechsjährig qui a ou qui dure de ſechs, six, et das Jahr, Tan. 


six ans; 


5) De la plupart des adjectifs en ig e on peut ſormer des subs- 
tantifs en keit, qui représentent l'état où se trouve la qualité dé- 
signée par l'adjectif; p. ex. 


das Maaß, la mesure; maͤßig, 
(qui observe la mesure) mo- 
déré ; 


die Luſt, le plaisir; luſtig, gai; die Luſtigkeit, la gaité. 
ig est quelquefois purement euphonique devant keit. (Voy. no. 240.) 
c) On forme même des verbes en igen (Voy. n°. 295.) 


die Maͤſſigkeit, la modération. 


264) icht (augmentatif de ig) s ‘ajoute à des substantifs , et signi- 
fie qui contient d un haut degré, où il Y a en quantité la chose 
désignée par le substantif primitif; p. ex. 


bergicht, (où il y a beaucoup de de der Berg, „la ee 


montagnes) montagneux ; 


ſteinicht, (qui contient beaucoup de der Stein „la pierre. 
de pierres) pierreux ; 
weinicht, (qui contient beaucoup de der Wein, le vin. 
de vin) vineux ; 
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‘Il y a quelques substantifs qui ont cette terminaison; p. ex. 
das Kehricht, les balayures; ; a4 s« kehren, balayer. 
das Spuͤlicht, la rinçure, l'eau de ſpuͤlen, laver. 
de lle: 5. 
Ne confondez pas les substantifs primitifs comme bag Licht, la 
lumière > avec ceux qui sont dérivés. 


265) lich, diminutif de ig (dérivé de gleich, semblable), marque 
la ressemblance. 

Cette terminaison s'ajoute à dés substantifs, à des adjectifs, à des 
verbes et à des adverbes ; p. ex. 

goͤttlich, (qui ressemble à Dieu) de Gott, Dieu. 

ivin ; 
bruͤderlich, (qui convient à des de der Bruder, le frère. 
frères ) fraternel ; ; 


gluͤcklich; heureux ; de das Gluck, le-bonheur. 
5 lich, journalier, par jour; de der Tag, l jour. 
woͤchentlich, par semaine; de die Woche, la semaine. 
gelblich, (qui ressemble au jaune) de gelb, jaune. 
jaunàtre; | 
LL (qui peut mourir) mor- de fterben, mourir. 
tel; | 


dienlich, (qui peut servir)utile; de bienen, servir. 

Rem. La plupart des adjectifs en lich forment des substantifs en 
keit; p. ex. 

die Sterblichkeit, la mortalité; de ſterblich, mortel. 

die Hoͤflichkeit, la politesse ; de höflich, courtois, poli. 

266) iſch. a) marque l'espèce dont est quelque chose. 

= adjectifs en if sont dérivés de substantifs ou de verbes; 
P- 


kindisch pueril; de das Kind, l'enfant. 

diebiſch, qui agit en voleur; de der Dieb, le voleur. 

juͤdiſch, de juif, judaique; de der Jude, le juif. 

maleriſch, pittoresque; de der Maler, le peintre. 

viehiſch, brutal, bestial; de das Vieh, la bete. 

zaͤnkiſch, (qui aîme à quereller) de ganken, quereller. 
querelleur; ; 


3) Cette terminaison sert à former la plupart des adſeci J de 
| nation ; p. ex. 


franzoͤſiſch, francais; | de der Srangof e, le Francais. 
ſpaniſch, espagnol; de Spanien, l'Espagne. 
pariſiſch, parisien; de Paris, Paris. 

tuͤrkiſch, ture; de der Tuͤrke, le Ture. 


venediſch, vénitien; de Venedig, Venise. 
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On voit par ces exemples que, lorsque les substantifs et surtout 
les noms propres de pays se terminent en e, n, en, ien, ey ou 
ig, toutes ces terminaisons sont supprimées en formant les adjec- 
tits en if. 


On dit cependant : | | | 
italieniſch, mais mieux ftalifh, de Italien, l'Italie. 


italien; | 
CHER „mais mieux ſitiliſch, de Sicilien ou Sicilia, la Sicile. 
sicilien; g | | 
europäifch , européen ; de Europa, l'Europe. 
amerikaniſch, américain ; de Amerika, l'Amérique. 
afrikaniſch, africain ; de Afrika, l'Afrique. 


aſiatiſch ou aſiſch, asiatique; de Aſia ou Aſien, l'Asie. 

vus ne est 5 a Net dérivé de Deut, 
nom propre d'un roi ou d'un dieu des anciens Germains, au- 
trement dits Teutons. 

waͤllſch (peu usité), italien, au figuré, étranger , incompréhensi- 
80 5 de waͤlliſch, dérivé de der Wall, le rempart, 
a côte. 


c) De la même manière iſch s'ajoute au nom propre d'une per- 
sonne; p. ex. | 


die Cottaiſche Buchhandlung, la librairie de Cotta. 
die Campeſchen pour Campeiſchen Schriften, les ouvrages de Campe. 


267) ſam marque ordinairement V'inclination, la disposition. 


Les adjectifs en ſam sont dérivés de substantifs, d' adjectifs ou 
de verbes ; p. ex. 


arbeitſam, (enclin au travail) de die Arbeit, le travail. 
laborieux; | 
furchtſam, (enclin à la peur) de die Furcht, la peur. 
peureux , timide ; | | 
gewaltſam, (porté à la violence) de die Gewalt, la violence. 
violent; N | 
tugenbfam (enclin à la vertu), de die Tugend, la vertu. 
vertueux ; . 
fparfam, (enclin à économiser) de fparen, économiser. 
économe. | 
Rem. der Gehorſam, Tobéissance, le seul substantif en . am, 
n'est autre chose que l'adjectif gehorſam, (disposé à obéir), obéis- 
sant, pris substantivement de gehorchen, obéir, dérivé de horchen, 
écouter. Ts 
Anciennement, on avait formé plusieurs substantifs en ſam, dont 
on n'a conservé que le suivant, peu usité : | 


die Gerechtſame, 5“. die Gerechtſamen, les droits, les titres. 
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Des adjectifs en ſam, on forme des substantifs en keit 


die Einſamkeit, la solitude; de einſam, solitaire. 


die Duldſamkeit, la tolérance; de duldſam, tolérant. ö 

268) ſelig (qu'on écrivait anciennement falig, dérivé de la ter- 
mindison ſal ou fâl des substantifs, (voy. nos. 244, 245) et de la 
terminaison ig), signifie qui contient en quantité, ou qui renferme 
à un haut degré le primitif. 


Les adjectifs -en felig sont formés de substantifs ou d'autres 
adjectifs ; p. ex. | : 
gluͤckſelig, (heureux à un haut de das Gluͤck, le bonheur. 
degré) bienheureux; | 
muͤhſelig, extrémement pénible; de die Muͤhe, la peine. 
feindſelig, très-ennemi, hostile 5 de ber Feind, l'ennemi. 
. armfelig, (pauvre à un haut de- de arm y pauvre. 
gré) misérable ; 
holdſelig, gracieux à un haut de hold, gracieux. 
. degré ; 5 | 


Rem. De ces adjectifs en felig, on forme des substantiſs, en 
ajoutant la terminaison keit; p. ex. ö 
die Muͤhſeligkeit, l'état où l'on a beaucoup de peines. . 
die Gluͤckſeligkeit, (l'état où Ton est très- heureux) la félicité. 
ſelig, bienheureux, feu > défant vient de die Seele, Tame. 
269) La troisième classe renferme les adjectifs précédés d'une des 
particules déterminantes , un, miß, erz, ur, aber (voy. leur 
signification aux substantifs) ; p. ex. | 
ungluͤcklich, malheureux ; de gluͤcklich, heureux. 
unhoͤflich, impoli ; de hoͤflich, poli. 
unzufrieden, mécontent, pas sa- die zufrieden, content, satisfait. 


tisfait ; 
mißvergnuͤgt, mécontent , cha- de vergnuͤgt, content, joyeux. 
grin; 3 . : 
mißmuthig, découragé ; de mutbig, courageux. 


erz ne se joint aux adjectifs que dans le style familier „ comme 
ærchi, en français; p. ex. | | 
erzſchlecht, archi-mauvais ; de ſchlecht, mauvais. 
erzboͤſe, trés-méchant; de boͤſe, méchant. 
erzfaul, très-paresseux ; | de faul, paresseux. 
ur n'est usité que dans: | | 
uralt, très-vieux, décrépit, fort de alt vieux, ancien. 
ancien ; ö | 
aber ne se trouve que dans 
aberglaͤubig, superstitieux; . de der Aberglauben, la supers. 
„ | tition. | 
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e , radoteur; 


de der Aberwitz, le faux esprit, 


la radoterie. 


270) La quatrième classe comprend les noms de nombres dé- 
rivés des nombres cardinaux; p. ex. 


der zweyte, le second, le deu- de zwey deux. 


xième; 


einmalig, qui arrive ou est arri- 
. vé une fois; 


de ein un, et Mal, fois. 


N les noms de nombre, nb. 79 à 84 ) : 


6 II. Des Adjectifs Composés. 


271) Les Adjectifs peuvent se composer , 
1° D'un substantif et d'un adjectif; p. ex. 


volkreich, 
peuplé ; ; 

verdienſtreich, (riche en mérite) 
qui a du mérite; 

liebreich, (riche en amour) gra- 
cieux, doux, aimable; 

N ſchneeweiß, blanc comme la 
neige ; 

gottlos, (privé, détaché de Dieu) 
impie; . 

grundlos, (dépourvu de fond) 
sans fond, non fondé ; 

ſprachlos, (privé de langage) 
muet ; 

fruchtlos, (privé, dépourvu de 


fruits) infructueux ; ; 


(riche. en peuple ) 


de das Volk, le peuple „ et reich . 


riche. 


de das Verdienſt, le mérite. 
de die. Liebe, Tamour. 
de der Schnee, la neige „et weiß, 


blanc. 


de Gott, Dieu, et los, privé, 
détaché. 

de der Grund, le fond. 

de die Sprache, le langage. 


de die Frucht, le fruit. 


Rem. Lorsque l'adjectif gouverne le génitif, le substantif prend 
souvent une $, terminaison caractéristique de ce cas; même les 
féminins en ung, comme N les conpee de substantif. (Voy. 
n°. 258.) 

hoffnungslos, sans espérance ; de los, he, | . wol, pie 10 

ho ffnungsvoll, plein d e qui gouvernent le genit: if. 


verachtungswuͤrdig, (digne de de die Verachtung, le mépris , 
mépris) méprisable ; et würbig, digne, qu gou- 
verne le génit . | 
Quelquefois le substantif paraît au génitif pluriel ; p. ex. 
kinderlos, sans enfans; de die Kinder, les enfans. 
grenzenlos, sans bornes; de die Grenzen, les bornes. 


— 
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20e De deux adjectifs; p. ex. 
treuherzig, (de cœur fidèle) cor- de treu, fidèle, et de herzig : 


dial, naïf ; cordial. 
vollzaͤhlig, (plein en nombre) de voll, plein, et de zaͤhlig , 
complet ; | de nombre. 
ſechsjaͤhrig, de six ans; de ſechs, six, et de jaͤhrig, qui 
a une ou plusieurs années. 
hellroth, rouge-clair ; dle hell, clair , et roth, rouge. 
dunkelgruͤn , vert-foncé ; de dunkel, ne et gruͤn, vert. 
ſchwarzgelb, olivâtre, basané; de ſchwarz, noir, et de gelb, 
jaune. a 


5° D'un verbe et d'un adjectif ; p. ea. 
5 (digne d'être ai- de lieben, aimer , employé subs- 
mé) aimab tantivement au génitif, et de 
wuͤrdig, digne. 
lobenérmbrbig (digne d’ ö de loben, louer. „et wuͤrdig. 
2 
4% D'un adverbe où d'une 8 et dun adjectif; p- ex. 
vorjaͤhrig, de l'année passée; de Le avant, et de jaͤhrig, de 
l'année 
oberlaͤndiſch, du haut pays; ads ober, “haut, dessus, supé- 
rieur , et de laͤndiſch, du pays, 
| dérivé de das Land. 


unterſaͤchſiſch, de la basse Saxe ; de unter, bas, sous, et ſuͤchſiſch, 
0 e Ta Saxon; dérivé de Sachen 5 


Saxe. 


CHAPITRE IV. 


SUPPLÉMENT AUX VERBES. 


< 


8 Er. Des Verbes Irrégulers. 1 


272) Les Verbes Irréguliers sont ceux qui ne suivent pas dans 
tous les tems et dans toutes les personnes les règles g générales de 
la conjugaison. 
Cette irrégularité se trouve dans les verbes allemands, 
au Participe passé ; ö 
4 l'Imparfait de I Indicatif; 
à l’Im para du Subjouctif ; 
et quelquefois 
au Singulier du Présent de Pindicatÿf, „et 
à la seconde personne du Singulier de Final „ qui se bra. 
du présent. 
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I. PARTICIPE PASSE ET IMPABFAIT DE L'INDICATIF, 


273) L'irrégularité du participe passé et de l'imparfait de 
l'indicatif, divise les verbes irréguliers en deux classes. 

a) La première classe ne comprend qu'un petit nombre de ver- 
bes, qui prennent au participe passé la lettre t, et à l'imparfait 
de. l'indicatif la syllabe te, comme les réguliers, mais qui chan- 
gent la syllabe radicale ; p. ex. | 

denken, penser ; Part. passé, gedacht; Imparf. de lind. ich dachte. 

5) La seconde classe comprend tous les autres verbes irréguliers, 
qui conservent au participe passé la terminaison en de l'infinitif, et 
la suppriment à Z’imparfait sans prendre te, en changeant simple- 
ment dans ces tems les voyelles radicales en a, ie, i, o ouu; 
P. ex. | 
leſen, lire; Part. passé geleſen; Iny. Ind. ich las. 
bleiben, rester, demeurer; — — geblieben, — — ich blieb. 


gehen, aller; — — gegangen, — — ich ging. 
iegen, voler; — — geflogen, — — ſch flog. 
tragen, porter; — — getragen, — — ich trug. 


Rem. Les participes passés sont toujours précéd's de la syllabe 
ge, comme dans les verbes réguliers, excepté ceux des verbes déri- 
vés, qui ont une particule en tête (v. n°. 134); p. ex. | 

ertragen, supporter; Part. passé ertragen: Imparf. Ind. ich ertrug. 

II. IMPARFAIP DU SUBJONCTIF. ! 


274) Les verbes irréguliers de la seconde classe ne prenant pas 
te à l'imparfait de IIndicatif, prennent un e de plus à celui du Sub- 
jonctif, et tous ceux qui forment leur imparfait en d, en o ou en 
u, radoucissent ces voyelles au Subjonctif; p. ex. 


Première Classe. 
denken, penser ; Imparf. Ind. ich dachte; Tnpary. Subj. ich daͤchte. 
Deuæieme Classe. 

leſen, lire; Inparf. Ind. ich las, Imparf. Subj. ich lâfe. 
bleiben, rester; — — ich blieb, — — ich bliebe. 

ehen, aller; — E ich ging, — — ich gienge. 
e e — — ich flog, — — id foͤge. 
tragen, porter; — — — ich truͤge. 

III. SINGULIER DU PRÉSENT DR L'INDICATIF. | 


275) Dans la première classe seulement il y a quelques verbes 
qui ont les trois personnes du singulier du présent irrégulieres ; 


p ex. a | 
wollen, vouloir ; Sing. du Prés. Ind. ich will, du willſt, er will. 
koͤnnen, pouvoir; — — — — ich kann, du kannſt, er kann. 
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Dans la seconde classe, il n'y a que quelques verbes ayant a ou 
e dans la syllabe radicale, qui changent à la seconde et à la troi- 
sième personne, a en à, et e en i; la première personne est toujours 
régulière; p. ex. | 1 | 

fallen, tomber; Sing. du Prés. Ind. ich falle, du faͤllſt, er fällt. 

geben, donner; — — — — ich gebe, du gibſt, er gibt. 


IV. SECONDE PERSON NE DU SINGULIER DE L’'IMPÉRATIF. 


276) La seconde personne du singulier de l'Inpératif west irrégu- 
lière que lorsqu'à la seconde personne du présent Indicatif, l’e 
diet a été changé en i. Cet i passe alors aussi dans la seconde 
personne de l'Imperatif, qui en est formée ;. p. ex. 


du gibſt, tu donnes; 2° personne de l’Impératrf ; gib, donne. 


Eæc. werden, devenir; du wirſt, tu deviens ; werd, deviens. : 
Les verbes qui changent à la seconde personne du présent a en a, 
reprennent à l'Impératif la voyelle radicale ; p. ex. 


bu faͤllſt, tu tombes; 2° personne de l'impératif, fall, tombe. 


Rem. Le verbe haben, avoir, fait à la 2° personne de l’'Impératif 
hab, aie; parce que du haſt, tu as, est pour bu habſt. 
Les verbes suivans n'ont que l'Impératif adouci au singulier. 
ſeyn, être; 2° personne de l’Impératif, fev, sois. 
wiſſen, savoir; — — — — wiſſe, sache. 
wollen, vouloir; — — — — wolle, veuille. 


OBSERVATION. . | N 


277) Le pluriel du présent de l'Indicatif et tout le présent du 
Subjonctif sont toujours réguliers, et par conséquent les personnes 
de l'impératif qui en sont tirées. | | 

Tous les autres tems sont composés d'un auxiliaire et du participe: 
passé, ou de l’Infinitif, comme dans les verbes réguliers. 
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S II. Supplément aux Verbes Passifs. 
285) En français le participe passé d'un verbe quelconque peut 


se joindre de deux manières au verbe étre. 

1° Comme véritable participe passé pour former un verbe passif ; 
P. ex. 

Je suis payé, dans le sens de: on me pare ( présentement ) ; en ce cas 
étre est auxiliaire du passif et doit se rendre en allemand par werden, 
devenir, comme : ; 

Ich werde bezahlt. | Je suis payé (on me paie}. 

je deviens payé 


2° Comme adjectif attribut, pour modifier le sujet; p. ex. 


Je suis payé, dans le sens de: on m’a payé , où étre est verbe sub- 
- stantif, et se rend en allemand par ſeyn, être, comme: | 
Ich bin bezahlt. | Je suis payé (on m'a payé). 
je suis payé | | 
Il ne faut pas confondre ces deux tournures différentes. 


| 8 III. Supplément aux V. erbes Neutres. 


286) Les Verbes Neutres allemands qui ont une signification active, 
prennent ordinairement le verbe auxiliaire haben; p. ex. fechten, 
combattre , ich babe gefochten, j'ai combattu; bluten, saigner, ich 

15 geblutet, j'ai salgné; wachen, veiller, ich habe gewacht, j'ai 
veillé. aus 

Ceux qui ont une signification passive, prennent pour la plupart 
l'auxiliaire ſeyn; p. ex. fallen, tomber, id bin gefallen, je suis 
tombé; ſterben, mourir, er iſt geſtorben, il est mort. 

Comme ces règles admettent- beaucoup d' exceptions, on trouvera 
dans la liste suivante les verbes neutres les plus usités qui ont pour 
auxiliaire ſeyn; les autres prennent ordinairement haben. 


267) VERBES NEUTRES QUI ONT LE VERBE ſeyn POUR AUXILIAIRE: 


L'astérisque (*) annonce que le verbe est irrégulier. 


anlangen , arriver. einſchlafen *, s'endormir. 

arten se former. eintreffen *, arriver. 

aufleben, revivre. entſchlafen *, s'endormir, mou- 

aufwachen, s'éveiller. rir. : 1 9 

„ bourgeonner. „ s'échapper. 
egegnen, rencontrer. erblaſſen, AT de 

berften*, crever. erbleicen*, J Palir, mourir. 

bleiben“, rester, demeurer, erfrieren*, mourir de froid. 


dringen “*, pénétrer. ergrimmen, se courroucer. 
einkehren, aller loger. erkalten, se refroidir. 
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erloͤſchen *, s'éteindre. 

erröthen, rougir. 

erſaufen *, 

ertrinken, 

erſ allen, retentir, se répandre. 

erſcheinen *, apparaître. 

erſchrecken “, s ‘effrayer. 

erſtarren, se e roidir „ S'engonr- 
ir. 

erſtaunen, s'étonner. 

erwachen, s'eveiller. 

fallen *, tomber. 

faulen, pourrir. 

flattern, voltiger. 

fliegen *, voler (en l'air). 

fliehen „, fuir. 

fließen *, couler. 


se noyer. 


folgen (auf ou nach etwas), suc- 


céder, suivre. 
gedeihen, prospérer , venir à 
ien. 
gehen“, aller. 0 
ang zu etwas), parvenir 
(à quelque chose). 
gelingen *, réussir. 
geneſen“, se rétablir. 
gerathen “, réussir. 


gerinnen“, se ſiger, se tourner. 


geſchehen *, arriver , se faire. 
ewohnen, s eee 
ommen “, venir ; 
et tous les composés de kom⸗ 
men, comme : 
ankommen, arriver ; wieder kom⸗ 
men, revenir , 8 
kriechen “, ramper. 
landen, aborder. 
laufen “*, courir. 
prallen, rebondir. 
reiſen, voyager. 
reiten *, aller à cheval. 
4 à courir de toutes ses 
forces. 
ſchleichen , marcher doucement, 
se glisser. 


ſchwinden “, 
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ſchreiten “, enjamber, N | 


ſchwellen *, gonfler , enfler. 
disparaître g dé- 
érir. 

ſinken , tomber doucement ; 
s'enfoncer. 

ſpringen , sauter. 

ſtehen *, être debout. 

ſteigen “, monter. 

ſterben *, mourir. 

re , broncher. 
randen, échouer. 

ſtraucheln, trébucher , broncher. 

ſtreifen, faire des courses, hat- 
tre l'estrade. 

ſtuͤrzen, tomber avec précipita- 
tion, se précipiter. 

traben, trotter. 

veralten, vieillir. 

verarmen, s appauvrir. 


verbleichen *, pâlir, Passer (as 


couleur ). 
verbrennen “, brûler. 
verderben, se gâter, périr. 
verdorren, dessé cher. 
verhaͤrten „ durcir. 
verloͤſchen, s'éteindre. 
vermodern, pourrir. 
verrauchen , s'en aller en fumée, 

s’exhaler. | 
verroſten, se rouiller. 
verſauern, s'aigrir. 


verſchrumpfen, se rider. 


e e demeurer inter- 


: nn se faner. 


verweſen, pourrir „ se corrom- 
pre. 

verwildern, devenir sauvage. 

verzagen, se décourager. 

verzweifeln, se désespérer. 

wachſen *, croître. 

weichen *, céder. . 

werden , devenir. 


Et presque tous les verbes neutres qui commencent par une 


des particules er, ou ver. 


Fu, — —— ——p— 
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288) Ceux des verbes neutres qui sont employés tantôt dans 
un sens plus actif, tantôt dans un sens plus passif, prennent, dans 
le premier cas, Tauxiliaire haben, et, dans le second cas, ſeyn; p. ex. 


Das Waſſer iſt gefroren. L'eau est gelée. 

Es hat gefroren. Il a gelé. 

Ich bin ihm gefolgt. Je Tai suivi. 
je suis à lui suivi | 

Ich habe ihm gefolgt. Je lui ai obéi (j'ai suivi son con- 
ÿ ai à lui suivi (obéi) seil). 


Er iſt nach Paris geritten. Il est allé à cheval à Paris. 


il est vers Paris allé à cheval 


Er hat den ganzen Tag geritten. II a monté à cheval toute la 
1 


a s' eutière journée moniè à cheval journée. | 
Ich habe auf dem Teiche Jai nagé dans l'étang (volon- 
Jai sur P étang . 
geſchwommen. tairement). 
pagé 
Er iſt ans Land geſchwommen. II a nagé vers la terre (l'eau l'a 
i est vers la terre nage poussé vers la terre). 


289) Quelques verbes neutres ont différentes significations , sui- 
vant lesquelles ils prennent haben ou ſeyn; p. ex. ſchlagen, frapper. 


Der Donner bat in ein Haus La foudre est tombée dans une- 


. 


le tonnerre a dans une maison 


geſchlagen. maison. 
frappé 
Die Sache ift fehl geſchlagen. L'affaire a manqué. 
la chose est à faux tombé 
Er iſt mit dem Kopf an die IL est tombé la tête contre le 
i est avec la tête contre le ö . e 
Wand geſchlagen. mur. 
mur tombé 5 


290) II y a beaucoup de verbes allemands qui sont actifs et neu- 

tres, et se conjuguent par conséquent avec haben et ſeyn; p. ex. 
fahren, »erbe act:;', conduire en voiture au par eau; verbe neutre, 
aller en voiture ou par eau. | 


Der Kutſcher hat uns gut Le cocher nous a bien con- 


le cocher a2 nous dien 
gefahren. duits. 


conduit 
Wir ſind auf das Land Nous sommes allés en voiture à 
nous sommes sur (z) la campagne 


gefahren. | la campagne. 
allé envoiture 


291) Quand un verhe neutre devient réciproque, ou quand on y 
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Joint un régime direct quelconque, il prend le verbe ‘avxiliaire 
haben? p. ex. A 
Ich bin gelaufen. Jai couru. 
je suis . Couru N 


17 habe mich muͤde gelaufen. Je me suis assé a force de courir. 


ai moi las couru 


80 habe Gefahr gelaufen. J'ai couru du danger. 


ai danger - courn 


S IV. Supplément aux Verbes Dérivés. 


Les Verbes Dérivés sont de deux classes. 

292) La première comprend les verbes formés d'un substantif , 
d'un ‘adjectif ou d’un autre mot, en y ajoutant la terminaison du 
verbe; p. ex. 


fifden, ». a., pêcher; 1 Fiſch, le poisson, 
mauſen, v. 4., prendre des 5 e Maus, la souris. 
souris; 3 i . 
| hoͤren, v. a. , entendre ; de das Ohr, l'oreille, | 
(dont lo est transposé. ) 
| ſchwaͤrzen, v. d., noircir; de ſchwarz, noir. 
beſſern, ». a., améliorer ; de beſſer, meilleur. 
ſchmaͤlern, v. a., rétrécir; de ſchmaͤler, comp. de ſchmal, | 
étroit. 


La signification du verbe est quelquefois modifiée par une syllabe 
ou une lettre qui précède la terminaison, savoir : 


295) er. Cette syllabe qui forme les comparatifs , est aussi aug- 
mentative dans la terminaison des verbes; p. ex. 


ſteigen, ». 4. (faire monter le de ſteigen, v. N. &, monter. 
prix d’une marchandise dans 

une vente publique), enché- 
rir, surhausser ; 

lächern, v. imp. faire rire, avoir de lachen, . u., rire. 

envie de rire; | 

ſchlaͤfern, v. imp. , avoir envie de ſchlafen, v. n., dormir. 
de dormir ; 

raͤuchern, ». 4., enfumer ; de rauchen, v. n., fumer.” 


294) el est diminutif; p. ex. 


laͤcheln, v. n. (rire un peu), de lachen, v. ., rire. 
sourire; 

ſpoͤtteln, v. u., se moquer un de ſpotten, v. n., se moquer. 
peu; | —— 

ſaͤuſeln, v. n., murmurer ou de faufen, v. n., murmurer, 
siffler doucement ; siffler , bruire. 
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295) | | 
&) Cette lettre donne de la force à l'idée primitive; elle en mar- 
que la répétition soutenue ; p. ex. f 


lechzen, ». u. (tirer souvent Ia langue quand on est tourmenté 
75 la soif ou par la chaleur), bräler de soif; de lecken, v. a., 
écher. 

aͤchzen, v. n. (verbe imitatif qui signifie produire souvent le son 
plaintif ach! ah „ „ gémir, soupirer; de ach! ah, hélas! 

juchzen ou jauchzen , . n., jeter des cris de joie, crier souvent 
juch! jaud | teneur one de joie. 

5) On ajoute à aux pronoms personnels pour faire des ane 

p. ex. 

duzen, v. a. (dire souvent du, toi, à quelqu un) „ tutoyer ; de 
du, tu, toi. 

ihrzen, v. a. (dire souvent ihr, vous), dire vous à quelqu'un; 
de ihr; vous. 

ſiezen, v. a. (dire souvent Sie, eux}, dire eux pour vous à 
quelqu’ un; de Sie, eux. f 


296) enz marque la ressemblance , Limitation; ceue syllabe west 
usitée que dans 
faulenzen, v. u., faire le paresseux ; de l'adjectif faul, pares- 
seux ; d'où vient der Faulenzer ; le paresseux , 
et dans quelques verbes du discours familier qui signifient sentir 
fortement la chose que le substantif primitif désigne ; p. ex. 


fiſchenzen v. n., sentir le poisson; de der Fiſch, le poisson. 


297) ig, qui est une terminaison d'adjectif (voy. n° 265), est aussi 
employé dans quelques verbes, qui signifient agir en ja at [a 
chose que le mot primitif désigne; p. ex. 


peinigen, ». a. (agir en em- de bie Pein, le tourment. 
ployant le tourment), tour- | 
menter ; | | 

noͤthigen; v. a., forcer quel- de die Noth, le besoin. 
qu un à une chose; | 

reinigen, v. a., purifier, net- de rein, pur. 


toyér ; : | | 
endigen, v. a., terminer, fi- de das Ende, la fin. 
nir; . 


298) ir et ier. Ces syllabes servent à germaniser les verbes 
étrangers recus dans la langue allemande; p. ex. 
disputiren v. n., disputer. 
commandiren, v. a. (terme militaire), commander. 
decliniren, v. a., décliner, 
regieren, v. n., régner: . 
ſpazieren, v. u., se promener (du latin 1 
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La seconde classe de verbes dérivés comprend ceux précédés 
d'une particule déterminante. Ces les „ qui ne paraissent 
jamais seules, sont: 

299) be. Ceite particule siguifie 


a) que telle action se fait attentivement ; p. ex. 


bedenken, . a.* . attentivement), réfléchir, considérer ; 
ade denken, v. a. et n. x, penser. 

b) garnir de telle chose; p. ex. 

belegen, v. &., mettre partout, garnir; de legen, v. a. „ met- 
tre, coucher, 


Rem. Tous les verbes ayant la particule be en ie sont actifs, et 
gouvernent par conséquenit Taccusatif. 
300) ge ajoute au primitif l'idée d'une action soutenue ; p. ex. 
gedenken, v. a.*, penser , avoir dessein; de denken, v. a. et u., 
penser; 


301) emp, ne se trouve que dans les quatre verbes suivans: 


empfangen, v. 4. “, recevoir; de fangen, v. 4. *, aliraper; 
em fehlen, v. a.*, recomman- de befehlen, v. a.“, comman- 


er; der, dérivé de fehlen“, man- 
| quer. 
empfinden, v. a. *, sentir; de finden, v. 4. *, trouver. 
empoͤren, v. a., soulever; ré- de l'adverbe empor, en haut. 
volter; 


302) ent. Cette particule a plusieurs significations. Elle repré- 
sente | | 


a) l'idée d' éloig gnement ; p. ex. 


entfliehen, v. n.* (fuir bien de fliehen, 5. N. et a.*, fuir. 
loin) „ s su 3 

entführen, ». a. (conduire bien de führen, v. a., , conduire. 
loin), 8 (une femme) ; 

b) l'idée privative ; p. ex. 


entehren v. 4., déshonorer; de ehren, v. a., | honorer. 


c) quelquefois l'idée du commencement ; p. ex. 

entſtehen, v. n., naître, pro- de ſtehen, y. u. *, se tenir , être 

venir; | ebout (Stare des Latins ). 

505) er marque 1 ‘ 

a) acquérir pe telle action ; p. ex. 

erbitten, v. d. *, obtenir par des de EEE „v. 4. „ prier. 
prières; 3 


. 
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5) devenir ce qui est martüé par le mot primitif ; p. ei. 


erröͤthen, v. n., rougir; 
erblaſſen, v. u., pälir. 


de roth, rouge. 
de blaß, pale. 


c) la destruction, le genre de mort; p. ex. 


erdruͤcken, v. a., étouffer. 


erſchießen, „. a. *, tuer d'un 
coup dé fusil ou de pistolét ; 


de drucken, v. a. , presser, ser- 
rer. | | 

de ſchießen, v. a. , tirer aves 
une arne à feu. 


504) ver. Cette partieule a plusieurs significations: Elle marque 
a) la consommation, la destruction où Taliènation; p. ex. 


verſpielen; v. a., perdre au de ſpielen, v. a. et Bj. jouer. 


jeu; 
verarbeiten, 2. &., consumer 
en travaillant; 


verbrennen, v. 4. *, détruire en 


brülant; 


— 


de arbeiten, . n: ët a., tra- 
voailler. 8 | 
de brennen, v. a. et n.*, brüler. 


verkaufen, v. a., vendre; | de kaufen, v. a. , acheter. 


z) le trop, Texcès; p. ex. 
verſalzen ) v. 4., saler trop; 


verpfeffern, v. a., poivrer trop; 


c) la ſin, le terme, l'achèvement. 
berblübeñ, v. k. défleurir; 


vergehen, v. u.“, se passer; 

d) l'erreur ; p. ex. 

fi verſchreiben, v. 1. se trom- 
per en écrivant ; 


ſich vergreifen, 5. r.*, prendre 


une chose pour Tautre, se 
meèprendre; N 
ſich verſprechen, v. r.*, se trom- 
per en parlant; 
verhoͤren, v. u., se tromper 
dans ce qu'on entend, mal 
entendre; | 


e) Elle est négative; p. ex. 
verachten, v. a., mépriser ; 
verbieten, v. a.*, défendre ; 


de ſalzen, v. a., saler, dérivé 


de das Salz, le sel. 
de pfeffern, v. a., poivrer, 
dérivé. de det Pfeffer, le poi- 
Ve | | 
L, 
de blüben, v. n., fleurir. 
de gehen, v. n.“, aller. 


de ſchreiben, v. a. et n.“, écrire. 


de greifen, v. d. et n., pren- 
dre, saisir, porter la main k. 


de ſptechen, v. u. x parler. 


de hoͤren, v. 4., entendre. 


de achten, v. 4., estimer. 
de gebieten, v. 4. “, ordonner. 
éripé de bieten, ». 4. “, of- 
frire. 
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f) Elle est augmentative et donne de l'énergie au N P. ex. 
verantworten, v. a., être res- de antworten, v. u., répondre, 
ponsable d'une chose, justi- 5 
fier ; 
verſprechen, v. 4. *, promettre; de ſprechen, v. 7.*, parler. 


c) On lie la particule ver à à des adjectifs, pour en former des 
verbes qui annoncent la qualité re par l'adjectif; p. ex. 
verbeſſern, ». 4. „ améliorer, de beſſer N meilleur: | 
perfectionner ; | 
veralten, . u., vieillir, suran- de alt vieux. 
ner, passer de mode; 


u) On forme aussi des verbes en mettant ver devant des Ab: 
stantifs. 

Ces verbes signifient couvrir ou garnir de telle chose, quelque- 
fois aussi, transformer en telle chose; p. ex. 


vergolden, v. a., dorer; de das Gold, l'or. 
verzinnern, v. a., étamer; de das Zinn, Létain. 
verſilbern, v. a., argenter ; de das Silber, l'argent. 
verkalken, ». a., calciner, ré- de der Kalk , la chaux. 
duire en chaux; | LL 
verkohlen, v. a., réduire en de die Kohle „le charbon. 
charbon; 


LS 


1) La pes ver, liée à autres substantifs, forme des verbes 
qui signifient, fermer, boucher ou enfermer par la chose que le 
substantif exprime ; p. ex. 


vermauern, v. a., boucher par de die Mauer, le mur. 
un mur, magonner; 

verdaͤmmen , v. à , enfermer de der Damm, la digue. 
par une digue ; 5 


Rem. II y a des adjectifs, ayant la particule ver en tête, qui pa- 
raissent être des participes passés, mais dont les ver bes ne sont 
plus usités : 

verhaßt, fortement et généralement hai. 
verlogen „qui a une grande disposition à mentir. 


305) zer donne l'idée de destruction, en employant Faelion du 
verbe primitif; p. ex. 
zerſchlagen, v. a.“, briser (en de ſchlagen, v. a, frapper. 
frappant ) ; 
zerbeißen, 9. a.*, casser avec de beißen, v. a.“, mordre. 
les dents; 


306) miß annonce presque toujours le contraire du primitif, et 
répond à à mé, més des Francais; p. ex. 


! 
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mißkennen, v. a. *, méconnaître; de kennen, v. a. *, connaître. 

mifbrauchen , v. a., mésuser, de brauchen, v. a., user, em- 
abuser ; | ployer; | 

mißrathen, v. .*, déconseiller; de rathen, v. a.“, conseiller. 


OBSERVATION. : 


La particule privative un ne se met jamais seule devant un verbe ; 
elle est toujours précédée d'une particule déterminante , comme be, 
ver, etc., parce que ces verbes sont formés des substantifs précé- 
dés de un; p. ex. f 

beunruhigen, v. a. inquiéter; de die Unruhe, l'inquiétude. 

verungluͤcken, . n. avoir du de das Ungluͤck, le malheur. 

malheur, péri ; . | 


SV. Supplément aux Verbes Composés. 


Les Verbes Composés se divisent en Inseparables et en Sépara- 
bles. 
I. Les Verbes Composés Inséparables sont ceux précédés d'une 
préposition ou d'un adverbe qui ne s'en sépare pas. (Voy. n° 152.) 
Ces prépositions sont : 
307) hinter, derrière , signifie, comme préposition inséparable 
du verbe , en arrière , secrètement ; p. ex. 
hinterbringen, . a.*, rappor- de bringen, v. a.“, apporter, 
ter, avertir secrètement; | 
binterlaffen , v. a.*, laisser en de laſſen, v. a.*, laisser. 
arrière (laisser en moùrant; 
donner tel ou tel ordre en 
partant); . . | - 


308) wider, contre, marque l'opposition, la contrariété, la ré- 
sistance; p. ex. | es 
widerſprechen, v. u., contre- de ſprechen, v. n.“, parler, dire. 


ire; 
widerſtehen, v. u.“, résister; de ſtehen, v. n. , se tenir (stare 
| des Latins ). 
widerlegen, v. a., réfuter ; de legen, v. 4. “, coucher , met- 
tre. 
ſich widerſetzen, v. r., s'oppo- de ſetzen, v. a., poser. 
ser; | 


309) durch, par, à travers (per des Lalins), marque, comme pré- 
position inséparable, que telle action se fait dans l'intérieur d'un lien 


ou d'une chose ; p. ex. 


r93 
durchreiſen, v. a., parcourir en de reiſen, 


voyageant; 

durchleſen, v. a. *, parcourir en 
lisant; 

durchgehen, v. 4. *, parcourir; 
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v. N., VOYAger. . 
de lefen , v. a. et n. K, lire. 


de gehen, v. n. .*, aller. 


310) über, sur, au-dessus de, au-delà de, marque 
a) au-delà de tel tems, le séjour pendant tel tems ; p. ex. 


uͤbernachten, v. N., passer la 

muit; 

uͤberwintern, v. u., passer hi- 
ver; 


de die Nacht, la nuit. 
de der Winter, l'hiver. 


S) une négligence; passer pardésius p. ex. 


uͤbergehen, v. a.*, passer, omet- 
tre de chose); 

uͤberhoͤren, ». a., ne pas enten- 
dre ce qu'on dit, faute at- 
tention; 

uͤberſehen, v. 4. *, ne pas voir 
une chose, faute d' attention; 


de gehen, v. u., aller. 


de hoͤren, v. a., entendre. 


de ſehen, v. 4.“ voir. 


c) la continuation de telle chose, du commencement jusqu'à la 


fin; p. ex. 


uͤberhoͤren, ». 4. (écouter quel- 
qu un qui #écite sa leçon) faire 
réciter ; 


uͤberſehen, v. a. * „ examiner 


L 


des yeux; 
d) l'excès ; p. ex. 


# 


ſich uͤbereilen, v. r:, se hâter 


trop, se précipiter ; 
ſich übereſſen v. r. *, manger 
trop 
überladen, „v. d. K, börchurger, 
charger trop; 


3 
e) Ia supériorité; p. ex. 


0 one 
uͤberleben, v. a., survivre ; 
uͤbertreffen, ». a.*, surpasser ; 


uͤberreden, ». a., (surpasser 
en paroles) persuader ; 


J) la communication; p. ex. 


uͤbergeben, v. a. *, remettre; 
uͤbermachen, v. a., envoyer, 
faire tenir ; 


de ſehen, v. a.*, voir. 


de eilen v. n., se hâtér. 
de laden, v. a. *, charger. | 


de leben / v. u., vivre. 

de treffen, v. a. et n. *, attein- 
dre, toucher. ö 

de reden, v. n., parler. 


ds geben, v. a. *, donner. 
de machen, v. a., faire. 


0 * 
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g) que telle chose se fait en dessus, à la superficie; p.ex. 


uͤbergolden, v. a., dorer ; 


uͤberzuckern, v. a., enduire de 


sucre; 
uͤberſchreiben, v. 4. *, écrire des- 
sus, mettre l'adresse ; 


das Gold, l'or. 
de zuckern, v. u., sucrer, 
dérivé de der Zucker „ le sucre. 
de ſchreiben, v. 4. et n. &, écrire. 


311) unter, sous, au-dessous de, entre, signifie 
a) l'assujettissement , la sujétion ; p. ex. 


untergeben , v. a.“, soumettre, 
assujettir ; 

unterdruͤcken, v. a. e 5 
supprimer ; 

unterlaſſen, v. a.*, omettre, 
laisser; 


Y) le mélange ; p. ex. 


unterſaͤen, . 4. , entre-semer; 
untermiſchen, v. a., entre-mé- 
ler; 


c) par dessous; p · ex. 


unterbauen, . a., bâtir par 


dessoùs; 


untergraben, . a.“, saper , mi- 
ner ; 


de geben, v. a. *, donner. 
de drucken, v. a., presser. 


de laſſen, v. a.*, laisser. 


de ſaͤen, v. a., semer. 
de miſchen, v. a., mêler. 


de bauen, v. a., bâtir. 


de graben, v. a.“, creuser. 


d) Elle répond aux prépositions latines inter et in; p. ex. 


unterbrechen, v. a.*, interrom- 
Pre; 


unterrichten, v. a., instruire; 


de brechen, v. a.“, rompre. 


de richten, v. a., dresser , éle- 
ver. 


e) Elle signifie four-d-tour ; p. ex. . 


ſich unterreden, ». r., s'entre- 
tenir ; 

ſich unterhalten, v. r. x, s'entre- 
tenir; 


312) um, autour de; p. ex. 


umarmen, v. a., (mettre les 
bras autour) embrasser ; * 

umgeben, . a. *, entourer; 

umbinden, . ax, lier tout au- 
tour; 


Les Adverbes sont : 


de reden, v. n. et a., F 
de halten, v. do tenir. 
de die Arme, les bras. 


de geben, v. a.*, donner. 
inden, v. a. *, lier. 


515) wieder, de nouveau, dereche 


wiederholen, v. a., répéter ; 


holen „ v. 4., chercher. 
13 
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31%) voll, pleinement , marque eh, ment, 4 exécuii0n ; p. ex. 


vollenden , v. a., achever; de enden, v. a., finir. 

vollziehen, v. a.*, accomplir; de ziehen, v. a. tirer. 
Remarque. durch, über, unter, um, wieder, voll, „sont aussi 
séparables sous d autres significations, comme an verra dans les 
verbes composés e 


OBSERVATION. . 
515) II Ja aussi des verbes composés d'un. substantif o ou d'un 
adjectif et Tun verbe simple; p. ex. 


rechtfertigen, v. a., justifier; composé de das Recht, 8 droit, 
à | > et fertigen, v. 4. (peu usité), 
„ . achever, finir. 
radbrechen, v. a., rouer ; 1 de das Rad „ l. roue, 
brechen, v. a, rompre. 
brandmarken, ». a., marquer composé de der Brand, la brù- 
d un fer chaud ; 3 n lure, et marken, v. u. (peu 
l u sité), marquer. 
wetterleuchten, v. n., faire des de das Wetter, le tems, et 


éclairs ; leuchten, v. u., éclairer. 
weisſagen , 2. a,, prophétiser,. ge weiſe, sage, et ſagen, v. a., 
+ … prédire ; dire, 


516) D'eutres sont dérivés de substantifs composés ; p. ex. 


argwohnen, ».a.,soupconner; de der Argwohn, le soupçon. 
rathſchlagen, v. 1 délibérer, de der Rathſchlag, le conseil. 
consulter ; 


Ces verbes composés d'un substantif, ou d'un adjectif, et d'un verbe, 
prennent tous au participe passé la partieule ge, tandis que ceux 
précédés d'une 3 ou 8 un 8 inséparable, ne la pren- 
nent jamais. 


2 Les verbes composés séparables sont oeux déterminés par des 
adverbes ou des prépositions , qui se placent, comme tout autre 
ad verbe, tantôt avant, tantôt après le verbe, et qui ne se lient au 
verbe que lorsqu' ils le précédent immédiatement (voy.- n° 153 ). 


I. Lrsrx DEs PRÉPOSITIONS qui se lient d tous les Infinitifs, aux 
Participes et aux autres tems, quand ceux-ci suivent immédia- 
tement. 


317) ab, de, de cela, à has; marque 
a) La séparation, l'éloignement par l'action du verbe ; p- Ex. 


abreiſen, v. n., partir; de reiſen, v. u., voyager. 
abbrechen, v. 4. *, rompre, dé- de brechen, v. 4. *; rompre. 
.tacher en rompant. . | 
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abbinden, v. a.*, délier, dé- 


tacher ; 
b) l'action de descendre ; p. ex. 


abſitzen, v. n. *, dede de 
cheval, etc. 
abſteigen, v. n.“, descendre ; 


195 
de binden, v. 4. *, lier. 


de ſitzen, v. N. K, être assis. 


de ſteigen, v. n. 51 monter. 


c) l'imitation, l'action de copier; p. ex. 


abfreiben, . e.*, copier en 
écrivant ; 


abmalen, v. a., copier en pei- 
Snant; 

d) la fin, l'achèvement ; j P. ex. 

abſpeiſen . n., finir le repas; 


e) la compensation, p. ex. 


abarbeiten, . a., e par 
son travail; 


de ſchreiben, v. a 


de malen, v. a. et u., peindre. 


a. et n. *, écrire, 


de alen“ 5. u. manger, être 


à table 


de arbeiten, v. u. et a. , tra 
vailler, 


7) le congé, la degradation; p. ex. 


abdanken, v. a., congédier; 
abſetzen, v. 4. . casser; 


8) l'acquisition , p. ex. 


85 abbetteln „p. à., obtenir à force 
de prier ou de mendier; 

abborgen, v. a., obtenir en em- 
pruntant; 


de betteln, . : 


de danken, v. n., remercier. 
de ſetzen, v. u., mettre, poser, 
asseoir. 


„ Mendier. 
de borgen, v. a., emprunter. 


i) le refus et la resistance; p. ex. 


abſchlagen , v. a.*, refuser ; 


de ſchlagen, v. a.*, battre. 


abweiſen, v. a.*, e re- do weiſen v. a. &, montrer. 


fuser; He 


1) la juste mesure et l'exactitude ; 

abmeſſen, v. a.*, mesurer avec 
soin ; 

abbraten, . as. xôtir suffi 
samment. N 

*) l'excès bee p- ex. 

ſich abarbeiten, v. r., 


ses forces par le travail; 
J) da négation ; p. ex. 
abratben , . a. *, déconseiller; ; 


épuiser . 


p. ex. 
de meffen, v. 4. *, mesurer. 
2 ‘ | 


de braten, . a, rötir. 


de arbeiten, v. n. ęt a., tra- 
vailler. 


de rathen, v. 3. “, conseiller. 
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318) an, d, près de, tout contre; signifie 
a) l'union, la jonction ; p. ex. 
anbacken, . n.*, s'attacher en de backen, v. a. et n. * 5 cuire, 


\ 


cuisant , s'attacher au st ; boulanger. 
N . N. Xx, 8 attac er en de frieren, v. N. * geler. 
elant ; 


anbauen, v. 4., bâtir contre; de bauen, v. a., bâtir.” 


5) la direction de l'action du verbe vers un objet; p. ex. 


1 v. d., aborder, par- de reden, v. a. et n., parler. 
er à; 


anſehen, » v. a. X, regarder; 4«è ſehen, v. a. et n. *, voir. 


c) le commencement de l'action du verbe; p. ex. 


anbauen, v. a., défricher; dae bauen, v. 4., cultiver, 
anſtimmen, ».a., entonner; de ſtimmen, v. a., accorder , 
N | | (un instrument , ou la voix). 
anſchneiden, v. 4. * entamer; de ſchneiden, v. a. et n * cou- 
er. 
anhalten, v. a.*, arrêter ; de balten, ». a.*, tenir. 


d) l'avertissement, la publication; ; p. ex. D 
anſchießen, ».a.*, annoncer par de ſchießen „ v. a. * » tirer, 5 8 


la décharge des armes à ſeu; charger. 5 
anſagen, v. q., annoncer ; de ſagen, v. a., dire. | “ 
ankuͤndigen, 5. a., annoncer ; 5 kund, connu, pu- 

5 | ic. 


e) l'encouragement, le commandement ; ; p. EX. 
anbefehlen, v. 4. *, recomman- de befehlen, v. a. *, commander, 
der; orädonner. 


anfuͤhren, v. a., commander, de fuhren, v. 4. conduire. 
Etre à la tête d'une armée, etc.; 


anhalten, v.a. *, exciter, pousser de hallen „ . a. *, tenir. 

a; . 

f) l'accroissement ; p. ex. | — 

anhaͤufen, . a., accumuler, de häufen, 1. a., e met- 
amasser ,. entasser ; titre en tas. 

anwachſen, v. u. *, accroître; de wachſen, v. n. *, croître. 


g) Il donne de l'énergie aux verbes simples; p. ex. 
anordnen, v. a., ordonner, dis- LA ordnen, D. 4. ordonner. 
poser ; 
anwerben, v. a.*, cables e v. al et n., enröler, 
- ! faire des recrues. 
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319) auf, sur; signifie 

a) l'élévation, la direction du bas en haut; comme 
auffpringen , ». n. se lever de fpringen ; v. n. &, sauter. 

= brusquement ; 


aufwachſen, y. n., grandir, de wachſen, v. n. *, eroitre. 
accroître ; 


5) Il signifie debout, et marque l'état de la santé, l'action 
de veiller ou d’éveiller ; p. ex. 


aufſeyn, v. n.*, être debout, de ſeyn, v. a.“, être. 
être levé, aille ; 
aufwecken, v. a., réveiller ; de wecken, ». a., éveiller. 


c) l'ouverture, la séparation ; p- ex. 8 5 
aufmachen, v. a., ouvrir ; : de machen, v. a., faire. 
aufbeißen, v. 4. ouvrir avec de beißen, v. 4. *, mordre. 
les dents; 
aufſchneiden, v. a. *, ouvrir en de ſchneiden, v. a. *, couper. 
coupant ; 


d) dessus ; p. ex. 
aufbinden, . 4. , attacher des- de binden, v. a. x, lier. 


sus; 5 3 
auflegen, v. a., mettre dessus; de legen, v. a., coucher , met- 
| tre. Rs > 

aufbrüden, v. a., imprimer, de drücken, v. a., presser. 
empreindre; 


e) l'action de garder la réserve ; p. ex. 


aufheben, v. a.*, conserver, de heben, v. a.“, lever. 
garder ; | 


aufbewahren, v. 4., conserver, de bewahren, v. 4., garder. 

réserver; 

J) de dessus; p. ex. ä | 

aufheben, v. a., lever de ous de heben, v. a.“, lever. 

la terre; 

aufwiſchen, v. a., essuyer sur de wiſchen, v. a., tercher. 
quelque chose; 

g) la . p- ex. 


aufbrennen, ». a.“, consumer ds brennen, v. n. et 4. , brôler. 
en brûlant ; 


aufeſſen, v. a. *, manger tout; de eſſen, v. a.“, manger. 
h) faire uelque chose pour le plaisir, en l'honneur, pou le ser- 
vice de quelqu'un; p. ex. 
aufopfern, v. 4., sacrifier ; de opfern, v. a. et n., offrir, 
faire une offrande. 
aufwarten, . N., servir; de warten, v. a., soigner. 


* 
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7) Que l'action se fait attentivement, soigneuserment; p. et. 
aufhorchen, v. u.“ » écoute avec de horchen 22 


atténtion ; 


aufpaſſen, v. 7. (Jam. 55 épier ; 
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— 


n., | écouter. 


"4 


de paſſen, v. u. (fum.), attendre; 


4) Il donne de l'énergie aux verbes simples ; p. ex. 


aufſchreiben, v. a. *, marquer, 
noter , mettre par écrit ; 


de ſchreiben, v. a. et n. x, écrire. 


aufloͤſen, ». a., dissoudre, dé- de löſen, v. a., délier. 


ier; 


320) aus, de, Rors de, dehors, (ex des Latins) ; signifie 
a) Vider, sortir ou faire sortir par l'action du verbe; : P. ex. 


austrinken, v. a. *, vider en bu- 
vant 3 

ausgehen, v. N. *, sortir; 

ausreiten, v. z.*, sortir à che- 
val. 

auswaſchen, v. a. *, ôter en 
lavant; 


5) La „ p. ex. 


ausrufen, v. 4. * „ publier en 
criant ; 


ausſchreyen, v. a. x, décrier ; 


ausſchreiben, v. a. "publier ar 
écrit; 


c) L'achèvement, la fin; p. ex. 


ausbluten, v. u., cesser de sai- 


gner; 
ausarbeiten, v. a., perſection- 
ner, achever; 


d) Il est augmentatif; p. ex. 


ausſpielen, v. a., jouer (une 
carte); 
ausſpeyen, v. 4. “*, cracher ; 


de gehen, v. n.“ 1 e | 
de reiten, v. n. &, aller à cheval. 


de waſchen, v. d.*, laver. 


de rufen, v. 1. * Dee „ crier. 


de ſchreyen, ». n.“, crier. 


de ſchreiben, v. a. et n. *, écrire. 


de bluten, v. n., saigner. 


de arbeiten . N. et a., travailler. 


de ſpielen, v. 4. ei n., jouer. 


de ſpeyen, v. a. et n. . 


3210 bey 6 auprès de, 775 marque : ; | 
| L'approche, le voisinage, l'addition ; p. ex. 


beytragen . 4. K, contribuer ; 

beyfuͤgen, v. a., ajouter; 

beylaufen, n. u. „ accourir; 

beyfahren, v. 1.5 approcher 
en voiture; 


de agen, 1. a. x, porter. 

de fuͤgen, . d. : joindre 

de laufen, v. .* 1 courir. 

de fahren, v. u.“, aller en voi- 
tare. 
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322) durch, par , d travers (per des Latins) ; signifie 8 
a) d'un bout à l'autre , de part en part; p.ex. 
durchleſen, »:a.*;, lire dun bout de leſen, v. u. *, lire. 
à l’autre ; 5 . 
durchreiſen, v. &.; traverser en 
voyageant; 5 
durchgehen, v. 4. *, passer par, de gehen, v. n.*, aller. 
déserter ; | : : ; 


de reiſen, v. n., voyager. 


3) l'effort qu'on fait pour venir à bout de quelque chose. 
ſich durcharbeiten, ».r., passer de arbeiten, v.. et a., travailler. 
oupercer à force de travailler, 1 | 

surmonter tous les obstacles 
ar ses efforts ; 
ſich durchſchlagen, v. r.*, se 
frayer le chemin ou se faire 
jour en combattant ; : 
fit durchluͤgen, v. r.“, se tirer 
d'affaire par des mensonges ; 


de ſchlagen, v. 4. *, haltre. 


4 


e) Il signifie blesser , user, par l'action du verbe. 

durchreiben, . a.*, blesser, de reiben, v. a.*, frotter. 
user en frottants | 

ſich durchliegen, v. 1. , seblesser, 


de liegen, v. n., être couché. : 
S'user à force d'être eouché ; 


323) ein Pour in, dans, en dedaus; marque 
a) le mouvement du dehors en dedans, l'enveloppement , la pé- 
nétration. FA 
einbiegen, v. 4. *, plier en des de biegen, v. a.*, pher. 
dans ; | | 
einbinden, v. a. *, lier, relier; de binden, v. a. &, lier. 
einmauern, . 4., enfermer dans de mauern, v. a., murer. 


une muraille; ä 
einſalzen, v. a., mettre dans le 
sel, confire ; 
einblaſen, v. a.*, inspirer, sug- 
gérer ; | 
5) l'impression ; p. ex. 
fich einbilden, v. r., s'imaginer ; 
einpredigen, v. a., inculquer, 
persuader ; 


c) Ha diminution, le décroissement; p. . 


einkochen, v. n. et a., réduire 
en bouillant; 8 
eingehen, v. n.*, se rétrécir. 


de kochen, 


de ſalzen, v. me “ace. 


de blaſen, v. N. et a. * souffler. 


de bilden, v. 4., ſormer. 
de predigen, v. 4., prècher. 


v. N. et). „bouillir. 


de gehen, v. N. *, aller. 
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d) le commencement , l'intimation , l'initiation ; p- ex. 


einſchlafen . u. x, s'endormir; 

einlaͤuten, v. a., annoncer par 
le son des cloches; 

einſ gegen „v. à4., donner la. bé- 

iction, consacrer ; 

e) Tinsinuation; p. ex. 

ſich einſchmeicheln . r., s' insi- 
nuer; ; 

einreden, v. a., persuader, El 
Sager; : 

ſich einpläudern „ v. r., s'insi- 
nuer à force de babiller; 


de ſchlafen, v. n.“, dormir. 
de laͤuten , v. a. et n., sonner. 


de ſegnen, v. a., bénir. 


de fémeigein, . a. ti. 
de reden, v. n. et a. N 


de plaudern, v. u., „ babiller. 


7) l'action de dresser, l'ajustement ; p. ex. 


einarbeiten, v. a. , dresser au 
travail; 
. einjagen, v. a., dresser à la 
chasse; 


g) la 1 5 Pp. ex. 
einſchlagen v. 4. *, enfoncer. 


einſchießen, ». a. *, enfoncer à 
. Coups de canon ou de fusil; 
einaͤſchern, v. a., réduire en 
cendres; 
) le retardement; p. ex. 
einhalten, v. 4. *, retenir, ar 
rêter ; | 
1) le mélange; p. ex. 
einweben, v. a., mêler en tis- 
Sant; 
k) Texactitude; . ex. 
ſich einfinden, v. 7. &, se trouver, 
se rendre (à l heure marquée, 
au rendez-vous, eic.); 


de arbeiten, v. n. et a., travail- 
ler. 


de jagen, v. a., chasser. 


de ſchlagen, v. a. *, battre, 


frapper. 
de ſchießen, v. a.“, tirer. 


de die Aſche, la cendre. 
de halten, v. d. *, tenir. 


de weben, . a. usser. 


de finden, v. a. *, trouver. 


324) mit abec, n la communication, l'accompagnement ; ; 


p- ex. 


ele a., communiquer; 
mitarbeiten, ». a., travailler 


avec (quelqu'un); 
mitbringen V. 4. * apporter, 


de theilen, v. a., partager. 

de arbeiten, v. n. et a., tra- 
vailler. 

de bringen, v. a. x, rener ; <a 
porter. . 


— 
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325) nach, aprés, d’après, suivant, vers, marque la suite, l'imi- 


tation , la recherche; p. ex. 


nachlaufen, v. n. *, suivre en 
courant, courir après quel- 
qu'un ; 

nachmachen, v. a., imiter ; 

nachdenken, v. .*, réfléchir ; 

nachmeſſen, v. a. *, remesurer ; 


de laufen v. n 


*, courir. 


de machen, v. a., faire. 
de denken, v. a. at n. *, penser. 
de meſſen, v. a. *, mesurer. 


326) über, sur, au-dessus de, au-deld de, signifie de l'autre 


côté, par-dessus , au-dessus ; p. ex. 


uͤberfließen, v. n. *, déborder ; 


de fließen, v. n. x, couler. 


ob pour über, n'est plus usité que dans : 


obliegen, ». n., s'occuper de 


quelque chose, s'attacher à 


une chose ; 


obſiegen, ». n., surmonter, 
triompher; 


de liegen v. N., être couché. 


de ſiegen, v. n., vaincre. 


327) unter, sous, au-dessous de, en bas ; 


eee v. N. &, aller ou 
uler à fond; 


unterlegen, v. a., mettre dessous; 


328) um, autour de, signiſie 
a) la transformation; p. ex. 


umgießen, v. a. *, refondre; 
umſchreiben, v. a.“, écrire de 
nou eau; | 


5) le détour; p. ex. 
umgehen, v. n.“, faire un dé- 
tour, en allant 5 pied; 


umreiten v. n.*, faire un dé- 
tour , en allant à cheval FA 


c) le renversement ; p. ex. 


umfallen, v. 1. *, se renverser 
en tombant; ù 

umſtoßen, v. a. *, renverser en 
poussant; 

umſchlagen, v. a. *, renverser 
en frappant ; 


de gehen, v. 1, aller. 


de legen, v. a., mettre, coucher. 


de gießen, v. a.“, fondre. 
de ſchreiben, v. a. et n. , écrire. 


de gehen, v. n. *, aller. 


de reiten, v. n. *, aller à cheval. 


de fallen, v. n. *, tomber. 
de ſtoßen, v. a.*, pousser. 


de ſchlagen, v. 4. *, frapper. 


529) vor, devant, avant, marque 
a) devant, en ayant, l'avance, l'action de précéder ; p- ex 
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vorgehen, v. n.“, précéder, de- de gehen, v. n.*, aller. 
vaäncer; | * , 

vorlaufen, „. n. *, courir devant; de laufen, ».n.*, courir. 

vorſtellen, v. a., mettre devant; de ſtellen, v. a., mettre debout. 


5) la prérogative, la préférence ; p. x. n 
vorziehen, v. a.*, préférer; ide ziehen, v. 4. , iirer. 
vorſchmecken, v. n., aWir un :de ſchmecken, v. u., avoir du 
goût prédominant; goût. 
c) la présentation, représentation; p. et. | 
voͤrſtellen, . a., présenter, re- de ftellen , v. a., mettre debout, 
présenter ; | LR : | 
ſich vorſtellen, ». r., se repré. id. id. 


senter.. 
d) la démonstration , la présence ; p. ex. 


vorzeichnen, v. a., dessiner en de zeichnen, v. a., dessiner. 
présence de quelqu'un, pour 1 
lui donner un modèle ; | : 
vorſchreiben, v. a.“, faire un æfthreiben, . a. et n.*, écrire. 
exemple (à un écolier) ; | | 
vorſagen, v. a., dire à quelqu'un de fagen , v. a., dire. 
ce qu'il doit retenir ou répéter; 2 ‘ 
vorleſen, v. a.*, lire à quel- de leſen, v. a. et n. &, lire. 
qu un, ou en présence de quel- . | 
qu'un; | 
e) le dessein, Fintention, la propositior; p. ex. | 
vorhaben, v. a. *, avoir dessein; de haben, v. a. *, avoir. 
vornehmen, . a., entreprendre, de nehmen, v. a. *, prendre. 
avoir intention; | | 
ſich vornehmen, v. r. *, se pro- 20. id, 
poser. | | 
vorſchlagen, v. a.“, proposer; de [orage „. a.#, frapper. 
ſich vorſetzen, ».r., se proposer; de ſetzen, v. a., poser. 


1 


J) le reproche ; p. ex. 


vorwerfen, v. 4. “, reprocher; de werfen, v. 4. *, jeter. 
vorhalten, 2. 4. “, reprocher; ade halten, v. 4. *, tenir. 
g) les préparatifs ; p. ex. 8 N 
vorbereiten, v. a., préparer, dis- de bereiten, v. a., apprêter. 
poser d avance; | 


vorarbeiten, v. a., faire les pré- de arbeiten, v. u. et a., travail- 
paratifs d'un travail ler. 
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h\ le prétexte ; p. ex. 


vorwenden , v. a.“, prétexter ; 
vorſchuͤtzen, v. a., prétexter, 
prendre pour excuse; 
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de wenden, v. à.*, tourner. 
de ſchuͤtzen, v. a., protéger, pré- 


Server. 


7 


550) zu, d, chez (ad des Latins), marque: 
a) l'addition , Tangmentation, la jonction; p. ex. 


zulegen, ». a., ajouter, aug- 
menter; 

zugeben, v. a.“, ajouter, don- 
ner par-dessus ; 

zuerkennen, v. a., défèrer , ad- 
juger ; 


de legen, v. a., coucher , met- 
tre. 
de geben, v. a.“, donner. 


de erkenn en, v. à.*, reconnai- 
tre. 


3) la direction d'une ation vers quelque e | 


guvufen, v. n.*, crier à quel- 
qu'un; 

zuwinken, v. n., faire signe à 
quelqu'un ; 


dé rufen, v.a.*, 3 ericr. 


de winken, v. a. „faire sigue. 


c) l'action de fermer, de couvrir, de serrer; p. ex. 


zuwachſen, v. n. * se fermer en 
Croissant; 
zumachen, v. a., fermer. 
zufrieren, ». n.“, se congeler, 
se couvrir de glace; 


d\ la continuation et la vitesse 


zufahren, v. n. *, aller vite (en 
voiture); 

zureiten, v. u.“, se presser (en 
allant à cheval); 

zuſchlagen, v. n. *, frapper beau- 
coup, toujours ; ; 


de wachſen, v. n.*, croître. 


faire. 


de machen, v. a. 
geler. 


de frieren, v. n. *, 
d'une action; p. ex. 
de fahren, v. n.*, aller en voi- 


ture; 
de veiten, v. N. &, aller à cheval. 


dé ſchlagen, v. a. et h.“, frapper. 


e) il donne de l'énergie aux verbes es > p. ex. 


zubereiten 5 . 4. préparer , 
apprôêter ; 


gugebôren, v. N., appartenir ; 

7) Remarque les suivans : 

zubringen, v. a. *, passer (le 
tems); 

zubringen, v. a. fam.*, porter 
une santé ; 


zugeben, v. a.“, permettre, 
consentir; 


de bereiten „v. d., préparer. 
de gehoͤren „ v. N., appartenir, 
de bringen, v. a. &, porter, ap- 
porter. 
14. 


id. 


de geben, v. a.“, donner. 


204 . GRAMMATRE ALLEMANDE. 


zuhalten, v. n.*, s'entendre de halten, v. a. *, tenir. 
(avec quelqu'un ) ; 


zumuthen, v. a., demander , de muthen, v. a. (peu usité), des 


exiger ; mander, désirer. 
zurechnen, v. a., imputer; de rechnen, ».a. et n., calculer, 
compter. 
zuſagen, v. a. , promettre ; ; de {agen , v. a. , dire. 


zuſprechen r . n. x, voir quel- de ſprechen, v. 1 et a. *, parler. 
qu'un, visiter, consoler en- 
courager ; 


II. AoreRses qui se lient d tous les Infinit: ifs, aux Participe, et. 
aux autres tems, quand ceux-ci suivent immédiatement. 
351) fort, plus loin, outre, marque 
a) la continuation de l’action ;-p. ex. 
fortarbeiten, v. a., continuer de arbeiten, v. n. et u., tra- 


son travail; *  vailler. 
fortſchreiben, v. a.*, continuer de ſchreiben, v. d. et n. *, écrire. 
d'écrire;. 


fortfahren, v. n. *, continuer. de fahren, v. u. &, passer. 


5) le départ, l'éloignement ; p. 3 


fortgehen, v. n. &, s'en aller; de gehen, v. n.“, aller. 
ſortfahren, ». n., s en aller de fahren, v. n.*, aller en voi- 
(en voiture); ture. 


fortführen, y. q. emmener; de führen, v. a., mener. 
forteilen, ». u., se hâter de de eilen, v. n. 86 hâter. 
partir; | 


J 


332) her. Cet idretbe signifie vers ici, et sert à accompagner les 
verbes qui expriment un mouvement ou un transport d'un lieu à 
un autre, pour annoncer que le mouvement se fait vers le lieu 
od. est la] per sonne qui parle (voy. n° 169); p. ex. 


herkommen, v. n.*, venir vers de kommen, v. n.“, venir. | 


ici ; 

herbringen, v. a.*, apporter de bringen, v. a.“, porter, ap- 
ici; | porter. 

herſagen, v. a., réciter; de ſagen, v. a.. dire. 


herſchicken, v. a., envoyer ici; de ſchicken, v. a., envoyer. 


333) hin. Cet adverbe signifie vers Id, par là, y, et aceompagne 
également les verbes de mouvement, pour marquer l'éloignement; 
il est en Due avec her (voy. n° 169); p. ex. 


hingehen, ». n. * y aller; de gehen, v. u. &, aller. 


+ 
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hinbringen, v. a.“, y apporter, de bringen, v. a.*, apporter. 
porter là; | | 

hinſchicken, v. a., y envoyer, de ſchicken, v. a., envoyer. 
envoyer là ; 


354) weg, loin, absent, marque 

a) le départ , l'éloignement ; p. ex. 

weg ehen, v. n. *, s en aller; de gehen v. n. , aller. 

wegfliegen, v. n. *, s'envoler; de fliegen, v. n. *, voler. 

wegarbeiten, v. a., faire en al- de arbeiten, v. n. et a., tra- 
er en travaillant; vailler. 


5) l'adresse, l'habileté „la vivacité; p. ex. 


e „v. 4. *, ècrire avec de ſchreiben, v. a. et n. *, écrire. 

acilité; 

wegleſen, v. a.“, lire couram- de leſen, v. a. et n. *, lire: : 
ment, sans difficulté ; ; 


335) dar (pour ba), A cet adverbe marque la présence, ce qui 
se fait devant les yeux ; p. ex. i 


darſtellen, v. a., présenter de ſtellen . a., mettre debout. 
roduire ; 
darzaͤhlen, v. a., compter en de zahlen, v. a., compter. 
présence ; 
darbringen, v. a.“, apporter la, de bringen, v. 4. *, apporter, 
offrir, produire ; 


III. Aur xnnkS qui ne se lient qu’à queiques verbes . ceux-ci 
suivent ä 


5 


556) gleich, égal, également, se lie aux he. 


halten, v. a?) tenir ; ſetzen, v. a. L Poser; ſtellen, v. a., 
acer. 

d gleichhalten, v. a., estimer ac: donner le même prix, 
gleichſetzen, v. a., ( la même valeur à une chose qu'à une 


gleichſtellen, v. a., autre. 


337) genug, ase. | 
genugthun, v. u., satisfaire; de thun, v. d.“, faire. 


558) hoch, haut, hautement, se lie seulement à achten, v. a., 
estimer, faire cas de quelque chose ; preiſen, v. a., priser, estimer; 
ſchaͤtzen, v. d., estimer, | 
20 5 „faire grand cas de... 
bodpreifen, v. a., mettre un haut prix à. — 


hochſchaͤtzen, 7. a., 
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239) wahr Vrar, ument; P- ex. 1 3 | : | 
wahrnehmen, v. a.*, (prendre de nehmen, v. a., prendre. 

pour vrai), apergevoir; 6 „ 
(einem) wahrſagen, ». a. (dire de ſagen, v. a., dire. : 
vrai à quelqu'un), dire la bon- „ | 
ne aventure; 
340) wohl, ben; p. ex. 5 
(einem) wohlthun . 4. “, faire de thun, v. g. faire. 
du bien à quelqu'un, étre on es 
bienfaiteur ; TRS 


. 
{ 


IV. ADrER3ES que quelques personnes lient atx verbes quand ceux-ci 
„ suivent immédiatement , mais qu'il vaut meus. employer séparé. 


ment. 
. | 0 9 ; { + . 


341) da, ) p. ex. „„ 
daſeyn, ou da ſeyn “, être la; de ſeyn, v. quæ. “, être, 
daſtehen, ou da fteben*, ètre la de 5 v. n. , 6e tenir, étre 

debout; | Gut. 8 
f 542) feft, fixe, firenient ; P: ‘ex. 
feſtſtecken, ou feft ſtecken, en- de ſtecken , v. d., enfoncer, : 
foncer fixement; N 0 e 
feſthalten, on feſt halten, tenir. de halten, v. 4. *, tenir. 
ferme; „ 
345) gut, Bon, gen, p. 2. 
gutheißen „ ou gut heißen *, . de heißan, v. a. *, nommer. 
(nommer bon) approuver ; 


für einen gutfagen, on gut fagèn, (dire bon 


poor uelqu un) |. 
— — gutſeyn, ou gut ſeyn , (étre bon pour ji re 
quelqu'un) | 1 


3 | DE “el , 
— — gutipreden, on gut sprechen“, (parler |. élan. 
8 n pour quelqu un) |]. — 
244) heim, à la maison, chez soi; p. ex. , 
heimgehen, ou heim gehen, v. m.“, aller à la maison à piéd. 
beimreiten, ou heim reiten, v. n. *, aller à la inaïson à cheval. 


heimfallen, ou heim fallen, >. n., (tomber ou échoir à la 
maison), tomber en dévolu, en déshérence, | 


345) ſtill, tranquillo, tranquillement ; p- Ek, n 
ſtillſtehen, ou ſtill ſtehen, v. u. *, être debout: sans bouger. 

pos on ſtill ſitzen, ». u., étre assis et rester tranquille. 

ſtill 1 ou ſtill ſchweigen, v. 1. se taire et être trau 
quille. pure 
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346) febl, vainement , en ain, à faux; p. ex. 
fehlgehen, ou fehl gehen, v. n.“, de gehen, „. n. &, aller à pied. 


s'égarer ; | 
fehlfahren, ou fehl fahren, v. n.*, de fahren, . en voi- 


s'égarer en allant en voiture; : ture. 
fehlſchlagen, ou fehl ſchlagen, de ſchlagen v. d. ct n. , frap- 
v. a. et 1, porter un ſaux per. 


coup, ne pas réussir ; | 5 N 
347) los, détaché, dégagé, défait, relàcllf, libre; p. ex. 
losbinden, ou los binden, v. 4. 5 de binden, v. a.*, lier, nouer. 

déiler ;: 
losarbeiten ou los arbeiten, de arbeiten, v. N. et a., tra- 

v. d., séparer, délivrer à vailler. 

force de travailler; 


„loskaufen, ou los kaufen, . a., de e v. a., acheter. 
payer la rançon; 


548) voll, plein, as p- Ex. 

vollgießen, ou voll gießen, v.a.“, de gießen, v. a. *, verser: 
remplir en versant; 

vollſchreiben, ou voll ſchreiben, de ſchreiben, v. a. et n. 8 écrire. 
v. a.*, remplir d'écriture ; 


ſich volllaufen; ou voll ſaufen, de ſaufen, v. a. et u.“, boire 
V. r.*, s eniyrer, se $oûler ; immodérément. 


549) nieder, bas, en bas; p. ex. 
niederwerfen, ou nieder werfen, de werfen, v. a.“, jeter. 
y. a. *, jeter à terre, terras- 
ser, renverser ; 
niederfallen, ou nieder fallen, de fallen, v. u. *, tomber. 
v. n. *, tomber à terre, se 
prosterner; ; | 
niederknien, ou nieder knien, de knien, v. n., être à genoux. 
v. N., se mettre à genoux ; 0 
niedertreten, ou nieder treten, 4 treten, v. n. et a. *, marcher. 
v. a.*, fouler ; 


550) wieder, de nouveau, derechef ; p. ex. 
wiederkommen, ou wieder kom⸗ de kommen, >. n. , venir. 
men, v. n. *, revenir de nou- 
veau; 
wiedergeben, ou wieder geben, de geben, v. a. *, donner. 


v. d. *, rendre, redonner; 
551) zuruck, en arrière, de retour; p- ex. 


zurückgehen, ou zuruck gehen, de geben „7. n. X, aller. 
v. N. &, retournérsur ses pas; 
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surüdlaffen. ou zuruͤck laffen, de laſſen, v. a.*, laisser. 
v. a*, laisser en arrière ; 
zurückgeben ou zuruͤck en de geben, v. a. *, donner. 
V. a. *, rendre, restituer ; 


Rem. II ne faut pas confondre wieder avec zuruͤck. 


wieder, marque la répétition, le reuouvellement de Taction; 
p- ex. 

wiederkommen, revenir, venir encore une 5 

wiederſchreiben  récrire, écrire de nouveau. 


zuruck marque le retour, la rétrogradation du mouvement vers 
le lieu d'où il est parti; p. ex. 


zurückkommen , revenir de quelque part dans le lieu d'où l'on 
était parti auparavant, 

zuruͤckſ chreiben, récrire , c’est-à-dire écrire une lettre pour un 
endroit d'où une autre était venue. 


Ne confondez pas non plus wieder avec la préposition e 
wider, 1 opposé. 


. OBSERVATION. | 


3%) Les prépositions durch, über, unter, um, et les ede 
wieder, voll, sont inséparables dans certaines significations (voy. n° 
509 à 314) et séparables dans d'autres. Il y à même quelques verhés 
composés de ces mots, qui ont des significations différentes suivant 
qu'ils sont séparables ou inséparables, et qu'on ne distingue que par 
la prononciation. 

Tous les verbes inséparables ont, comme les verbes dérivés , l'ac- 
cent tonique sur la racine dn verbe primitif, et les séparables l'ont. 
toujours sur la préposition ou l'adverbe déterminant ( oy. n° 209); 

ex. 

5 Eafinitgf. N Participe passe. . 
de l’Indicatif. 
durchg e hen, v. a. 5 parcourir. . durchgangen. ich durchg e he. 
durchgehen, v. x.“, passer à tra- durchgegangen. ich gehe durch. 
vers, déserter, s'échapper. | | 
D LE v. a.*, parcourir en durchl e ſen. ich burlefe. 
isant 
burcief en, v. a.*, lire d'un bout burcgelefen. ich lefe durch. 

à Lautre. : 
umfchreiben , ».a.*,circenscrire. umſchri e ben. ich umfdbre tbe. 
umichreiben, v. a.*, changer en um geſchrieben. ich ſchreibe um. 

écrivant, recopier. 
uͤberle gen, v. a., réfléchir. uͤberle gt. ich überle ge. 
uͤberlegen ; v. a., mettre . uͤbergelegt. 1 lege uͤber. 

appliquer. 


hinunter } 


/ 
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Tuſinitij. Participe passé. Présent 
. de l’Indicatif. 

ſich unterfte hen, v. r.*, oser, se unterſt a nden. ich unterſt e be 
permettre. | f mich. 

un terſtehen, v. n*, se mettre des- un tergeſtanden ich ſtehe un ter. 
sous, se mettre à l'abri. 

wiederholen, v. a., répéter. wiederholt. ich wiederh o le. 


wiederholen, . a., chercher de wie dergeholt. ich hole wieder. 
nouveau, derechef. 


Il est essentiel de bien distinguer ces deux sortes de verbes. Dans les 
Verbes Composés Inséparables, le verbe primitif et la préposition uu 
Tadverbe déterminant ne forment plus qu'un seul mot; tandis que 
les Verbes Composés Séparables sont à regarder comme de simples 
verbes déterminés par un adverbe. | : D 

353) Il y a quantité d'autres adverbes et d'autres expressions 
qui forment avec les verbes un même sens, et se placent comme 
les prépositions et les adverhes séparables, mais qui me se lieng 


jamais aux verbes ; p. ex. 
davon kommen, échapper. 


darunter miſchen, entre-méler. 


hohen ou 
ommen, 
gehen ou sortir. 
kommen, 

gehen ou 
kommen, 


hen ne Î monter. 
ommen, | 


binein 
herein 
hinaus | 
heraus 


entrer. 


herunter descendre. 


binauf À 


herzu 
inne halten, arrêter. 


vorher ſehen , prévoir. 


voraus ſagen, prédire. 
vorbey gehen, passer devant. 


voruͤber gehen, passer. 


zuſammen kommen, s'assembler. 


Dank ſagen, remercier. 


(darunter, 1 


(davon, en, de cela; kommen, 
v. N. , venir. 

> Parmi ; 
miſchen, v. 4. 5 É 

(hinein, herein, en-dedans ; ge- 
hen, v. N. *, aller.) 

(hinaus, heraus, en-dehors; 
kommen, v. n. *, venir.) 

(hinunter, herunter, en bas; 
kommen v. u., venir.) 

(hinauf, herauf, on haut; kom⸗ 
men, v. n. venir.) 

(hinzu, herzu, auprés, vers; 
nahen, „. ., approcher. ) 


(inne, dedans ; halten, H. a., 


tenir e 
(vorher, par devant , daravce ; 
ſehen, v. a.*, voir.) 


dire.) | 
14 


. t. 
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Achtung geben, faire attention. 


Gefahr laufen courir risque, cou 


rir danger. 


kund machen, publier. 
von Statten gehen, réussir , avan- 
cer. 


zu Mittag eſſen, ‘diner. 


- um Rath 1 „ Consulter. 


um Verzeihun ou Vergebung bit⸗ 


ten, demander pardon. 
in Verdacht haben, soupçonner. 


ſtehen bleiben, s'arrêter. 
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(Achtung, attention; geben, 2. 
a. *, donner. 
(Gefahr, danger; laufen, . 


n. *, courir.) 


(kund, connu, 1 machen, 


2. a., faire.) 


(von, de „Statt, place, lieu; 


geben v. n. *, aller.) 
(zu, à, Mittag, midi; eſſen, 
v. a. *, manger. ) : 
(um, pour, Rath, conseil; fra⸗ 
gen, v. a., demander.) 
(um, pour, Verzeihung, Ver⸗ 
gebung, pardon; bitren 5 v. 
a. *, prier. ) | 
(in, dans, Verdacht, soupçon; 
haben, v. a.* , avoir. 
(ſtehen, v. n. *, ‘être debout 5 
bleiben, . 1. K, rester, où 
ſtehen reste invariable, et blei⸗ 
ben seul se conjugue. 


II y a encore beaucoup d'autres expressions de ce genre ques on 


appréndra par Tusage. 


8 VI. e aux Verbes Réfléchis. 


554) II y. a des. verbes qui sont réfléchis en allemand, sans l'être 


| en français. 


ſich bedanken, remercier. : 
ſich bemuͤhen, tâcher , se don- 
ner de la peine. 

ſich fuͤrchten, avoir peur. 

ſich aufhalten“, séjourner , de- 

meurer, s'arrêter. | 

ſich erbrechen“, 
ſich uͤbergeben “, 

ſic getrauen ; . ee s'avi- 

ich unterſtehen“, J ser. 

ſich ſchaͤmen, avoir honte. 

ſich ſtellen, faire semblant. 


vomir. 


ſich verſtellen, dissimuler. 
ſi verfaͤrben, changer de cou- 


eur. 
ſich belaufen“, monter (en par- 
lant d'une somme d'argent.) 
ſich verlieben, devenir amou- 
reux. 
ſich umfeben*, regarder autour 
de soi ou derrière soi. 
fich verſuͤndigen, pécher. 
ſich weigern, refuser. 


8 * 


355) Les suiyans sont réfléchis en frangais sans qu il le soient en 


allemand. 
weggehen ou forigepen v. n. x, 
s en er, 
heißen, v. n. % s appeler „ se 
| nommer. 


bemerken, v. a., — 


s'aper-: 
cevoir. 
9 
s arrè- 
ter. 


ewahr werden, v. a. x, 
ſtehen bleiben, v. n. . 
ſtill ſtehen, v. .*, 
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vermuthen, v. a., s'attendre, 
présumer. 

beichten v. n. , se confesser. 

einer Sache mübde ou | se dégoù- 


uͤberdruͤßig werden“, ter de 
einen Eckel an . quelque 
bekommen“ chose. 


etwas vermuthen, v. a., ou muth⸗ 


maßen, v. a., se douter d'une 
chose. 
entgehen, v. n 
entwiſchen, v. n. 5 échapper. 
Jerfließen, v. u.“, s'écouler. 
— ſchreyen, v. u.“, 
ausſ chreyen * 1 À s'écrier. 


rufen, AE | et 
ausrufen ”, 
einſchlafen, v. n. *, s ‘endormir. 
lange Weile haben, s' ennuyer. 
erféreten v. . &, s'épouvanter, 
s'effrayer. 

verloͤſchen, . a1 | 
ausgehen, v. n. * 

ohnmaͤchtig werden, v. imp. * 


„e a 


s'évanouir. 
gef chehen *, «| se faire (avoir 
werden, v. u. * lieu.) 


verwelken, v. . „se ſaner. 

trauen, v. n., se fier. 

ſchmelzen, v. 7. 2 se ſondre. 

entfliehen, v. n.“ 1 s'enfuir. 

verderben, ». n., se gâter. 

einen zum beſten haben, se jouer 
de quelqu'un. 

einer Sache muͤde ſeyn, se lasser 
d'une chose. 

aufſtehen, v. u.“, se lever. 

aufgehen, v. 7.*, se lever (en 
parlant du soleil.) 

untergehen, ».n.*, se coucher 
(en parlant du soleil.) 

mit einem zufrieden ſeyn, se 
louer de quelqu'un, être con- 
tent de quelqu'un. 

einen auslachen, v. a. , se mo- 
quer de quelqu'un. 


- 
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cinen verſpotten, v. g., se mo- 
quer de quelqu'un. 

abſterben, v. u.“, se mourir. 
auf etwas eigenſinnig; s' opinid- 
beharren ou beſtehen“, trer. 
uͤblich ſeyn, 
gebraͤ: ichlich ſeyn, 
geſchehen, v. 1.“ 


etwas laſſen, ». a., 
etwas entbehren, v. a., 


| se pratiquer. 


( se passer 
de quelque 
chose. 
geſchehen, v. u. , se passer (se 
faire.) 
e r. N. K, se passer (cesser 
exister.) 
cs an etwas haben, se plaire 
à quelque chose. 
gern an einem Orte ſeyn, se plaire 
en quelque lieu. 
es gefaͤllt mir hier, je me plais ici. 


es angreifen, 7°. a.*,s x prenure. 


ſpatzieren gehen, ». m.“, aller se 
promener. 

kalt werden, se refroidir. 

bereuen, v. u., 

Reue haben, 

ruhen, ausruhen, v. n. *, se re- 
poser. 

umkehren, ».7., Js en retour- 

zuruck kehren, „. u., 6 ner. 

zuruͤck kommen, v. n. *, s'en reve- 
nir. 

roſten, verroſten, v. u., se rouiller. 

zur Ader laffen, v. u. *, se faire 
saigner. 

ſchweigen „P. n. 5 se taire. 

ſtehen 72 n. x, se tenir debout, 

gerade ſtehen, v. n.,) g 

gerade ſitzen, v. 1 N 
erade liegen, v. n. *, W 

fil ſeyn, se tenir tran- 

ſtehen, ſitzen, etc. 0 quille. 

auf ſeiner Hut ſeyn, se tenir sur 
ses gardes. 

wegfliegen v. u. *, 

davon fliegen, v. 5 8 


Se repentir. 


. s'envoler. 
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8 VII. Supplement aux Verbes Impersonnels. 
556) Il y a des verbes qui sont impersonnels de leur nature; p. ex. 


donnern, tonner ; e8 bonnert, il tonne. | 
blitzen, faire des éclairs; es blitzet, il fait des éclairs. 
ſchneyen, neiger ; es ſchneyet, il neige. 
nebeln, faire du brouillard; es nebelt, il fait du brouillard. 
frieren *, geler; es friert, il gèle. : 
reifen, faire de la geléeblanche; es reift, ilfait dela geléeblanche. 
thauen, dégeler ; es thauet, il dégèle. 
bageln , grêler ; es hagelt, il grèle. 


357) D'autres ne sont employés comme impersonnels, que dans 
certaines locutions. | 
eben, v. a.*, donner; es 55 il y a; (il existe). 
ſeyn „v. du. x, être; es ſiſt, il 1 a; comme, es iſt lange, 
il y a long- tems. 

es iſt warm, il fait chaud ; es war kalt, il faisait froid. 

es iſt ſchoͤnes Wetter, il fait beau tems. | 
es ift windig, il fait du vent; es iſt ſchmutzig, il fait sale. 
tes bat eingeſchlagen, au lieu der Donner hat eingeſchlagen, la 
foudre est tombée. | | 

es kommt darauf an, il s'agit de, cela dépend. 


8 gag ſeh; es gehen f or | 

es traͤgt ſich zu arri es gehoͤrt ; 1 

es begegnet ſich, arrive. eg geziemer ſich, il Convient. 
es begiebt ſich, es ſchickt ſich, 


358) Plusieurs verbes impersonnels peuvent exprimer les trois 
personnes tant du singulier que du pluriel, par le moyen de l'accu- 
satif ou du datif des pronoms personnels qu'on y ajoute; p. ex. 


Avec l’Accusatif. | Avec le Datif. 
es duͤnkt mich, il me semble. es iſt mir lieb, je suis bien aise. 
es duͤnkt dich, il te semble. es iſt dir lieb, tu es bien aise. 


es duͤnkt ihn, il lui semble (à es iſt ihm lieb, il est bien aise. 


lui). A | 
es duͤnkt fie, il lui semble (à es iſt ihr lieb, elle est bien aise. 


elle). | 
es bünft uns, il nous semble. es iſt uns lieb, nous sommes 
| | ien aies. 
es duͤnkt euch, il vous semble. es iſt euch lieb, vous êtes bien 
8 f | . aises. 
es duͤnkt fie, il leur semble. es ift ihnen lieb, ils sont bien 
. aises. 


On peut aussi mettre le régime avant le verbe impersonnel , et 
alors on supprime le sujet indéfini, es, il; p. ex: 
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mich duͤnkt, pour es duͤnkt mich, il me semble. 

dich dunkt, pour es duͤnkt dich, il te seinble. 
mir iſt lieb, pour es iſt mir lieb, je suis bien aise. 

dir iſt lieb, pour es iſt dir lieb, tu es bien aise. 


Il en est de même des autres tems, comme: 


es duͤnkte mich, ou mich duͤnkte, il me semblait o, sembla. 
es hat mich geduͤnkt, on mich hat geduͤnkt, il m'a semblé ; etc. 


359) Les suivans prennent TAccusatif. 


hungern, avoir faim; es hungert mich, qu mich hungert, j'ai 
faim ; etc. | | | | 
(On dit aussi hungrig ſeyn, et Hunger haben.) 
durſten, avoir soif; es durſtet mich où mich burftet , j'ai soif, 
(On dit aussi durſtig ſeyn, et Durſt haben. 
frieren , geler , avoir froid ; es friert mich ou mich friert, j'ai frqid. 
ſchlaͤfern, avoir sommeil; es ſchlaͤfert mich, ou mich ſchlaͤfert, j'ai 
sommeil. (On dit aussi ſchläfrig ſeyn, et Schlaf haben.) 
freuen, réjouir; es freuet mich ou mich freuet, je me réjouis. 
(Ce verbe est aussi réfléchi personnel; ſich freuen, se réjouir ;- 
ich freue mich, je me réjouis.) | : 1 
befremden, paraître étrange ; es befremdet mich, ou mich befrembet, 
il me paraît étrange. | | 
wundern, étonuer ; es wundert mich, ou mich wundert, il m'étonne. 
(Ce verbe est aussi réfléchi personnel, ſich wundern, s'étonner, 
id wundere mich, je m'étonne.) ) 
reuen, se repentir ; es reuet mich, on mich reuet, je me repens. 
(On dit aussi bereuen, v. a, ich bereue, je me repens, je 
regretie.) | 8 
verdrießen *, faire de la peine, chagriner; es verdrießt mich, ou 
mich verdrießt, il me fait de la peine. i | 
ſchauern, frissonner ; es ſchauert mich, ou mich ſchauert, je frissonne. 
(On dit aussi ſchaudern v. n., ich ſchaudere, je frissonne). 
verlangen, tarder; es verlanget mich ou mich verlanget, il me tarde. 
| (verlangen, v. a., signifie désirer, demander.) | 
duͤnken, sembler ; es duͤnket mich ou mich duͤnket, il me semble. 


1 


. 360) Les snivans prennent le Datif. 


angſt ſeyn *, avoir peur, craindre; es iſt mir angſt o mir iſt angſt, 


j'ai peur, je crains. (angſt, ‘inquiet. 
lieb ſeyn *, être agréable, être bien aise; es iſt mir lieb ou mir 
iſt lieb, je suis bien aise; (lieb, cher, agréable.) | 
begegnen, arriver ; es begegnet mir ou mir begegnet, il m'arrive; 
1 va n., rencontrer; er begegnet mir, je le rencontre.) 
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| behngen , plaire, convenir ; es behaget mir ou mir behaget, je me 
als. ä ; | | 
wohl bekommen *, faire du bien, s'en trouver bien; es bekommt mir 
wohl, cela me fait du bien, je m'en trouve bien. | 
(befommen, ». a., recevoir. ) | 1 nn 
ekeln, avoir du dégoût; es ekelt mir on mir ekelt, j'ai du dégoût. 
leicht fallen“, être facile, es faͤllt (iſt) mir leicht, ſchwer, il 
ſchwer fallen, ou ſeyn, être? m'est facile die Ai 
difficile, (fallen, v. n.“, tomber.). 
gebübren, convenir, être dù ; es gebührt mir, cela m'est du. 
(gebuͤhren, s'emploie aussi comme verbe neutre aux troisièmes 
personnes du singulier et du pluriel seulement.) 


| grauen, avoir de l'horreur ; es grauet mir, j'ai horreur. 
warm ſeyn, être chaud, faire Chaud; es iſt mir warm, j'ai chaud. 
kalt ſeyn, être froid, faire froid; es iſt mir kalt, j'ai froid. 
wohl ſeyn, bien se porter; es iſt mir wohl, je me porte bien. 
(n dit aussi ich bin, wohl, je me porte bien.) | 
uͤbel ſeyn, se trouver mal; es ift mir uͤbel, je me trouve mal. 
leid ſeyn ou thun , faire de la peine; es iſt (ou thut) mir leid, il me 
fait de la peine. | | 
ahnden pressentir , avoir un pressentiment ; es ahndet mir, 
ou ahnen, J j'ai un pressentiment. 
belieben, plaire; es beliebt mir, il me plait. | 
(belieben est aussi verbe neutre personnel; ich beliebe, j'agrée, 
il me plait.) | 
gehen“, aller ; es geht mit wohl, je me porte bien, je suis heureux, 
es geht mir ſchlecht (ou übel), je suis mal dans mes affaires, cela 
va mal. 5 no | 
; * 
gucken d | réussir ; es gelingt (glüdt)mir, je réussis. 
mißlingen“, ne pas réussir; es mißlingt (mißgluͤckt) mir, je ne 
réussis pas. | , | 
(.ᷓ8gelingen est aussi verbe neutre personnel, id gelinge, je 


prospère. ) 
mangeln, | manquer; es mangelt (ou fehlt) mir an Geld, je man- 
fehlen, que d' argent. : | 


(fehlen est aussi verbe neutre et actif personnel; id feble, je 
manque ; mais mangeln fait, comme verbe neutre personnel, 
ermangeln; ich ermangele, je manque.) | 

traumen , songer, rêver; es träumet mir, je rêve ; es hat mir 

getraͤumt, jai rêvé. | | 
(träumen est aussi verbe neutre et actif pers.; ich traͤume, 
je rêve.) | „ 5 
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CHAPITRE V. 
SUPPLÉMENT AUX ADVERBES. 
$ Itr. Des Adverbes Dérivés. 


: Les Adverbes Dérivés sont de deux classes. : 


561) Ta première classe comprend tous les Adjectifs employés 
adverbialement ; p. ex. | 


Adjectifs. . Adverbes. 


gut, bon, bien. 5 
groß, grand, grandement. | 
taͤglich, journalier, journellement, par jour. 


562) La seconde classe comprend ceux formés d'un autre mot 
en y ajoutant la terminaison 8, signe caractéristique du génitif sin- 
gulier des masculins et des neutres ; p. ex. 


theils, en partie; de der Theil, la partie. 
rechts, à droite; de recht, droit. 
links, à gauche; de link, gauche. 


oͤfters, souvent répété; de dfter, plus souvent; comparatif de 
bpoft, souvent. ö | 


La terminaison 8 est précédée de la syllabe en, pour adoucir la 
prononciation quand le primitif se termine en ft ou en t; p- ex. 


ſpaͤteſtens, au plus tard ; de ſpaͤteſt, superl. de ſpaͤt, tard. 
wenigſtens, au moins, du moins; de wenigſt, superi. de wenig, 
5 peu. 
hoͤchſtens, au plus haut, au plus; de höͤchſt, superl. de hoch, haut. 
erſtens, premièrement, en pre- de erſte, premier. N 
mier lieu; „ 
zweytens, deuxièmement, en de zweyte, deuxième. 
deuxième lien; ö 
Rem. Ces sortes d' adverbes, énoncés par la terminaison 8 du géni- 
tif, sont nommés Genitiſs absolus, parce qu ils ne sont gouvernés par 
rien. f | 


Tous les substantifs masculins et neutres qui marquent un tems, 
5 s' employer ainsi adverbialement au génitif, avec ou sans 
article défini ; p. ex. 8 


(des) Tags, du jour, pendant le jour, par jour. 
(des) Abends, pendant le soir, par soirée. 
(des) Morgens, pendant le matin, par matinée. 
(des) Mittags, pendant le midi. 
(des) Nachmittags, pendant l'après-midi, par après-midi. 
(des) Vormittags, pendant Tavant-midi, par avant-midi. 
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(des) Jahrs, pendant l'année, par an. 

des) Monats, pendant le mois, par mois. 

(eee Sonntags, pendant le dimanche „par dimanche. 

(des) Montags, pendant le lundi, par lundi. 

etc., etc. 

II faut sous - enteidre la préposition während, pendant, durant, 

ie veut le génitif, Des Tags est pour waͤhrend des Tags, pen- 
ant le ] jour, etc. 

Le fréquent emploi de ces génitifs absolus en 8 a fait ajouter cette 
même terminaison 8, et même l’article des aux deux üben é- 
minins : die Nacht, la nuit, die Mittwoche, le mercredi, quand ils 


sont employés adverbialement „ comme génitifs absolus. 


(des) Nachts (pour waͤhrend der Nacht) , pendant la nuit, par 


nuit. 


(des) Mittwochs (pour wahrend der Mittwoche), l le 


mercredi, par mercredi. 


Ces deux substantifs sont les seuls du genre féminin qui s em- 
ploient comme génitifs absolus, raison qui les a fait ranger dans Ia 
catégorie des autres génitifs absolus. 


365) La troisième classe comprend les adverbes précédés de la 
particule privative un; p. ex. 


unlängft , il n'y a pas long-tems; de laͤngſt il y a long-tems. 
uneins, mal d' accord, en e de eins, 9 accord, zaeutre de 
ein, un, employé adyer- 


bialement. 
§ II. Des Adoerbes Composés. 
364) Les Adverbes sont composés 


1° de deux adverbes ; p. ex. 


hierher, vers ici; composé de hier, ici, et her (qui marque Tap- 

proche). 

dahin, vers la, y; e de da, la, et . (qui marque l'éloi- 
gnement ). 

2° d'un adverbe et d'un substantif; p. ex. 

ſeitwaͤrts , sur le côté; 4e die Seite, le côté, et würts 


x qui marque la direction, et 


ne s emploĩe que dans c 


. : 5 compositions). 
niemals, jamaib (neg.); de nie, jamais (né .), et mals, 
| | génuif abs. Mal » fois. 


3° d'un adverbe et d'un pronom ; 55 ex. 


ehedem, ehedeſſen , autrefois ; e ehe, avant, et dem, dat, 
3 où deſſen. gent. de das, cela. 


—— — 


— ä — - 
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hierſelbſt, ici même ; 8 de hier, ici, et ſelbſt, mème. 
4° d'un adverbe et d'une préposition; p. ex. 
vorgeſtern, avant-hier; de vor, avant, et geſtern, hier. 


uͤbermorgen, après-demain ; de über, au-dessus de, au-delà 
de, et morgen, demain. 
hiermit, avec ceci; de hier, ici, et mit, avec. 
darin, là-dedans, dans cela; de da, là, et in, dans. 
hingegen, par contre, en re- de hin, vers, y, et gegen, contre. 
vanche ; | 


5° de deux substantifs ; p. er. | | | 
ſcherzweiſe, par plaisanterie; de der Scherz, la plaisanterie, 
| | et die Weise „la manière. 
hundertweiſe, par centaines; de das Hundert, le cent, la cen- , 
taine, et die Weiſe, la manière, 
6° d'un substantif et d'un adjectif; p. ex. | 
groͤßtentheils ou mieux groͤßten de groͤßte, le plus grand, et der 
Theils, pour la plupart; Theil, la partie, au genilif 
| absolu. | 
7° d'un substantif et d'un pronom. 


dieſſeits, de ce côté, en-deca; de dies, ce, et die Seite, le 


| __ côté. | 
allerſeits, de tout côté ; de all, tout, et die Seite, le côté. 
allerdings, sans doute. do all, tout, et das Ding, la 
| chose. 


8° d'un substantif et d'une préposition. 


uberhaupt, en général ; de über, au-dessus de, et das 
1 Haupt, la tête, le chef. 


go d'un pronom et d'une préposition. 


ſeitdem, depuis (cela); de ſeit, depuis, et dem, dati, 
de das, cela. | 

nachdem, après (cela); de nach, après, et dem, datif 
| | | de das, cela. 

indeſſen, en attendant; de a à dans, et deſſen, gérutif 

ö e das. 
mit einander, ensemble, l'un de mit, avec, et einander, l'un 
avec l'autre ; | l'autre. r 


10° de deux prépositions. — 
Angtvifchen, en attendant, dans de in, dans, en, et zwiſchen entre. 
’entre-tems. | 


durchaus, absolument ;. de durch, par, at aus, hors de. 
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0 


QUATRIÈME PART IE. 


| SYNTAXE ALLEMANDE. 


La Syntaxe est en général la manière d'arranger et de lier en- 
semble les différens mots, conformément au génie d'une langue: 

Il ÿ a quatre choses à considérer ‘dans la syntaxe : 

1° La Construction, ou la manière de lier les mots pour former 
une proposition, et les propositions entre elles pour former une 
phrase et une période complète. | 

2° L’Emploi des mots: quand tel ou tel mot est employé ou non. 
Jo L’Accord : comment les mots s'accordent entre eux , en genre, 


en nombre, etc. À 
4° Le Régime : comment un mot gouverne un autre mot, à tel 
cas, à tel mode, à tel tems, etc. 


N. B. Nous commencerons cette Partie par les règles de construc- 
ton, qui servent dé base à toutes les autres régles. 


| CHAPITRE PREMIER. 
CONSTRUCTION OU ORDRE DES MOTS. 


365) La Construction allemande ne diffère de la construction 
française que dans quelques transpositions de mots qui lui sont par- 
ticulières. | N i . e 

Ces transpositions sont 1 5 la plupart basées sur ce principe, 
que le mot qui exprime l’idée principale doit toujours se placer 
après les mots qui n'expriment que des idées accessoires ou. expli- 
calives, et sur le génie de là langue allemande, qui veut qu'on 
mette à la fin de la proposition, l'expression qui détermine le plus 
exactement le verbe , et qui complette le sens de toute la proposi- 
tion. 


+ 


6 Ir. Des Mots déterminant le Substantif, soit Sujet, soit Régime. 


366) Les Mots Détcrminans se placent ordinairement avant les 
détermmés. C'est pourquoi l'article, les pronoms, et les adjectifs 
accompagnans, précèdent le substantif. „ 


5067) S'il y a plusieurs mots déterminant un substantif, celui qui 
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détermine le moins, précède , et ceux qui déterminent plus exac- 
tement, suivent dans une progression ascendante, de sorte qu'il faut 
placer : | 


10 T' Article ou le Pronom indéfini ; 
2% Le Pronom démonstratif ; 
50 Le Pronom possessif ; ; 
NN. f a) le Nombre cardinal, 
4° Les Noms de Nombres, 5) le Nombre ordinal; 
Go L'Adjectif qui détermine le plus fortement ; 
6° Le Substantif déterminé par tous les mots précédens ; p. ex. 
3 VA 5 
Alle dieſe deine drey, ſchoͤnen Toutes ces trois belles maisons 
toutes tes trois belles | 


Häuſer. | qui t'appartiennent. 


maisons 


1 4a f 5 6 f ö 
Die drey erſten ſchoͤnen Tage. Les trois premiers beaux jours. 
les trois premiers beaux jours 
On voit que cette construction ne diffère de la française que dans 
le pronom possessif, qui peut être précédé d'un pronom démons- 
tratif. 


368) Lorsqu- il Y a plusieurs adjectifs accompagnant le e 
‘ls se placent d'après lo degré d'importance qu'on veut leur donner; 
p. ex. 


Der ganze große Garten. Tout le grand jardin. 
le entier grand jardin a f N 
Dieſes große ſchoͤne Haus, Cette grande belle maison. 
cette grande belle maison | | 
ou dieſes ſchoͤne große Haus. Cette belle grande maison. 


© cette belle grande maison 


Daus le premier cas, il est question principalement de la beauté 
de la maison, et, dans le second, de la grandeur. 


369) Si l'adjectif accompagnant le subôtantif est déterminé par 
quelques autres mots, ceux-ci se placent immédiatement devant 
l'adjectif; p. ex. . 

Ein ſehr hoͤfücher Menſch. Un B fort Benet 


un. très pol i homme 


Ein gegen jedermann hoͤflicher Un homme honnête envers tout 
un envers tout le monde poli 


Menſch. f le monde. 


bomme 


Dieſer ſeinem Koͤnige immer getreu Ce Sénéral , qui est Dé 
ce à son roi toujours fidle . 


gebliebene General. resté fidèle à à son roi. 
reslé général! mn | 
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Ces sortes de phrases, où le sujet est plus ou moins éloigné de 
son article ou de son pronom, ne sont employées que dans le style 
relevé ; dans le style familier et dans la conversation, on les évite , 
en employant une proposition explicative. Il faut surtont les éviter À 


orsqu il Y a plusieurs adjectifs, déterminés chacun par d'autres 


| mots qui suspendraient trop long-tems le sens de la phrase, et le 


rendraient obscur. 


5 
5 2 CL » 92 | 
370) Un substantif déterminé par un autre au génitif, peut être 
précédé ou suivi de celui-ci. En mettant le génitif le premier, l’autre 
substantif perd son article; p. ex. 
Der Pallaſt des Koͤnigs ou des 


le palais du roi d 


351 Le palais du roi. 
Koͤnigs Pallaſt. ( 
„roi palais . 
Die unerforſchlichen Rathſchluͤſſe 
les impénétrables décrets 


Gottes ou Gottes unerforſch 2 Les décrets impénétrables de 
de Dieu de Dieu impénétra- Di 

nue Rathſchluͤſſe. | leu. 

es 


décrets 


Rem. Les génitifs des noms propres se mettent presque toujours 
avant les substantifs qu'ils déterminent, surtout en citant les ouvra- 
ges d'un auteur ; p. ex. 
Gellerts Fabeln und Erzaͤhlungen. Fables et contes de Gellert. 


de Gellert ſables et contes 


§ II. Des Regimes du Verbe. 


571) Les Régimes, qu'ils soient substantifs ou pronoms, se pla- 
cent toujours après le verbe du sujet, à moins que ce verbe ne soit 
rejeté à la fin de la proposition, par un mot conjonctif (voy. n° 396); 
P- ex. 


Er liebt ſein Vaterland. Il aime sa patrie. 
ii aime sa atrie 
Ich liebe ihn, aber er liebt mich 
je aime lui mais il aime moi : 20: 5 
nicht. Je Taime, mais il ne m'aime pas. 
Lo * * e 
Ich kenne ihn recht gut. Je le connais très- bien. 
je connais lui tres bien . a 
Er ſchickte mir dieſen Brief. 11 m'envoya cette lettre. 


il envoya à moi cette lettre 


Wiſſen Sie es? Wollen Sie | | 
7 C Le savez-vous”? Le voulez- vous? 
es? f 


le (cela) 
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0 Lorsque deux régimes pronoms personnels se trouvent en- 
semble, le régime direct (Taccusatif) se met avant l'indirect (le 
datif); p. ex. | | 


Ich ſage es Ihnen. Je vous le dis. 

je dis le (cela) à eux 

Er giebt ſie uns. Il nous la donne. 

il donne elle à nous 

Sie ſchenkte es mir. Elle m'en fit présent. 


elle donna en présent le (cela) à moi 

373) Le régime indirect (datif) précède ordinairement le régime 
direct (accusatif), quand ces régimes ne sont pas des pronoms 
personnels ; p. ex. | 
Machen Sie Ihrer Frau Gemahlin Faites mes complimens à Ma- 


fassent- eux à leur dame épouse 


meine Empfehlung. dame votre épouse. 
ma recommaudation 
Geben Sie dem Herrn einen 
donnent- eux au sieur une D i 3 
onn h 
Stuhl. ez une chaise à Monsieur. 


chaise b 
Ich erzaͤhlte Ihrem Herrn Bruder Je racontai cette histoire à 
je racontai à leur sieur frère 

dieſe Geſchichte. Monsieur votre frère. 


cette bistoire | 


374) Rem. Le régime direct se place ordinairement aprés l'in- 
direct, parce qu'il exprime le plus souvent l'idée principale ; si, 
cependant , on voulait faire ressortir davantage le régime indirect, on 
le mettrait le dernier ; p. ex. 


Er erzaͤhlte meinem Vater die 


il raconta | à mon père . la 
ganze Geſchichte, ou er erzaͤhlteſ Il raconta toute l'histoire à mon 
entière histoire ii racouta 
die ganze Geſchichte meinem 
la entière histoire à mon 
Vater. 
pére 
Dans le premier exemple, l'idée principale est exprimée par le 
régime direct, die ganze Geſchichte, toute l’histoire ; et, dans le 
second, on veut faire ressortir le régime indirect meinem Vater, 
d mon pere. | | 
Il en est de même des pronoms personnels , où le régime indi- 
rect précède quelquefois le régime direct, mais seulement lorsqu'ils 
sont d'égale longueur ; sans cela, le régime direct, qui est ordi- 
nairement plus court, précède l'autre; p. ex. R 


Er gibt es mir, ou mir es. II me le donne. 
il donne le (cela) à moi à moi le (cela) 


père. 


„ 
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Ich gebe es Ihnen, non pas] 
je donne le (cela) à eun Je vous le donne. 
Ihnen es. | 


575) Si l'un des régimes est un pronom personnel, et l'autre un 
substantif ou un autre pronom, le pronom personnel se met tou- 
jours le premier, quels que soient leurs cas ; p. ex. 


Ich wuͤnſche Ihnen einen guten 


i Ta . 9 5 bon Je vous souhaite le bonjour. 
jour 0 | 5 N a 
Er gibt ihn ſeinem Freunde. Il le donne à son ami. 
il donne lui à son ami . 
Sie ſagen uns alles. Ils nous disent tout. 


ils disent à nous tout 


576). Il y a des verbes . veulent le régime de la personne à 
Taccusatif, et celui de la chose au génitif. Dans ce cas, le régime 
direct précède toujours l'indirect ; p. ex. 
Ich verſichere dich deſſen. Je t'en assure. 
je assure toi de cela 
Man hat den Beklagten des 
on a le | accusé du : , 

. v accusé de vol. 

Diebſtahls uͤberwieſen. . ö . 
vol 


convaincu 


577) Si le verbe gouverne deux accusatifs , le régime personnel 
se met le premier ; p. ex. | 


Er nannte biefen Mann einen 


il nomma cet homme un 1 : 
2 1 om À 7 0 
Betruͤ ger. II traita cet homme de fourbe | 


trompeur _ - 5 
Er lehrt meinen Sohn die II enseigne à mon fils l'arithmé- 
il enseigne mon fils le N À 
Rechenkunſt. a tique. 


art de calculer | 
§ III. Des Mots déterminant lé Verbe. 5 


- 578) Les Allemands placent après le verbe du sujet, et même 
après ses régimes , s'il y en a, tous les mots qui le déterminent, 
en suivant toujours, comme pour les autres mots déterminans, le 
principe de commencer par celui qui détermine le moins, et de. 
faire suivre les autres dans un ordre progressif; de manière que le 
mot qui détermine le verbe de la manière la plus précise, et qui 
complette le sens de toute la proposition, se trouve toujours à la 
fin. | . 
Ainsi Ton placera après le verbe, et après ses régimes, s'il y en 
a, les mots déterminans dans l'ordre suivant: 


„ 
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1° 1 Adverbe négatif nicht, ne pas, lorsqu'il détermine le verbe. 
| (Voy. n° 379.) 
2» Les autres Adverbes qui déterminent le verbe. (Voy. n° 380.) 
5 La Préposition avec son dre (Voy. n° 564.) 
4% Les Adverbes de lieu da, hier ici, et leurs composés. 
(Voy. n° 386.) 
| 50 L'Attribut du sujet. 
6° Les Prépositions et les Adverbes des verbes composés Pre 
bles (voy. n° 588) , et tous les mots e avec le verbe un même 
sens. (Voy. n° 389). 
ve Le Verbe à l Lainitil. (Voy. n° 390. ) 
Le Participe passé à l'infinitif, quand ils ſorment avec l'auxi- 
liaire un tems composé du verbe. (Voy. n° 592.) | 
379) 1° L'Adverbe négatif nicht, ne pas, lorsqu'il PERRIN le 
Verbe du sujet; p. ex. 
Ich kenne dieſen Herrn nicht. Je ne connais pas ce Monsieur. 


je connais ce sieur pas 
Sie koͤnnen Ihre Lection 
eur peuvent (pour savent) kur leçon J Vous he savez pas votre lecon. 


ee 


Er gab es mir nicht. Il ne me le donna pas. 
ii donna le (cela) à moi pas 8 5 à 
11 weiß es nicht. Je ne le sais pas. 
sais le (cela) pas 
00 habe Ihr Buch nicht. Je n'ai pas votre livre. 
ai leur livre pas 
Sagen Sie Ihrem Freunde dieſe Ne dites pas cette nouvelle à 
pt- eux qà leur ami celte 
Nachricht nicht. votre ami. 
nouvelle pas 


380) 2⸗% Les autres Adverbes qui déterminent le verbe du sujet; 


p- ex. | 
Er kann ſeine Lektion nicht] 

5 9 18 005 sus sa leçon pas ( II ne sait pas bien sa leçon. 

bien ne | ne: 
Ich erkenne den Herrn recht gut. Je reconnais fort bien Monsieur. 
je reconnais le sieur très bien 
Der Kranke befindet fih biefen Le malade se porte mieux ce 
le malade trouve soi ce 

Morgen beſſer. matin. 

matin mieux 


Sie fingt dieſes Lied nicht Elle ne chante pas bien cette 
elle chante, cette chanson pas | | 
fhôn, | chanson. 
bellement - N 5 5 
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381) Rem. A. Les Adverbes de tems, comme heute, aujour- 
d hu; morgen, de main; geſtern, hier, eic., ne déterminant jamais 
le verbe, mais indiquant seulement une circonstance accessoire, 
se placent avant les adverbes qui déterminent le verbe; p. en. 
Ich fab ihn geſtern nicht. Je ne le vis pas hier. 

je vis lui bier pas | 
Er kommt heute nicht geſchwind. II ne vient pas vite aujourd'hui. 
ii vient aujourd’hai pas vite 

Si les régimes ne sont pas des pronomis personnels, les adverbes 
de tems peuvent même se placer avant ou après les régimes , sui- 
vant que l'on veut faire ressortir Tun ou l'autre de ces mots; 
p- ex. | - 


Ich fab geſtern Ihren Herrn 
ur 


» 


e vis hier le sieur | 
rune nicht, Je ne vis pas hier Monsieur 
N re pas 
N | 
ou Ich fab Ihren Herrn Bruder a 
je vis leur sieur frere . voire frère. 
geſtern nicht. 
hier pas ö 
Ich gab vorgeſtern dem Herrn 
je donuai avant-hier au sieur | 
einen guten Rath, Je donnai avant- hier un bon 
un bon conseil | 
ou Ich gab dem Herrn vorgeſtern 7 ; 
je dona an Seur  afant-hir conseil à Monsieur. 
einen guten Rath. 
un bon conseil , 


582) Rem. B. Si Tadverbe ne détermine pas Je verbe du sujet, 
mais un autre mot quelconque, il se place immédiatement devant 
celui-ci, et non à la fin, ce qui change entièrement le sens de la 
phrase; p. &. 

Man arbeitet den ganzen Tag On ne travaille pas de toute le 


on travaille le enlier jour 


nicht. N 1 journée. 
nd | 
Man arbeitet nicht den ganzen On ne travaille pas toute la jour- 
eon  traraile pas le entier née (c est à- dire on travaille, 
Tag. | mais pas toute la journée). 
jour 


Dans le premier exemple, Tadverbe négatif nicht détermine le 
verbe arbeitet, éravaille , et complette le sens de toute la propo- 
sition; tandis que, dans le second, il ne détermine que les mots 
den ganzen Tag, toute lu journce. | 
Ich ſehe ihn oft nicht. Souvent je ne le vois pas (il 

je vois lui souvent pas 3 souvent de ne pas le 
| voir). 
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Ich ſehe ihn nicht oft. Je ne le vois pas souvent. 


je vois lui pas souvent — 
Dans la première . nicht e le verbe ſehe, vois ; 
et, dans la seconde , Tadverbe de tems oft, souvent. 


385) Except. L'adverbe genug, assez, suffisamment, est le seul 
qui se place constamment après l'adjectif ou Tadverbe, et quel- 
quefois devant le substantif qu'il détermine ; y p- ex. 


Er iſt reich genug. | III est assez riche. N 
il est riche 


Sie gehen gt geſchwnd genug. Vous n'allez pas assez vite. 


eux vont pas 


Ge haben nie Geld , 


assez argent Il de 
argent assez | | 


384) 5° La Préposition avec son régime; p. ex. 


Er wohnt nicht mehr auf dem Il ne demeure plus à la campa- 
HA demeure pas plus sur la 


Lande. | gne. 
campagne 
Ich ſchicke dieſen Brief heute J'envoie cette lettre aujourd'hui 
envoie cette lettre aujourd'hui 
nad Paris. | à Paris. 
vers Paris | 
ou Ich ſchicke heute dieſen Brief J'envoie aujourd'hui cette lettre 
„ envoie aujourd’hui ceite lettre | 
nach Paris. à Paris. 
vers Paris 
Wir ſprachen mit einander von Nous parlions ensemble de nos 
parlious avec l’un l'autre de 


ine ern Geschäften. | affaires. 


385) Rem. Si le verbe est accompagné de plusieurs prépositions 
avec leurs régimes, celui qui détermine avec le plus d' exactitude, 
suit tous les autres. Le tems et le lieu précèdent toutes les autres 
déterminations ; et le tems précède le lieu; p. ex. 


Der Gefuͤhlloſe blieb an dieſem Linsensible resta, ce jour, dans 
le insensible resia | 
Tage (tems), auf der ſ choͤnſten la plus belle campagne, devant 

jour sur la plus belle 

Flur (lieu) bey aller S Schoͤnheit toutes les beautés de la nature, 
campagne auprès de toute (la) beauté | 
der Natur (circonstance qui 
de la nature ù — 


accompagne le tems et le lieu), 
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ohne alle Empfindung (mots sans éprouver aucune émotivn. 
sans tout sentiment | | 

qui déterminent le plus exac- 

tement le Verbe). 


386) 4° Les adverbes de lieu da, 1d, hier, ze, et leurs com- 
posés dahin, vers ld, daher, de ld, etc., et les adverbes démons- 
tratifs qui sont composés de da ou de hier, et d'une préposition, 
et qui tiennent lieu d'une préposition avec son régime ( voy. n° 
172); p. ex. 2 | en. 
Ihr Bruder war ſchon mit feinem Votre frère y était déjà avec son 

leur frère était déjà avec son ö | 

Freunde da. ami. N | 

ami la N f | 
Er war geſtern noch nicht hier. II n'était pas encore iti hier. 
H était bier encore pas ici | | | 
Sie fübren Ihre Jungfer Vous n'y conduisez pas souvent 
eux conduisent leur demoiselle se | 

Schweſter nicht oft dahin. Mademoiselle votre sœur. 

sœur pas soûveht vers a 3 : 
Das kommt gewiß nicht daher. Cela ne vient certainement pas de 
cela vient certainement pas delà la. | | 
Jedermann redet ſeit vierzehn Tout le monde en parle depuis 
‘tout le monde parle depuis quatorze | - : 

Tagen mit vieler Zuverlaͤſſig⸗ quinze jours ayec beaucoup 

jours avec beaucoup assu- f DA 


keit davon (ou hiervon). d'assurance. 
rance de cela de ceci * 
Ich wundere mich nicht wenig N 
j étonne moi das peu 3 4 
daruber (ou hierüber.) e ne m'en étonne pas peu. 
la-dessus ici dessus | 1 | 
Was ſagen Sie dazu (ou hierzu)? Qu'en dites-vous ? 
que disent- eux à cela à ceci , a 
Wollen Sie auch davon (ou hie⸗ 1 | 
peulent—- eux aussi de cela de On) 381 7 
von) 7 8 VOULEZ-Y ausst 
ceci | 


387) 5° L'attribut du sujet; p. ex. 
Seyd gegen jedermann hoͤflich. Soyez honnête envers tout le 


soyez envers tout le monde poli | nronde. 
Er ift mit ſeinem Schickſal febr 
il est avec ton sort très Il est très-i 
8 est très- content de son sort. 
zufrieden. | e 
content 1 
Ich bin nicht daruͤber erfreut. Je n'en suis pas rejoui. 


je sus pas sur cela  réjoui 
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Solche Leute fi ſind dem Vaterlande 


(de) telles gens vont à la patrie 


mehr ſchaͤdlich als nuͤtzlich. 


plus nuisibles que utiles 


297 
De telles gens sont plus nuisibles 


qu'utiles à la patrie. 


388) 6° Les prépositions et les adverbes des verbes on ob 
séparables (n° 153 et 517 à 552); p. ex. 


1 gehe heute nicht aus. 


vais aujourd’hui pas dehors 


Ich ſtehe alle Morgen fruͤh 


je me liens tous matins de bonne heure 


auf, und lege mich des Abends 


debout et couche moi du soir. 


fpét nieder. 
Machen Sie das Fenſter auf. 


fassent- eux la fenétre ouverte 
Sie machen Ihre Thuͤre nie zu. 
eux ſout leur porte jamais close 
Warum gehen Sie heute nicht 
. pourquoi vont eux aujourd’hui pas 

mit ibm bin. | 

avec lui 


Er brachte zwey von ſeinen guten 
mena deux de 6 bons 


Freunden dahin m it. 
amis vers la avec 


Gebet mir dieſes Buch her. 


donnez moi ce livre vers ici 


Je ne sors pas aujourd'hui. 
Je me lève tous les matins de 


bonne heure, et je me couche 


_ tard le soir. 


Ouvrez la fenêtre. 

Vous ne fermez jamais votre 
porte. 

Pourquoi n'y allez vous pas au- 


jourd' hui avec lui? 


Il y amena deux de ses amis, 


Passez-moi ce livre. 


389) De même tous les autres mots formant avec le verbe un 
même sens, comme : ſchuldig ſeyn, devoir ; ſich luſtig machen, se 


redevable 


être 


gui gai faire 


. divertir ; Achtung geben, faire attention; zu Mittag eſſen, diner ; | 


attention donner 


et autres semblables (voy. n° 353) : 3 p. ex. 


Er iſt meinem Oheim viel Geld 


i est à mon oncle beaucoup argent 
ſchuldig. 
redevable 


Wir machten uns auf dem letzten 
nous fimes nous sur le dernier 


Ball recht luſtig. 
bal tres gais 


Geben Sie doch Achtung. 


donneut cur pourtant aitenuon 


Um wie viel Uhr eſſen 


vers combien (aà la) horloge mangent 


Sie zu Mittag! 


eux à 


midi manger 


Il doit beaucoup d'argent à mon 
oncle. 

Nous nous bee 0 
au dernier bal. 


Faites donc attention. 


A quelle heure dinez-vous ? 


ax 
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Sie ſpeiſen heute fpât zu Abend. Vous soupez tard M hui. 


eux mangent aujourd’hui tard à soir 


390) 7° Le verbe à l'infinitif. 
Ich habe die Ehre mich Ihnen zu 


je ai le honneur moi à eux de 
empfehlen. 
recommander N | 
Wollten Sie mir nicht die Ge: Ne voudriez-vous pas me faire 
voudraient- eux àmoi pas la com- | 
faͤlligkeit erweiſen? le plaisir ? 
plaisance prouver | 


Es waͤre mir lieb ihn zu Hauſe Je serais bien aise de le trouver 
. # serait à moi agréable lui à maison | 
anzutreffen. | | Chez lui. 
de trouver | _ 
Ich bin gekommen um Ihnen Je suis venu pour vous offrir 
je suis venn pour à eux 


meine Dienſte anzubiethen. mes ser vices. 
mes services à offrir 


J'ai l'honneur de vous saluer. 


391) Rem. La préposition zu se ne toujours immédiatement 
devant l'infinitif; aucun autre mot ne peut l'en séparer. De la 
vient que, dans les verbes composés séparables ju se met entre la 
préposition ou l'adverbe , et l'infinitif: um, pour , reste à sa place 
comme en français; voyez les exemples ci-dessus. 


392) 8* Le participe passé ou! infinitif, quand ils forment avec 
Tauxiliaire un tems composé du verbe ; p. ex. : 


Ich babe geſtern unſern Freund Jai vu hier notre ami au spec- 


ai bier notre ami 
in dem Schauspiele gel ehen. tacle. 
dans le spectacle 


Er hatte mich um Erlaubniß Il m'avait demandé la permis- 
il avait moi pour permission 


gefragt. sion. 
demandé 
Ich werde morgen z Innen a | 
je deviens Je viendrai demain chez vous. 
kommen. N 


venir 8 
Ich wurde es ihm ſagen. Je le lui dirais. 
je deviendrais le (cela) àᷣ lui dire 
595) Rem. Quand il y a deux ou plusieurs infinitifs, ie r- 
8 passés ou un En passé, et un infinitif dépendant Tun 
de l'autre, celui qui est le premier en français, c'est-à-dire le 


plus déterminé, ou celui qui se rapporte directement au verbe, 
se place le dernier en allemand; p. ex. 


1 
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Wir werden heute nicht ſpatzieren Nous ne pourrons pas aller nous 


nous devenons aujourd’hui pas promener | 
gehen koͤnnen. promener aujourd'hui. 
aller pouvoir 
Er wird es nicht ſagen wollen. II ne voudra pas le dire. 
il devient le (cela) pas dire vouloir : | 
Sein Haus ift verkauft worden. Sa maison a été vendue. 
sa maison est vendue devenue 


Sein Vater wird ibn nicht | 
son e evient ul pas 2 5 

daruͤber gelobt haben. ä one 

sur cela loué avoir | 
Sie wuͤrden es nicht von ihr Vous ne l'auriez pas obtenu 
eux deviendraient le (cela) pas de elle a 

erhalten haben. d'elle. 

obtenu avoir a N 
Ich habe Sie zu ſprechen 
je ai eux de 


N J'ai souhaité vous parler. 


soubaité 8 
Wir ſind ſchon lange nicht II y a long-tems que nous ne 
nous sommes déjà long-tems pas 


ſpatzieren gegangen. sommes allés nous promener. 
promener allés 


On voit que, dans les tems futurs et conditionnels, c'est l’inf'nitif 
qui doit se mettre le dernier, et que dans les fems passés composés 
c'est 4e participe passé. | 


594) Le participe passé des verbes durfen, oser, konnen, 
pouvoir, laſſen, laisser, mogen, vouloir, müffen, falloir, ſollen, 
devoir, wollen, vouloir, helfen, aider, heißen, ordonner, hoͤren, 
entendre, lernen, apprendre, ſehen, voir, est changé par eupho- 
nie en infinitif, toutes les fois qu il est précédé d'un infinitif sans 
zu; p. ex. 


Ich habe nicht kommen koͤnnen 


je ai pas venir pouvoir s , 
(pour gekonnt). Je n'ai pas pu venir. 
pu N 8 ; 
Er bat fie mit vieler Kunſt ſingen II Ta entendue chanter avec beau. 
ii a elle avec beaucoup art chanter 


hoͤren (pour gehoͤrt). coup d'art. 
entendre entenda 
Wir haben ihn tanzen feben 
nous avons lui danser voir 


Nous l'avons vu danser. 


| (pour gefeben) . 


/ 
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. Observation générale. 


395) Si un ou plusieurs des mots qui se mettent après les régimes, 
suspendaient trop long-tems le sens de la phrase, il serait permis 
de faire exception et de les placer avant une longue série de régimes ; 
p. ex. | 
Wir haben dem Feind genommen: Nous avons pris à l'ennemi : 
nous avons à l’ennemi pris | | 

ſechzig Kanonen, ſechs tauſend soixante canons, six mille 


soixante canons six mille 5 
Kriegsgefangene, acht hundert prisonniers, huit cents che- 
prisonniers de guerre but cents 


Pferde, ꝛc. — vaux, eic. 
chevaux, etc. | 


$ IV. De la Transposition du Verbe. 


396) Le verbe du sujet, qui est l'auxiliaire dans les tems com- 
posés, est rejeté à la fin de la proposition, après tous les autres 
mots, toutes les fois que cette proposition commence par une 
conjonction, ou un autre mot conjonctif, comme les pronoms rela- 
tifs et les adverbes relatifs; p. ex. | 


Als ich ihn zum erſtenmal fab. Lorsque je le vis pour la pre- 


lorsque je Jui pour la première ſois vis mieère fois. 
Ich wuͤnſchte, daß unſer Freund Je voudrais que notre ami re- 
Je  désirerais que notre ami | 


noch in dieſer Woche zuruͤck vint encore cette semaine. 

encore dans celle eemaiue de retour 

kuͤme. | 

viat | ; 
Fragen Sie, ob der Poſtwagen Demandez si la diligence est 
demandeni- eux si (dub.) la voiture de poste . ; 5 . 

angekommen iſt. arrivée ? 

arrivée est | | 

Wenn ich es gewußt haͤtte. Si je l'avais su. 
ri (condii.) je le (cela) su eusse f | 
Obgleich id es nicht geſehen . 

habe. e f Quoique je ne l'aie pas vu. 

ai LS . — Le 

Da Sie wiſſen wollten, wer es Comme vous vouliez savoir qui 
comme eur savoir voulaient qui le (cela) 

mir geſagt hatte. | 

à moi dit eũt f 5 : 
Kennen Sie den Herrn, welcher Connaissez- vous ce Monsieur 
connaissent. eux le sieur lequel | 95 

ſo eben vorbey gegangen iſt? qui vient de passer? 

précisément auprès allé et 


nie l'avait dit. 
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Das ſind die Geſchaͤfte, womit Voili les affaires dont il s'oc- 
cela sont les affaires avec lesquelles | | 
er ſich das ganze Jahr abgibt.  cupe toute l'année. 
ii soi la entière apnée occupe | 
Das iſt es eben, wodurch er einen C'est précisément ce qui lui a 
cela est ce précisement par quoi il un 22; 
fo großen Schaden erlitten hat, causé une si grande perte, 
si grand dommage souffert a - 


wovon er ſich nie wieder dont il ne se relevera ja - 
d’où (duquel) il soi jmuais de nouveau no 
erholen wird. mais. 


* 


remeitre de vient N 
Koͤnnten Sie mir nicht fagen, Ne pourriez-vous pas me dire 
jurraient- eux àᷣ moi pas dire 

wohin der Fußpfad fuͤhrt, der on conduit le sentier qui tra- 
vers on le senties · couduit qui 
über dieſe Wieſe geht? verse cette prairie ? 
sur celle prairie va 
Wiſſen Sie, wo er geweſen iſt? Savez-vous où il a été? 
savent- eux où il été est | 
Ich weiß nicht, wann er ankommen Je ne sais pas quand il arri- 
je sais pas quand il arriver 
wird. | vera. 


397) Exception. Les conjonctions suivantes ne renyoient pas. le 
verbe à la fin; celui-ci suit immédiatement le sujet, comme si ces 
coujonctions ny étaient pas. Ce sont: 

und, et; aber, mais; allein, mais; ſondern, mais au contraire; 

denn, car: oder, ou; entweder... oder, ou... qu; weder... 
noch, ni. ni; ſowohl. . als (auch), aussi bien... que; nicht. 
nur. ., ſondern auch, non seulement... mais aussi. 


398) Remarque A. Lorsqu'il se trouve à la fin. d'une proposi- 
tion deux infinitifs, deux participes passés, ou bien un inſinitif et 
un participe , le verbe que la conjonction devrait renvoyer à la fin, 
peut également se mettre avant ces infinitifs ou ces participes ; 
p. ex. 5 
Ich weiß nicht, ob er noch mit uns 

je sais pas si il encore avec nous | | | 
gehen wollen wird, | Je ne sais pas s'il voudra encore 
aller vouloir devient venir avec nous. 


ou wird gehen wollen. | 
__ devient aller vouloir 


Als das Haus im vorigen Monat 


comme la maison dans le précédent mois | | 25 
verkauft worden iſt, Lorsque la maison a été venduc, 


5 


vendue devenue est le mois dcrnier. 


+ 


ou ift verkauft worden. 
est. vendue derenne 


# 
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Wann ich morgen meinen Vater 

quand je demain mon père 

auf ſeinem Landgute geſprochen 1 | 

eur son bien de campague parle Quand j'aurai parlé demain à 
haben werde, | | mon père à sa Campagne. 
avoir deviens | 


ou werde gefprochen haben. 
dexiens parlé avoir 
Ich habe ihm geſagt, daß Sie das | | 
je ai àlui dit que eux le . 8 
Pferd verkaufen mußten (p'. (Je lui ai dit que vous avez été 


cheval vendre ont été obligés ‘obligé de vendre le cheval. 
ou haben verkaufen muͤſſen. 
avez vendre Etre obligé 


599) Rem. B. L'usage permet de supprimer la conjonction daß: 
en ce cas, le verbe suit immédiatement le sujet; p. ex. 


Ich weiß gewiß, daß er heute 
je sais certainement que il aujourd'hui 
noch kommen wird, 3 . 
encore venir devient Je suis sûr qu'il viendra encore 
ou ich weiß gewiß, er wird heute aujourd'hui. 
je sais certainement il devient aujourd’hui | | 


noch kommen. N 
encore venir ù 


& Observation générale. 

400) Si, dans une longue phrase, le verbe devait être , par la 
conjonction , rejeté à la fin, et que le sens en füt trop long-tems 
suspendu, on pourrait placer le verbe au commencement , après 
le sujet; p. ex. | 


Es iſt ungewiß, ob er kann, in 
est incertain 8 il peut dans 
dieſem Jahr noch, nach Italien | r 

cette année encore vers Italie Il est incertain qu il puisse en- 


reiſen, die dortigen Alterthuͤmerd core cette année aller en Italie, 


voyager les de la antiquités y voir les antiquités „et revenu 
feben und durch Frankreich nach par la France en Allemagne. 

voir et par France vers 3 
Deutſchland zuruck kommen. 
Allemagne de retour venir 


§ V. Des Propositions Incidentes ou Explicatives. 


401) Les propositions incidentes ou explicatives se mettent : 
ou immédiatement après le mot qu'elles déterminent; ou à la fin 
le Ia proposition principale: de sorte que les mots déterminant 


} 


* 
N 
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le verbe de la proposition principale, et même le verbe, lors- 
qu'il est rejeté à la fin, se trouvent, dans le premier cas, à 
la fin de toute la phrase, et, dans le second, à la fin de leur 


proposition; p. ex. 


| ier 20 
Ich kenne den Herrn, Ich kenne den Herrn nicht, 
je connais le sieur je connais le sieur pas Jene connais 
welcher geſtern welcher geſtern angekommen b pas ce Mon- 
lequel hier lequel hier arrivé sieur qui est 
angekommen iſt, nicht. ft. | arrivé hier. 
arrivé est pas: est 
Derjenige, welcher Derjenige iſt immer 3 
celui qui celui-là est toujours Celui qui est 
tugendhaft iſt, iſt immer gluͤcklich, welcher vertueux, est 
vertueux est est toujours beureun qui toujours heu- 
gluͤcklich. | tugendhaft iſt. reux. 
heurenx | vertueux est 
Er nimmt ben Vorſchlag, Er nimmt ben Vorſchlag 5 
il accepte la proposition il accepte la proposition II n accepte 
welchen man ihm gemacht nicht an, welchen man ibm pas la propo- 
laquelle on à lui fait pas — laquelle on à lui sition quon 
hat, nicht an. gemacht hat. lui a ſaite. 
a pas — : fait a 7, À 
Ich habe das Buch, welches Ich habe das Buch) J'ai lu le li- 
a' ai le ivre lequel I ai l livre 


Sie mir geliehen haben, vre que vous 


eux à moi preætè ont u lequel eux à moi 
geleſen. geliehen haben. m' avezprèté. 
lu prêté ont 


Ich werde meinen Garten, 
je deviens mon jardin 
welcher in der Vorſtadt 
lequel dans le faubourg 
liegt, verkaufen. 
situé est vendre 


Jeſus Chriſtus will, daß 


Jéius- Christ ‘veut que 


wir ſelbſt die, welche uns 
nous même ceux qui nous 


beleidigt haben, lieben. 


offensé ont aimons 


Ich werde meinen Garten 

je deviens mon jardin 
verkaufen, welcher in der 
vendre lequel dans le 


Vorſtadt liegt. 
faubourg situé est 
Jeſus Chriſtus will, daß 
Jésus- Cbrist veut que 
wir ſelbſt die lieben, 
nous même ceux aimons 
welche uns beleidigt 
qui nous offensé 
haben. 


ont 


) 1 e 
gelefen „welches Sie à 


Je vendrai 
mon jardin, 
qui est situé 
dans le fau- 


bourg. 


Jésus-Christ 
veutquenous 
aimions mé- 
mé ceux qui 
nous ont of- 
fensés. 


U 


‘ \ L 
402) Lorsqu'il y a plusieurs régimes, dont un seul est déter- 
miné par une proposition explicative, il faut, ou, suivant le pre- 
mier ordre de construction, mettre cette proposition immédiate 


i 
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ment après le régime qu'elle détermine; ou, en employant le second 
ordre, placer le régime déterminé le dernier ; p. ex. 


| Le 22 
Wir haben dem Feinde, Wir haben den ganzen N 
nous ayons à l'  eunemi nous avons la entière ous avons 
welcher eben angekommen Kriegs vorrath dem Feinde pris toutes 
lequel précisément arrivé provision de guerre à le ennemi lesmunitions 
war, ſeinen ganzen genommen, welcher eben f'auxennemis, 
était son entière pris lequel précisément} qui venaient 
Kriegsvorrath genommen. angekommen war. d'arriver. 
provision de guerre pris arrivée était 
Wir haben dem Feinde Wir haben dem Feinde 
nous avons à l' ennemi nous avons à l' ennemi >: 
ſeinen ganzen ſeinen ganzen Nous avons 
sa entière sa entière pris aux en- 


Kriegsvorrath, welcher Kriegsvorrath genommen, Unemis toutes 
proxision de guerre  Jagelle provision de guerre pris es munitions 


eben angekommen war, welcher eben angekommen 175 venaient 


précisément arrivée était laquelle précisément arrivée ‘arriver. 
genommen. war. | 
pris était 


Le or ordre est plus usité dans le style élevé , et le second 
dans le style familier et dans la conversation, où il faut éviter 
de suspendre trop long-tems le sens de la phrase. | 


405) Tout ce qui vient d'être observé au sujet des propositions 
explicatives, regarde aussi les infinitifs précédés de zu, lorsqu'ils 
servent à déterminer un régime de la proposition principale ; p. ex. 


| 1°" , 2° 
Wenn ich Gelegenheit, Wenn ich Gelegenheit .. | 
. je occasiou si je occasion Si J. avais oc- 
ſchoͤne Buͤcher zu leſen, haͤtte, ſchoͤne Buͤcher zul casiondelire 
(de) beaur livres à lire eusse (de) beaux livres -à { de beaux li- 
bâtte. | leſen. | vyres. | 
euese lire 


Der General hatte kaum Der General hatte kaum] Le général 
le général avait à peine le général avait à peine f avait à peine 


den Befehl, anzugreifen, den Befehl gegeben, ) donné Tor- 

le ordre à attaquer le ordre donné dé du 

gegeben. | anzugreifen. 1 75 
onne | à attaquer quer. 


404) Ces deux ordres de construction sont également employés 
dans les phrases comparatives, comme les suivantes: 


pe hat mehr Gluͤck, als Er hat mehr Gluͤck gehabt,] II aeu plus de 


a plus bonheur i! a plus bonheur en bonheur que 
ſein Bruder, gehabt. als ſein Bruder. (son frère. 
sn frère 5 i 


eu que son frère 
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Er wird größer, als ſein Er wird groͤßer werden, II sera plus 
plus grand 


il devient que son il devient plus grand devenir grand que 
Vater, werden. als ſein Vater. son père. 
pere devenir que on pere 


$ VI. De la Tran position du Sujet après son Verbe. 


405) S'il y a dans une proposition une idée que l'on veut faire 
ressortir avec plus de force que celle du sujet, on place cette 
idée en tête , que ce soit un adverbe, une préposition avec son com- 
plément , un régime , Tattribut, le participe ou Tinfinitif; le verbe 
suit immédiatement , et après lui le sujet. C'est ce qu'on appelle 
une inversion de mots; p. ex. | 


Heute iſt es ſchoͤnes Wetter. Aujourd Rui il fait beau tems. 
aujourd'hui est-il bean teme : 
Morgen werde ich pu Ihnen 

demain deviens-— je ches eux 


S Demain je viendrai chez vous, 
kommen, und übermorgen zu 


et apròs- demain chez votre 


venir et après-demain chez fre 
ere. 
Ihrem Bruder. 
leur frère 


Zu Ihnen werde ich morgen] | 
chez eux deriene- je demain | Je viendrai demain chez vous, 
kommen, und zu Ihrem)  après-demain chez votre 


verir et chez leur 
Bruder übermorgen. Jr 
fi après-demain 
Da iſt Geld, ou da haben Sie! N 
là est argent aM ont aux 7527 l 
rgent. 
‘ ‘argent 


In Paris war ich damals nicht, Ce n’est pas à Paris que j'étais 
dans Paris étais- je alors pas c A 

fonbern in London. alors, mais c'est à Londres. 
mais au contraire dans Londres | 


Diefen Mann kann ich nicht 


cet homme puis je pas e 1 1 25 | 
leiden. ne peux souffrir cet homme. 
. souffrir 
Das weiß ich nicht. C'est ce que je ne sais pas. 


cela sais- je pas 
Reich iſt er nicht, aber ehrlich. II n'est pas riche, mais il est hon- 
riche es- il pas mais  honnéte nête. 8 
Gluͤcklich kann der Boshafte nie Le méchant ne peut jamais être 
heureur peut le méchant jamais Ne 
fevn. . heureux. : 
étre 
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Schreiben kann er noch nicht, aber Il ne sait pas eucore écrire 
écrire . sait- il. encore pas mais 


leſen. 9 mais il sait hre. 
lire 

406) Rem. Les Ne ne rendent pas c'est. qui c'est. 
que, dont les Français se servent pour faire ressortir un mot; 3 
mais ils placent si 5 ce mot en tête de la proposition ; 
comme on voit par les exemples precédens. 

Si c'est le sujet, naturellement le Premier mot de la proposi- 
tion qu'on veut faire ressortir, ce nest que par l'accent tonique 
qu'on peut produire cet effet; p. ex. 


Er hat es mir nicht geſagt, Ce n’est pds lui qui me l'a dit, 


lui a le (cela) à moi pas 

aber ſein Bruder. mais c'est son frère. 

mais son frère 

Remarquez bien que toutes les fois que la proposition commencs | 
par un · autre mot que le sujet, celui-ci se place après son a verbe, 
qui est l'auxiliaire dans les tems composés. 


Les mots conjonctifs ne servant qu'à lier les propositions font 
exception; ils laissent le sujet à sa place, et rejettent au con- 
traire le verbe à la fin, comme on a vu (n° 396). 


407) Dans les inversions de propositions , où celle qui devrait 
précéder est au contraire mise après l'autre, et lui sert par con- 
séquent de complément „le sujet de cette dernière proposition 
se met également après son verbe; p. ex. 


Wenn es morgen ſchoͤnes Wetter S'il fait beau tems demain, j'irai 
si il demain beau tems N 


iſt, werde ich ſpatzieren gehen. me promener. 


est deviens- je promener aller 3 3 . 
Da er kommt, gehe ich fort. Comme il vient, je m'en vais. 
comme il vient vais je loin 


Daß er heute noch ankommen Je suis sûr qu'il arrivera encore 
que il aujourd'hui encore arriver ee 
wird, weiß ich gewiß. | aujourd'hui. 
devient  sais- je certainement 
Nachdem der Feind die Stadt 
apres que le ennemi la ville 
verlaſſen hatte, zogen wir) Après que l'ennemi eut quitté 
quitté eut tirâmes nous la ville „ nous y entrâmes. 


Je mehr er hat, je mehr will er. Plus il en a, plus il en veut. 

quelque plus il a quelque plus veut- il „ f 

Wann er kommen wird, will ich | | 

géod ver  derent ver je N Quand il viendra, je le lui dirai. 
ihm fagen. 

}e (cela) à lu) dire 
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Sobald er ihn geſehen hatte, 


aussitôt que il la vu eut 
reiſte er ab. 
voyagea-i- il loin 


Aussitôt qu'il l'eut vu, il partit. 


Rem. Toutes les fois que la première proposition d'une phrase 
commence par une conjonction, il y a inversion de propositions ; 
p. ex. | | | 
Wenn es ſchoͤnes Wetter ift, werde S'il fait beau tems, j'irai me 

8 il 1 


beau tems est deriens- 


ich ſpatzieren gehen. promener. 
je promener aller | 
au lieu de au lieu de 


Ich werde ſpatzieren gehen, wenn J'irai me promener, s'il fait beau 
je deriens promener aller oi „ 8 


es ſchoͤnes Wetter iſt. tems. 
il u tems est 
408) Quand, dans une inversion de propositions, la première est 
conditionnelle , les Allemands en suppriment souvent la conjonction 
wenn, si conditionnel, et placent en ce cas le sujet après son 
verbe ; p..ex. 1 


Kommt er (pour wenn er kommt), 


vient- il si l vient 11 - . 5 
ſo gehe ich fort. 5 S'il vient, je m'en vais. 
alors vais- je loin | g 

Sehe ich ihn (pour wenn ich ihn 

vois je lui ms je lui 


ehe), fo werde ich es ihm a. e 
0 N 8 deviens- D Je (cela) or Si je le vois, je le lui dirai. 


f agen. 


re 


Rem. La suppression de cette conjonction est arbitraire; si on 
la fait, il faut toujours mettre le sujet après le verbe, et com- 
mencer la seconde proposition par l'adverbe fo, alors, comme 
dans les exemples précédens. - | L 

Lorsque la conjonction wenn, si, est conservée, ſo, alors, peut 
également se mettre à la secoude proposition; mais il n'est pas de 
rigueur, à moins que la proposition ne soit longue. 


40g) Ob, si dubitatif, peut se supprimer de la même ma- 
nière ; p. ex. 3 5 


Ich weiß nicht, ſchlafe ich oder 


je sais pas dors- je o 
wache ich (pour ob ich ſchlafel Je ne sais pas si je dors , ou si 
veillé- je si je dors | je veille. 5 
oder wache). | 
on  yeille 
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410) Il y a des conjonctions allemandes composées de wenn 
ou de ob, et d'un autre mot, comme obgleich, chen obwohl, 
. siégalemeut ei dem dei bien 
obzwar, wenn auch, wenn gleich, wenn ſchon, qui toutes signi- 
si sans doute si aussi si également - si déjà 


fient quand même, quoique ; et wenn nur, pourvu que. En les 
81 seulement 


employant, on les sépare souvent, en mettant un ou plusieurs 
mots entre; p. 4. | 
Ob er ſchon nicht reid if : Quoiqu'il ne soit pas riche. 
si il déjà pas riche est | dr | 
Wenn er auch heute nicht kommt. Si même il ne vient pas aujour- 
si il aussi aujourd’hui pas vient d'hui. | 
Wenn er nur daran denkt. Pourvu qu'il y pense. 
si l seulement à cela pense 3 


411) Dans ces conjonctions composées , wenn et ob peuvent éga- 
lement être supprimées , en plaçant le sujet après le verbe ; p. ex. 


Iſt er ſchon nicht reich, (pour 
est- il déjà as riche : 
Ob er ſchon nicht reich ift ). 

si il déjà pas riche est ö 
Kommt er auch heute nicht. Si même il ne vient pas aujour- 
vient- il aussi aujourd' uni pas d'hui. É g f 
Denkt er nur daran. Pourvu qu'il y pense. 
pense-t- il seulement à cela | Ua d 


Quoiqu'il ne soit pas riche. 


412) Le sujet se place encore après son verbe dans les phrases in- 
terrogatives et dans les exclamations ; p. ex. 1 


Biſt du gluͤcklich? Es-tu heureux ? 
es- tu heureux | 5 | 
Wie gluͤcklich biſt du! Que tu es heureux ! 
comme heureux es- tu L 8 | | 
Haſt du Geld? | ___: ÂAs-tu de l'argent ? 
as lu argent f | 
Willſt du mit mir kommen? Veur-tu venir avec moi? 
veux- u avec mol vemr 
Was ift das? Wo ſind fie ? Qu'est-ce cela? Où sont-ils ? 
quoi est cela où sont- ils | | 
Wer ift dieſer Herr? Qui est ce Monsieur ? 


qui est ce sieur . | 1 
Iſt Ihr Herr Bruder noch in Monsieur votre frère'est-il en- 
est leur sieur frère encore dans 
Paris? core à Paris? 
Paris | | | | 
Iſt Ihr Herr Vater angekommen? Monsieur votre pere est-il ar- 


est leur sieur  pèrs arrivé rivé ? 
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Mit was für einer Gelegenheit hat Par quelle oecasion Monsieur 
avec — OC As a 
Ihr Herr Vetter dieſe Bucher votre cousin at-il fait venir 
leur sieur cousin ces livres 
aus Deutſchland kommen laſſen? ces livres d'Allemagne ? 


de Allemagne venir laisser 


On voit par ces exemples, 05 „ lorsque le sujet est un pronom 
personnel , la construction de la phrase interrogative est, en alle- 
mand, la même qu'en français. Mais, si le sujet est un substantif, 
les Français admettent deux sujets; le substantif précède, et l'inter- 
rogation se fait par un pronom personnel; p. ex. Votre frère est-il 
malude ? au lieu que les Allemands suivent constamment la même 
régle, en disant : J. Ihr Bruder krank? Est votre frère malade ? de 
la même manière qu'ils disent : Iſt er krank? Est-il malade ? 


413) Remarque A. Lorsque le sujet renferme un pronom inter- 
rogatif, il se met avant le verbe, en allemand comme en français ; 
p. ex. | 


Was für ein Haus iſt zu 


ue 8 maison est 3 Quelle maison est à vendre ? 


vendre 
Welcher Koͤnig hat die 
quel roi a P 3 
Kriegsſchule zu La Fleche (Quel roi a fondé l'école militaire 
école de guerre À La Flèche. de La Flèche? 
geftiftet. | 
. foudé À | 
Wer ift da? Wer kommt? Qui est la? Qui vient? 
qui est la qui vient | 
Welcher ift gekommen? Lequel est venu ? 
lequel est ven a 


414) Remarque B. Souvent l'interrogation ne se fait que par 
l'inflexion de la voix, en ne changeant rien à la construction 
ordinaire ; p. ex. 


Sie befinden ſich gut? Vous vous portez bien ? 
eux portent soi bien 
Sie verlaſſen ihn? Vous l'abandonnez ? 


eux abandonnent lui 


415) Le sujet se place non-sculement après le verbe, mais en- 
core aprés l'adverbe et autres mots dépendans, dans les proposi- 
tions qui commencent par le pronom indéfini es, 10, p. ex- 


Es kam geftern jemand. 11 vint hier quelqu'un. 
rim hr quelqu'un 
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Es trifft ſich nicht alle Tage Il ne se présente pas tous les | 


il présente soi pas tous (les) jours 


eine ſolche Gelegenheit. jours une pareille occasion. 
une pareille occasion | 


Es ift ein Curier angekommen. II est arrivé un courrier. 
il est un courrier arrivé 


416) Rem. On voit que cette construction n'est pas étrangère à 
la langue française ; mais en allemand elle est plus usitée, pouvant 

s employer presque avec tous les verbes. 

Le verbe allemand s accorde, dans ces phrases, toujours avec le 
dernier sujet; p. ex. 


Es lebe der König! Vive le Roi! 

il vire le | | 

Es leben die Bourbons! Vivent les Bourbons 
il vivent les Bourbons | 

Es klopft jemand. Quelqu'un frappe. 


il frappe quelqu'un 


Es find heute mehrere Guriere II est arrivé aujourd hui plu- 
il sont anjourd'hni plusieurs courriers 


angekommen. | sieurs courriers. 
arrivé 
— — — — Es blitzen die fernen Gebirge von Waffen; 
il éclairent les lointaines montagnes de armes 


Es waͤlzen fé Wolken voll Feuer aus offenen ehernen Rachen. 


il roulent soi (des) nuages plein (de) feu bors de ouvertes d'airain gueules 
(KLEIST , le Printems.) 


.. ö Les montagnes étincellent au loin de l'éclat des armes; 
L'airain roule, de ses bouches béantes, des tourbillons de feu. 


— — — Es laſſen ſich Cypris, Huldgöttinnen und Amor 


il laissent soi Cypris et Amour 
Voll Glanz auf funkelnden Wolken in: uen Lüften hernieder. 
plein (de) splendeur sur (d') étincelans nuages dans (de) bleus airs en has 
| | (KxxErsr.) 


Vénus , les Grâces et l'Amour descendent du ciel, tout resplen- 
dissans de gloire, et traversent l'azur des airs sur un nuage lumi- 
neux. 


Es lachen die Gründe voll Blumen. 


il rient les vallées pleines (de) fleurs 


(Kxrxrs r.) 
Les vallons émaillés de fleurs semblent sourire. 


Observation générale. 


417) Toutes les fois que le sujet est mis après son verbe, il 
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peut également : se placer après les régimes , si Cenx-ci sont des 

pronoms personnels , et que le sujet soit un substantif; p. ex. 

Heute bat fein Vater es ihm | 

aujourd'hui a son père le (cela) à lui 
gef agt ou 

Heute hat es ihm ſein Vater 

aujourd’hui a le (cela) à lui père 
geſagt. 


Aujourd'hui son père le lui a dit. 


Ob er gleich ganz entſtellt war, Quoiqu'il fût tout défiguré, son 
il. même entièrement défiguré était 
erkannte ihn doch ſein Sohn. fils le reconnut. 
reconnut lui cependant son fils 


Hat dieſer Menſch ſich bekehrt? 


homme soi converti 


Hat ſich dieſer Menſch bekehrt? 


cet converti 


Es bat an ſich melden laffen, 


a quelqu? un soi annoucer laissé 


Ge hat fic 14 9 5 melden laſſen. 


a soi quelqu'un annoncer laissé - 


Cet homme s'est-il converti ? 


Quelqu'un s'est fait annoncer. 


418) Mais, si le sujet est également un 1 pronom personnel, ou 
que les régimes soient des substantifs , le sujet doit toujours précé- 
er ; p. €x. - 

eute hat er es ihm gefagt 
e . le (cela) je 5 de Aujourd'hui il le lui a dit. 

(et non pas e8 ibm er). 
Deſſen ungeachtet, erkannte der 
de cela nonobstant reconnut le 


Sohn den Vater, (et non pas 
fils le 


père 
den Vater der Sohn). 


Malgré cela, le fils reconnut le 
père. 


CHAPITRE II. 
EMPLOI DES CAS.. 
6 Ir. Du Nominatif. 


419) Le nominatif s'emploie : 
1° Pour exprimer le sujet de la proposition , à la queen wer, 
qui ? qui est-ce qui? ou, was,, quoi qu ‘est-ce qui ? p- ex. 
16 
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Gott iſt allmaͤchtig. Dieu est tout - puiss ant. 
Dien est tont-puissant | Fr 
Der Kopf thut mir weh. La tête me fait mal. 
la tête fait à moi mal 
Iſt noch Wein in dieſer Flaſche. Y vil encore du vin dans cette 
est eucore (du) vin dans cette bouteille bouteille? 
Es iſt kalt. i II fait froid. 
il est froid . . 


20 Pour exprimer l’attribut du sujet avec les verbes ſeyn, être; 
werden, devenir ; heißen, s'appeler ; ſcheinen, paraître ; bleiben, 
rester , demeurer ; et avec quelques verbes passifs , tels que genannt 
ou genennt werden, être nommé; gefcholten werden, être injurié; 
de sorte que ces verbes ont deux nominatifs : l'un du sujet, l'autre 
de Tattribut; p. ex. | | 


Sein Bruder ift ein Kaufmann. Son frère est marchand. 
son frère ast un marchaud 2 | 
Dieſer Herr iſt ein deutſcher Ce Monsieur est un gentilhomme 


ce sieur est un allemand 


Edelmann. allemand. 
gentilbomme 2 
Er will Soldat werden. Il veut se faire soldat. 


il veut soldat deveuir | | ns 
Meine Schweſter heißt Amalia. Ma sœur s'appelle Emilie. 
ma sœur s appelle Emilie | | 


Der Kaiſer Titus ward die Luſt 


empereur Titus devint le plaisir 


des menschlichen Geſchlechts Lempereur Titus fut appelé les 
＋ 


bumain genre delices du genre humain. 
genannt. | 
nommé | N N 
Seine Mutter blieb Wittwe. Sa mère resta veuve. 
sa mère  resla  yeuye 


Er ſcheint mir ein ehrlicher. Mann. II me paraît honnête homme. 
i parait à moi un honnête homme | | | 


Rem. Avec le verbe werden, devenir , quand il signifie un chan- 
gement, une transmutation , l'attribut s'énonce aussi par la prépo- 
sition zu, 4, gouvernant le datif; p. ex. 

Meine Hoffnung iſt zu Waſſer Mon espérance est tombée dans 

ma espérance est à eau N 

geworden. | | l'eau. 

deveuue | 
Die Liebe wird oft zu Thorheit. L'amour devient souvent folie. 
le amour devient souvent à folie 8 ö 


N 


3° Pour parler ou pour s'adresser à qrelqu'ün, on emploie le 
nominalif sans article, qui équivaut au vocatif des Latins; p. ex. 


— —— 
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Väter und Muͤtter, unterrichtet Pères et mères, instruisez vos 


3 et mères instruisez 
eure Kinder! enfans ! 
vos evfans 


Sinder 7 geborchet euren Aeltern! Enfans, obéissez à vos parens . 
obéisses à vos  parens 
Heinrich, kommen Sie hierher! Henri, venez ici! 
Henri viennent- eux vers ii 
Hoͤre, Junge! f Écoute, ] jeune homme! 
“vcoute jeune homme (garçon) 


— 


SIT. Du Génitif. 


120) Le génitif s'emploie : 


1° Lorsqu'un substantif détermine l'antre ( voyez le Régime de 
Substantifs, n° 436 ) ; p. ex. RE cg 


Das Buch des Bruders. Le livre du frère. 


2° Avec les adjectifs (n° 421), les prépositions (n° 165), et les 
verbes (n° 577), qui gouvernent ces cas; p. ez. 
Es iſt der Muͤhe nicht werth. Cela ne vaut pas la peine. 

il est dela peine pas digne | 
Ich war biefer Ehre beraubt. J'étais privé de cet honneur. 

je étais de cet honneur privé | 
Wagen ſeines boͤſen Kopfes. À cause de sa mauvaise tête. 

de sa mauvaise  têle | 55 
Während dieſer Zeit. | Pendant ce tems. 
dant de ce tems 


Ich bediene mich der Gelegenheit. Je me sers de l'occasion. 


je ters moi de la occasion 


3° Le génitif est encore employé dans certaines locutions parti- 
culières à la langue allemande, où il sert d'adverbe (voy. n° 362). 


a) Aux questions wann, pans: wie oft, combien de fois? lors- 
comment souvent 
qu'il s'agit d'une chose qui se fait ou qui a lieu habituellement dans 
tel tems, à telle époque ; p. ex. 


Er kommt drey mal des Tags. l vient trois Yois par jour. 
i vient trois fois du jour | 
Die Poſt geht (des) Nachts ab. La poste part la nuit. 
le va de unit loin 5 . 
Es geſchieht drey mal des Monats. Cela arrive trois fois par mois. 
cela a lieu. trois fois du , mois | 
Wir gehen des Morgens fruͤh Nous sortons le matin de bonne 
mous allons du matin dè bounce beure N ö 
aus. | heure. _ à 
debors : 1 - f 


5 
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Der Markt iſt gewoͤhnlich Mitt⸗ Le marché est ordinairement le 


le marché est ordinairement le mer 


wochs. . e mercredi. 


credi 


Rem. Il faut sous-entendre ici la préposition während, durant ; 0 
pendant, qui gouverne le génitif. | 


‘ 


5) Dans les noms de nombres adverbiaux (voy. n° 82); p. ex. | 
erſtens, zweytens ꝛc. | Premièrement, deuxièmement. 


c) Quelquefois pour énoncer le superlatif absolu des adverbes 
(voy. n° 185); p. ex. 


Er laͤßt fi Ihnen 2 


lai à eux Nr | 
- cale. MU ç II vous fait dire bien de choses. 
recommander sus 
Das kommt hoͤchſtens auf einen Cela revient tout au plus à un 
cela vient au plus sur un 


Gulden. : | florin. 


florin 
dj Dans les locutions suivantes; 
Ich bin Willens an ihn zu ſchreiben. J'ai l'intention de 115 écrire. 


je suis devolonté à lui à : écrire 


Meines Wiſſens hat er keine Autait que je sache, il n'a pas 


de mon savoir a- t- il aucuns 


Kinder. 3 d'enfans. 
enfans 
Groͤßten Theils ꝛc. Pour la plupart. 


la plus grande parlie 
Ces sortes de génitifs s ‘appellent géniti 95 absolus „ parce qu'ils 


ne sont DRVEFReS par rien. 


42 7 Observations. 


A) Les adverbes de quantité viel, beaucoup ; ſo viel, tant; É 


si beaucoup 
eben ſo viel 7 autant; zu viel, trop; 5 wie viel, combien ; ; 
précisément si beaucoup trop 5 comment beaucoup se 


mehr, plus; am . 2 le plus, wenig, peu; weniger, moins, 
au 


am wenigſten, e 3 zu wenig, trop peu ; genug, asses; 
au moins 

niemals, Jamais (neg.), Su i demandent de en français, ne gou- 

vernent rien en allemand; e substantif qui les suit, se met au cas 
que demande le verbe ou un autre mot régissant dont il dépend, 
comme si ces adverbes n'y étaient point; p. ex. 


5 


— 
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Er hat viel Freunde; wenig ö 


a beaucoup amis 


Freunde. ren Ila beaucoup d'amis ; peu d' amis. 
amis f ö 
So viel Vergnuͤgen. Tant de plaisir. 
si beaucoup laisir 


„Mit eben fo viel Ehre Avec autant d'honneur que de 
avec précisément si beancoup bonneur . 


15 Vergnuͤgen. | plaisir. 


ö 0 e 5 U e 
Ich möchte mehr Freunde und Je voudrais avoir plus d' amis, 
je voudrais plus amis et 


weniger Bekannte haben. et moins de connaissances. 
moins connaissances avoir 


Es iſt zu viel Milch und nicht C'est trop de lait et pas assez 
il (ee) est trop beaucoup lait et pas | | 


genug Kaffee. | de café. 
assez café | | 
Er hat zu wenig Eifer. Il a trop peu de zèle. 
tp pu ae | 


“ie viel Brod? wie viel 
comment beaucoup pain comment beaucoup 


8 12 5 3 
Obſt! Combien de pain ? que de fruit ! | 
fruit | | | 

Ungeheuer viel Menſchen. Prodigieusement de monde. 

iomensément beaucoup bommes 

Niemals Kummer. 3 Jamais de chagrin. 


jamais chagrin 


B) Viel, N et wenig, peu, sont aussi adjectifs, et s' ae- 
cordent alors avec le substantif; p. ex. 


Wenige Menſchen; wenige 
eu hommes 


Hoffnung. is Peu d'hommes ; peu d'espoir. 
espoir 
Mit vieler Mühe. Avec beaucoup de peine. 


avec beaucoup peine 


C) Pas de, point de , ne plus de, devant un substantif, se rendent 
toujours par le pronom-adjectif indéfini kein, aucun; p. ex. 


30 habe keinen Wein. 5 Je n'ai pas de vin. 
| ai aucun vin 
& bat kein Geld mehr. Il n'a plus d'argent: 


a aucun argent plus 


Kein Geld, keine Freunde mehr. Plus d' argent, plus d'amis. 


aucun argent aucuns amis 


D) L'adjectif qui suit les pronoms-substantifs indéfinis nichts, 
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rien, etwas, quelque chose, jemand, quelqu'un ; niemand, pers 
sonne, se met au genre neutre et s'accorde en cas avec ces pro- 
noms; p. ex, | 

Man finbet nichts ſchoͤneres. On ne trouve rien de plus beau. 


on trouve rien plus beau 


»Wiſſen Sie etwas neues? Savez-vous quelque chose de 


eavent- eux quelque chose nouvean nouveau? 
Jemand fremdes. Quelqu'un d'étranger. 

quelqu'un étranger 

Niemand vo nahmes. oo Personne de distingué. 


personne distingué 
| § III. Du Dati 72 


422) Le datif est employé : 


1 come one indirect d'un verbe, à la ps wem, 
_ à qui? 


Sie hat es meiner Schweſter 


ehe gt. FR) ARS Sd Elle l’a dit à ma 8 
Ich wurde Ihnen rathen. Je vous conseillerais. 


je deviendrais à eux conseiller 


20 Avec quelques verbes ondes ; qi ouvernent ce cas, 
sans que les verbes français qui y correspondent, demandent la 
préposition 4. (Voy. plus loin le Chap. Ul, S V. Régime des 
Verbes.) 


Rufet dem Bedienten. | Appeler le buste. 
appelez an domesti . | 
Er iſt meinem Vetter begegnet. II a rencontré mon cousin. 
ii est à mon cousin rencontre f | 
Ich nahete mich dem Koͤnig. Je-m'approchais du roi. 
jé approchais moi an roi 


3° Avec les adjectifs (n° 422), et les prépositions (n° 163) qui 
le gouvernent ; p. ex. 


Er iſt mir nuͤtzlich. Il m'est utile. 
il en A i vie 35 
Es iſt mir lieb. | Je suis bien aise. 


il est à moi agréable 
Bey dem Vater. — Von meinem Chez le père. — De mon frère. 
Bruder. 


8 IV. De l'Accusatsf. 
3 Laccusatif est employé : 


Aveo les verbes actifs, comme régime direct, à la nets 
8 r qui, qui est-ce que? ou was, que, qu see que ? 


U 
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Ich liebe Gott. Peaime Dieu. 
je aime Dieu | 
Er ſchreibt einen Brief. II écrit une lettre. 
il écrit une lettre 5 2 
Sehen Sie dieſes Haus? | * cette maison? 


voient eux cette maison 


2° Avec quelques verbes allemands qui le gouvernent, sans que 
les verbes français, qui y correspondent, demandent le régime 


direct (voy. plus loin le Chap. VIII, 8 V. Régime des V. erbes). 


Haben Sie ihn geſprochen? Lui avez-vous parlé ? ? 

ovt- eux lui parlé 
Fragen Sie den Herrn Director. Demandez à Monsieur le direc- 
demandent- eux le  steur directeur teur. 


Er lehrt mich die Rechenkunſt. II menseigne l'arithmétique, 


il enseigne moi le art de calculer 


3 Avec les prépositions qui le gouvernent (n° 162); p. ex. 


Ich danke Ihnen für die Ehre. Je vous remercie de l'honneur. 
je remercie àeux pour 1 hougeur 


4° Aux questions wann, quand wie viel, ben à wie 


comment beaucoup comment 
lang, de quelle longueur? wie . lange, combien de tems? wie 
lon comment long-tems comment 


ug 
n combien , d quel prix? wie groß, de quelle grandeur | ? 
comment grand 

5 weit, de quelle distance? wie alt, de quel âge? wie 
comment loin comment âgé comment 
ſchwer, de quel Poe et autres questions semblables, relatives à 

lourd 
la mesure, au poids. à la quantité , etc. , où l'accusatif est gouverné 
par une préposition sous-entendue ; 3 p- ex. 


Er iſt den Montag angekommen. II est arrivé le lundi. 
il est le arrivé 
Er iſt den nes Tag de gemeſen. II y a été toute la journée. 
il est le entier jour . 
75 verreiſe den en August Je pars le quatre août. 
le quatrième août | ne 
Darie Ven ſechsten Mai 1823. Paris, le six mai 1833. 
siième mai 8 9 7 
Wir ir blieben einen Monat bei ihm; Nous restàmes un mois chez lui. 
nous restãmes uu mois chez lui f 
Wie lange bleiben Sie hier? Combien de tems restez-vous ici? 
comment long-tems resient- eux ici ra | | 
Vier Tage; eine Woche. Quatre jours; une semaine. 
quaire jours une semaine : — 5 
Das Pfund koſtet ſechs Franken. La livre coûte six francs. 


nus coûte ax francs 
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Ich habe die Elle einen Thaler 


la se 1 7 
Ke ezahl 8 W Jai payé l'aune un écu. 
payé . | 8 
Mein Garten iſt zwanzig Ruthen Mon jardin a vingt toises et un 
mou jardin est vingt toises | 
und einen Fuß lang und breit. pied de long et de large. 
un pied long et large 
Er if fünf Fuß ſechs Zoll 15 II a cinq pieds six pouces. 
il est cinq pied six pouce graud | 
Ein vier Fuß breiter Weg. Un chemin de quatre pieds de 


un quatre pied large chemin large. 

Sein Haus iſt nur einen Schritt Sa maison n'est qu'à un pas de 
sa maison est seulement un pas a a 
von dem meinigen: la mienne. 


de la mienne N 
Er iſt drey Meilen weit gegangen. II a fait trois milles à pied. 


il est trois milles loin allé 


Er war fuͤnfzig Jahre, einen 


il était cinquante ans un 


Monat und einen Tag alt, als | Il avait cinquante ans, un mois 
mois et un jour âgé lorsque et un jour, cie à il mourut. 
er ſtarb. | 
il mourut | 
Fünf Pfund ſchwer. N Du poids de cinq livres. 
cinq livre lourd 


Tous ces accusatifs sont gouvernés par les prépositions aue. durch 
ou . hindurch, durant , pendant, ou um Hour, autour, vers, de 
sont sous-entendues. 


La preuve que ces prépositions sont: e „ C'est que 
souvent on les exprime ; p. ex. 


Er ift um einen Zoll kleiner als II a un pouce de moins que 
il est poor un pouce plus pen que 


id. D moi. 
moi 
Er iſt einen ganzen Monat 
il est un entier mois 
durch (ou hindurch) bey Ihnen Il est resté tout un mois chez 
durant chez eux vous. 
geblieben. | 


resté 
Rem. A la question wann, quand : ? on se sert aussi de la pro- 
position an, 4, avec le datif; p. ex. 
Am zehnten Juli. Au dix juillet. 


„ zu dixième juillet 
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$ V. Ze mot à se rend souvent par une préposition. 


424) La préposition francaise à se rend en allemand par plu- 
sieurs prépositions qui gouvernent l'accusatif à la question wehin, 
vers où ? C'est-à-dire , quand il y a un mouvement ou un transport 
d'un lieu à un autre; et le datif, à la question wo, où ? c'est-à-dire, 
qu il n'y a pas de mouvement, ou que le mouvement se passe 

ans le lieu même dont il est question. 


425) Si le lieu, dont il est question, est clos , ou est censé l'être, 
de sorte qu'il enferme ou qu' e ceux qui y sont, il faut 
se servir de la préposition in, dans; p. ex. ö 
Ich gehe in den Garten. (Acc.) . vais au jardin. 


je vais dans le jardin 


Er iſt in dem Garten. (Dat.) Il est au jardin. 


il est dans le jardin 


Er gebt in den Garten (Acc.) 8 
dans le 


1 


mener 
Er geht in dem 13 (Dat.) 


etes © II se promène dans le jardin. 
promener ° 


Wir gehen in die airch. (Acc.) Nous allons à l'église. 


nous allons dans 


Wir waren in der Kirche. (Dat. ) Nous fümes à l'église. 
nous fümes dans la église 


Sie fahren in das Schauſpiel. 


ils vont en voiture dans le spectacle Ils vont (en voiture) au spectacle. 
(Acc.) 
Sie waren geſtern in dem Schau⸗ 


ils furent dier daus le spec- . | 
pie. (Dat.) Ils furent hier au spectacle. 


II va au jardin en se promenant. 


wen Bruder reitet in den Mon frère va (à cheval) à la 
frère va à cheral dans la 


Wald. (Acc.) ſorét. 


foret 


Mein Bruder reitet in dem Mon frère va (à cheval) dans la 
mon frère va * cheral dans la N 


Wald (Dat.) . forêt. 


forèt 
426) Si le lieu n est pas de „ Mais ouvert, on se sert de la pré- 
position auf, sur ; p. ex. 
Die Magd geht auf den Markt. 
zerrante va eur marché La servante va au u marché. 
14 ) 


7 
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Ich war auf dem Morkte. Bat.) J'étais au marché. 


951 1 sur le marché 
fahren heute auf das Nous Allons (en voiture) au- 
A en voiture aujourd’hui sur 
Land. (Acc.) jourd hui à la campagne. 
campagne 
Ich bin vergnuͤgter auf . Lande Je suis plus content à la cam 


je suis plus content sur 
(Dat. ) als i LL Der Sar. (Dat.) ) pagne ee la ville. 
que dans la ville | 
Man fuͤhrte ihn auf den Pla 
on conduisit 15 5 la 7 8 ov. le conduisit sur la 9 
(Acc.) | 
Das erſte Haus auf 15 Plat 
0 5 * maison sur, kh La première maison sur la 1 
at 


Geben Sie auf den Wall: (Ace ) Allez - vous au bal? 
bal 


vonl- eux sur le 


Wir hatten viel Vergnuͤgen auf Nous eùmes beaucoup N 


nous eũmes beaucoup plaisir sur 


dem Ball (Dat.) au . 


427) Si Ton parle due chose qui ne se passe ni dans, ni sur le 
lieu, mais seulement auprés ou tout contre, on emploie la prépo- 
; sition an, à, tout contre, près de; le ex. 
Er ſtellte fib an das Fenſter. e 
ii plaęa soi à (pres de) la fenêtre Il se mit à la fenêtre. 
(Acc.) N | | 
Ich fab ihn an dem enſter. 1 
| 75 ci 92 à (pres de) la . Je le vis à la fenêtre. 
(Dat.) 
Sie gehen an ben Fluß. (ace Ils vont 8 la rivière. 
ils vont à(près do) la rivière 
Sie wohnen an dem %lube.]. 
ñs mme à à (près de) la ge Ils . près de la rivière. 
Dat. ) : / | 


On se sert de même des prépositions por devant; uͤber, Du 


sus de, sur; neben, à côté, hinten, derriére, zwiſchen ; entre, 
avec l'accusatif et avec le datif, | 


428) Pour marquer la direction vers quelque endroit ou vers 
quelque pays, on se sert de la préposition nach » après, d après, 
vers, qui gouverne toujours le datif; p. ex. 


nu gehe nach Hauſe. Je vais à la. maison. | 


vais vers maison 


L 
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Der Weg von Paris nach Ver⸗ Le chemin de Paris à Versail- 


le chemin de aris vers ver- 


ſailles. les. 
sailles 
Ich gehe nach England. Je vais en Angleterre. 


je vais vers Anglelerre 


Sie nehmen den Weg nach Paris. II prennent le chemin de N 


ils prennent le chemin vers. Paris 
Gie gehen nach dem N Ils vont vers le port. 
* . vers | 
Le Pour marquer un repos ou un séjour „ on se sert: 
1° Devant les noms des villes, des bourgs et des villages, des 
prépositions zu, d, ou in, dans, avec le datif; p. ex. 


Mein . iſt in (ou 4) Paris. Mon pere est à Paris. 
Sein Vetter iſt zu re in) London | 


son cousin est à dans Londres 


geſtorben. | 8 cousin est mort à N 
On dit aussi: | 
Zu ue A la maison. 
N mein dein © pe 1 Hauſe. Mon oncle est-il à la maison ? 
mon oncle maison : | 


2° Devant les noms de pays, il faut a is mettre in, et non 
pas zu; p. ex. 
See Aeltern ſind in Deutſchland. Ses parens sont en e 

us sont en Allemagne 

Unfer Freund wohnt jetzt in Notre ami habite actuellement 
uotre ami demeure à présent en nn. 

Amerika. 8 4 8 en So 

Amérique | 

430) Zu, qui gouverné toujours le datif, s ‘emploie encore pour 

chez, aveo les verbes de mouvement ; p. ex. 


Kommen Sie zu mir. Venez chez moi. N 
viennent eux c moi 
1 a ven Schneider und Allez chez le tailleur, nue 
tailleur - et 
FT + er folle zu meinem lui de venir ches mon a 
dites à lui (que) il doive chez mon f 


Schwager kommen. frère. 
beau-frère: venir 


451) Beh, auprès de, chez (apud des Latins], gouverne le datif , 
et ne s'emploie qu avec les verbes de repos, pour . la 
proximité d'une personne ou d'un lieu; p. ex. 


\ 
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Sie if 0 meiner Schweſter. 


elle est auprès de ma sœur 
Er arbeitet bey dem Nachbar. 
il travaille chez le Voisin 


Wir ſaßen bey dem Feuer. 


nous étions assis auprès du feu 


„Bey Frankfurt am Main. 
auprès de Francfort près 


le Mein 
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Elle est chez ma sœur. 
Il travaille chez le voisin. 


Nous étions assis près du feu. 


. Près de Francfort-sur-le-Mein. 


8 VI. Le mot de se rend souvent . Preposition. 


432) Von, de, qui gouverne le datif, remplace Jablatif des 


Latins, et s ‘emploie : 


© Pour déterminer un autre substantif, à la place du à génitif 
(voy. le régime des substantifs, n° 436); P. ex. 


Es ſind von unſerer Compagnie 


ils sont de poire compagnie 
nur zehn Mann uͤbrig 
seulement dix hommes de reste 
geblieben. 
demeurés 


Il n'est resté de notre compa- 
gnie que Le hommes. 


a Avec les verbes passifs, où il indique le sujet sise qui 
s'énoncerait à l'actif par le nominatif ; p- ex. 


Dieſer junge Menſch wird von Ce jeune homme St aimé de 


ce jeune homme 


jedermann geliebt. 
tout le monde aimé 


Sie werden von einigen gelobt, 


ils deviennent de quelqtes-uns loués 


und von andern getadelt. 
et d'autres blâmés 


Rom wurde von Romulus erbaut. 


Romulus bâtie 


Von wem ſind Sie ſo ſchaͤndlich 


si honteusement 


. Rome devint de 


de qui sont- eux 


betrogen worden. 
trompé devenu 


devient de 


tout le monde. 


Ils sont loués des uns et blâmés 


des autres. EL , + 


Rome fut bâtie par Romulus. 


Par. qui avez-vous été trompé 


* 


d'une maniere si infime. 


5˙ Avec les verbes actifs et neutres, à la question von wem, de 
qui? von was, ou wovon, de quoi? lorsqu'on peut l'expliquer par 
touchant ou par de la part de; p. ex. 


Von etwas reden. f 
de quelque chose parler 
Wir ſprachen von ihm. 
Nous parlions de lui 


Parler de quelque chose. 


Nous parlions de lui. 


Sprechen Sie davon (p. von dem). Perleren. 


parlent eux de cela 
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Wovon (von was) reden Sie? De quoi parlez-vous ? 
de quoi | parlent eux 85 8 
Wir haben es von einem guten 
d'un 


nous avons cela bon N 5 A 88 
Freund erhalten. Nous l'avons recu d'un ami. 


ami regu J. ö „ 

4° A la question woher, d’où ? pour marquer la séparation, le 
départ, l'éloignement ou la distance d'une personne, d'une ehose 
ou d'un lieu; p. ex. 
Von Paris abreiſen. Partir de Paris. 

de Paris partir 0 
Von dem Lande zurück kommen. Revenir de la campagne. 

de la campagne de retour venir 
Sie ſind von Dresden angekommen. Ils sont arrivés de Dresde. 


ils sont de Dresde arrivés 


Ich kam von Ihrem Schwager. Je venais de chez votre beau- 
je venais de leur beau-frère frère. 


433) Si le lieu d'où l'on sort, ou la chose d'où l'on tire quelque 
chose, est censée fermée, on se sert de la préposition aus, lors 8 
(ex des Latins); p. ex. 
Man kommt aus der Kirche. On sort de l'église. 

8 3 


vient bors de la église 
Schoͤpfet Waſſer aus dem 
puisez eau hors de la 
Brunnen. 
foutame | 


Sie trinken aus meinem Glas. Vous buvez dans mon verre. 
eux boivent hors de mon verre 


Ich habe aus Ihrem Briefe]. 


ai bors de leur lettre 


? 


Puisez de l'eau dans la fontaine. 


J'ai appris par votre lettre. | 


vernommen. 
appris — | 
Es ſind Kaufleute aus Leipzig. Ce sont des marchands de Leip- 


ce sont (des) marchands hors de Leipsix sick. 


Observation sur les Prépositions de et à. 


434) Si de et à peuvent s'expliquer par une autre préposition, 
on met ordinairement en all:mand l'équivalent de cette autre pré- 
position. II faut donc les rendre par mit, lorsqu'ils peuvent s ex- 
pliquer par avec; par gegen, lorsqu'ils peuvent s'expliquer par 
contre, etc.; p. ex. | | à 
Ich habe es mit eigenen Augen Je l'ai vu de (avec) mags pro- 
je ai le (cela) are propres Yeux | 

geſehen. 1 


ru 


pres yeux. 
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Sich gegen die Kaͤlte und den Se garantir du (contre le) froid 


si contre le froid et le 


Wind verwahren. et du (contre le) vent. 
vent garantir 1 ; - \ . 
Mit dem Meſſer ſchneiden. Couper au * le) couteau. 


avec le couteau couper 


Die Jungfer mit den blauen 
la demi avec ‘Rs des, La demoiselle aux N ö 
Augen. | | ES yeux: bleus. 
eux 9 
(Voyez I Emploi des Prepositions, Chap. IX, 8 ler.) 


, 


CHAPITRE III 


SYNTAXE DES SUBSTANTIFS. 


Î 


6 I. Accord de deux ou de plusieurs Substantifs. 


435) Deux ou plusieurs substaritifs réunis se mettent au même 
Tas: 

1° Quand ils annoncent une seule et même personne „une seule 
et même chose; p. ex. 


Der Kaiſer Alexander. L'empereur Alexandre. 

le empereur Ale randre | | 
Der Ruhm Caͤſars, des La gloire de César, le vain- 
gloire de César du 

Siegers von Gallien. | queur des Gaulois. 

*  vainquear de : Gaules 
Von Brennus, dem Anfuͤhrer der De Brennus, le conducteur des 
de Breunus le conducteur des 

Gallier. _ Gaulois. 

Gaulois | - | 

Rem. De, entre deux substantifs, n ‘empêche pas de les mettre. 
au même cas lorsqu'on pent les tourner par qui s'appelle ; p.ex. 


Das Koͤnigreich Spanien. Le royaume d'Espagne. 
le royaume . Espagne PE 8 HE . 
| Die En LE | La ville de Paris. 
De Monat Mai. Le mois de mai. 
5 . mois mai 


‘2° Quand ik sont réunis ‘cumulatiteinent par ume ou plusieurs 
conjonctions. 


Ruhm und Anſterblichkeit La gloire et T'immortdité tat- 
gloire et immortalité : | | 


erwarten dich. in ‘tendent. ue. 
attendent toi ; - 
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Sowohl Ruhm als Unſterblichkeit La gloire t'attend aussi bien que 
tant gloire que . tmmortalité | : 
erwarten dich. 5 Timmortalite. | 
. attendent toi 1 . | | 
Ich kenne deine Sch weſter fo gut Je connais ta sœur aussi bien 
je connais ta sœur aussi blen : 
als deinen Bruder. que ton frère. l 
que ton frére | | 3 
Er liebt nicht allein das Spiel, II aime non seulement le jeu, 
il aime non seulement le jeu | d 
fonbern auch den Wein. mais aussi le vin. 
mais aussi le vin | 3 
Ich betrachte hierin den Menſchen Je considère en ceci l'homme 
1 considère en ceci l? bomme f 3 9 | 
als Menſchen und nicht als comme homme et non comme 
comme homme et non comme ö * 
Chriſten. 5 . chrétien. | 
chrétien . 5 . 
Dieſer Menſch iſt entweder ein Cet homme est du sot ôu fri- 
cet homme est ou un : \ 


Dummkopf oder ein Schurke. pon. 


sot ou, un fripon | on 1 
Er hat weder Geld noch Freunde. II n'a ni argent ni amis. 
ia ni argent ni amis 


Rem. À. En réunissant plusieurs substantifs l'un à côté de Tau- 
tre, la conjonction und, et, est seulement placée devant le der- 
nier; p. ex. | . n 
Kerker, Gift und Dolch drohen Le cachot, le poison ét le poi- 

cachot poison et poiguard menacent | gnard nous menacent à tous 

uns alle Augenblicke. mömens. ee 

nous tous momens | | | : 

B. Si Ton mettait la conjonction und, et, devant chaque sub- 
stantif, on annoncerait une plus grande force, un sentiment plus 
exalté ; p. ex. | 


Kerker, und Gift, und Dolch Et le cachot, et le poison, et le 


cachot et poison et poignard poignard, nous inenacent à 
drohen uns alle Xugenbl:e, tous momens. | 
menacent nous tous momens N r 


C.) En parlant avec un sentiment plus vif, on peut, dans une pro- 
position affirmative, supprimer la conjonction und devant le der- 
nier substantif; p. ex. f | 


Stolz, Untreue, Ueppigkeit, L'orgueil, l'infidélité et la cor- 
orgueil infidélité - volupté : . 1 
hauchen uns hier giftige Duͤn⸗ ruption exhalent vers nous 
exhalent novs ici envetimées va- 
fte entgegen. | des vapeurs envenimées. 
peurs vers | | | | 
(Voyez les Conjonctions.) 
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D) Le style familier permet de supprimer la terminaison du 
premier de deux substantifs liés par und, ef ; p- ex. : 
In Sreunb (pour Freundes) und ö 


us ami et 
Feindes Land. 
ennemi payͤs 5 ö de 
Durch Dorn (pour Dornen) und En traversant les épines et les 
à travers épine . et N | 
Hecken. . | 
baies 


Dans le pays ami et ennemi. 


haies. | 


§ II. Regime des Substantifs. 


436) Toutes les fois que des substantifs se trouvent réunis , de ma- 
nière que l'un détermine l'autre , le déterminant (ou le régime) se 
met au génitif, ou bien il est précédé de von, de, qui gouverne 
le dati. | | 

437) On met le génitif à la question weſſen, de qui ou de quor, 
pour exprimer la dépendance, la possession , la présence, la réu- 
nion, le rapport de la partie au tout; p. ex. ci 
Der Schoͤpfer des Himmels und Le créateur du ciel et de la 

et | | 


le créateur du cie 


der Erde. terre. 
de la terre | | | 
Der Anfang des Jahrs. Le commencement de l'année. 


le commencement del? année : 
Die Tapferkeit unſerer Soldaten. La bravoure de nos soldats. 
la bravoure de nos soldats 3 
Der Garten des Koͤnigs. Le jardin du roi. 

le jardin du roi | ö 
Die Gegenwart meines Vaters. La présence de mon père. 

Ja présence de mon père | | 

Rem. Le génitif déterminant précède quelquefois le substantif 
déterminé , en supprimant l'article de celui-ci, comme on a vu dans 
les règles de construction; p. ex. | | ; 
Wir gehen in den Garten meines 


nous allons dans le jardin de mon 


Vaters ou in meines Vaters Nous allons dans le jardin de 


père dans de mon pere „ mon pére. 
Garten. 
jardin N | | 
Die verdorbenen Sitten unſeres 
les corrompues mœurs de notre 
Zeitalters. | Les mœurs corrompues de notre 


siècle | siècle. 
ou Unſers Zeitalters verdorbene 
Sitten. 


K 
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Cependant on ne peut pas mettre le génitif avant le substantif 
qu'il determine, si celui-ci est accompagne d'un pronom; p. ex. 
Dieſer Gedanke des Todes, | 

celte pensée de la mort 

et non pus 
Dieſer des Todes Gedanke. 
458) La préposition von, de, avec le datif, s emploie pour ex- 
primer la séparation, l'origine d'une chase, le nombre des parties 
dont elle est composée , la matière dont elle est faite „la qualité, 
la naissance, l'étendue, le poids , la mesure, la valeur, l'âge, 
l'argument , etc.; p. ex. | 
Le lieſt einen Brief von ſeinem 


lit une letire de son . 1 | 
Freunde. II lit une lettre de son ami. 


f Cette pensée de la mort. 


Am! 
Die Meſſiade von Klopſtock iſt La Messiade de Klopstock est 
la Messiade de Klopstock est 
ein Gedicht von vier und un poème en vingt-quatre 
un poème „ de quatre et | 
zwanzig Geſaͤngen. chants. 
vingt chants 8 
Ein Mann von beruͤhmtem Un homme d'une origine céle- 
un homme de célèbre 
Urſprunge. x bre. | 
origine - 1 
Eine Reiſe von zehn Meilen. Un voyage de dix milles. 


un voyage de dix milles 


Ein Brod von vier Pfund. Un pain de quatre livres. 

un pain de quatre livres . 

Ein Ring von Gold. Une bague d'or. 

une bague de or 7 _ 

Ein Mann von Verdienſt. Un homme de mérite. 

un homme de mérite ; 

Eine Frau von Verſtand. Une femme d'esprit. 

une femme de esprit 

Ein Juͤngling von zwanzig 

ET omme de ringt | Un jeune homme de vingt ans. 
. 

Das Gedicht vom verlornen | 

9 85 êtes N 8 Le poème du Paradis Perdu. 
aradis | 


Manch blonder, fümuder . Maint joli blondin, gâté par sa 


maint blond mignon 


Mutterſohn, von altem mère , ancien de famille, et 
enfant gâté par la mere de ancienne 
Stamm und jungen Sitten. jeune de mœurs. 
‘ souche et jeunes mœurs 


(WiErann.) 17 


258 GRAMMAIRE ALLEMANDE. 


459) Pour désigner la naissance, l'emploi ou le métier de quel- 
qu'un, les Allemands énoncent les substantifs avec la préposition 
von, sans article, ou ils les mettent au génitif, en les accompagnant 
d'un pronom possessif ; p. ex. 
Er ift ein Deutſcher von Geburt, 

Ü est un Allemand de naissance 


ou r fl (einer Geburt 0 Il est Allemand de naissante. 


Deutſcher. 
Allemand | | | 
Er iſt ein Italiener von Herkunft, 
il est un Italien d’ origine 
ou feiner Herkunft. 
de son origine 
Er iſt ein Schreiner von 


Il est Italien d'origine. 


i est un menuisier de | 
Handwerk, - | 
_. métier | 2 70: 2 
ou ſeines Handwerks ein Il est menuisier de son état. 
de son meties un 
Schreiner. 
menusler 


Rem. Quelquefois on se sert aussi de la préposition nach, da- 
près, qui doit être mise, dans ce cas, aprés le substantif; p. ex. 
Seiner Geburt nach. D'après sa naissance. 
sa naissance après 
440) Pour marquer l'origine d'une chose, ou d'où elle est tirée; 

on se sert souvent de la préposition aus, hors (ex des Latins), 
qui. gouverne le datif; p. ex. 


Eine Blume aus deinem Garten. Une fleur de ton jardin. 


une fleur dehors ton jardin 

Nur ein Wort aus Ihrem | 
vs CRE RE ENS Qu'un mot de votre bouche. 

bouche | 

Eine Geſchichte aus der Bibel. Une histoire de la Bible. 

une histoire hors de la Bible | À 
Ein Lied aus der alten Une chanson du tems de Tau- 
une chanson bors de la anciene 

Ritterzeit. cienne chevalerie. 


tems de la chevalerie 
On se sert aussi des prépositions in, dans, auf, sur, über, 
au- dessus, zu, d, en sous-entendant qui est, qui sont. 
441) Après les titres Kaiſer, Empereur, Koͤnig, Rol, Herzog, 
Duc, Fuͤrſt, Prince, Graf, Comte, Herr, Monsieur, etc., les 
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noms propres de pays , de villes, de terres , etc. Se mellent ordi- 


nairement avec la préposition von, de, et quelquefois avec celles 
zu, 4, et in, dans; p. ex. 


Der Kaiſer von Oeſtreich. L'empereur d' Autriche. 
Der Koͤnig von Preußen. Lie roi de Prusse. 
Der Großherzog von Baden. Le grand-duc de Bade. 
Der Freyherr von N.. Le baron de N. 
Die Frau von Stael. Madame de Staël. 


Rem. Dans le discours relevé on trouve aussi le nom déterminant 


au génitif, avant le déterminé, en supprimant l'article de celui-ci ; 
p. ex. | | 


Rußlands Raifer. L'empereur de Russie. 
de Russie empereur 
Schleſiens Regent. Le souverain de la Silésie. 


de Silésie souverain 


Quelquefois on fait du nom propre des pays ou des villes un 

adjectif; p. ex. ö 

Der tuͤrkiſche Kaiſer. | L'empereur turc. 
le 


turc empereur 


442) Lorsqu'il est question de la partie d'un tout 
indiquer que la partie est encore attachée à ce tout „ou qu'elle 
en est séparée. Dans le premier cas, on met le déterminant au 
gémitif, et dans le second, le déterminant est précédé de von ; 
p. ex. 

Die Wolle dieſes Schafes. 

(quaud la laine tient encore à Pauimal.) ; 4 

Die Wolle von dieſem Schafe. La laine de cette brebis. 
a (quand la laine eu est séparée.) | N 
Ein Stuͤck dieſes Bratens mag Un morceau de ce rôti doit être 


un morceau de ce rôti peut 
ſehr gut ſeyn. 5 
trés bon être 
(quand le rôti n’est pas encore découpé. ) | | 
Wollen Sie ein Stuͤck von dieſem Voulez-vous un morceau de ce 
veulent- eux un morceau de ce | ö 
Braten? rôti ? 
rôti ö 
(quand le rôti, est déjà mis en pièces.) | ; 
Kann ich Ihnen mit einem Stüd Puis-je vous servir un morceau 
puis- je àeux avec un morceau 
von dieſem Braten aufwarten? de ce rôti? 
de ce röli servir 
(quand le rôti est encore enter, mais qu’on est 
sur le point de le découper.) 


„ on aime à 


bien bon. 


445) Souvent il est indifférent d'employer le géniif, ou la pré- 
4 | 


Eine Flaſche Wein. 


Eines Pfundes Zuckers. 
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position von, surtout lorsque le rapport est du possesseur à la 
chose possédée, ou de la partie au tout; p. ex. 

Er iſt der Eigenthuͤmer biefes 


1 


il est le propriétaire de ce | y] 730 n 
N n est propriétaire de ce jardin. 
Gartens, ou von dieſem Garten. . en 
jardin de ce jardin 


Der Verfaſſer dieſes Werks, 1 


le auteur de ce, ouvrage L | 
ant auteur de cet ouvrage. 
von dieſem Werke. | | 8 
de ce ouvrage 


444) On emploie encore la préposition von à la place du génitif, 
lorsque ce cas n'est pas bien distingué par sa terminaison; p. ex. 


Eine Sammlung von Duͤnſten. Une réunion de vapeurs. 


Si l'on disait eine Sammlung Duͤnſte, le substantif déterminant 
n'aurait aucun caractère du génitif, et pourrait aussi représenter 
Je nominatif et l'accusatif; il faut donc employer ‘ici la préposition. 
Mais, si le substantif déterminant était accompagné d'un adjectif 
portant la terminaison caractéristique du génitif, on pourrait dire: 


Eine Sammlung ungeſunder Une réunion de vapeurs mal- 
une réunion de mal-saines | 
Duͤnſte. saines. 

vapeurs 


445) Après les substantifs partitifs qui annoncent une quantité, 
une mesure, un poids, un nombre indéterminé, les Allemands 
mettent les substantifs déterminans au même cas que le déter- 
miné; p. ex. * 
Eine Summe Geld. 


une gomme argent 


Une somme d'argent. 
8 


Une bouteille de vin. 
une bouteille vin | 


Ein hundert Nuͤſſe. 


ceut noix 


Eine Taſſe Kaffee. 


une tasse café 


Un cent de noix. 
Une tasse de café. 


D'une livre de sucre. 
d’une livre - sucre . 0 
Kann ich Ihnen mit einem Glas 
uis- je à eur avec un verre 


Puis-je vous offrir un verre de 


rothen Wein und einem Stuͤck 


rouge vin et un  morteall 
Braten aufwarten? 
rôli servir 


Eine Menge Buͤcher. 


une quantité livres 


Eine Bande Straßenraͤuber. 
une bande voleurs de grands chemins 


vin rouge et un morceau de 


rôti ? . 


Une quantité de livres. 


Une bande de brigands. 


7 
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Ein Regiment Dragoner. Un régiment de dragons. 
un régiment dragons b : | 

Dieſe Gattung Menſchen. Cette espèce d' hommes. 
cette espèce hommes ö 

Dieſe Art Woͤrter. | Cette espèce de mots. 


cette espèce mois 


N. B. Il faut regarder ici les substantifs-partitifs comme des noms 
de nombres. Quelquefois on emploie aussi le génitif, surtout dans 
le style relevé. | 


Eine Summe Geldes. | Une somme d'argent. 
une somme dl' argent | 
On dit: 


Der Ueberfluß an Lebensmitteln. L'ahondance de vivres. 


P abondance en vivres 
Der Mangel an Geld, CE 
le manque en argent | Le manque d argent. 

ou der Geldmangel. | 


446) Lorsque le substantif déterminant est accompagné d'un 
adjectif, il vaut mieux le mettre au génitif; p. ex. 


Eine Art wilder Menſchen. Une espèce d'hommes sauvages. 
une espèce de sauvages hommes | 

Mit einem Faſſe rothen Weines Avec un tonneau de vin rouge et 
avec un tonneau de rouge vin | | 


und einem Faſſe weißen. un tonneau de blant. 
et un tonneau de blanc 


Was denken Sie von dieſer Menge Que pensez- vous de cette quan- 
que pensent- eux de cette quantilé a 
ſchoͤner Voͤgel? ; tité de beaux oiseaux ? 
de beaux oiseaux a | 


447) Si le substantif déterminant est accompagné de l'article, 
d'un pronom possessif, démonstratif , relatif ou indéfini, il faut 
toujours employer le génitif ou la préposition von; p. ex. 


Ich habe eine Menge von den Tai acheté une quantité des 
} ai une quantité des 


j 
Buͤchern Ihres Bruders gekauft. livres de votre frère. 


livres de leur frère acheté 


Kaufen Sie mir zwey Pfund 


acheteut- eux à moi deux livres 


von den Kirſchen, wovon Sie Achetez- moi deux livres des ceri- 
des cerises dont eux ses dont vous parler. 


ſprechen. 


parlent ‘ 
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Die Anzahl der Todten und der Le nombre des morts ct des 


le nombre des morts et des 


Verwundeten war betraͤchtlich. blessés fut considérable. 


blessés fut considérable 
Eine Flaſche ſolchen Weines. Une bouteille de pareilin. 
une bouteille de pareil vn 5 f f 


4400 Pour désigner l'espèce , la sorte, la destination d'une chose, 
les Allemands joignent le mot déterminant au déterminé, et en for- 
ment un seul substantif, en observant que le déterminant (qui 

annonce l'espèce ou la sorte), doit toujours précéder le déter- 
migé (qui exprime l'idée principale); p. ex. | | 
Ein Weinglas, ein Liqueurglas. Un verre à vin, à liqueur. 
Ein Suppenloͤffel. . Une cuiller à soupe. 


Eine Kaffeetaſſe. Une tasse à café. 

Ein Flintenſchus. Un coup de fusil. 

Die Gartenthuͤr. La porte du jardin. 

Das Kopfweh. Le mal de tête. 

Ein Frauenkloſter. Un couvent de femmes. 

Eine Modehaͤndlerinn. Une marchande de modes., 
Ein franzoͤſiſcher Sprachmeiſter. Un maitre de langue frangaise. 
Ein Tanzmeiſter. | Un maître de danse. 

Ein Schuſtergeſell. Un garçon cordonnier. 


449) Pour annoncer la matière ou l’étoffe d'une chose, on se 
sert ordinairement d'adjectifs; p. ex. | 


Eine goldene Uhr. Une montre d'or. 
Silberne Schnallen. Des boucles d'argent. 
Schwarze ſeidene Zeuge. Des étoffes de soie noire.- 
Eine zinnerne Schuͤſſel. Uu plat d'étain. 

Cine Feigen Bruͤcke. Un pont de pierre. 

Ein irdener Topf. Vn pot de terre. 

Eine hoͤlzerne Treppe. Un escalier de bois. 

Eine glaͤſerne Flaſche. Une bouteille de verre. 


Si Ton veut parler plutôt de la matière dont une chose est faite 
que de la chose même, ou qu'il n'y ait pas d'adjecüf, on em- 
ploie le substantif avec la préposition bon; p. ex. 

Ein Ring von Gold. Une bague d'or. 
Eine Halsbinde von Batiſt. Une cravate de batiste. 


450) On emploie encore des adjectifs , en parlant des produc- 
tions d'un pays; p. ex. . 
Engliſcher Stahl. | L’acier d'Angleterre. 
Franzoͤſiſche Weine. Les vins de France. 


Si Ton veut désigner particulièrement d'où une chose vient, ou 
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d'où elle est tirée, on se sert de la F von, devant les 
noms de villes, et de aus, devant les noms de pays; p. ex. 


Struͤmpfe von Paris. Des bas de Paris. 
Stahl aus England. De l'acier d'Angleterre. 
451) Remarquez encore ces expressions : | 
Ein eee Was Un brave homme de peère. 
raye | 
Eine wuͤrdige Mutter. Dune digne femme de mère. 
une digne mère , 


452) Un substantif déterminant au génitif, peut à son tour être 
8 5 P 
déterminé par un autre; p. ex. 


Die cons der Bewohner des Les usages des habitans du pôle 
Nordpol arctique. 

Die Verbindlichkeit des Geſetzes L'obligation de la loi de la 
der Natur. nature. 


455) Le même substantif peut être déterminé par deux génitifs ; 
en ce cas, il faut, pour observer la clarté, placer le suhstantif 
déterminé entre les deux déterminans ; p. ex. - 


Des Himmels hoͤchſtes Geſetz 8 (Du ciel la loi suprême de l’ordre) 
suprême loi pour, la loi suprême de Tor- 

bus. dre, que le ciel ou le Créa- 
ordre teur a établie dans la nature. 


Rem. Lorsqu'on ne peut mettre le déterminé entre les déter- 
minans, il faut employer une circonlocution comme, en français. 


CHAPITRE IV. 
SYNTAXE DE L'ARTICLE. 
$ Ir. Emploi de l'Article. 
454) L'article est employé, 


1° devant les noms communs, lorsqu'on parle d'une manière 


déterminée , soit de toute l'espèce, soit d'une partie, soit d'un 
seul objet; p. ex. 


Der Bauer iſt nuͤtzlich. Le paysan est utile. 
Der arbeitfame Bauer iſt nuͤtzlich. Le paysan laborieux est. utile. 
Der Bauer, von dem Sie ſprechen, Le paysan dont vous parlez est 
iſt nuͤtzlich. utile. 


2° devant les adjectifs, adverbes et verbes dre substantive- 
ment; p. ex. 


\ 


. 
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Der Weiſe zieht das Nuͤtzliche 
le sage piéfere l' uiile ö ö 
N 1 7 uno pas L'homme sage préfère l'utile à 
. 5 8 l'agréable, et le nécessaire 
Nothwendige dem Nuͤtzlichen Tutile. N 
nécessaire à utile 
vor. 
Das Gehen und Kommen fo L'aller et venir detant de monde 
aller et venir de si * 
dite Leute iſt unterhaltend. est amusant. 


beaucoup gens est entrelenant 


3e devant l'adjectif ganz, entier, tout, p. ex. 


Das ganze Haus. Toute la maison. 
| ' entire maison Le * 
Die ganze Welt weiß es. Tout le monde le sait. 


P entier monde sait le (cela) 


Rem. Le mot ganz se met cependant adverbialement, et sans 
article, devant les noms de pays et de villes; p. ex. 


Ganz Frankreich. | Toute la France. 
entière France | 
Ganz Paris. | Tout Paris. 


entier Paris 


4° devant les pronoms possessifs-absolus terminés en ig; p. ex. 


Der meinige, der deinige. Le mien, le tien. 
le mien le lien 


5 devant les superlatifs relatiſs; p. ex. 


5 gluͤcklichſte Menſch. L'homme le plus heureux. 
us heureun homme N 
Das beſte Mittel. Le meilleur moyen. 
le meilleur moyen ö ö 
Der kuͤrzeſte Weg. Le chemin le plus court. 


le plus court chemiu 


6° devant les substantifſs, les adjectifs et les nombres ordinaux 
ajoutés aux noms-propres comme surnoms; p. ex. 


Alexander der Große. Alexandre le Grand. 
Alexandre le grand 5 nn 

Ludwig der Heilige. Saint Louis. 
Louis le saint | 

Friedrich der Rothbart. Frédéric Barbe-rousse. 
Frédéric le  barbe-ronsse 

Heinrich der Vierte. Henri- Quatre. ee 


Henri le quatrième 
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7 devant les nombres ordinaux, et devant les nombres collec- 
ut qui annoncent de quelle manière ou comment une chose se 
vend, etc.; p. ex. 


Ich werde den dritten . | és | 


je devieus le troisième septembre 2 . 
abreiſen. Je partirai le trois septembre. 


partir 
Es iſt heute der fünfte Auguſt. C'est aujourd'hui le einq août. 
il est aujourd’hui le cinquième août 
Dieſe Meſſer koſten zwey Gulden. Ces couteaux coûtent deux flo- 


ces couteaux coûtent deux florins 
das Dutzend. rins la douzaine. 


la douzaine 


Sie bekommen das Citer um 

vous recevez le cent à 
zwanzig Sols. 
vingt sols 


Die Herz Achte, ou der Herz Achter. Le huit de cœur. 


le cœur buit 


Die Kreuz Neune, ou der HAE 


le trèfle neuf Le neuf de trèfle. 

Neuner. | 

8ů devant les noms propres 588 on n s'ajoute pas de termi- 
maison ; excepté au nominatif, qui se rend mieux sans article (voy. 
n° 50); P- ex. 6 
(der) Daphnis liebte die Philis. Daphnis aimait Philis. 


Daphnis aimait la Philis | 

babe es dem Heinrich gegeben. Je l'ai donné à Henri. 
ai cela au Henri donne | 

7 devant les noms propres précédés de l'adjectif heilig, sent, 

p. ex. | | 


Vous aurez le cent à vingt sous. 


Der heilige Paulus. ö Saint-Paul. 

le saint Paul 
Der heilige Johannes. Saint-Jean. 

le saint Jean : 
Die heilige Eliſabeth. Sainte-Elisabeth. 


la sainte Elisabeth 


Rem. Au lieu de peilig on peut mettre Sanct (du latin sanctus), 
indéclinable, sans article; p. ex. 


Sanct Paulus, Sanct Johannes. Saint-Paul, Saint-Jean. 


10° devant les noms propres des fleuves „des rivières et des 
monts ; p. ex. 


Die Donau; der Rhein. Le Danube f le Rhin. 
Der Main; die Seine. Le Mein; la Seine. 
Der Aetna; der Caucaſus.  L'Etna; le Caucase. 


ES 
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11° devant les noms des saisons, des mois, des semaines, des 
Jours ct des fêtes ; p. ex. | 


Der Januar iſt dieſes Jahr febr 
le janvier est cette année très- 


kalt. Janvier est très- froid cette année. 
froid | | 

Der December war gelind. Décembre fut doux. 

le décembre fut doux | | g 

Der April und der May find die Avril et mai sont les mois les 


april et le mai sont les 


angenehmſten Monate in Italien. plus agréables en Italie. 
plus agréables mois en Iialie . 
Das St. Johannis Feſt. La Saint-Jean. 


la St.- Jean fête 


Dieſes Feſt faͤllt auf den Montag; Cette fête tombe le lundi ; elle 


cette fête tombe sur le lundi 


es iſt auf den Sonntag verlegt. est remise au dimanche. 
elle est sur le dimanche remise 


Wir reiſten den Dienſtag ab. Nous partimes le mardi. 
nous partimes le mardi — , 

Im Jahr 1822. En 1822. : 
dans l' an | | 3 

Im April; im Juni. En avril; en juin. 

dans le avril dans le juin , f 

Im Sommer; im Winter. En été; en hiver. . 

dans l été dans l' hiver! f 


Rem. Si ces noms sont accompagnés d'un adjeetif, l'article peut 
ètre supprimé; p. ex. 8 


Vergangenen Winter; voriges L'hiver passé; le printems der- 
passé hiver précédent | | 
Fruͤhjahr. nier. 
printems | | 8 
Letzten Freytag waren wir auf Vendredi dernier nous fümes à 
dernier vendredi  fümes- nous sur 
dem Lande. la campagne. | 
la campagne 9 | | 
Wir haben naͤchſten Samſtag ein Nous avons samedi prochain une 
nous avons prochain samedi une : 
Feſt. 5 | | fête. 


fête ‘ 
12° après les titres Majeſtaͤt, Majesté, Heiligkeit, Sainteté, 


Durchlaucht, Altesse, Excellenz, Excellence, Hoheit, Hautesse, etc. ; 
p. ex. | | 


Seine Majeſtät der Koͤnig von 


sa Majesté le roi de 


Frankreich. 


Sa Majesté le roi de France. 
France 


| 
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An Seine Duuchlaucht den Fuͤrſten 
À 


, es je price | A Son Altesse le Prince de. 
von „ 
de | 
Von Ihrer koͤniglichen Hoheit der DeSon Altesse royale la duchesse 
de 8a royale hautesse de la 
Herzogin von Angouleme. d'Angoulême. 
duchesse de Angoulême | “ 


15° devant Herr, Monsieur, Frau, Dame, Madame, Grâulein, 
„ * . 8 
Jungfer, Demoiselle, Mademoiselle. | 


a) lorsque le sens de ces mots est déterminé par une préposition 


explicative; p. ex. — 
Ich habe die Herren geſehen, Jai vu les messieurs dont vous 
* ai les sieurs vu. 
von denen Sie ſprechen. parlez. 
desgquels eur parlent 
Ich habe an das Fraͤulein 
1 ai à la demoiselle 
geſchrieben, von dem die Rebel Ja écrit à la demoiselle en ques- 
écrit de Jaquelle le discours“ tion. . 


iſt. 
est 


À 


5) lorsque ces mots sont suivis d'un titre, où les Français placent 
l'article entre les deux mots; p. ex. 
Der Herr Baron. | Monsieur le baron. 


le sieur baron 


Die Frau Grâfin. . Madame la comtesse. 


la dame comtesse | 
Die Herren Profeſſoren. Messieurs les professeurs. 


les sieurs professeurs 5 

Er hat es dem Herrn Amtmann . à 

il a cela(le) au sieur bailli II Ta donné à M. le bailli. 
gegeben. 


donné 


La 


II ne faut donc pas dire Herr der Baron, Frau die Grafin, 
Herr dem Amtmann ꝛc. et en général ne meitez jamais l'article 


après Herr ꝛc. 


c) Lorsque ces mots sont suivis. d'un nom propre, il faut mettre 
l’article en parlant de plusieurs personnes; on peut l'omettre lors- 


qu'il ne s'agit que d'une seule; p. ex. 


(Der) Herr von Maisner iſt hier. Monsieur de Maisner est ici. 


le sieur de Maisner est ici 


Ich war bey (dem) Herrn Keiler. J'étais chez M. Keiler. 


j' étais chez le sieur Keiler 
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Die Herrn Beck befuchen alle Tage Messieurs Beck vont voir tous 
FF les jours Mesdemoiselles Ro- 


die Jungfern Roſenthal. 


les demoiselles  Rosenthal senthal. 


14° Le mot Gott, Dieu, prend comme en francais l'article, 
lorsqu'il est déterminé par un autre mot, et quand'il est employé 
au pluriel ; p. ex. | 


Der Gott des Friedens. Le Dieu de la paix. 
le dieu dela paix 

Der Gott der Liebe. Le Dieu d'amour. 
le dieu de l' amour | 

Der Gott Mars. Le Dieu Mars. 
le dieu Mars 

Die Goͤtter. ö Les Dieux. 

les  dicux 1 


— 


: | | | 
15° devant les mots Straße, rue; Viertel, quartier ; Platz, 
place, etc., lorsqu'on indique une demeure; p. ex. 
Er wohnt in der Straße Sanct⸗ 
il demeure daus la rue Sant- 
Honore. 
Honoré 
Ich habe in der Judenſtraße zu 
J 


th ai dans la rue des Juifs à | J'ai affaire rue des Juifs. 
Un. | ö 


faire | | 
Im Viertel Sanct⸗Jacob. Quartier Saint-Jacques. 
dans le quartier Saint-Jacques | 
Auf dem Sanct⸗Martinsplatz. Place Saint-Martin. 


sur la place Saint-Martin 


Il demeure rue Saint-Honoré. 


16° Les mots Abſicht, dessein, intention; Gewohnheit, coutume ; 
Buͤndniß, alliance, et quelques autres, demandent l'article dans les 
exemples suivans et autres sembläbles ; p. ex. | 
Er hat die Gewohnheit, von jeder⸗ Il a coutume de parler mal de 
il a la coutume de tout le 


mann uͤbel zu reden. tout le monde. 
monde mal de parler 


Er hat die Abſicht, mich zu betrugen. II a dessein de me tromper. 


il a le dessein moi de tromper 


Sie haben ein Buͤndniß gemacht. Ils ont fait alliance. 


ils ont une alliance fait 


17 Remarquez encore les expressions suivantes. 
Die Haͤlfte des Maͤrzes. La mi-mars. 
la moitié du mars 


Der Sanct⸗Gotthardsberg on der Je mont Saint-Gothard, ou le. 
le Samt-  Gothard mont le ne n 


LA 


— — äwĩuü 


— — — 
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Sanct⸗Gotthard. GSiaint-Gothard. 
Saint-Gothard 


Der Sanct⸗Bernhardsberg ou der Le mont Saint-Bernard, ou le 


le Saint-Bernard mont le 
Sanct⸗Bernhard. Saint-Bernard. 
Sajni- Bernard 
Der Andreastag, ou das Andreas⸗ 
le jour d' Andre la d' Audré Es Sant And 


feſt. 


ſele 


Der Martinstag, ou das Martins⸗ 
Le jour de Marun la de Martin 


feſt. 


fête 


La Saint-Martin. 


Ç II. De l’Onussion de l'Article. 
455) L'article est omis a | L 
1° partout où les Français mettent les articles partitifs du, de Ju, 

de, d, d de „des, à des, que les Allemands n'expriment pas; ils 

mettent simplement le nom avec la terminaison du cas 5 p. ex. 

Da ift Brod und Wein. Voilà du pain et du vin. 
la est pain et vin 


Er ißt trocken Brod und trinkt Il mange du pain sec et boit. de 


il mange sec pain et boit 


friſches Waſſer. l'eau fraiche. 
fra che eau N 
Haben Sie gutes Brod? Avez-vous de bon pain? 
ont eux bon pain : | 
Das find tapfere Soldaten. Voilà de braves soldats. 
cela sont braves soldats 
Wir haben herrlichen Wein ge: 8 
nous avons excellent vin 5, \ 8 
n Nous avons bu d'excellent vin. 
bu 8 
Haben Sie Kinder? Avez-vous. des enfans ? 


ont eux enfans 


2° devant les noms propres des parties du monde, les noms 
de pays, de villes; (voy. n° 59) p. ex. 
Europa, Aſia, Afrika, Amerika. l'Europe, l'Asie, l'Afrique , 


Europe Asie Afrique Amérique l'Amérique. 
Frankreich, Deutſchland. La France, l'Allemagne. 
France Allemagne | | 


China, Cairo, Mexico. Ta Chine, le Caire, le Mexique. 
« Chine Caire Mexique Le | 
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Der Ruhm Frankreichs. La gloire de la France. 
la gloire de France 
Die Lage Spaniens. | La situation de l'Espagne. 
la situation d’Espagne f | 
Paris, Wien, London. Paris, Vienne, e 


Paris Vienne Londres 
Font exception à cette règle que noms de pays A 8 
qui adoptent constamment Tar ticle (voy. n° Go). 


5 devant les noms propres d'hommes ou de femmes qui pren- 
nent la terminaison du cas (voy. n°. 50); p. ex. 


13 habe es Heinrichen gegeben. Je Lai donné à Henri. 


ai le (cela) à Heuri donné 


4° Après le pronom aller, alle, alles, pl. alle, tout, toute , 
tous, toutes ; (voy. n° 118 et no); p. ex. 


Alles Volk, alle Gelehrte. Tout le peuple, tous les sa vans. 
tout peuple tous  savans 
Alle Frauen. | | Toutes les femmes. 


toutes femmes 


50 Après les verbes lernen, apprendre ; lehren, enseigner ; kön⸗ 


nen, pouvoir, suboir; ; fprechen, parler, 1 adjectifs se mettent sans 
article; p. ex. 


Ich lerne deutſch. J'apprends l'allemand. 
? apprends allemand 8 
Er kann franzoͤſiſch. Il sait le français. 
peut francais 
Er lehrt mich engliſ ch. f Il m'enseigne T anglais. 


il enseigne moi anglais 


Spricht Ihr Herr Bruder auch Monsieur votre frère parle vi 


parle leur  sreut frère aussi 
italieniſch? aussi italien? 
italien 
Rem. On dit en allemand comme en français : 
Ich lerne (ich kann) die 3 J'apprends Ge de la langue 
' apprends je peur la alleman 
Sprache. | allemande. 


langue 


G Lorsqu'on place le génitif avant le nominatif, celui-ci perd 
son article ; p. ex. 
Virgils Heldengericht Le poème épique de Virgile. 
de Virgile poëme épique : . 
Miltons verlornes Paradies. Le paradis perdu de Milton. 

de Milton perdu Paradis ; 


Ich verehre Paulinens Tugend. Je respecte la vertu de Pauline. 
je respecle de Pauline vertu | 
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n° Devant les nombres cardinaux employés pour marquer telle 
heure , ou telle carte à jouer; p. ex. 
n ) 3; P 


Ich werde gegen ſechs Uhr 
je deviens vers six àl’horloge 


abreiſen. 


partir 


Je partirai vers les six heures. 


Er kommt gewoͤhnlich um acht II vient ordinairement à huit 


il vient 
Uhr. 
a borloge 
Herz ſieben. 
cœur sept 


Schippen Dame. 
pique dame 


ordinairement à uit 


heures. 
Le sept de cœur. 


La dame de pique. 


8° après les verbes gern effen , aimer à manger , gern trin⸗ 


ken, aimer à boire; gern leſen, armer à lire, etc.; p. ex. 


Ich eſſe gern Rindfleiſch. 


je mange volontiers bouilli 
Ich trinke gern Rheinwein. 
je bois volontiers vin du Rhin 
Ich leſe gern deutſch. 
je lis volontiers allemand 

Ich ſchreibe gern engliſch. 
je écris volontiers anglais 


g° devant les noms des régions. 


Gegen Weſten, von Suden. 


vers Ouest de Sud 


Norden, Oſten. 
Nord Est 


J'aime le bouilli. 


J'aime le vin du Rhin. 


: J'aime à lire l'allemand. 


J'aime à écrire l'anglais. 


Vers l'Ouest, du Sud. 
Le Nord, l'Est. 


10° Lorsque plusieurs substantifs se suivent, on supprime sou- 
vent l'article, comme en français, pour donner au discours plus 


de rapidité et d'énergie ; p. ex. 
Generaͤle, Officiere, Soldaten, 
généraux officiers suldats 


alle verdienten Lobfprüce. 


tous  mérilèrent - éloges 


Der Tod macht uns alle gleich. 


la mort fait nous tous égal 
Wuͤrden, Groͤßen, Reichthuͤmer, 
dignités grandeurs richesses N 
Ehrenſtellen, Zepter und 
honneurs sceptres et 
Kronen, alles wird unter 
ecuronnes tout de vient sous 


demſelben Staub vermengt. 
lamême poussiers confondu 


Généraux , officiers, soldats, : 
tous méritérent des éloges. 
La mort nous rend tous égaux. 
Dignités, grandeurs, richesses, 

honneurs, sceptres et cou- 


ronnes, toutestconfondu sous 


la même poussière, 


— 
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41° Les Allemands retranchent fort souvent les articles pour 
s'exprimer avec plus d'énérgie et de rapidité, surtout dans les 
sentences, proverbes et autres locutions ; p. ex. 


Geld und Gut machen die L'argent et les biens ne rendent 
argent et bien font les 


Menſchen nicht immer glück. ich. pas toujours les hommes heu- 
hommes pas toujours heureux reux. g 


Mit anhaltendem Fleiße und Par un travail assidu et une 
avec assidue application . et 


großer Geduld kommt man mit. grande patience on vient à 


grande  palience  vient- on aveo 
allem zu Stande. bout de tout. 
tout en Etat E s 
Muͤſſiggang iſt aller Laſter Loisiveté est la mere de tous 
_ oisiveté est de tous vices 
Anfang. les vices. 
commencement ° | 


19° Lorsque les Français mettent l'article q la devant un ad- 
jectif ou un substantif, en sous-entendant les mots mode, coutume, 
manière , les Allemands mettent ces mots avec les prépositions nach, 
suivant, d’après, ou auf, sur, d, sans article, ou ils se servent 
d'un adverbe; p. ex. | 
Dieſes Kleid iſt nach fran: Cet habit est fait à la fran- 
cet habit est suivant  fran- | 

zoͤſiſcher Mode gemacht, und gaise, et celui-là à la polo- 


gaise mode fait et | 

jenes nach polniſcher. naise. | 

celui-là suivant  polouaise | i 
Auf franzoͤſiſche Art. | A la française. 

sur francaise manière 
Militarifh. Ala militaire. 
militairement 8 5 x 
Unverſehens. | A l'improviste. 

inopinément | | 1 
Freundſchaftlich. A l'amiable. 


amicalement 5 

13° En parlant dans le style familier, de gens qui portent quel- 
que chose à vendre, les Allemands se servent de la préposition 
mit, avec, sans article ; p. ex. 


Der Mann mit Evern. L'homme aux ufs. 
P homme avec œufs | 


Das Maͤdchen mit Pflaumen. La fille aux prunes. 

la fille avec prunes | : 

Rem. Si cependant l'on parlait de choses déterminées, on em- 

ploierait l’article ; p. ex. . 

Der Mann mit den Birnen. Lhomme aux poires (en ques- 
P homme avec les poires tion). | 


\ 
7 
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14 lorsqu'on parle de l’apprêt des mets. * 

Erbſen mit Speck, mit Zucker. Des pois au lard, au sucre. 
pois avec lard avec zuere , 

Auf Butter geſchlagene Ever. Des œufs au miroir. 

sur beurre battus œufs . a 

Weich geſottene Eyer. Des œufs à la coque. 


CO = mou œufs 


Rem. Pour désigner l'espèce d'un met, on forme un seul subs- 
tantif du déterminant et du déterminé ; p. ex. 


Milchſuppe, Fleiſchſupe. De la soupe au lait, de la soupe 
soupe de lait soupe de viande . grasse. so 
Eine Rahmtorte. Une tarte à la créme. 


une tarte de creme 


15 En parlant d'un endroit, d'un vase , eté., les Francais em: 
ploient l'article au datif, lorsqu'il est question plutôt du contenu 
que de l'endroit, ou du vase même, tandis que les Allemarids en 
forment un substantif composé; p. ex. N 
Das Holzmagazin, Heumagazin. Le magasin au bois, au foin. 

le magasin à bois magasin à foin | | 
Der Fiſchmarkt, der Strohmarkt. Le marché au Poisson, à la 
. le marché à poissons le marché à paille , paille. | 


Der Milchtopf. Le pot au Lit. 
le pot à lait Co | ne 
Die Effigbouteille. La bouteille au vinaigre. 


la bouteille à vinaigre 


16° Dans les titres » enseignes, ete.; p. ex. 


Franzoͤſiſches Woͤrterbuch. Dictionnaire français. 
francais dictionnaire | | 

Moraliſche Erzaͤhlungen. Contes moraux. 
moraux contes 8 e | 

Gaſthaus zum goldenen Loͤwen. Hôtel du lion d'or. 
hôtel au d'or lion | | 

Ein Haus zu verkaufen. Maison à vendre. 

une maison à vendre ä | 

Ein Garten zu vermiethen. Jardin à louer. 

un jardin à louer 


19° Au vocatif, c'est-à-dire en nommant celui & qui l’on adresse 
la parole, on n'emploie jamais l'article, ( Voy. n° 40.) 


$ III. De l'Article Indéfini. 


456) L'emploi de cet artiele ne diffère du français que dans les 

cas suivans. , | | | 3 
Les Allemands emploient l'Article Indéfini, au Heu de l'article dé. 

fini que les Français mettent avec le verbe haben, avoir, pour 


18 
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marquer la qualité de telle ou telle partie d'un homme, d'un axi- 
mal ou d'une plante. „ | | 
Ihr Bruder hat eine runde breite Votre frère a le front rond et 
leur frère à un rond large Re | 
Stirn. large. 
front  : „ À | 
Diefer Mann hat eine kleine Cet homme a le nez petit, la 
cet homme a un pelit 


Naſe a einen großen Mund. 5 bouche grande. 
ne me grande bouc 

Dieſer Hund hat einen langen 8 
e Chien 2 une langue | Ce chien a la queue lon 
Schwanz. 5 N T sue- 

queue 

Dieſer Baum hat eine ſehr harte! | 
cet a a une très dure 8 
Rinde. . | Cet arbre a l'écorce très-dure. 

écorce | 


Rem. Au pluriel „il faut omettre l'article. 
Dieſe Dame hat blaue Augen, Cette dame a les yeux bleus, 


cette dame a bleus yeux | | 
blonde Haare. les cheveux blonds. 
blonds cheveux : | | 
457) Après le verbe wünfchen, souhaiter, où les Français met- 
tent souvent l’article défini, il faut toujours mettre l'article indéfini 
en allemand ; p. ex. N 9 | 
Ich wuͤnſche Ihnen einen guten 
je souhaite à eux un bon 
Tag. | > 
jour 
Ich wuͤnſche Ihnen ein gluͤckliches 
jo souhaite . keux une heureuse Je vous ; ae N 
Neujahr. vous souhaite la bonne année. 
nouvelle année . ne | 8 N 
458) Après les verbes ſeyn, être, werden, devenir ‘pour annon- 
cer la qualité du substantif précédent , les Allemands mettent le subs- 
tantif attribut, au singulier avec l'article indéfini, et au pluriel 
. sans article. : 
Der Herr iſt ein Arzt. Monsieur est médecin. 
le sieur est un médecin | 
Dieſer Herr ift ein Franzoſe. Ce Monsieur est français. 
ce monsieur est un Francais 
Dieſe Dame iſt eine Deutſche. Cette dame est allemande. 
Oetie dame est une Allemande | . | 
Dieſe Herren ſind Polen. Ces Messieurs sont polonais. 
ces Messieurs sont Polonais 


— 


Je vous souhaite le bonjour. 


* 
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Mein Bruder will ein Kaufmann Mon frère veut (devenir) se faire 
mon frère veut un marchand ° 
werden. | marchand. 
devenir 


Seine Schweſtern ſind Mode⸗ Ses sœurs sont marchandes de 


ses sœurs sont de modes 
. banblerinnen. modes. 
marchandes | 
Rem. Cependant on dit : 
Der Soldat kann Offizier werden. Le soldat peut devenir officier. 
le soldat ut officier devenir 5 
Von gemeinem Soldat iſt er De simple soldat, il est devenu 
de simple soldat est il 8 d 
General geworden. général. 
général devenu | 
Si l'on parlait d'une personne ou d'une chose déterminée, on 
emploierait , comme en français, l'article défini. | 


Dies iſt der Bruder meines | | 
ceci est le frère de mon J C'est le frère de mon ami. 


Freundes. 
ami 
459) Quand deux substantifs sont en 5 „ c'est-à-dire 
quand l'un sert à expliquer l'autre, le second se met au même cas 
que le précédent , avec l'article indéfini, ou avec l'article défini, 
suivant le sens. 


Ich habe das Gedicht uͤber die) 


+ 


ai le poème sur la 1e | 8 
Religion geleſen, ein Werk von Jai lu le poëme de la Religion, 
Religion lu un ouvrage de ouvrage de Racine. 
Racine, 
Racine 2 


Wir ſahen das beruͤhmte Laby⸗ Nous vimes le fameux laby- 

nous vimes le fameux laby- | FER 
rinth, ein Werk des erfinbeti:  rinthe, ouvrage de l'ingénieux 
rintjle un ouvrage del ingé- | | 


ſchen Dedalus. Dédale. 

uieux . Dédale a 
Paris, die Hauptſtadt von | 
Frankreich n de J Paris, capitale de la France. 
| Frauce ° | 5 


Eæcept. Les titres qui déterminent un nom propre, se mettent 
zans article. | 1 | 
Ludwig der vierzehnte, Koͤnig 


Louis le quatorzieme roi : 38 | 
! — ze, roi de France. 
von Frankreich. Louis-Quatorze, roi d Franc 

de France 
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Nachdem Cyrus, Koͤnig von! 


après que Cyrus roi de 825 
Perſien, Sardes, die Hauptſtadt ! Cyrus, roi de Perse, ayant pris 
Perse Sardes la capitale Sardes , capitale de Ia Lydie. 
von Lydien, eingenommen hatte. | 
de Lydie pris eut 


Herr Müller, geheimer Rath Sr. Mr. Muller, conseiller intime 
Mr. Muller intime conseiller de Sa * 3 f 
Majeftät des Koͤnigs von de Sa Majesté le roi de. 
Majee da roi de . 
Rem. Les titres se placent souyent en allemand avant le nom, 
surtout dans la conversation, et zur les adresses. 


Der Herr Rath 2x. Mr. le conseiller N. 
le Sieur conseiller N. N 2 i 
Der Herr Profeſſor H. M. le professeur H. 


le sieur professeur H. 


6 IV. Accord de l'Article avec le Substantif. 


4160) L'article doit s’accorder en genre, en nombre et en cas, 
avec le substantif ou le pronom qu'il 4ccompagne. | 


4461) Lorsque l'article est employé, on le répète devant chaque 
sabstantif ou pronom ; p. ex. | 

Die Schoͤnheit, die Natur, der La beauté, le naturel, l'esprit 
la beauté la nature 155 ö ue 

Verſtand und die Anmuth et les grâces captivent bientit 
cecrprit et les charmes 


nehmen bald unſer Herz ein. notre cœur. 
prennent bientôt notre cœur — | 
Die Revolution war fuͤr den Vater, La révolution fut bien funeste 
la repoluiion fat pour le pere | | 
die Mutter und den Bruder au père, à la mère et au frère 


la mere et le frère 
dieſes Kindes ſehr traurig. de cet enfant. 
de cet enfant bien funeste 


462) Lorsque plusieurs substantifs , devant chacun desquels on 
devrait he l'article, désignent une seule et même personne g 
une seufe et même chose, ou qu'ils sont à peu près synonymes, 
on n'exprime l'article que devant le premier „ et on le supprime 
devant les autres, s'ils sont du même genre, du même nombre 
et du même cas; p. ex. * 

Der Koͤnig und Geſetzgeber dieſes Le roi législateur de ce peu- 
le roi et législatenr de ce | | 
Volks. | ple. 
peuple 


— — 2 — — 
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Oer Geitz, Hochmuth und Argwohn Lavarice, l'orgueil et la dé< 


' avarice ambition et soupçon 
dieſes Mannes. : fiance de cet homme. 
de cet homme 


Die Rachſucht und Herrſchbegierde La vengeance et Tambition de 


la vengeance et envie de dominer 


dieſer Leute kennt keine Grenzen. ces gens n'ont pas de bornes. 
de ces gens connäit aucunes borhes ä 


Dans ce dernier cas, le verbe se place souvent au singulier, quand 
ces substantifs sont aussi au singulier, 


Rem. A) Si ces substantifs sont de différens genres, cnrs 
ou cas, il faut donner à chatun d'eux son article; p. ex. 


| Das ä und die Freude 


aise la joie 
dieſ er Kinder if nicht zul Le plaisir et la; Joie de ces enfans 
de ces,  enfans pu à ne peuvent 8 ‘exprimer. 
befchreiben, 
décrire 


Rem. B) Les trois genres 9 le même article au pluriel, 
un seul article peut servir à plusieurs substantifs au pluriel, qui 
se trouvent dans le cas de la règle ci-dessus, quoique de différens 
genres; p. ex. 
Die wohlriechenden Pflanzen und Les plantes et les herbes 600 
les vdoriférantes plantes et 
Kraͤuter, welche auf den Alpen riférantés qui croissent sur les 
herbes lesquelles sur les Alpes 
wachſen. 8 Alpes. 
croissent ; 5 N 
Il en est de même des substaritifs masculins et neutres, au gé- 
nitif et au datif singulier, où ils ont le eme article pour les 
deux genres; p. ex. 
Von bem Alter, Leben und Tode. De Tage, de la vie et de la mort. 
âge vie et Mort 
. deux ou plusieurs substantifs e des personnes 
ou des choses différentes , il faut répéter l'article gevant chacun ; ; 
p- ex. 
Der Vater und der Sohn dieſes Le père et le fils de cette mai- 
père eil le fils de cette a 
be Hauſes. son illustre. 


illustre maison 


Der Oheim und der Better dieſes L'oncle et le cousin de ce Mon- | 


P oncle - et le cousin de ce 


Herrn ſind an derfelben Krankheit sieur sont morts de la même 
monsieur sont À la même maladie 


geftorben. maladie. 


mort 
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Rem. Si l'on disait der Vater und Sohn, cela signifierait qu ‘on 


parle d'une seule personne , Cu est père et fils. 


CHAPITRE V. 


SYNTAXE DES ADJECTIFS. 


Sous la dénomination des Adjectifs, il faut aussi comprendre les 
participes employés comme adjectifs. 
SI" De l'Adjectif Attribut. 


463) L'Adjectif est employé dans sa terminaison simple, et il 
est invariable , lorsqu'il exprime seul Tattribut du sujet (voy. 


n° 66); p. ex. 
Wenn Ihre Bruͤder fortfahren 
81 leurs frères continuent 


fleißig zu ſtudiren, werden fie 
. diligemment d' étudier  deviennent- eux 
gelehrt werden. 


savant devenir 


Die Deutſchen hatten ſich durch 


les Germains avaient soi par 


die Niederlage des Varus den 


la défaite : du Varus aux 
Roͤmern furchtbar gemacht. 
Romains redoutable fait 


Als ich zuruͤck kam, fand ich 


lorsque je de retour vins  trouvai- je 


unſer Haus abgebrannt, unſere 


notre maison 


Heerden zerstreut, un ern Garten 
troupeaux dispersé notre jardin 


und unſere Felder verwuͤſtet, 


et nos . champs dévasté 


meine Mutter krank, meine 


ma mère malade ma 


Schweſter und meinen Vater 


sœur et mon pere 


todt. 


mort 


Erfinbung made: den Kuͤnſtler 


invention fait P artiste 


groß, und bei der Nachwelt 


grand et chez la postérité 


unvergeſſen. 


non oublié . (Gzzrerr.) 


Si vos frères continuent de s ap- 
| pliquer aux études, ils devien- 
dront savans. 
Les Germains s'étaient rendus 
redoutables aux Romains par 


la défaite de Varus. 


A mon retour, je trouvainotre 
maison brûlée, nos troupeaux 

… dispersés, notre jardin et nos 
champs dévastés, ma mère ma- 
lade, ma sœur et mon père 
morts. 


L'invention rend les artistes 
grands, et non oubliés chez 


la postérite. 
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464) La langue allemande se rétant avec facilité à beaucoup 
d'inversion, l'attribut PRE précéder le substantif auquel il se rap- 


porte ; p. ex. | 
Majeftätifdh und praͤchtig iſt der La vue du soleil couchant est 
majestueux et magnifique est la | | 1 


Anblick der untergehenden Sonne. majestueuse et magnifique. 
vue du couchant soleil 

Furchtbar und blutig war die La bataille fut terrible et san- 
terrible et sanglant fut la 
Schlacht , herrlich der Sieg. glante, la victoire fut éclatante. : 

bataille que la victoire LL 

So merkwuͤrdig iſt dieſe A tel point cet événement est 
ñ remarquable est cette 1. 
Begebenheit. | remarquable. 


aventure 


465) Pour donner plus de rapidité au discours, on emploie sou- 
vent l'attribut sans le verbe (qui est sous- entendu ) ; 5 Pp. ex. 


Ein Menſch, unbeſtaͤndig in ſeinen Un homme inconstant dans ses 
un bomme inconstant dans ses f 


Neigungen. inclinations. 1 
inclmations | | . ; 
Juͤnglinge und Maͤdchen, friſch De jeunes garçons et de jeunes 

jeunes garçons et jeunes filles frais | 


wie die thauende Roſe, und filles, frais comme la rosée 
comme la  àlarosée rose 


unſchuldig wie die juͤngſte der du matin, et innocens com- 
innocent comme la plus jenne des 8 
Grazien. me la plus jeune des Grâces. 
Grâces 
Dieſe Worte an ſich ſelbſt Ces paroles considérées en elles- 


ces paroles même 


betrachtet. . mêmes. | 


'considerées 


Obgleich ſehr reich, aber immer 


, quoique très- riche mais toujours 


auf Anderer Guͤter eiferſuͤchtig, 


sur des autres biens jaloux Quoique très-riche, mais tou- 
Lu al feinem jours jaloux des biens d'autrui, 


| et jamais content de son sort, 
| Schicksale; zufrieden , „glaubt er il s'imagine être pauvre. 
sort content  croit- il g . 
arm zu ſeyn. | 
pauvre d' étre 


Ein Gaul, der Schmuck von weißen Pferden, 
Von Schenkeln leicht, ſchoͤn von Geſtalt, 
Und, wie ein Menſch, olz von Geberden, 
Trug ſeinen Herrn durch einen Wald. 

( Gellert. 
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SIT. Accord de l'Adjectif avec le Substantif. | 
466) L'Adjectif accompagnant un substantif 5 se met toujours 
devant celui-ci, et s'accorde avec lui en genre, en nombre et 
en cas. (Voy. n° 67 à Go.) | 
Ein guter und gerechter Koͤnig iſt Un roi bon et juste est le véri- 
un n et juste roi est f ö 


ein wahrer Vater ſeines Volks. table père de son pèuple. 
un veritable père de son peuple 


Ein Koͤnig welcher ſein Volk 


un roi qui son peuple 7 | 
liebt, ſchuͤtzet die unterdruͤckte Un roi qui aime son peuple, pro- 
aime proige la opprimée tège l'innocence opprimée. 
Unſchuld. 
mnocence  , 


Eæcept. Quand l'adjectif accompagne un nom propre, et forme 
un surnom, on le place avec l'article après le nom, comme en 
français ; p. ex. * 


Karl der fuͤnfte. Chbarles-OQuint. 
Charles le cinquième : | ! 
Alexander der Große. Alex andre-le-Grand. 


Alexandre le grand 
Dans le discours relevé on dit aussi: 


Der große Alexander. Le grand Alexandre. 
le grand Alexandre | 
Der fuͤnfte Karl. Le cinquième Charles. 


le cmquième Charles 


Les exemples suivans sont encore des restes d'un ancien usage, 
suivant lequel on plaçait les ‘adjectifs sans terminaison après leurs 
substantifs ; p. ex. DRE | 


Mein Vater ſelig. Feu mon père. 

mon père feu 
Vier Mark Luͤbiſch. 5 Quatre mares (d' argent), valeur 
quatre mares de Lubeck de Lubeck. 
Drey Fuß Rheinlaͤndiſch. Trois pieds, mesure du Rhin. 


trois pieds du pays du Rbin 


Vater unſer, notre pere , commèncement de l'oraison dominicale, 
est une traduction littérale du latin Pater noster ; on dit aussi régu- 
lièrement : Unſer Vater. N | 


467) Lorsque plusieurs substantifs qui désignent une seule et même 
chose, une seule et même personne, ou qui sont à peu près 
synonymes, sont accompagnés du même adjectif, on peut n'expri- 
mer cet adjectif que devant le premier, et le supprimer devant 
les autres; p. ex. 
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Der tugendhafte Buͤrger und Le vertueux citoyen et cultiva- 


le verlueux citoyen et 
Bauer. teur. 
cultivateur 
»Er regierte mit unumſchraͤnkter II gouverna avec une sévérité et 
À régna avec absolae 
Strenge und Macht. un pouvoir absolus. 


sévérité et pouvoir 
In der wahren Tugend iſt eine 8 . 
dans la veritable vertu est une II y a dans la véritable vertu, 


unverkennbare Offenheit und! une candeur et une ingénuité, 


non mécounaissable franchise et A laquelle on ne peut se mé- 
Aufrichtigkeit. prendre. 
sincérité 


468) Comme la terminaison du pluriel’ est. la même pour les 
trois genres, l'adjectif (de même que l'article) peut précéder plu- 
sieurs substantifs de différens genres, quand ils sont au pluriel, 
et qu'ils se trouvent dans le cas de la règle précédente; p. ex. 
Wohlriechende Blumen und Des fleurs et des herbes odori- 

odoriférantes fleurs et 


Kraͤuter. | férantes. 
herbes 


469) Si plusieurs substantifs déterminés par le même adjectif, 
désignent des personnes ou des choses différentes , il faut répéter 
l'adjectif devant chacun; p. ex. 


Ein gelehrter Vater und ein 


un savant père et un Le 
gelehrter Sohn. Un père et un fils savans. 
savant fils | 
Schöne Knaben und ſchoͤne 
Machen n „ belles | De beaus gargons, de belles filles. 
es 


Gutes Fleiſch und gutes Brod. De bonne viande et de bon pain. 
bonne viande et bon pain ö 
Rem. Si l'on disait ein guter Vater und Sohn, cela signifierait 
N un bon pere et L 
que la personne dont on parle, est à la fois bon père et bon fils; 
ſchoͤne Knaben und Maͤdchen signifierait de beau garcons et des 
beaux garcons et filles 5 8 
filles. 
N. B. On trouve beaucoup de fautes contre cette règle, même dans les meilleurs 
auteurs allemands. | | 


1 


470) Dans les compositions de substantifs, l'adjectif qui précède 
s'applique au dernier substantif exprimant l'idée principale ; p. ex. 
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Ein guter Gtrumpf-Sabrifant. Un bon fabricant de bas. 


un bon bas fabricant 


On ne pourrait donc pas dire ein ſeidener Strumpf⸗Fabrikant, 
mais ein Fabrikant ſeidener Struͤmpfe, un fubricant de bas de 
soie. - f 


471) Le méme substantif peut être déterminé par deux ou plu- 
sieurs adjectifs, liés par la conjonction und, ou non; p. ex. 


Die finſtern und ſtillen Schatten 


les sombres et silencieuses ombres 


des Todes, ou ’ NOR 
dela mort 8 Les sombres et tranquilles om - 


Die finftern ſtillen Schatten des bres de la mort. 


les sombres silencieuses ‘ombres de la 


Todes. 
a mort 
Die ganze lange und traurige 
1 entière longue et triste | | 
Nacht', ou F Ioute la nuit longue et triste. 


nuit 
Die ganze lange traurige Nacht. 


P entière longue triste nuit 


Rem. En supprimant und, et, le discours devient plus rapide , 
et annonce un sentiment plus fort. Si deux ou plusieurs adjectifs 
annoncent des qualités opposées, dont l'une exclut l'autre, la 
conjonction und devient indispensable; p. ex. | 
Die hintere, vordere und obere Les côtés de derrière , de devant 


le de derrière de devant et de dessus 


Seite. et de dessus. 
côté | 


472) Ladjectif est souvent déterminé par un adverbe; p. ex. 


Eine lange gefuͤrchtete Un événement appréhendé de- 
on longuement craint 

Begebenheit. puis long- tems. 

événement | | 
Eine lange vergeffene Geſchichte. Une histoire oubliée depuis 
une longuement oubliée histoire Jong-tems. | 


| Rem. Il faut bien se garder de prendre ici l'adverbe pour un 

adjectif, et de le décliner, ce qui changerait entièrement le sens 

de la phrase; p. ex. 

Ein unbekannt reiſender Prinz. Un prince voyageant incognito. 
un en inconnu voyageant priuce 


Ein unbekannter reiſender Prinz. Un prince inconnu qui voyage. 
un inconnu voyageant prince | 
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473) Quelqueſois le substantif est sous-entenda ; p- ex. 
Ich habe meinen ſilbernen Degen 


ma d'argent épé 


j 
gegen einen goldenen (Degen) J'ai changé mon épée d'argent 
contre une (épée ) d'or. 


Detail cht. 
changé 
Les adjectifs doivent toujours être précédés , en ce cas, d'un article 
ou d'un pronom; p. ex. 


Die alten und die neuen Soldaten. Les anciens et les nouveaux 
les anciens et les nouveaux soldats soldats. 


1 


Unſer großer und unſer kleiner Notre grand et notre petit 
notre grand et notre petit 
Garten. | jardin. 
jardin f 
Rem. Si l'on disait Die alten und neuen Soldaten, unſer großer 
les anciens et nouveaux soldats notre grand 
und kleiner Garten, cela signifierait que les soldats sont à la fois 
et petit jardin 
anciens et nouveaux, que le jardin est grand et petit. 
Il ne faut donc pas dire 


Die franzoͤſiſche, deutſche und 


engliſche Sprache ſind gebildet. 
mais 
70 fransbfif che, 2 N 10 und La langue française, l'allemande 
rancaise emande et gl ul 
“bi engliſche Sprach e find ge⸗ et l'an l tivées. 
anglaise langue sont 
birdet. 
cultivé. 
ou bien, 
Das franzoͤſiſche, LG deutſche Le français, l'allemand et l'an- 


francais allemand 


und das engliſche ind gebildete glais sont des langues culti- 
1 


anglais sont cultivées a 
Sprachen. vées. 
langues 


Rem. Cette règle n'est pas toujours observée. 


474) L'adjectif est souvent employé substantivement ; p. ex. 
Ein Reicher (pour ein reicher Un riche ( pour un homme 


un riche un riche 


Mann). riche). 


/ 
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Eine Schoͤne (pour eine ſchine Une belle (pour une belle 
- ue lle | 


une belle 
Frau). femme). 
femme 


Die Frommen (pour die frommen Les dévots (pour les hommes 
les pieux E les pieux 


Menſchen. | dévots)}, 


hommes 


475) Si l'adjectif est mis substantivement, sans qu'on puisse sous- 
entendre un substantif, il se met au genre neutre; p. ex. 


Das Innere, das Aeußere. L'intérieur , extérieur. | 

Das Neueſte, was ich Ihnen (Le plus nouveau) la nouvelle 
le plus noureau que je d eur la plus récente que je puisse 

melden kann. n P e e pars 
annoncer peux ö vous annoncer. 


Was das Wunderbarſte bey dieſer Ce qu'il y a de plus surprenant 
ce qui le plus surprenant chez cette | 
Sache iſt. dans cette affaire. 
chose est 5 | oo 
Sagen Sie ihm viel Schoͤnes Dites-lui bien des choses de ma 
dites- eux lui beaucoup beau 
von mir. i part. 
de moi Fr 
Das Erhabene und das Einfache 
le sublime et le simple | 
ſind in Klopſtocks Melfias\ La Messiade de Klopstock réu-. 
sont dans de Klopstock Messie nit le sublime au simple. 
vereinigt. | | | 
réuni | | 
Mein liebſtes iſt die Jagd und La chasse et la pêche sont ce 
mon plus cher est la chasse et ö 3 
das Fiſchen. 8 que j aime le plus. 
la  péche 


Eſſen und Trinken iſt in ſeinen Ce qu'il y a de plus important à 


manger et boiré est dans ses ‘ ere 
Augen das Wichtigſte. ses. yeux, c'est le manger 
yeux „le plus important f le boire. | 
Das nützende Schöne vergnügt Le beau qui est utile, charme 
ulile eau. arinè | „ | | 
den Landmann. le campagnard. 


P homme de la campagne 
( Kxxkrsr. Le Printems.) 
476) Si Lon parle d'une d'entre plusieurs personnes de diffé- 
rens sexes , l'adjectif se met également au genre neutre; p. ex. 


— 
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En parlant à plusieurs enfars ; 
Das geſchickteſte von euch ſoll Le plus sage de vous aura un 


e plus sage de vous don 
etwas 6 geschenkt bekommen. présent. 
. quelque chose __ recevoir 


En parlant d un homme et à une femme ; 


Eins von euch beyden bat unrecht. L'un de vous deux a tort. 
Pan de vous deux a 


En parlant de plusieurs hommes et femmes; 
Keines von uns war fo klug, daß Aucun de nous n'eut, l'esprit 
auem de nous était si prodent qu 
ef das Fenſter aufgemacht hätte. d'ouvrir la fenêtre. 


fenêtre ouvert 


0 ei dans une de ses fables , en parlant d'un touple heureux, 
it: 


Ce que l'an voulait, tous les 

Was eins wollte, wollten beyde.) deux le voulaient, c'est-à- 

ce que Van voulajt voulaient tous deux dire la volonté de l'un était 
celle de l'autre. 


$ II. Du Regime des Adjectifs. 
Il y a des Adjectifs qui gouvernent un cas ou une préposition. 


I. ADJECTIFS QUI GOUVERNENT LE GÉNITIF. 


477) Les Adjectifs qui marquent l'abondance, la capacité, la 
certitude, l'habitude, le souvenir, le crime, ou le contraire, 
gouvernent le génitif. 


EXEMPLE. | 
di — 
* Er iſt deſſen beduͤrftig. Il en a besoin. 
1 est de cela indigent | 
bendtbigt, ayant Sie iſt Geldes benöthigt. Elle a besoin 
soin. elle est d' argent ayant besoin d argent. 
bewußt, ayant Sind Sie biefer Geſchichte Avez-vous con- 
Sont eux de cette affaire 5 
. Connaissance. bewußt? | Haras de 
ayant conuaissance cette affaire ? 
Ich bin Ihrer Nachricht Je suis privé de 
5 bt ire je suis de leur nouvelle | | 
e, beraubt. f vos nouvelles. 


7 


privé 


— 


theülhaftig sa 
| uͤberdrußig en- 
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eingedenk, se sou- 


venant. 


faͤhig, capable. 


frey, libre, dé- 


livré. 


gewiß, certain, 


sur. | 
gewobnt, habitué 


los, privé, sans, 
débarrassé. 


maͤchtig, puissant, 
maître. 


muͤde, fatigué, las. 


quitt, quitte. 


ſatt, rassasié, las. 


{ chuldig coupa- 
ble. 


Li 


théilbaft 


ant 


nuyé , las. 


verdaͤchtig, sus- 


pect, soupçon- 


nable. 
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Ich werde Ihrer ein edenk Je me souvien- 


je deviens d'eux 
ſeyn. 
FCEtre 
17 iſt einer 
est d'une 


uvenant 


ſchlechten 


mauvaise 


„Handlung nicht faͤhig. 


action pas 
enfin 
je » Suis de cela 


elle est du * 


Sind Sie des Handels los? 
affaire débarrassé 


sont- eux de l' 


il est de sa 


mächtig. 


maitre 


Ich bin des Dinges müde. 


je suis de cette 


Bald werden wir deſſen quitt 


bientöt devenons- nous de cela quiite 


Î eyn. 


être. 


Sd bin feiner ſatt. 


5 suis de lui las 


iſt des Hochverraths 


baute trahison 


capable 


Endlich iſt er Schulden frey. 


est- il de dettes 


libre 


Ich bin deſſen gewiß. 
Sie iſt des Zankens gewohnt. 


baabitué 


Er iſt ſeines Zorns nicht 
colère 


pas 


chose las 


bonheur 


Sitzens 


asseoir 


U 


drai de vous. 


Il est incapable 
d'une mauvaise 
action. 


Enfin il n'a plus 
de dettes. 


Jen suis sûr. 


Elle est habituée 
à quereller. 


Êtes-vous débar- 
rassé de cette 
affaire? 

Il west pas ma- 


tre de sa colère. 

Je suis las de cela. 

Bientôt nous en 
serons quittes. 

J e suis las de lui. 


Il est coupable de 
haute trahison. 
Avez-vous part 4 
ce bonheur? 
Je suis ennuyé 


d'être assis. 


Ein des Diebſtahls verdaͤch⸗ Un homme sus- 


pect homme 


zus 


17 est de la 
ſchuldig. 
coupable ö 
Sind Sie dieſes Gluͤckes 
sont- eux de ce 
theilhaft? 
ayant part ö 
Ich bin des 
suis de 7 
uͤberdruͤßig. 
ennuyẽ 
un du 
tiger Menſch. 


pect de vol. 


voll, plein. 


werth, digne, va- 
lant la peine. 


wuͤrdig, digne. | 
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Voll biefer füfen Hoffnung. 
plein de cette douce espérance . 


Es ift der Muͤhe nicht werth. 
il est dela peine pas digne 


Er iſt Ihrer Freundſchaft 
il est de leur amitié 
wuͤrdig. 

digue 
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Plein de cette 

douce espérance. 

Cela ne vaut pas 
la peine. 


Il est digne de 


votre amitié. 


II. ADJECTIFS QUI GOUVERNENT LE DATIF. 


478) Le datif est LE avec les adjectifs, pour marquer la 
ressemblance, l'utilité, le plaisir, la peur, l'obéissance, l'affection, 
la facilité, le devoir ou le contraire , et généralement pour déter- 
miner la personne ou la chose à laquelle se rapporte la qualité 
énoncée par l'adjectif , à la question wem, à qui, zu was, à quoi. 


aͤhnlich, ressem- 
blant. 


nuͤtzlich, utile. 


nôtbig , néces- 


_saire. 
lieb, cher, agréa- 
ble. | 
angſt, Lui 
bang, jinquiet. 
leid, pénible , fà- 
cheux. 


gehorſam, obéis- 
sant. 5 

untergeben, sou- 
mis. 

hold, affectionné, 
ſavorable. 


leicht, facile. 
ſchwer 7 difficile. 


EXEMPLE S. 
Er iſt mir aͤhnlich. 


il est à moi ressemblant 


Er wird dir ſehr nützlich ſeyn. 


il devient àtoi très utile être 
Das Arbeiten iſt der 
le . travail est àla 
Geſundheit noͤthig. 
santé nécessaire 


Es iſt mir lieb. 

il est d moi agréable 

Es iſt ihm angſt (bang). 

ii est aà lui inquiet 5 

Es that uns ſehr leid. 
il faisait à nous très fächeur 

Der Sohn muß ſeinem Vater 
Je fils doit à sn père 
geborfam ſeyn. 


obéissant être 
Er 
il 


iſt ihm untergeben. 
il est àlui soumis 
Dieſer Herr ift mir hold. 
ce monsieur est à moi favorable 
Es iſt mir leicht. 


il est à moi facile 


Es wird ihm ſchwer fallen. 
il devient à lui difficile tomber 


1 


Il me ressemble. 


Il nous sera très- 
utile. 


Le travail est 
nécessaire à la 
santé. | 
J'en suis bien 
aise. 

Il est inquiet. 


Nous étions très. 
fâchés. 


Le fils doit obéir 


au père. 
II lui est soumis. 


Ce Monsieur me 
veut du bien. 


Il m'est facile. 


Ce sera difficile 
Pour lui. 


L 
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ſchuldig, redeva- Sie finb ihm vielen Dank Vous lui déve 
| ‘eux son à lui beaucoup remerciment beaucoup dre | 


ble. ſchuldig. 


redevable ‘connaissance. 
verbunden, obli- Ich bin Ihnen ſehr verbunden. Je vous suis bien 
gé. je suis à eur très obligé obligé. | 
geneigt, adonné, Sie find mir geneigt. Ils me veulent du 
favorable. ils sout à moi favorable bien. 


479) Quand la qualité énoncée pe Tadjeotif ne peut s'attribuer 
qui une partie du tout, on emploie la préposition von avec le 
atif. | | | | 
Dieſer Vogel iſt ſchoͤn van Cet oiseau est beau de plumes 
u Ee f 


cet oiseau est 


Federn. | (a de belles plumes). 
palames : g 
Sie iſt ſchoͤn von Geſicht. Elle est belle de ſigure. 


elle est belle de figure 


480) Les adjectifs arm, pauvre, reich, riche, gouvernent la pré- 
position an, 4, en, avec le datif. | : 


Reich an Geld und arm an Riche d'argent et pauvre d'es- 
riche en argent et  paurré en 


Verſtand. prit. 


481) Les adjectifs qui marquent une séparation , un éloignement, 
gouvernent la préposition aus, hors, ou von, de, avec le datif, 


suivant le sens. 
Er ift von den Seinigen entfernt. IL est éloigné des siens. 


il est des siens éloigu 
Rein von aller Schuld. Pur de toute faute. 
pur de toute faule a | | 
Aus ſeinem Vaterlande verwieſen. Prosorit de sa patrie. 
bors de sa patrie exilé 


482) Les adjectifs gouvernent en général, de même que les 
substantifs et les verbes, les prépositions qui, répondent le mieux 
à leur sens: Si, par exemple, de ou à peuvent s'expliquer par avec, 
il laut employer en allemand mit, son équivalent ; si on peut Te- 
pliquer par sur, il faut employer auf, etc. 


Mit jemandem zufrieden ſeyÿn. Etre content de quelqu'un. 


avec quel n | content être : 
Er ift eiferſuͤchtig auf ihn. Il est jaloux de lui. 
il est jaloux sur lui 


Nem. Les participes passés, employés adjectivement, gouvernent 
toujours le même cas que les verbes dont ils sont empruntés. 


— 
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488) Avec les adjectifs qui indiquent un poids, une mesure, 
un âge ou une valeur, on emploie l'accusatif, en sous-entendant 
la préposition um (voy. l'Emploi de l'Accusatif „ n° ); p. ex. 


Zehn Pfund ſchwer. | Du poids de dix livres. 
dix livres lou 8 

Sechs Fuß groß. De la grandeur dose pieds. 
six pieds grand D. F : 


Tous les adjectifs déterminés par un verbe, demandent l'infinitif 
avec la préposition zu; p. ex. | 

Leicht zu glauben. Facile à croire. 

facile à croire 


cé iſt unmoglich es zu thun. Il: est 8 de le faire. 


est impossible le (cela) de faire 


Except. Gut, bon, übel, boͤſe, ſchlecht, mauvais , s'emploient 
quelquefois avec le simple infinitif „ dans les phrases suivantes, et 
autres semblables ; p. ex. > 


Hier ift gut (ſchlecht, übel) II fait bon (mauvais) à demeurer 


ici est bon N mauvais 


wohnen. | ici. | 
. demeurer se & 
5 5 gut fagen. | II Iui est facile de dire. 


§ III. Des Comparatifs et des Superlatifs: - ” 
— 1. COMPARATIF. on 


484) Sue, après un comparatif ; „ s'exprime en allemand 555 la 

conjonction als; p. x. 

Heinrich iſt gelehrter als Ludwig. Henri est plus savant que Louis. 
Henri. est plussavant que Louis 


Tugend iſt beſſer als Keicchun. La vertu vaut mieux que la 


vertu est meilleur que richesse richesse. | 
N 15 kenne keinen gelehrteren Je ne connais pas d homme plus 
‘connais aucun plus savant 
Mann, als dieſen. savant que cour 


homme que celui-ci 
iſt nicht laͤnger da II n’y est pas resté plus long- 
. est pas plus longuement . la | : 
geblieben als ich. tems que moi. 


resté que moi 


485) Plus, devant un substantif, s'exprime toujours par mehr; 

p. ex. 
Er hat mehr Gluͤck als Verſtand. 1 a plus de bonheur que d'es- 
il a plus N que esprit . prit. 
19 


#, 1 
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| Er hat mehr Geld als man glaubt. II a plus d'argent qu’on ne croit. 


il a plus argent qu” on  -croit 


486) Lorsqu'il y a une comparaison entre deux adjectifs ou 
deux adverbes, il ne faut pas se servir du comparatif, mais de 
l'adverbe mehr, plus; p. ex. | 
Er ift mehr gluͤcklich als klug. II est plus heureux que sage. 

il est plus heureux que sage 
Sie ſchickten einen mehr kapfern Us envoyèrent un général plus 
ils envoyèreut un plus brave 5 

als geſchickten General. brave qu habile. 

qu’. habile général | 

Rem. Ne, devant un verbe qui suit un comparatif, ne se rend 
pas en allemand. | | 
Er iſt gelehrter als Sie glauben. II est plus savant que vous ne 

il est plussavant que eux croient croyez. | sn 2 


487) Pour modifier la comparaison , on met devant le compara- 
tif un adverbe, comme ein wenig, un peu; um ein weniges, de 
peu ; etwas, quelque chose, un peu; um etwas, de quelque chose, 
de peu; viel, beaucoup ; weit, loin , beaucoup; merklich, ensi- 
dlement; betrachtlich, anſehnlich, considérablement ; unendlich, 
zinſiniment; (um) einen guten Theil, une Bonne parties; ein klein 
per tant soit peu ; um ein kleines, um ein geringes, de peu 

À | 


se ; S | : | 
Dieſes Tuch iſt ein wenig Ce drap-ci est un peu meilleur 
ce drap est un peu | 
(etwas) feiner als jenes. que celui-là. - 


quelque chose plus fin que celai-là | 
Ihr Hut iſt ein klein wenig Votre chapeau est tant soit peu 


leur ‘chapeau est un petit peu f 
feiner als der meinige. | plus fin que le mien. 
plus fin que le mien | 
Das Gold iſt noch ſchwerer als L'or est encore plus lourd que 
* or est encore plus lourd que 8 | 
das Bley. ; | le plomb. 
le plomb . 


Magdeburg iſt viel (weit) Magdebourg est bien plus ſort 
Magdebourg est beaucoup | 


fefter als Weſel. que Wesel. 
plus fort que Wesel ö 


Paris iſt einen guten Theil (um 
Paris est une bonne partie pour | 
einen guten Theil) groper als) Paris est d'une bonne partie 
ö "ne onne partie plus gran que lus rand 7 . 
Wien. | plus grand que Vienne. 


Vienne 


. 
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Italien iſt merklich warmer als L'Italie est sensiblement plus 
Italie est sensiblement plus chaud que | 
Frankreich. N 

France | 

Er hat weit mehr Kenntniſſe II a bien plus de connaissances 

i 


a beaucoup plus connaissances 


_ chaude que la Fraue. 


als man glauben ſollte. qu'on ne croirait. 

que on croire devrait | | 1 
Deutſchland iſt unendlich L'Allemagne est infiniment plus 

Allemagne est infiniment 5 | 

volkreicher als Rußland. pPeuplée que la Russie. 


plus peuplé que Russe | | 

488) La Comparaison d’infériorité se fait en mettant, dans le style 

ordinaire, weniger, moins, et, dans le style relevé , minder, de- 
vant l'adjectif ou le substantif; p. ex. 1 


Er iſt weniger (minder) reich als II est moins riche que son 


est moins rihe que | 
ſein Bruder. | frère. a 5 
son frère 


il a moins fortune que 
dieſer. | celui-ci. 
celui-ci | | | | 
489) Lorsque les Français mettent de après plus ou après moins, 
pour exprimer un nombre ou une quantité, les Allemands le ren- 
dent également par als; p. ex. | | 
Er iſt nicht laͤnger als acht Il n'y a pas resté plus de huit 
ii est pas plas longuement que huit 1 ö 
Tage da geblieben. jours. 
jours la resté | 
Ich habe ihn mehr als zwanzig | | 
3 ar lui plus que vingt 54 . 8 
mal geſehen. I Je l'ai vu plus de vingt fois. 
hd fois vu | 
Er gibt taͤglich nicht weniger II ne depense pas moins d'un 
il dépense journellement pas moins on ; N 
als einen Louisd'or aus. louis par jour. 
que u louis — 1 . 5 
Die Schlacht iſt mehr als halb La bataille est plus d'à- moitié 
la bataille est plus que demi 
gewonnen. gagnée. 


gagnée 


Er hat weniger Vermoͤgen als II a moins de fortune que 


490) La Comparaison d'égalité , par laquelle on énonce qu'une 
qualité attribuée à une chose, lui convient au même degré qu'à 
une autre, se fait par l'adverbe {0 , . Le mot qui lie, dans la com- 
paraison d'égalité, les choses comparées, est als, que, ou wie, 
comme. | | 
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Niemand taͤuſcht die Leute mit Personne ne trompe son monde 
personne trompe les gens avec 5 


ſo vieler Kunſt und Feinheit avec autant d'adresse et de 
si beaucoup art et finesse 

als er. legereté que lui. 

que lui | É 


Er ift fo reich r als (ou wie) 


il est si riche que comme 1 
est a x 
ſein Bruder. | 12 ussi riche que son frère 


80n 
So bald pe moͤglich. Aussitôt que possible. 

si tôt e possible — . 85 
So lange als (wie) möglich. Aussi long- tems que possible. 
. si longuement. que comme possib | 

Rem. Pour rendre la comparaison d'égalité ‘plus exacte, on 
place Tadverbe eben, précisément, devant ſo, si; p. ex. 
Er iſt eben ſo reich als 
il est précisément si ‘riche que 


fin Bruder. II est aussi riche que son frère. 


‘ frère 
| 500 habe eben fo viel | 
ai précisément beaucoup 2 | . | 
| Bermôgen als er. | J'ai autant de fortune que lui. 
fortune que lui 


Er iſt eben ſo wenig reich als II nest pas plus riche que je ne 
il est précisément si pen riche que 
ich. | le suis. 

‘moi | a \ 

491) Pour énonter qu une qualité attribuée. à une chose ne lui 
convient pas au même degré qu à une autre, on fait précéder ſo, 
si, de nicht , pas, ou bien de kein, aucun, si la comparaison se 
rapporte à un substantif. 5 
England iſt nicht ſo maͤchtig als Ale ren 8 pas aussi puis- 
Angleterre est pas si puissant que | 

Frankreich. sante que la France. 

‘ France | 
Mein Buch iſt nicht ſo ſchoͤn als Mon livre west pas. si beau que 

mou livre est pas si beau que : k 

das Ihrige. le vôtre. 

le leur | . 

Wir haben nicht ſo viele Bücher Nous n'avons pas tant de livres 
nous avons pas si beaucoup livres | 2 
als Sie. que vous. 
u' eux | : 
Wir haben keine fo ſchoͤne Buͤcher Nous n'avons pas d'aussi beaux 
nous avons aucuns si . livres ö 
als Sie. | livres que vous. 
cux | 


qu 


7 
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On se sert, surtout dans le discours familier, de ces comparaisons : 
négatives à la place de celle d'infériorité. 


492) So, , peut étre modifié par un autre adverbe, comme 
gerade, précisément , justement ; ganz, entièrement , tout-d-fait ; 


nicht ganz,, 


as tout-dſuit; beynahe, faſt, presquè; weit, bey 


weitem, d beaucoup près ; kaum, à peine, etc. ; p. ex. 


Er iſt gerade fo alt als ich. 
il est précisément si âgé que moi 

Er ift nicht ganz fo groß als 
il est pas entierement si grand que 


ich. 
Wir waren faſt (beynahe) fo 


nous étions presque 
muͤde als ſie. 
fatigués qu eux 8 
Die Feinde waren bey weitem 
les ennemis étaient à loin (beaucoup) 
(weit) nicht fo ſtark, als wir. 
N pas si fort que uous 
Mein Haus iſt nicht halb ſo 
ma maison est pas demi ‘si 
groß als das Ihrige. 
grand que la vôtre 


495) So, 4, ſo viel, tant, sont souvent employés comme ad- 
comparaison, et que se rend en ce cas 


verbes de quantité, sans 
par daß; p. ex. | 


Er iſt fo reich, daß er ſeinen 


il est si riche ue il sa 


Reichthum nicht kennt. 
richesse pas connaît 


Er hat nicht fo viele Buͤcher, 


2 pas si beaucoup livres 
daß er dieſelben nicht in einem 
que il ceur-la pas dans un 
Jahre ſollte leſen koͤnnen. 
an derrait lire pouvoir 


494) Tant, d'autant, devant 
deſto, ou um fo viel; p. ex. 
Deſto beſſer. 


Deſto ſchlimmer; deſto weniger. 


Es iſt deſto ſchoͤner, deſto größer. 3 


II est précisément de mon âge.. 


Il n'est pas tout-à-fait si grand 


que moi. 


Nous étions presque aussi fati- 


gués qu'eux. 


Il s'en fallait de beaucoup que les 


ennemis fussent aussi forts: 


que nous. | 
Ma maison n'est pas la moitié 


„. 


si grande que la vôtre. ‘ 


Il est si riche qu'il ne connaît 


pas .ses richesses. _: os 


/ 

Il n'a pas tant de livres, qu'il 
ne puisse les lire dans un an. 
un comparatif, se rendent par 


Tant mieux , d'autant meilleur. 


D'autant plus mal; d'autant 
moins. | 
d'autant plus beau, plus 


and. 


* 
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Er iſt um fo viel ſtrafbarer, 


il est pour si beaucoup plus coupable 3 | 
da er es mit Vorſatz gethan b II est d'autant plus coupable. 
comme il cela atec dessein fait ( qu ib Ta fait avec préméditation. 
a ö 


495) Lorsqu'il y a deux comparatifs de suite, il faut placer la 


particule je, quelque, jamais, devant chacun; p. ex. 
Je mehr er hat, je mehr will | . 
| Fe plus d a quelque pla veut-“ plus il en a; plus il en veut. 
5 | | 
Je mehr Zeit er hat, je | | 
te tout 5 Fee Plus il a de tems, moins il fat. 


| moins fait. il 


Je reicher er iſt, je Plus il est riche, plus il est 
quelque plus ricbe il est quelque 


unzufriedener iſt er. mécontent. 
plus mécontent est- il | | 
Je eher, je lieber. Le plus töt sera le mieux. 


quelque plus tôt quelque plus agréable 


496) Le pronom indéfini anderer, andere, anderes, autre, sup- 
posant nécessairement une comparaison, peut, comme les compa- 
_ratifs, être suivi de als, que ; p. ex. 
Ein anderer, als ich. Un autre que moi. 


f 


II. SUPERLATIF. 


497) Après un substantif déterminé par un superlatif, le sub- 
stantif suivant se met au génitif, ou au datif avec une préposition, 
comme von, de, aus, Hors, in, dans, auf, sur, unter, entre, 
parmi; etc., suivant le sens; p. ex. 


Die ſchoͤnſten Gegenden Les plus belles contrées de la 


les plus belles contrées | | 
Frankreichs, ou von Frankreich. France. 
de France 


Der reichſte Mann der Stadt, ou) 


le plus riche homme de la ville 


in der Stadt. L'homme le plus riche de la ville. 
dans la ville | 


Das ſchoͤnſte Land der Welt, ou 


le plus beau pays du monde 


auf der Welt. Le plus beau pays du monde. 


sur le monde 


Die ſchonſe Stiftung der 


* 
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plus be institution des 5 
Men chen, ou unter den! La plus belle institution des 
hommes parmi les“ hommes. 
Menſchen. de 
hommes 


Die groͤßten Pallaͤſte der Städte. Les plus grands palais des villes, 
les plus grands palais des villes 


498) Le substantif qui devrait accompagner le superlatif, est. 
sous-entendu lorsque 15 même substantif au pluriel forme le ré- 
gime; p. ex. 
Der hoͤchſte der Baͤume, Le 5 haut des bee. À 

le plus haut des arbres 


(pour der hochſte Baum der (pour le plus haut arbre des 
plus haut arbre 
Béume.) arbres). 


der is der Soldaten, 


le plusbrave des soldats 1 
von den Soldaten, Le plus brave des soldats, 
des soldats (parmi les soldats ). 
unter den Soldaten. 

parmi les soldats 


Rem. Le superlatif allemand est quelquefois précédé du génitif 
aller, de tous, pour lui donner encore plus de force; p. ex. 


Der allerreichſte. | Le plus riche de tous. 
le de tous plus riche 


Der atergliduidfte, Le plus heureux de tous, aussi 


le de tous plus heu | heureux que possible. 


499) Quand on ne parle que de deux objets, au lieu du super- 
latif qui est dans le français, on met souvent le . en 
allemand; p. ex. 


Die . Hand. La main n plus forte, 
plus forle main | pour la plus forte des deux mains. 


= Rem. Le comparatif est aussi employé quelquefois pour le positif; 
p. ex. 


Der Aermere, Celui qui est le plus pauvre, 
pour der Arme. | pour le pauvre. | 
Dionyſius der altere. Denys | l'ancien. 

Denys le plus ancien 


500) Quand les F mettent le 8 sans qu il y ait 
une comparaison, les “Allemands mettent noch ſo , encore si, 
quelque, et non le superlatif; p. ex. 
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Sie ſtraft ihre Kinder nicht, W Elle ne punitpas ses enfans, même 


elle punit ses enfans pas 
fie auch noch fo ſtrafbar ſind, ! quand ils sont le plus coupables, 
ils aussi encore si coupable sont 5 : 
ou fo ſtrafbar fie auch ſeyn moͤgen. (quelque coupables qu’ils soient). 
si coupable ils aussi être peuvent 
Er ſtraft ſeinen Sohn, wenn er II punit son fils, même quand 
il punit son fils quand il a 9 
auch noch ſo wenig ſtrafbar iſt, il est le moins coupable, 
aussi encore si peu coupable est 1 nee 
ou fo wenig ſtrafbar er auch ſey (quelque peu coupable qu'il 
‘si peu N il aussi soit f ö 77 8 
(ſeyn mag). en) 
être peut 
501) Lorsque la comparaison se rapporte à la qualité none 
par l'adjectif, et non à la personne ou à la chose à laquelle 
cette qualité est attribuée , le superlatif s'énonce adverbialemeut 
par am, contraction de an dem, au; p. ex. 


Die Sache, worin biefe Frau am La chose de laquelle cette e 


la chose dans laquelle cette femme au est le plus avare 5 
geitzigſten iſt. (plus avare qu'elle n est avare de 
plus avare est toutes les autres choses). 
Hierin ſind ſie am ſtrafbarſten. Cest en cela qu’ils sont le plus 
en cela sont- ils au plus coupable coupables. 
En disant : cela signifie : 


| 2 La chose pour laquelle elle est 
Die Sache, worin ſie die] la plus 1 à 
„„ chose duns laquelle elle la (plus avare que ne le sont toutes 
geitzigſte iſt. les autres personnes aux- 
plus avare est 8 | quelles elle est comparée). 


En cela ils sont les plus çou- 


Hierin find ſie die ſtrafbarſten. pables, 


en cela sont- ils les plus coupables (plus coupables que tous les 


autres). 


502) Dans les phrases qui expriment un choix, où les Français 
mettent devant chaque substantif de, du, de la, des, les Alle- 
mands mettent les substantiſs au nominatif, ou, si ce sont des régi- 
mes, au cas que gouverne le verbe; p. ex: 


Wer wird die Uhr bekommen, Sie Qui de vous ou de moi aura la 
qui devient la montre recevoir eux 


oder ich? | è montre. 
ou; moi 
Wer hat den Sieg davon getragen, Qui a remporté 1a victoire, des 
qui a la victoire emporté N 


die Franzofen oder die Deutſchen? 0 rançais ou des Allemands ? 
les Francais ou les Allemands | 
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Welche iſt die gluͤcklichſte Nation, Quelle nation est la plus heureuse, 


e est la plus heureux nation 


die Engländer oder die Franzoſen? des Anglais ou des Français ? 


Anglais ou les Francais 


503) Nous avons déjà fait observer (n° 76) qu'en allemand 
le superlatif de l'adjectif est presque toujours relatif, c'est-à-dire 
qu'il exprime une véritable comparaison , où la qualité est repré- 
sentée au plus haut degré. Il n'y a que quelques expressions de 
tendresse et de politesse, usitées dans la conversation et le style 
épistolaire, dans lesquelles le superlatif est absolu, c'est - à - dire 
qu'il exprime la qualité dans un très - haut degré, sans. aucune 

comparaison ; p. ex. 


Liebſter Vater. Très-cher père. 

Wertheſter Freund. Très-cher ami. 

Beſte Mutter. Très-bonne mère. 

Gnaͤdigſter Herr. Très-gracieux seigneur. 

Ihr unterthaͤnigſter und gehorſam⸗ Votre très-humble et très-obéis- 
ſter Diener. 5 sant serviteur. 

Ihr ergebenſter Votre très-dévoué. . . 
504) Trop, s'exprime en allemand par zu; p. ex. 

Zu viel, zu wenig. a Trop, trop peu. 

trop beancoup trop pen 

Zu groß. „ Trop grand. 

trop grand 

Zu gluͤcklich. a Trop heureux. 

trop heureux 

Es ift nur zu wahr. Ce n'est que trop vrai. 


il est seulement trop vrai 


CHAPITRE VI. 
DES NOMS DE'NOMBRES. | 5 
FI. Emploi des Nombres Cardinaux. 


505) Les Nombres Cardinaux sont employés, 
1° Pour marquer la quantité ; 


2° Comme en'français, pour désigner l’ordre des années, des 
heures et des jours; p. ex. 


Im Jahr tauſend acht hundert Dans Tan mil huit cent vingt- 
dans le an mille buit cent 8 N 


zwey und zwanzig. deux. 
deux et ringt 
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Achtzehn hundert zwey und 
cent 


dix-huit deux et d Dix-huit cent vingt-deux. 
zwanzig. | | 
vingt 


Es iſt drey uhr, vier Uhr.  Ilesttrois heures, quatre heures. 
il est trois à l’horloge quatre à l’horloge | | 


Rem. A. Uhr siguifie horloge, montre, et est toujours inva- 
riable en parlant des heures du jour; drey Uhr, trois heures, est 
pour drey auf der Uhr, trois sur la montre, sur l'horloge. 


506) On ne qe donc pas dire, comme en français, six heures 
sonnent, sept heures viennent de sonner ; mais il faut toujours se 
servir du pronom indéfini es, 10, avec le verbe au singulier; p. EX. 


Es ſchlaͤgt ſechs Uhr. II sonne six heures (six heures 
ii sonne six à l’horloge sonnent). 5 
Es bat fo eben ſieben QU 
ii 2 précisement sept à l’horloge : h . 
geſchlagen. Il vient de sonner sept heures 
sonne 


On peut aussi supprimer le mot Uhr, et dire simplement: 


Es ſchlaͤgt acht. Il sonne huit heures. 
il sonne huit 
Es wird gleich neun ſchlagen. II Va sonner neuf heures, 
il devient de suite neuf sonner 
Es iſt eins (ou ein Uhr). Il est une heure. 
il est un | 
Zwoͤlf Uhr. | (Douze heures) pour midi ou 
douze à l’horloge minuit. 


- Rem. B. Pour désigner les demi-heures et les quarts d'heure, 
les Allemands s'énoncent de la manière suivante : 
Halb drey Uhr, 5 


demi trois à l’horloge Deux h 1 
x heures et demie. 
ou halb drey. ( ns . 


demi trois | . 
Halb zwoͤlf. 1 Onze heures et demie. 
demi douze | | 
Ein Viertel auf zehn. Neuf heures un quart. 
un quart sur dix ne | 
Drey Viertel auf elf. Dix heures trois quarts. 


trois quarts sur onze | 

507) En parlant de l'espace d'une heure, il faut employer le 
mot Stunde, heure; p. ex. 
Es iſt ſechs Stunden. | II y a six heures. 

il | : 


est six heures 
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30 Les Allemands disent comme les Français: | 

Kapitel ſechs, Vers drey, Seite Chapitre six, verset trois, page 

zehn. dix. 

4 Ne pouvant fixer un nombre qu'à peu près, on le fait 18 
der en allemand par ungefahr ou etwa, 4 peu Près ; beinahe, 
presque, gegen, vers; p. ex. 


Es waren ungefahr (ou etwa) II y avait à peu près cent per- 
ii étaient à peu pres 


hundert Perſonen. sonnes. 
personnes 
Gegen vier Uhr. Vers les quatre heures. 


vers quatre à Fhorloge 
Einige et etliche, quelques, peuvent précéder le mot hundert, 
cent; p. ex. 


css (ou etliche) hundert 
y it dten . Quelques centaines de personnes. 
personnes 
Rem. Dans le discours familier , on emploie aussi einige ou etliche 
devant les dixaines , pour exprimer qu'on ajoute à ces dixaines qu 
ques uns de plus; p. ex. 


Etliche und zwanzig. Vingt et quelques. 
quelques et 8 N 
Einige und dreyßig. Trente et quelques. 
quelques et trente 


§ II. Emploi des Nombres Ordinaux. 


508) Les noms de Nombres Ordinaux sont employés, 
10 pour marquer l'ordre; p. ex. 


Der erſte Tag. Le premier jour. 
ö emier jour | ; | 
Da ſechste Band. Le sixième volume. 


le sixième volume 

| 2° pour marquer la date; p., ex. | 

Der zweyte Maͤrz. Le deux mars. 
le deuxième mars 


Wir haben heute den fuͤnfzehnten Nous sommes aujourd'hui le 
nous avons aujourd’hui le quinzième 
März. 5 | quinze ‘mars. 


Paris, 5 zwoͤlften Januar 1822. Paris, le doure janvier 1822. 


Paris le douzième janvier 


Den wie vielten haben wir? Quel quantième avons-nous? | 
le quantième avons nous | | | | 


! 
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3° Après les noms propres les Allemands mettent également les 
nombres ordinaux ; p. ex. 


Heinrich der vierte. Henri Quatre. 
Henri le quatrieme 5 | 
Ludwig der vierzehnte. : Louis Quatorze. 


uis le  quatorzième 


5 III. Emploi des Nombres Fractionnaires. 
509) Demi s'exprime par l'adjectif halb p. ex. 


Eine halbe Elle. | Une demi-aune. 
une demie aune \ 
Ein halbes Prund. Une demi-livre. 


une demie livre 


En ajoutant halb à d'autres nombres entiers, il précède iou- 
jours le substantif, et s'accorde avec lui; p. ex. | 


Vier und ein halbes Pfund. Quatre livres et demie. 
quatre et une demie lirre 
Drey und eine halbe Elle. Trois aunes et demie. 


trois et une demie aune 


Er iſt fuͤnf und einen halben Fuß 
et 


i 5 6. n deni fied ( II a cinq pieds et demi. 
EH à 
Rem. On dit également : 
Vierthalb Elle. Trois aunes et demie. 


Ce mot vierthalb est composé de viert, quatrième, et de halb, 
demi, et signifie la moitié du ou de la quatrième; p. ex. 


Dritthalb. | Deux et demi. 
Achthalb. | | Sept et demi. 
Anderthalb. Vn et demi. 


Dans ce dernier mot, ander, autre, avec le t qui exprime la ter- 
minaison che des Français, prend la signification de deuxième ; 
P · ex. | | | | „ 

Anderthalb Pfund. | Une livre et demie. 


510) Les äutres nombres fractionnaires sont des substantifs qui 
se mettent au même cas que le substantif qui suit; p. e. 


Eine Viertel Elle. Un quart d' aune. N 

une quart aune | 
Drey Viertel Pfund. N Trois quarts de livre. 

trois quarts livre . 8 
Vier und ein Achtel Centner. Quatre quintaux et un huitième. 
quatre et un huitième quintal | 
Drey und ein Drittel Fuß. Trois pieds un tiers. 


trois et un tiers pied 
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Rem. Le nombre fractionnaire peut aussi, avec le substantif, 
former un mot composé ; p. ex. 


Ein Drittels : Pfunb, Vn tiers de livre. 
Ein Achtels⸗Centner. Vn huitième de quintal. 
Remarquez encore ces expressions: 

Ein halbes Jahr. Six mois. 

un demi 8 b 9 

Ein Viertel Jahr Trois mois. 

quart | 
Dreh Viertel Jahr. Neuf mois. 
quarts an . 

Sin Bite Jahr. | Quinze mois. 
anbertpal Lahr Dix-huit mois. 
. un et demi - 


| $ Iv. Accord des Noms de Nombres avec K Substantif. 


511) Les substantifs accompagnés dun nombre cardinal (excepté N 
ein, un) se mettent au pluriel; p. ex. 


Zwanzig Gulden. Vingt florins. 
Tauſend Thaler. Mille écus. 
Hundert Jahre. Cent ans. 


Exception. Les substantifs qui signifient un poids, une mesure 
ou une quantité déterminée , et le mot Mann, homme en terme 


militaire , sont indéclinables > quand ils sont précédés d'un nom 
de nombre ; p. ex. | 


Sen Pfund. f Dix fre 
livre ; 
Zwanzig Pfund Sucker. Vingt livres de sucre. 
vingt livre | 
Vier Maß Bier. Quatre pots (mesures) de bière. 
quatre pot bière ö 5 
Fünf Ele Tuch. Cinq aunes dé drap. 
cing  aune drap | ° 
Sechs Fuß zwe Zoll hoch. a Six peids deux pouces de haut. 
si pied deux pouce haut . 3 
Zwey Buch Papier. Deux mains de papier. 
deux main papier f h 
Sechs Faß Wein. ä Six tonneaux de vin. 
lin tonneau vin | | 
Hundert Bund Stroh. Cent bottes de paille. 
cent botte paille 
| Drey Dutzend Meſſer. Trois douzaines de couteaux. 


trois douzame couteaux 


Ein Regiment von tauſend Mann. Un régiment de mille hommes. 
un . régiment de nüllé homme B à | 
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Sechs hundert Mann Cavallerie. Six cents hammes de cavalerie. 


six cent bomme cavalerie 


512) Quand le nombre ein, un, est mis après un plus grand 
nombre, et qu il est suivi d'un substantif, on met ce dernier au 


singulier ; p. ex. | | 3 
Tauſend und eine Nacht. Mille et une nuits. 

mille et une nuit | 
Hundert und ein Jahr. Cent un aus. 

cent et un 21 a 


§ V. Regime des Noms de Nombres. 


513) Après les noms de nombres tant cardinaux qu'ordinaux , 
le substantif qui désigne toute la classe dont on prend un cer- 
tain nombre, se met au génitif, ou bien avec une prépositien, 
comme von, de, aus, (ex) hors de, unter, entre, parmi, etc., 
qui gouvernent le datif; p. ex. | 


Einer der Soldaten, von den) | 
Soldaten, unter den Solda⸗ Un des soldats. 


ten. 

Drey der hieſigen Einwohner. Trois des habitans d'ici. 

Drey der ſchoͤnſten Statuen aus Deux des plus belles statues de 
Rom. | Rome. + . 

Die drey erſten Kapitel aus die⸗ Les trois premiers chapitres de 
ſem Buche. ce livre. | 


Eins deiner Kinder (von deinen] In de tes enfans. 
Kindern.) f | 

Sechs von uns (unter uns.) Six de nous. | 

Das dritte Haus auf dem Platz. Latroisième maison sur la place. 

Sieben an der Z al. Au nombre de sept. 


Rem. Quand, au lieu d'un substantif, il y a un pronom personnel, 
le génitif se met toujours avant le nombre. 


Wir ſind unſer ſechs. Nous sommes au nombre de six. 
vous sommes desnôtres six 
Es kamen ihrer ſieben. Ils vinrent au nombre de sept. 


il vinrent des leurs sept 


Rem. Les pronoms et adjectifs partitifs, c’est - à - dire ceux, qui 
marquent la partie d'un plus grand nombre, comme derjenige,, 
celui-ci, wer, qui, einige, etliche, quelques-uns, mehrere, plu- 
sieurs, mancher, maint., viel, beaucoup, wenig, peu, etc., et 
les superlatifs (voy. n° 4g7 ) gouvernent le même eas que les 
noms de nombre; p. ex. | 
Derjenige (ou der) meiner Freunde. Celui de mes amis. | 
Wer von euch, unter euch? Qui de vous, d'entre vous? 


7 
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Einige (ou etliche) dieſer Menſchen. Quelques-uns de ces hommes. 


Es waren unſer wenige. Il y avait peu des nôtres, ou 
il étaient des ndires peu nous étions en petit nombre. 

Es ſind ihrer viele. Ils sont en grand nombre. 

il sont des leurs beaucoup 8 

Wie viel ſind (es) euerer. De quel nombre êtes-vous. 
combien sont il des leurs 


Rarement le génitif précède lorsque c'est un substantif; p. ex. | 
So werden mir meiner Suͤnden Ainsi peu de mes péchés me 
ainsi deviennent à moi de mes péchés 


wenige ju seront pardonnés. . 


peu onpés 


CHAPITRE VII. 
SYNTAXE DES PRONO MS. 
SFr. Pronoms Personnels. 
EMPLOI DES PRONOMS PERSONNELS. 
514) Le Pronom Personnel peut être 0 d'un substantif expli- 


catif nommé apposrtion; alors le pronom et le substantif doivent 
s’accorder en genre, en nombre et en cas; p. ex. 


Ich, dein Vater. Moi, ton père. 
moi ton père 
Du, mein Sohn. Toi, mon fils. 
toi mon fils 
Er, mein Freund. Lui, mon ami. 
Sie, die edelſte Frau. Elle, Ia femme la plus respee 
ie, die edelſte Frau. Elle, la femme us — 
elle ! la plus noble femme É table. F. 


Dir, meinem liebſten Freunde. A toi, mon plus cher ami. 
à toi à mon plus cher ami | | 
Von uns, ſeinen naͤchſten De nous, ses parens les plus 
de nous de ses plus proches En 
Verwandten. proches. 
: parens ë 2 1 
Rem. Les Francais se servent souvent, dans ce cas, du verbe étre 
avec un pronom relatif, que les Allemands ne rendent pas. 
Ich, dein Freund, gebe dir ben Moi, qui suis ton ami, je te 
moi ton ani donne à toi le 8 
Rath. | donne le conseil. 


conseil 


‘. * 


J 


, 
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Ich, ungluͤcklicher! Malheureux que je suis! 
moi malbeurenz a N f 
Du, Thor. Fou que tu es! . 
oi fou 
Wir, Franzoſen. | Nous autres Frangais. 


nous Français 
515) Si un pronom représentant une personne déterminée, est 
suivi d'un pronon relatif, on peut répéter après celui-ci le pronom 


personnel ; p. ex. | 1 | 
Du, der du von Ewigkeit bift Toi qui es de toute éternité. 
toi qui tu d' éternité es | 9 
Ich aber, der ich dieſes Anblicks Mais moi qui suis habitué à 
moi mais i je de ce | 8 

gewohnt bin. voir cela. 
habitué suis 


Rem. On peut en ce cas aussi supprimer le pronom personnel 
avant le relatif; p. ex. | 


Der du von Ewigkeit biſt. Toi qui es de toute éternité. 
qui tu d' éternité es L 


516) Ce n'est pas une règle de rigueur de répéter le pronom 
personnel après le relatif. Cette répétition n'a lieu que pour faire 
ressortir avec plus de force la personne dont il est question. En ne 
ES pas le pronom personnel, le verbe qui suit le pronom 
relatif, doit être mis à la troisième personne, quand même le pro- 
nom personnel représenterait la première ou 8 seconde; p. ex. 


Du biſt es, der es gethan hat. C'est toi qui Tas fait. 


toi es ce qui cela (le) fait a N 

Ihr ſeyd es, die es gethan haben. C'est vous qui l'avez fait. 
vous étes- ce qui cela fait ont 5 8 5 
Du, der von Ewigkeit iſt. Toi qui es de toute éteruité. 


toi qui d' Sternité est. 
O du, der mich dem Tod fo oft O toi qui m'as si souvent arra- 
& toi. qui moi à la mort ei souvent * | | 
entriſſen (bat). ché à la mort. 
arraché a Lux . 
( VVIELAND. ) , 
517) S'il y a dans la même proposition plusieurs verbes, dont 
chacun devrait avoir le même pronom personnel, on n'exprime 
celui-ci que devant le premier verbe , et on le supprime devant les 
autres; p. EX. | | | | 
Weil du nichts thuſt, beſtaͤndig Comme tu ne fais rien, que 
arce que tu rien fais constamment : 70 ; 
. a e tu es toujours oisif, que tu 
muͤßig geheſt, immer taͤndelſt, f ö 1 
oisif vas toujodrs joues t'amuses à des bagatelles, et 
und ſtets außer dir biſt, que ton esprit n'est jamais là 
el constamment hors toi es 3 
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ſo kannſt du auch nichts vor oi il devrait être, il est im- 
alors peux fu aussi rien devant 


dich bringen. possible que tu prosptres. 
toi mettre Fi 


518) On ne répète ici en allemand ni la conjonction que ni le 
. pronom personnel fu; mais dès qu'il y a une nouvelle proposition, 
il faut répéter le pronom personnel, comme on voit par le même 
exemple. 


Rem. Il en est de même des substantifs et des autres pronoms ; 
p. ex. a N | 
Man geht, kommt, laͤuft, L'on va, Ton vient, l'on court, 

on va vient court 


arbeitet, beunruhiget ſich, als Ton travaille, l'on s'in- 


travaille inquiète soi comme 
wenn das Leben Jahrhunderte  quiète, comme si la vie du- 
si la vie siècles | 
dauerte. rait des siècles. 
durait | É 


Mein Bruder wird morgen auf Mon frère ira demain à la 
mon frère devient demain sur ÿ 


das Land gehen, unſere campagne, il y verra nos 


la. campagne aller nos 5 f 
Freunde da ſehen, und ihnen amis et leur proposera cette 
amis la voir et à eux | 8 N 
dieſe Sache vorſchlagen. affaire. 
cette chose propos er 5 


519) Lorsque plusieurs verbes de la même proposition ont le : 


même régime, on ne met celui-ci qu'après le dernier verbe; ou, 
si les verbes sont à la fin, on place ce régime devant le premier 
verbe seulement, sans répéter le pronom personnel; p. ex. 


Ich fuͤrchte und wuͤnſche es Je le crains et je le souhaite 


je crains et souhaite cela 


zugleich. | en même tems. 
à la fois 

Er liebt und fuͤrchtet ſeinen 

.il aime el cralut son ju d il : 
Vater. Il aime son père et il le craint. 


Ich wollte ihm biefe Gunſt weder Je ne voulais ni lui accorder 
je voulais à lui cette faveur ni | . 
zugeſtehen noch abſchlagen. cette faveur, ni la lui refuser. 
accorder ni refuser | . 
Wenn er feinen Vater liebte oder S'il aimait son père ou s'il le 
si il son pere aimait ou 8 
fuͤrchtete. cCraignait. 
craignait ö - 
d 20 


7 
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Rem. Si les verbes gouvernent différens régimes , il faut ‘néces- 
sairement mettre un pronom à à chacun d'eux; p. ex. 
Ich werde ihn ſehen und es ihm 
je,. deviens lun voir et cela Ali) Je le verrai, et je le lui dirai. 
ſagen. | 2 
dire | | * a 
520) Quelquefois, pour donner plus de force au discours, on met 
dans le style élevé la troisième personne du pronom. personnel, 
quoique le sujet soit exprimé par un substantif ; p. ex. 
Der ſuße Schlaf fliehet die Le doux sommeil fuit les Du 
le doux sommeil . fuit les 


Ungluͤcklichen. | heureux. 


malheureux | Ni 
On peut dire dans le style élevé : 
Der ſuͤße Schlaf, er fliehet die Le doux sommeil, il fuit les 


le doux sommeil il fuit les 
Ungluͤcklichen. | malheureux. 


N malheureux 


Ou bien par inversion : 


| Die Unalüdliben fliehet gr, Le ber Les malheureux fuit le don 


malheureux fuit 


1 uͤße Schlaf. | : sommeil. 


doux sommeil 


Auf, ſpricht fie, faſſe Muth! Dein Allons! dit elle; prends. cou- 


allons dit elle prends courage ton 
Sohn und dein Gemahl, Sie rage! Ton fils et ton époux 


fils et ton époux ils | 
athmen noch, ſind nicht fur respirent encore; tu ne les a 
respirent encore sont pas pour a * 
dich verlohren. pas perdus. 
toi perdu | 
(WIELAND). > 8 


Rem. Dans la prose ordinaire, il n'est pas permis d'employer 
ces tournures. 


521) Lorsque les Français mettent deux pronoms ersonnels de 
da même personne, pour la faire ressortir , les Allemands n'ex- 
5 cette énergie que par . e qu'ils mettent sur 
e pronom ; p. ex. 
Ich behaupte, daß ſie es iſt. Moi je soutiens que t'est elle. 

soutiens que elle ce est 

Sie ſprechen ohne Kenntniß davon, Vous en parlez sans connais- 
“eux parlent sans connaissance de cela 

denn Sie waren nicht babey, sance, car vous n'y étiezpas. 

ce our étaient pas à cela N f 
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Dich lobt man, und mich tabelt Toi on te loue, et moi on me 
blâme- 


toi loue i- on et moi 
man. blame. 
1 on 
Wir blieben und er ging fort. Nous, nous e et lui (il) 
nous restämes et lui alla loin s'en alla. 


542) Quand le pronom personnel est suivi de ſelbſt ou felber , 


même, on ne le répète pascomme en francais ; p. ex. 


Ich ſelbſt habe es gethan. Je Tai fait moi-même. 

moi même ai cela fait 

Ich habe mit ihm ſelbſt geſprochen. J'ai parlé à lui-même. 
jai avec lui même parle 

Ich habe es ihnen ſelbſt gegeben Je le leur aĩ donné à as 
j’ai cela àeux même  douné 


523) En allemand comme en français , il y a des locutions fami- 
lières , où l'on met, par pléonasme , les datifs mir, 4 . dir, 
d toi; p. ex. 

Du wirſt mir ein ſchoͤner Gaſt Tu feras un joli sujet Céronique- 
tu deviens à moi un beau  convive | 
werden. | ment). 


devenir 


Das ſoll mir eine ſchoͤne Comoͤdie La belle comédie que cela 
cela doit à moi une belle comédie 


werden. fera. 
devenir 
Du wirſt mir ſchoͤn ſingen. Comme tu chanteras bien (ĩroni- 
ta deviens à moi. bellement chanter quement) | 


En français on dit aussi ſaites- moi cela, où moi est absolument 
sans objet. 


524) Le pronom Ich, moi, devient substantif neutre dans les 
locutions suivantes : 


4 


Mein halbes Ich. La moitié de moi-même. 
mon demi moi 
Mein anderes Ich. Mon autre moi-même. 


mon autre moi 


Mein ganzes Ich iſt erschüttert. Tout mon etre est ébranlé. 


mon. entiere moi est ébranlé 
Er iſt nur ſeines lieben Ich II ne pense qu'à sa chère per- 
il est seulement de on cher moi 
eingedenk. | sonne. 
souvenant : 


EMPLOI DU PRONOM NEUTRE, (8, 42. 


| 525) Es, 1 neutre de la troisième personne, s'emploie en 
allemand de différentes manières : 
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1° Comme pronom personnel de la troisième personne, toutes 
les fois qu'ils se rapporte à un substantif neutre ;: p. ex. 


Unſer Leben iſt kurz, es vergeht Notre vie est courte; elle passe 
notre rie ert courte elle passe 


wie ein Traum. | comme un songe. 


comme un songC 


Es iſt ein armes Kind, nehme C'est un pauvre enfant: je te 
c’est un pauvre enfant mêle 


(nimm) dich doch ſeiner an. prie de t'intéresser à lui. 


toi donc de lui — 


Hier iſt ein Kleid, ich fente: es Voici un habit, je le lui donne 


ici est un blaabit je donne luĩ 


ihm (dem Kinde). . l'enfant). 
à lui | 
Ich habe es heute noch nicht Je ne Tai pas encore vu Laujour- 
jai lui aujourd'hui encore pas 
geſe ehen. ; Crthui. 


ö 115 Le pronom es devant se rapporter à un nom diminutif, 
qui en allemand est toujours neutre, on peut lui substituer et, 
masculin, et fie féminin , si le primitif de ce substantif est de l'un 
de ces deux genres; p. ex. 


CL verwoͤhnte Fritzchen, er (ou Ce petit Frédéric, enfant gâté ! 
gâté petit Fréderic il 


1 wohl beſſer erzogen il pourrait bien être mieux 
. bien mieux eleve | 

ſeyn. | élevé. 

être 


Das arme Maͤdchen, ſie 50 es) La pauvre petite fille! ‘elle n'a 


la pauvre fille elle 


hat nichts zu eſſen. | rien à manger. 
a rien à manger 


Wer iſt dieſes ſchöͤne Maͤdchen. Qui est cette jolie demoiselle? 


qui est celte belle fille 


Ich kenne ſie (ou es) nicht. Je ne la connais pas. 


je connais elle pas 


20 Es annonce aussi une chose 8 ; alors il peut se 


rapporter à un objet quelconque „ que ce soit une personne ou 
une chose. 


Cet es indéterminé ne peut avoir lieu qu'au nominatif et à l'ac- 
cusatif, comme 21 et de en français ; p. ex. 


Es klopft. 5 Quelque chose frappe. 
il frappe 4 


En disant man klopft, on fre on désignerait une personne 
quelconque; mais es klopft laisse indécis si c'est une personne 
ou autre chose qui frappe ; p. ex. 
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Ich will es vergeſſen. Je veux Toublier (la personne 
je veux le oublier ou la chose.) 


526) .En désignant un sujet indéterminé, es se lie aux verbes 


impersonnels et ne représente que le nominatif, comme en francais ; 
P- ex. + 


Es regnet, es donnert. Il pleut, il tonne. 
ii pleut il tonne a 


527) Il peut aussi être employé avec des verbes usités, dans 
toutes les personnes, en exprimant un sujet indéterminé ; p. ex. 


Es heißt. On dit. 

il se dit 

Es gibt. II y a. 

il donne g + 
Es wird Tag. Il commence à faire jour. 


il devient jour 


‘ 


528) Une proposition contenant un sujet déterminé , peut, dans 
la langue allemande , s'annoncer également par le sujet indéterminée 
es, 11, suivi du verbe et du sujet déerminé ; alors le verbe se 
met au nombre du dernier sujet; p. ex. 


Es liebt ihn jedermann. Tout le monde l'aime. 
il aime lui tout le monde 


Es hat mir ein Freund 8 
U 


il a À moi un ami de 5 8 8 nn: 8 
8 : | n ami m'a écrit de Vienne. 
Wien geſchrieben. | 
Vienue écrit 


Es find Meſſer auf dem Tiſche. Il y a des couteaux sur la table. 
il sont couteaux sur la table ee 
Es find in unſern Tagen große II est arrivè de grands événe- 
1 sont dans nos jours grands | 
Begebenheiten geſchehen. mens de nos jours. 
évévemens arrivé 
Rem. En commençant la proposition par un autre mot, es est 
supprimé , lorsqu'il y a un autre sujet; p. ex. 
Ereignet ſich das oft?! Cela arrive-t-il souvent ? 
présente 801 cela souvent 


Sind Meſſer auf dem Tiſche? Fa- Uil des couteaux sur la table? 


sont couteaux sur la table 


529) Es indéterminé tient la place de ce des Francais, quand 
la préposition a un sens vague plutôt que démonstratif; p. ex. 
Es iſt Schade fuͤr ihn. C'est dommage pour lui. 
Es iſt ein Beweis ſeiner Freund⸗ C'est une preuve de son amitié. 


aft. | 
Es iſt um uns geſchehen. Cen est fait de nous. 


est pour nous fan 
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Es iſt ein Mann; es ſind Maͤn⸗ C'est un homme; ce sont des 


ner. 
Er iſt es, den ich ſuche. 
lui est ce que je cherche 


Sie iſt es, die es gethan hat. 


elle est ce qui le fait a 


550) Cet es indéterminé peut se rapporter à 


hommes. | 
C'est lui que je cherche. 


C'est elle qui l’a fait. 


à des substantifs de 


tout genre et de tout nombre, à des adjectifs, et à des préposi- 


tions entières ; 5 p-. ex. 


Ich bin es. 


A suis ce 


Iſt es Ihr! Bruder; 


est ce leur frère 


Nein er iſt es nicht. 


non il est ce pas 


Sind Sie der Bruder des Herrn 


sont eux le frère du sieur 


2,7 

Er 
Ja, ich bin es. 
oui je suis ce 
Sind Sie die Schweſter der Frau 

sont eux 15 sœur dela dame 


von . —7 
de 9 
Nein, ich bin es nicht. 


non je suis ce pas 


Sind das die Toͤchter des Herrn 


sont cela les filles du sieur 


g B.. . 2 | 
B. 


Ja, ſie ſind es. 


oui elles sont ce 


Sind Sie noch krank? 


Aie eux encore malade 
Ja, ich bin es noch. 
oui je suis ce encore | 
Sind Ihre Freunde ſo reich, als 
sont leurs amis si riche qu' 
fie es ſagen? 
ils le disent 
Ja, ſie ſind es. 
oui ils sont le 
15 bin unſchuldig, und will es 
suis innocent et veux le 


beweiſ en. 
prouver 


C'est moi. 


Est-ce votre frère ? 


Non ce n'est pas lui. 


Êtes-vous le frère de Monsieur | 
L. 2 
Oui, je le suis. 


A . 
Etes-vous la sœur de Madame 


— 


de B. . 
Non, je ne la suis pas. 
Sont-ce là les filles de Monsieur 
B. | 
Oui, ce sont elles. 
Êtes-vous encore malade ? 
Oui, je le suis encore. 
va amis sont-ils aussi riches 


qu'ils le disent? 


Oui, ils le sont. 


— 


Je suis innocent, et je le prou- 


verai. 
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Rem. Es, le, n'est pas toujours exprimé quand il se rapporte 
à une préposition entière; p. ex. 


Wir ſind verbunden, uns ber\ 


vous sommes obligé nous de Nous sommes obligés de défendre 
Ehre und des Beſten Anderer l'honneur et les intérêts de 
Phonneur et da dien d’autres notre prochain , quand nous le 
anzunehmen, wann wir fünnen,\ pouvons. 
d’iwtéresser quand nous pouvons 


531) Les Allemands se servent souvent de cet es indéterminé 
sans qu'il se rapporte à rien; p. ex. 


II le fait bien, il s'en acquitte 


Er macht es gut. bien, 
il fait e bien ou (ĩroniquement) il fait de bel- 
les affaires. 
Du haſt es Tu es dans une situation agréable. 
as le bien ö 

Er meint es gut. II a bon cœur. a 

ii pense le bien 

Wir wollen es dabey laſſen. Nous en laisserons les choses là. 
nous voulons le à cela laisser ö 
Ich weiß es wohl. Je le sais bien. 


je tais le bien 


Rem. Es exprime ici une ide indéterminée ; mais si Ton voulait 
‘parler d'une proposition déterminée qui précède, il faudrait em- 
ployer le pronom démonstratif das, cela; p. ex. 


Er macht das gut. Il fait bien cela. 
il fait cela bien | 
sb weiß das recht gut. Je sais très- bien cela. 


sais cela très- bien 


… Le discours familier permet delier e8 à un mot qui précède, 
en supprimant le e; p.ex. 
Bin ichs? (pour ich es.) Est-ce moi ? 


suis- je ce 


Wie gehts? (pour geht es. ) Comment cela va-t-il? 


eomimeut ya ce 


Er ſagte 8110 (pour mir es) oft. Il me le disait souvent. 
il disait à souvent 


5 hals (pour hat es) oft geſagt. II l'a dit souvent. 


souyent dit 


EMPLOI DU PRONOM RÉFLÉCHI ſich, soi, & soi, se. 


555) Quand le pronom se rapporte au sujet de la même pro- 
position, on se sert toujours, à la troisième personne, du pronom 


réfléchi ſich se, oi, et jamais des pronoms personnels comme CA 
krengais;. p. ex. 
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Er bildet ſich ein. | Il s'imagine. 
il imagine à soi 


Sie haben fit daran erinnert. Ils s'en sont souvenus. 
ils ont soi àcela  souvenu 


Dieſer junge Menſch denkt nie Ce jeune homme ne fait jamais 


ce jeune homme réfléchit jamais | 
über ſich (non pas ihn) nach. de réflexion sur lui. 
sur soi — 


Sie haben immer Geld bey ſich Ils ont toujours de l'argent sur 
ils ont toujours argent chez soi 


(non pas ihnen.) eux. 
Die Tugend hat alles in ſich (non 
la vertu a tout dans soi | 
pas ihr), was fie liebenswuͤrdig 
ce qui elle aimable 
machen kann. 
faire peut 
Er hat uns zu ſich (non pas ihm) 
il a nong chez soi | 


kommen laſſen. 


venir laisser 


La vertu a en elle tout ce qui 


peut la rendre aimable. 


Il nous a fait venir chez lui. 


Rem. On dirait er hat uns zu ihm kommen laſſen, s'il était ques- 
il a nous chez lui venir laisser 
tion d' aller chez un autre que celui qui fait venir. Er hat Geld bei 
| il a argent chez 
ihm » Significrait qu'il a de l'argent chez un autre. 
ui 5 a | 


* 


MANIÈRE DE RENDRE LE PRONOM FRANCAIS en. 


Pour rendre le pronom en, il faut faire attention au cas que 
le verbe allemand demande. | 


534) Si le verbe demande un nominatif, ou un accusatif sans 
DCE „le pronom ex le plus souvent ne se traduit pas; 
quelquefois on le rend par welcher, welche, welches, Zequel, 
laquelle, ou, quand est il accompagné d'une négation, par keiner, 
keine, keines, aucun, aucune ; souvent aussi, on répète le sub- 
stantif; p. ex. nc | 


Iſt noch Wein da? 8 Va- t-il encore du vin? 
est encore vin l f ö 
Ja, es jft noch da. Oui, il yen a. 


oui il est encore la 


In Paris ſind viele Leute, aber & Paris il ya beaucoupde monde; 


dans Paris sont beaucoup gens mais 719 „ . 
g 1 Dee mais à Constantinople il y en 
in Conſtantinopel find noch mehr. 5 e Ÿ 
dans Constantinople sont encore plus d encore plus. e e S 


ö 
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Iſt es eine Unebre ? Est-ce un déshonneur ? 
est ce un déshonneur | 7 
Ja, es iſt eine. Oui, c'en est un. 
oui ce est un | 
Wollen Sie Brod? Voulez-voas du pain? 
veulent eux pain ” 
Nein, ich habe noch welches. Non; j'en ai encore. 
non j'ai encore lequel 223 : 
Ich will keins . Je n'en veux plus. 
je veux auenn 8 
Haben Sie 9000 Geld! 2 . Avez-vous encore de l'argent ? : 
ont eux encore argent g 
Ja, 5 habe noch welches. Oui, j'en ai encore. 
oui ai encore lequel 


| Hier ſind Aepfel, willſt du elde Voici des pommes: veux-tu en 


ici sont pommes veux lu lesquelles 


effen ? manger ? 
manger | | 
Iſt es Branntwein? Est-ce de l eau-de-vie? 
est ce eau de vie 
Nein, es iſt keiner, es iſt Eſſig. Non, ce n'en est pas, c'est du 
non c’ est aucun ' 


est vinaigre vinaigre. 

55) Quand en est le régime d'un substantif, d'un adjectif ou 
d'un verbe gouvernant le genitif, on le rend par le génitif des 
pronoms pérsonnels s'il se rapporte à une personne, et par le 
génitif des pronoms démonstratifs deſſen, deren, derer, ou des⸗ 
ſelben, derſelben, s'il se rapporte à une chose; p. ex. 


Erinnern Sie ſich noch Ihres Vous souvenez-vous encoro de 
souviennent eux soi encore de leur 
alten Freundes in Stuttgard? votre ancien ami à Stuttgard? 


4 


ancien ami à Stutigard N 
Ja, ich erinnere mich ſeiner ſehr Oui, je m'en souviens très- 
oui je souviens moi de lui  très- ou 

wohl. bien. 

bien 


Erinnern Sie ſich auch ſeiner Vous souvenez-vous aussi de sa 
souviennent eux soi aussi dé sa ö 


Schweſter? sœur ? 
sœur | 

Nein, ich erinnere mich ihrer nicht | 
non je souviens moi d'elle pas Non, je So den sono plus. 

mebr. | | 

plus 

Sehen Sie dieſes arme Kind? Voyez-vous ce pauvre enfant? 
voieut eux ce pauvre enfant | . 
Erbarmen Sie ſich ſeiner. Ayez-en pitié. 


prennent pitié eux soi de lui 
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Kennen Sie biefe Damen? Connaissez-vous ces dames ? 
connaissent eux ces dames , 
Ich kenne ihrer mehrere. . ” … J'en connais plusieurs. 
je connais d’elles plusieurs 5 | | 
Endlich bin ich feiner los. Enfin j en suis dèbarrassé (de lui). 


enfin suis jo de lui débarrassé ; 
Haben Sie deutſche Buͤcher? Avez- vous des livres allemands? 
ont eux allemands  kivres | 
Ich habe deren (ou derſelben) eine 
j' ai deceux- | 
große Menge. 
Ra quantité 


Erinnern Sie ſich dieſer Geſchichte? Vous souvenez - vous de cette 
souviennent eux soi decette histoire anecdote ? 


Ich erinnere mich deren (derſelben) 


J'en ai une grande quantité. 


je souviens moi de celle-là Je m'en souviens très-bien. 
recht gut. ee 
tres- bien 
2 


536) Quand le verbe demande l'accusatif ou le datif avec une 
préposition, en se rend par cette préposition avec le pronom per- 
sonnel, s'il se rapporte à une personne, et par un adverbe de- 
moustratif composé de da, 4d, ou de hier, 1, et de la Prépo- 
sition, s'il se rapporte à une chose; p. ex. 


Ich bin nicht mit ihm zufrieden. Je n'en suis pas content (de lui). 
je suis bas aved lui content | 
Wir bekuͤmmern uns nicht um Nous ne nous en inquiétons pas 
nous inquiétons nous pas pour N 
ſie. (d'elle). 
elle 
Ich will nichts von di fagen. Je n’en veux rien dire (de lui). 


je veux rien de 


Was fagen Sie von ihm: Qu en dites- vous (de lui)? 
que disent eux de lui | 
Was wollen Sie von ihm? Qu'en voulez-vous (de lui)? 


due veulent eux de lui | 
Ich bin nicht damit zufrieden. Je n’en suis pas content (de cela). 
je suis pas avec cela content \ 1 
Wir bekuͤmmern uns nicht darum, Nous ne nous en inquiétons pas 
mous inquiétons nous pas pour cela 
(ou hierum.) (de cela). 


Ich will nichts davon (hiervon) 


je veux rien. de cela 


fagen. 


Je n'en veux rien dire. 


Wollen Sie davon (hiervon)? En voulez-vous ? 
veulent eux de cela | 
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Kommen Sie von der Leipziger Venez- vous de la foire de 


viennent eux de la de Leipsick 


Meſſe? | Leipsick ? 
foire | | 
Ja, wir kommen davon. Oui, nous en venons. 


oui nous venons de à 


Sagen Sie mir, ich bitte Sie 


disent eux à moi je prie eux 
darum. 
pour cela f 
Was ſagen Sie dazu (hierzu)? Qu'en dites-vous ( à cela)? 
que disent eux à cela à ceci 


Dites-moi, je vous en prie. 


| 36 will mich nicht darein (bierein) Je ne veux pas m'en mêler (de 


je veux moi pas dans cela dans ceci 
mifchen. | | cela, de ceci). 
méler 
MANIÈRE DE RENDRE F. 


537) F se rend également par la préposition que le verbe demande, 
avec un pronom personnel s'il se rapporte à une personne, et par 
un adverbe démonstratif composé de ba, Id, ou de hier ici, 
et de la préposition, s'il se rapporte à une chose; p. ex. 


Denken Sie oft an ihren Freund? Pensez-vous souvent à votre ami? 
pensent eux souvent à leur ami | 

9 5 denke ſehr oft an ihn. J'y pense fort souvent (à lui). 

pense très- souvent à lui 

Gehen Sie oft zu ihren Baſen? Allez-vous souvent chez vos cou- 
vont  eax souvent chez leurs cousines sines ? : 

Ich gehe alle Tage zu ihnen. J'y vais tous les jours. 

jo vais tous jours chez elles 

Es iſt ein ehrlicher Mann, Sie C'est un honnéte homme, vous 
e est un bonnẽte homme eun | 5 
koͤnnen ſich auf ihn (ou darauf? pouvez vous y fier. 

— peuvent soi sur lui A sur : 


verlaffen. 
abandonner 


Denken Sie noch an jenen Tag? Pensez-vous encore à ce jour? 
pensent eux encore à ce jour | 


Nein, ich denke nicht mehr daran. Non, je n'y pense plus. 


non je pense pas plus àcela 


Wie viel haben Sie an dieſer Combien avez-vous gagné à cette 


comme beaucoup ont eux à celle Se ns ö 
Sache gewonnen? affaire ? | 
chose gagné 


„Ich habe daran (hieran) verloren. J'y ai perdu. 


j' ai & cela à ceci perdu 


Sind ſie noch bey Tiſche? Sont-ils encore à table ? 
sont ils encore auprés table 
Ja, fie finb noch dabey. Oui, ils y sont encore. 


oui ils sont encore auprès 
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Iſt Ihr Bruder noch im Garten? Votre frère est-il encore au jar- 
‘+ est leur frère encore dans le jardin din? ö 
Nein, er iſt nicht mehr darin. Non; il n'y est plus. 
non il est pas plus dedans | . 


558) F, adverbe de lieu signifiant ici, Id, par ici, par ld, sc 
traduit par hier, ict, da, là ; et, si le verbe exprime un mouve- 
ment, par hin (pour marquer l'éloignement) et her (pour marquer 


l'approche ), qui s'emploient seuls ou se joignent à un autre ad- 


verbe; p. ex. 


Er iſt nicht da (ou hier). 11 n'y est pas (là, ou ici). 
il est pas la ici f ö | 
Gehen Sie bin? Allez-y. | 
vont eux 7 8 4 . - 
Gehen Sie heute in die Comoͤdie? Allez-vous aujourd'hui à la co- 
4 vont eux aujourd'hui dans la comédie médie ? 


Nein, ich gehe heute nicht bin Non, je n'y vais pas aujour- 
non je vais aujourd'hui pas y 
ou hinein). d'hui. 
dedans d 


559) Le verbe impersonnel 17 y a, se traduit par es gibt, 
donne, lorsqu'il a la signification de z/ existe; et par es iſt, 
es ſind, quand il signifie 24 est ; p. ex. 

Es gibt Menſchen, welche. Il y a des hommes qui... 

i! donne hommes qui N 

Es iſt jemand da. ä II y a quelqu'un. 

i! est quelqu'un la | 
Es find Flecken in Ihrem Rock. II ya des taches à votre habit. 


il sont taches dans leur habit 


540) En et y entrent souvent dans la construction de locutions 
particulières à la langue française, qu on nomme gallicismes, et 
qui dans d'autres langues se tournent différemment ; p. ex. 


Ich halte es vor Schlaf nicht mehrt 


5 7 8 le devant sommeil pas plus Je n’en peux plus de sommeil. 


Ich weiß nicht mehr, wie ich! | | 
je sais pas plus comment je 
daran bin. 0 


acela suis \ 


Je ne sais plus où j'en suis. 


Ihr Nachbar verfabrt gut mit Votre voisin en use bien avec 
leur Voisin agit bien avec 


Ihnen, und mit uns hat er vous, et il en a toujours mal. 


eux et avec nous -a-t-il 2 
immer ſchlimm verfahren. usé avec nous. 
toujours mal agi l | 
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Er hat gegen ſeinen Vetter und II en a agi très - mal envers son 


! a envers son cousin et 
95355 uns ſehr ſchlecht gehandelt. cousin et envers nous. 
envers nous très- mal agi | : 
Er geht fort (ou weg). Il s'en va. 


il va loin 


5 geht, er kehrt zu ſeinen Aeltern IIs'en va, il s'en retourne chez 
va il tourne chez ses parens 


e N ses parens. 
de retour 
Ich kann mich nicht genug 
je Treu, en pas 2 | Je n'en reviens pas. 
verwundern. N ö 
eẽlonner 


Sie haben es nicht getroffen. Vous n'y êtes pas. 
eux ont le pas rencontré 


Ich weiß nicht, wie ich es machen Je ne sais comment m'y pren- 
je sais pas comment je le faire 


ſoll. dre. 
dois 
Es koſtet mich das Meinige. Il y va de mon bien. 
il coûte moi le mien 


Es iſt meiner Ehre daran gelegen. II y va de mon honneur. 
il est à mon honneur à cela situé . „ é 
Es gilt Ihr Leben, daß Sie Ihrem II y va de votre vie, de ne rien 
il vaut leur vie que eux à leur : ns 
Arzte nichts verbergen. cacher à votre médecin. 
médecin rien cachent | 


* 


6 II. Pronoms Possessifs. 
I. EMPLOI DES PRONOMS POSSESSIFS ADJECTIFS. 


541) Les Allemands emploient les Pronoms Possessifs Adjectifs 
comme attribut après le verbe ſeyn, étre, dans la signification 
d'appartenir , où les Français mettent le datif du pronom personnel; 


p. ex. 
Dieſer Garten iſt mein dein, Ce jardin est à moi, à toi, à 
ce jardin est mon ton N 
ſein, ihr, unſer, euer. lui, à elle, à nous, à vous. 
son son notre votre 8 


Except. A la troisième personne du pluriel, on emploie le datif 
du pronom personnel ; p. ex. 


Iſt dieſer Garten Ihnen? Ce jardin est-il à vous ? 


est ce jardin A eur 
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Sind dieſe Bucher Ihren 


— 


sont ces lirres A leurs | Lee . 
Bruͤdern? Ces livres sont-ils à vos frères ? 


frères , . . 
Ja, ich glaube, fie find ihnen. Oui, je crois qu'ils sont à eux. 
oui je crois ils sont à eux g 


Rem. Avec les autres verbes, on emploie le datif des pronoms 
personnels; p. ex. 


Wem gebôrt dieſer Hut? A qui appartient ce chapeau ? 
à qui appartient ce chapeau 

Mir, ihm. | A moi, à lui. 

àmoi à lui 3 CE 


542) On peut mettre les pronoms possessifs de la troisième per- 
sonne, ſein, son, ihr, son, ihr, leur, partout où en français le 
pronom en tient lieu du possessif; p. ex. 


Die Stadt Hanau ift regelmaͤßig La ville de Hanau est bâtie ré- 
la ville Hanau est régulièrement | 
gebaut, und ihre Lage iff  gulièrement, et la situation 
bâtie et sa  situalion est | 
fon. | en est belle. 5 
belle ö | 
Welch ein ſchoͤner Fluß! Sein Quelle belle rivière! Son cours 


quelle une belle rivière son . 
Lauf ift fo majeſtaͤtiſch, fein est si majestueux, le lit en 
cours est si majestueur son | 


— 


Bett fo tief, ſein Waſſer fo est si profond, les eaux en 


7 


nit si profond sa eau si e 
hell! | sont si claires ! 
claire 


Rem. On peut également employer les adverbes démonstratifs. 
(Voy. n° 172.) 9 ou 
Ich liebe dieſe Stadt; die Straße | 


' aime cetle ville les : rues — : : 
darin (ou ihre Straßen) find J'aime cette ville; les rues en 


dedans ses rues sont sont si larges! 
ſo breit. / 8 * É 
si Larges 


543) En parlant à quelqu'un, sans ajouter le titre ou le nom, il 
faut mettre, par politesse , le pronom possess if mein avant les mots 
Herr, sieur, monsieur ; Frau, dame; Fraͤulein, demoiselle (noble) ; 
Jungfer, demorselle (bourgeorse). | | | 


Erlauben Sie, mein Herr. Permettez- moi, Monsieur. 
permettent” eux mon sieur 5 Fa 
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Wie befinden Sie ſich, mein Comment vous portez - vous, 
comment portent eux soi IR . ö 
Fraͤulein? N ä Mademoiselle? 

demoiselle : 

En ajoutant un adjectif, il n'y a pas besoin de mettre mein ; 
p · ex. ö 
Erlauben Sie, gnaͤdiger Herr. Permettez, Monsieur, Monsei- 
permettent eux gracieux sieur gneur. ° # 


Wie befinden Sie ſich, gnaͤdige Comment vous portez-vous, 
comment portent eux soi gracieuse 


Frau, gnaͤdiges Fraͤulein? Madame, Mademoiselle? 
dame gracieuse demoiselle 5 


Gunaͤdig, gracieux, bienveillant, est employé en parlant à des 
personnes nobles ou de distinction. 


544) En ‘parlant de quelqu'un, les pronoms possessifs se placent 
également devant les mots Herr, etc. , de même que l'article , et 
non après, comme en français ; p. ex. 


Wie befindet fit Ihr Herr Comment se porte Monsieur 


tomment porie soi leur sieur 
Bruder? votre frère ? 

frère. | 

Ihre Jungfer Schweſter. Mademoiselle votre sœur. 

leur demoiselle sœur 

Ihre Frau Mutter. Madame votre mère. 

leur dame mère | | 

Wenn der Herr General es 

| erlaub 5 eur gener VS; Mr le général le permet. 
permet | 


545) En écrivant à des personnes qui jouissent d'un titre élevé 
comme Majeſtaͤt, Majesté, Hoheit, Allesse, Hautesse, Durch⸗ 
laucht, Altesse, Excellenz, Excellence, Gnaden, Gréce, etc., 
on fait précéder ces substantifs du pronom possessif de la seconde 
‘personne Eure, votre, qui s'écrit alors avec une grande lettre, 
ou en abrégé Ew. parce qu'on écrivait anciennement Ewere; p. ex. 


Eure Majeſtaͤt. 


Votre Majesté. 


Eure Koͤnigliche Hoheit. | Votre Altesse Royale. 
Eure Durchlaucht. Votre Altesse. 
Eure Gnaden. Votre Grâce. 


Dans la conversation on dit presque toujours Ihre (troisième 
personne) pour Eure; p. X. 55 | 
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Ihre Excellenz werden mir 


leur Excellence deviennent .à moi 
verzeihen. de 
pardonner 
En parlant de ces personnes on se sert des pronoms de la troi- 
sième personne, également avec une grande lettre; p. ex. 


Votre Excellence me pardonnera. 
FA | 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig. Sa Majesté le roi. 

Ihre Majeſtaͤt die Kaiſerinn von Sa Majesté l'impératrice d'Au- 
Oeſtreich. triche. 

Ihre Majeſtaͤten. | Leurs Majestés. 


546) Lorsqu'il n’en résulte pas de double sens , on e 1 artiele 
en place du pronom possessif. 


Er hat eine große Wunde an 
a une grande blessure à. 


der Hand (non pas an ſeiner II a une large blessure à la 


90 main. 
ET 
Eu habe mich am Arm verwundet. Je me suis blessé au bras. 
ai moi au bras blessé | 
80 habe den Brief erhalten, 
ÿ ai la letire recti 
welchen Sie mir geſchrieben J'ai reçu Ja lettre que vous 
laquelle ‘eux à moi écrit m'avez écrite. 
haben. 


ont 


Ex glaubt einen Nebel vor den II croit que ses yeux se trou- 
il croit un ‘ brouillard devant les 


Augen zu haben. blent. 
yeux d' avoir ö n 
Er hat alles Blut verlohren. Il a perdu tout son sang. 
N a tout sang perdu N 
Er iſt feſt auf den Sitzen. Il est ferme sur ses pieds. 


il est ferme sur, les pieds 


Sie iſt immer auf den Beinen. Elle est toujours sur ses jambes. 
elle est toujours sur les jambes : N 5 Le 


547. Mais s'il a un double sens à éviter, ou s’il est question 
de maux habit s, etc., il faut employer les pronoms possessifs ; 


ex. 
Ich bitte Sie, Machen Sie mein Je vous prie de faire mon 
je prie eux fassent eux mon 4 

Bett. | lit. 


lit 
Er findet, daß ſein Uebel aͤrger II trouve que son mal aug- 
il trouve que son mal pire 
wird. mente. 
devient - 
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Sein Kopfweh quaͤlte ihn die 
son mal de tête tourmenta lui T. 
ganze Nacht. 


entitre vuit 


— 


321 


Sa migraine le tourmenta toute 


la nuit. 


548) II y a des cas où le genie de la langue exige de rendre 


le pronom possessif français, par un pronom personnel; p. ex. 


Ich fiel ihm um den Hals. 


je tombai à lui autour du cou 


Ich fiel ibm zu Füßen. 


je tombai à lui à pieds 
Wir fielen vor Ihnen auf die 


nous tombâmes devant eux sur les 


Knie. 


genoux 


Sie liefen uns zu Huͤlfe. 


eux coururent à nous à secours 


Die Reihe iſt an mir und nicht 


le tour est à moi et pas 
an Ihnen. 
4a eux 


Er iſt ein guter Freund von mir. 
il est un bon ami de 


Haben Sie keine Nachricht von 


ont eux aucune nouvelle de 
ihm? 
lui 


moĩ 


Je me jetai. à son cou. 
Je tombai à ses pieds. 
Nous nous jetämes à leurs ge- 


noux. 


Vous accourûtes à notre secours. 


C'est à mon tour et non au 
vôtre. 

À 7 

Il est mon ami. | 


Navez- vous pas de ses nou- 


velles? 


549) Quelquefois les pronoms possessifs sont employés dans une 


langue et omis N Tautre; p. ex. 


Avec Poor en allemand. 


See Wohnung aͤndern. 
demenre changer 


Seine Religion, ſeine Sitten 


8a religion ses urs 
aͤndern. 
changer 
Er pat feine Sprache, ſeine 
gon langage son 
Meinung geaͤndert. 
opinion changé 


Meine Briefe an ibn. 
mes lcitres à lui 


Ihre Antwort an meinen Freund 


ré ponse mon 


| entdeckt dieſes Geheimniß. 


decouvre ce secret 


Sans Pronoms en francars. 


Changer de demeure. 


Changer de 


de 


religion, 


mœurs. 


II. a changé de langage, 
d avis. 

Es lettres que je lui écrivis. 

La réponse que vous avez faite à 


mon ami, dévoile ce secret. 
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Suns Pronoms en allemand. Avec Pronoms en francass. 


Ich liebe ihn von ganzem Herzen. Je l'aime de tout mon cœur. 
j'aime lui d' enlier cœcut 1 


Sie lieben Gott von ganzer Seele. Vous aimez Dieu de toute votre 


eur aiment Dieu d' enlière ame ame. . | 
Sie thun das Gute aus allen Vous faites le bien de toutes 
eux font le bien de toutes g ; 
Kraͤften. | vos forces. 
forces. N 
Man muß die Unſchuld mit aller II faut défendre l'innocence de 
on est obligé l' innocence avec toute | 
Macht vertheidigen. 
puissance défendre * 
Dieſes Kind ſchreibt ſo gut es i 1 
7 15 enfant écrit si bien que il Cet enfant écrit de son mieux. 
peut ee | | 9 
Ich werde ihm Lebenslang Je lui serai reconnaissant toute 
je deviens lui à longueur de vie . 


dankbar ſeyn. ma vie. 
reconnaissant être 


tout son pouvoir. 


550) Un substantif au génitif déterminant un autre qui le gou- 
verne, annonce déjà la possession ; il est donc vicieux de mettre 
encore un pronom possessif devant ee dernier substantif; faute 
que font beaucoup d'Allemands. 


Die Freude unſers Vaters. 


la joe de notre pere 


* 


Unſers Vaters Freude. N 8 
de none. père joie La Joie de notre père. 

et non Pas f 
Unſers Vaters ſeine Freude. 


de notre pere sa ſoie 


II. EMPLOI DES PRONOMS POSSESSIFS SUBSTANTIFS. 


551) Les pronoms possessiſs des deux sortes sont employés 

oomme en français; p. ex. 

Es ift nicht mein Vater, aber Ce n'est pas mon père, mais 
c eat pas mon pere mais | | 
ſeiner, ou der ſeinige. le sien. 
le sien N 5 g Le | : 
552) Dans le style familier on emploie quelquefois les pronems 

possessifs substantifs (de la première sorte n° 91) précédés d'un 

substantif au génitif; p.ex. e e 


} 


/ 
DES PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 323 
Mein Hut und meines Bruders | 


mon chapeau, et de mon - frère ö | | 
feiner, mieux der meines! Mon chapeau et celui de mon 


le sien celui de mon frère. : 

Bruders. 
frère 

Deine Freunde und meiner 

tes amis et de ma | 

Schweſter ihre, mieux die Tes amis et ceux de ma sœur. 
sœur les siens ceux | 

meiner Schweſter. . 

de ma sœur 


Il vaut toujours mieux employer le pronom démonstratif comme 
en français. Il faut cependant éviter d'employer le pronom dé- 
monstratif, der die, das, devant l'article, p. ex. dans cette phrase: 
Dein Aufwand uͤbertrüfft den Ta dépense surpasse celle du 

des Fuͤrſten. prince. 

II vaut mieux répéter le suhstanlif, ou employer un autre pro- 
nom, et dire: . 


Dein Aufwand übertrifft den Ta dépense surpasse la dépense 


Aufwand des Fuͤrſten. du pee 
ou ben eines Fuͤrſten. celle d'un prince. 
ou den unſers Fuͤrſten. celle de notre prince. 


553) Les neutres das Meinige, I mien, das Deinige, Le en, 
el., s'emploient souvent substantivement, et signifient non hien, 
ton bien, etc.; de même les pluriels, die Meinigen, les miens, 
die Deinigen, les tiens, ętc., peuvent s employer pour dire les 
personnes qui m'appartiennent, de ma famille; qui f uppurtien- 
nent, etc. | | 


4 


§ III. Des Pronoms  Démonstratifs. 


EMPLOI DE Diefer, dieſe, dieſes (dieß). 
Pron. adj. ce, c. oi, cette, cette... gi, ce, ce... ei, 
Pron. subst. celui-ci, celle-ci, celui ci. ceci, 
Plur. dieſe. , 
1 ces, ces. . ci. 2 


ceux-ci, celles-ci. 


554) Ce prono sert à désigner les objets présens et proches. | 


Dieſer Wein iſt gut. Ce vin est bon 
ce vin est bo f 8 8 : ö 5 
Ich habe dieſen Herrn oft Nai sonvent parlé à ce Mon- 
˙ ai ce sicur souvent | | nue on 
argent 
parlé … 


. 
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Dieſe ſchoͤne Blume. Cette belle fleur. 
cette belle fleur 
Dieſes Buch iſt mein. Ce livre est à moi. 

ce lirre est mon ö 
Kennen Sie dieſen? Connaissez-vous celui-ci ? 
connaissent eux celui-ci | | 
Was will dieſe von uns? Que nous veut celle-ci? 


que veux celle-ci de nous. 


Ich will dieſes (ou dieß) nicht. Je ne veux pas ceci. 


je veux ceci 


pas 
Dieß iſt ſehr ſchoͤn. Ceci est fort beau. 


ceci est tres beau 


U 


EurLOT DE jener, jene, jenes. 
Pron. adj. ce, ce... là, cette, cette. . la, ce, ce. la. 
Pron. subst. celui-là, celle-là celui-là, cela. 

, Nlur. jene. 3 


ces, ces là. 
ceux-là, celles-là. 


555) Ce pronom sert à désigner les objets absens ou éloignés. 


Jener Wein ift beffer als dieſer. Ce vin- là est meilleur que celui- ci. 
ce vin la est meilleur que celui-ci | 
Ich habe biefe Frau ſchon oft Jai déja souvent vu cette 
ai celle femme-ci déjà souvent | : : : . 
geſehen, und kann fie nie von  femme-ci, et je ne peux jamais 


vu et peux elle jamais de ie 
jener unterſcheiden. Ia distinguer de celle-là. 
celleJà distinguer 
Jene hohe Eiche. Ce haut chéne-là. 
Welches von dieſen Büchern ift 
dein de ces lies, est) Lequel de ces livres est à toi? 
ton 


Dieſes ift mein, und jenes meinem Celui-ci est à moi, et celui-là 
celui-ci est mon et cclui-la à mon 


Bruder. à mon frère. 
frère 


556) Quand on a parlé de deux objets, dieſer se rapporte au 

dernier nommé, et jener au précédent ; p. ex. 

Friedrich und Carl ſind meine Frédéric et Charles sont mes 
Frédéric et Charles aant mes 

beſten Freunde; dieſer (Carl) meilleurs amis; celui-ci 
meilleurs amis celui-ci | | 
hat mir das Leben gerettet, (Charles) m'a sauvé la vie, 
a à moi la vie sauyé : 
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und jener (Friedrich) hat mich et celui-là (Frédéric) m'a se- 


et celui-là 
in 85 2585 unterſtützt. couru dans le besoin. 
dans secouru 

EMPLOI DE der, die, das. Nur. die. 


Pron. subst. et adject. 


557) Ce pronom est le lt souvent substitué à dieſer, biefe, 
dieſes, mais aussi quelquefois à jener, jene, jenes; p. ex. 
Man trägt ſich mit der (pour 

on porte soi avec ce , — 
dieset Sa ge. On répand ce bruit. 


O wie flattert der Schmatterling Oh! comme ce papillon voltige, 


ch comme vollige ce 


papillon 

bald zu dieſer, bald zu der (ou tantôt vers cette fleur - ei, 
tantôt à cette-eĩ tantôt à cette 

jener) kum 1 tantôt vers celle-li! 


En er: pa trois objets, dieſer se rapporte au plus rapproché 7 
der à celui du milieu, et jener au plus éloigné; p. ex. 


Auguſt, Carl und Heinrich ſollen Auguste, Charles et Henri doi- 
Auguste Charles et Henri doivent vent maintenant travailler : 


jetzt arbeiten; dieſer (Heinrich) 


maintenant travailler celui-ci . celui-ci (Henri) à s'exercer 
bat ſich im Rechnen zu üben; dans le calcul; le second 


a ‘soi dans le calculer à exercer , 
: der (Carl) aim Zeichnen : und (Charles) dans le dessin, et 
second e  dessmer celui-là (Auguste) dans l’écri- 
je (Auguſt) W Schreiben. ee 


. écrire ture. 


ue Le neutre 25 ces pronoms peut au singulier se rapporter 
à des substantifs des trois genres et des deux nombres, et à toute 
une proposition; p. ex. 
Alles das (ou dieß) find Shorheiten. Tout cela (ou ceci)sent des folies. 


tout cela ceci sont 


Dieß (on bas) ſind geſchicte ne Ce sont Là d'habiles gens. 


ceci cela sont habiles gens 


Sind dieß (ou das) die Maͤnner, Sont-ce là les hommes qui doi- 
sont ceci cela les hommes N 
die uns Weisheit lehren ſollen? rent nous enseigner la sagesse”? 
qui nous sagesse enseigner doivent 


Wahlen Sie von (ou unter) bicf en 
choisissent eux entre ces + | 
Farben. Choisissez de ces évuleurs. 


couleurs 
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Dieß gefallt mir, jenes ſteht mir Ceci me plaît, cela ne me Con » 
nicht an. vient pas. 


Ce indéterininé se refid par es. 


559) Les pronoms démonstratif PEER Pede un Possessif 
comme en latin. 


Dieſer mein Freund. ü (Hic meus amicus) Celui-ci qui 
mon ami est mon ami. 


Diefes „mein einziges Kind, Je te confie ce seul enfant que. 
ce mon seul enfenn ö 


vertraue ich dir an. j'aie. 
confie je àtoi — 5 


560) Les génitifs beffen, deren, derer e souvent en 
des Français: (Voy. n° 477.) 


561) Ces génitifs se mettent encore souvent en place dés pronoms 
possessiſs de la trôisiémie personne, lorsqu'il y à daus une phrase 
plusieurs substantifs auquel le pronom possessif pourrait se rap- 
porter; p. ex. 


Auguſt meldet dem Anton, daßj 


‘Auguste aunonte à Antoine que „ 


er ſeinen Garten verkauft hat. 
fi zn jérdib reha à 


(si le jardin appartient à Auguste, sujei Auguste ähnonck à Antoine qu'il 


de la première proposition). 


aß er beſſen Garten verkauft a venu son jardin, 
qu’ il de celui-ci jardin vendu | 


hat. 


0 


L 


. Le 
(si le jardin appartient à Attoiné). 


Observez que les génitifs deſſen, deren, derer précèdent totrjolirs 
le substantif dont ils épendent „et celui-ci se met sans ‘article, 
comme ôn voit, dafis l'exemple précédent. . 


562) Souvent les Allemands mettent l'article der, bie, das, où 
répètent le substantif, àu lieu de celur, celle; p. ex. 
Der wollene Zeug iſt E Letoffe de laine ést plis utile 

la dee laine étoffe e utile 

als der ſeidene. „ que éëlle de Sôie. 

Que la de soie | | 
Sind die deutſchen Weine geſünder Les vins d Allemagne sont-ils 

svbt les allemands vins plus sains 

als die franzoͤſiſchen? 5 plus sains ( que ceux de France? 


que les français 


Die wichtigen Zeitungen ſind Les gazettes intéressantes be 
les importantes gazettes sont 
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nicht die heutigen, ſondern die sont pas celles d aujourd lH, 
pas les d' aujourd'hui mais 


geftrigen. mais celles d'hier. | 
Die Schunheit der Seele erhoͤhet La beauté de l'ame relève 


Ia beauté de l'ame relève 


Je Schoͤnheit des Koͤrpers. celle du corps. 


uté du curps 
De der Geſchmac der Philoſophie Le goût de la philosophie 
comme le goût dela philosophie 


damals nicht 15 herrſchende n'étant pas alors le goût 


alors pas doimant 


war. dominant. 
était 


EMPLOI DES ADVERBES DÉMONSTRATIFS composés de bier ei, ou 
de da, là, et d’une préposition, en pue ii ie dérions:, 
tratifs. 


565) Lorsqu'il est question de ahoses, et non de personnes, 
on emploie les Adverbes démonstratifs composée de hier ou ba 
et d'une préposition, en place des pronoms démonstratits oubstantifs 
avec cette même proposition ; Pp. ex. | 


Wollen Sie hiervon (pour von 


veulent eux  decei Voulez-vous de ceci ? 
dieſem)? ö | 

Was macht er damit (p. mit bem)? Que fait-il de cela, ou que en 
que fait il avec cela 22 fait-1l ? 


En parlant de personnes, il faut employer les pronoms et non 
les adverbes ; p. ex. 


Was wollen Sie von biefem?- Que voulez-vous de celui-ci ? 


qus veulent eur fe celui f 8 
Was macht er mit dem? Que fait-il de celui-là ? 
que fait il aver eelni- 2 PR . | 
Ich bin mit jenem zufrieden. Je suis content de célui-là. 
je: pui avec, celà contest D 
EMbLor r derjenige, diejenige, eee 
Pron. adj. cétte 


Pron. subst. celui, Cell. Ia, celle, celle-là, celui, “cclui-h, 
„ Plur. diejenigen. 
ces 


Der, ceux-là. 
celles, celles Ja. 


564) Ce pronom est toujours employé avec un pronom relatif, 
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pour déterminer d'avance la personne ou la chose à laquelle ce 
dernier se rapporte; p. ex. < 


Derjenige Menſch nur iſt Cet homme (eu seule- 


cet homme seulement est 

gluͤcklich, welcher tugendhaft ment est heureux qui est ver- 
heureux qui vertueux | 

if. tueux. 


Derenige von dem Cie ſprechen Celui dont vous nous parlez et 
celui uquel parlent | ne Ent 
und an den Sie ſo oft ſchreiben aà qui vous écrivez si sou- 
et auquel eux si souvent écrivent 
ift unter der Zahl meiner vent, est au nombre de mes 
est parmi le nombre de mes | 


Freunde. : amis. 
amis . 
Ich kenne dasjenige dieſer Kinder DS CO 
je connais celui de ces enfans 
(ou von dieſen Kindern) 7 welches, Je connais celui de ces enfans 
lequel : vous louez. 
Sie loben. 1 | | | 
eux louent | Se 
Diejenigen, welche Sie kennen. Ceux que vous | cünnaisser. 
ceux lequel eux connaissent : 


565) Der, die, das; Nur. die, peut . remplicer ; 
derjenige, diejenige 7 dasjenige, comme . et comme substan- 
tif; p. ex: : 

Der (ou derjenige) iſt gluͤcklich, Cala (cet homme-là) est heu- 


celui-là est héureux 


der Gott wahrhaftig liebt. reux qui aime véritablement | 
qui Dieu véritablement aime Dieu. 
Man kann den (ou denjenigen) On ne saurait foreer celui qui 
peut celui- la ö 
nicht zwingen, der nicht will. ne veut pas, 
pas forcer qui pas veut 


Die (ou diejenigen) find nicht die Ceux-là ne sont pas les plus 
ceux-là sont pas les 
Ungluͤcklichſten, welche ſich am malheureux qui se plaignent 
plus malbeureux qui soi le 8 | 
meiſten beklagen. Ie plus. 
plus plaignent | 


Wie glücklich ſind die (ou dieje⸗ Que ceux-là sont Webel aux- 


comme heureux sont ceux 
nigen), welchen das Gewiſſen Auels la conscience ne re- 
auxquels la conscienee | 
nichts vorwirft. N proche rien ! 


rien reproche * 
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Die (ou diejenigen) meiner 


celui de mes 

ehemaligen Freunde (ou unter | 

d’autrefois ‘amis parmi . 2 8 
, mis UI. 

meinen ehemaligen Freunden) Ceux de mes anciens amis , quf. 
mes d'autrefois amis 

welche 
qui 


566) En consultant la déclinaison de der, die, das, (n° 94), on 
verra que, comme pronom ee il fait au e pluriel derer; 
p. ex. 

Ich will die wahre Freundſchaft Je reconnaitrai la véritable 


je veux la véritable amitié 
derer erkennen, welche mich in amitié de ceux qui m'ont 


deceux-là reconnaitre qui moi dans nn | 3 1 
der Noth unterſtuͤtzt haben. secouru dans le malheur. 
le besoin  secouru ont | 


Mais, par inversion, on pourrait commencer la phrase en alle- 
mand par la proposition qui a le pronom relatif en tête; alors le 
génitif derer se change en deren! 5 p. X. 


| | Littéralement. 
Welche mich in der Noth Qui m'ont secouru dans le 
: ui moi dans le besoin | \ 
unterſtuͤtzt haben, deren wahre malheur, de ceux-là je re- 
secouru ont de ceux-là vraie 
Freundſchaft will ich erkennen. connaîtrai la véritable amitié. 
amitie bear je reeconnaitre 


EMPLOI DE derſelbe, dieſelbe, dasselbe, Plur. dieſelben. 
le même, la même, le même „ les mêmes. 
Pronom adjectif et substantif. 5 5 


! 


567) Ce pronom s'emploie : 


Dans sa signification. propre, seul ou suivi d'un pronom 
relatif. 1 


Derſelbe Mann ; dieſelbe Frau. Le même e la même 


le meme homme même ſemwe femme. 
Ich ſchreibe an benfelben, an) 3 
] bi felbe. . mene ala J'écris au même, à la même. 


. mênre 8 N 8 
Es iſt derſelbe (Dam), bem wir C'est le même. (homme) que 
c’est le même homme auquel mous 8 
geſtern begegneten. nous reneontrâmes hier. 
bier renconträmes | ä 
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Er iſt ganz berfelbe, welcher er Il est absolument ke même qu'il 


il est entièrement lemême lequel il 


ſonſt war. a été autrefois. 

autrefois était | . | En | 1 
Er bleibt immer derſelbe. II reste toujours le même. 
il reste toujours le même nn : 
Das ift eins und dasſelbe. C'est une seule et même chose. 
cela est un et le même 


Nem. Le méme , lu méme, les mémes, se rendent aussi par l'ad- 
jectif, der naͤmliche, die naͤmliche, das naͤmliche, die naͤmlichen; 
der naͤmliche Mann, le même homme; die naͤmliche Frau, la 
même femme. : - | 

Avec l’article indéfini, il faut toujours employer cet adjectifs 
p. X. 2 1 . - 


Ein naͤmlicher Angriff wurde Une même (pareille) attaqué 
une meine Attlaqac devint E re 


den andern Tag gemacht. fut faite le lefictemain. 
l' are jour faite a | 
Ein naͤmliches Schickſal vereinigt! | 

“ie neue ne A Un même sort les unit. 
eur | 


568) Le pronom berfelbe, dieſelbe, dasſelbe, est aussi em- 
ploye pour les pronoms personnels de la troisièvte persome, afin 
, de mettre plus de clarté dans la plirase; PCR. Dan 
Als ein Wundarzt ibn auf bem Lorsqu'un chirurgien :voulut le 
lorsque un chirurgien lui eur le 


Schlachtfeld verbinden wollte, panser sur le champ de ba- 
champ de bataille panser  Vouldt n : „ 


bekam derſelbe einen Schuß taillé, celui-là récut une balle 
reçut le même un coup de fusil Roue TOP. 
durch den Kopf. qui lui traversa la tète. 


à travers la tête ‘ 9 


Fl faut stibstituer ici derſelbe, qui de rapporte au chirurgiék, 
tandis que er, 1, aurait rapport à ihn, lui, celui qui devait être 
use. FA . EX r 
Fo. évite également l'équivoque , en employant dieſer , celussa, 
ou der letzte, le dernier, pour le substantif ou le pronom le Plus 
rapproché , et jener, celui-ſd, ou her erſte, le premier, pôur le 
mot le plus éloighé. . 
569) Quand ſie, elle ou ils, eux, elles (nominatif), devräit être 
immeédistèrrent suivi de fte, e/, la, eux, elles, les (accusatif), 
on doit, pour éviter la répétition du mme mot, mettre en place 
du second ſie, ötefelbè (accus. sing. fem. ), et diefelben (aects. Pler ); 


P · ex. 
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Nun weiß ich, warum Sie Maintenant je sais pourquoi 


maintenant sais je pourquoi eux 
dieſelbe (poür ſte) lieben; votis l'aimét. 
elle aimett 


warum Sie dieſelben (pour fie) 
pourquoi eux eux on elles 

lieben. 

aiment 


Pourquoi vous les aimez. 


570) Dans le style épistolaire, et surtout dans le style ‘étiquette, 
le pluriel biefelben est employé pour Sie, eux, où en place du 
titre ; en s'adressant à des personnes d'un haut rang ou en parlant 
de ces personnes ; p ex. 

Wie Diefelben (pour Sie, ou | 
Sn APR Comme M. le Comte ordonnera. 
der Herr Graf) befehlen werden. ö 

N vVrdonner derlement : 


Ona fait même précéder ce pronom des mots hoch, haut, höͤchſt, 
très-haut ; p- Ex. 5 n 


Hochdieſelben, Hoͤchſtdieſelben, 
Allerhöchſtdieſelber haben 


{ 


trés kaut Tes mêmes ont M 1 | 5 
befohlen (pour der Herr Graff 8 Conte a ordonné. 
ordonné . : 
hat befohlen.) 8 


Le bon goût commence à bannir ves tidiculés locutions. 


571) Les génitifs desſelben, derſelben, tiennent souvent , dime 
deſſen, deren, derer, la place de en des Français. (Voy. n° 480.) 


52) Ces génitifs se mettent aussi à la place des pronoms pos- 
sessifs de la troisième personne, pour éviter TE quivoque, lorsqu'il 
y a plusieurs sujets auxquels le pronom personnel poarrait se rap- 
porter; p. ex. | | | | 
Auguſt meldet dem Anton „ 


Auguste annonce à Antoine 


daß er den Garten deſſelben Auguste annonce A Amore qu'il 


qu il le jardin da même a vendu soh jardin (c'ést-ä- 
(ou deſſen Garten) verkauft [ dire d A mois) . 
deͤ celui-ci jardin vendu Le | 

hat. | 

a 


On aime encore à 1 OU ces génitifs en place dts fronbitis 
possessifs, surtout dans le style relevé ,: lorsqu'il est question de 
choses inaniméts, comme en des Francais ; p. ex. „ 


— 
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Da iſt ein ſchoͤnes Haus; 1 5 
est me belle maison | | | 
it ber Beſitzer desselben g Voilà une belle maison; qui en 
est le possesseur de la meme est le possesseur (pour son 
ou deſſen Beſitzer? (pour t possesseur) ? | 
de celle-ci- 
Beſitzer). 
Man hatte das Schloß gepluͤndert 
on avait le château pille 
8 55 el Desle[ber on avait pillé le château , el on 
ou deſſen Thore (Pour feine en avait brûlé les portes (pour 
de celui ei portes ses p°r tes). 
Thore) verbrannt. 
portes brûlé 
EMPLOI DE ſolcher,  folche, ſolches, Nur. ſolche, 
tel, pareil, telle, pareille, tel, pareil, tels, pareils, 
telles, pareilles, 


Pronom adjectif et substantif, qui peut être précédé de ein, un, 


kein, aucun. 


p. ex. 
Solche Menſchen verdienen 
pareils bommes méritent 
Achtung, ou ſolche verdienen 
| estime tels méritcut 
Achtung. 
ö estime g 
Solche Leute kann ich nicht 
telles gens peut je pas 
e 
supporter 


Wer koͤnnte ſolche ertragen? 
qui pourrait tels supporter 


Niemand erwartete ſich eines 
personne attendait soi d’un 
folchen Ereigniſſes. 

tel 


événement 


Einen ſolchen Ausgang erwartete 
une telle issue attendait 
qu bey dieſer Sache nicht. 


à cette chose pas 


Solch Menſchen machen es nicht 


tels hommes font le 


anders. 
autrement 


pas 


575) Ce pronom sert à à désigner l'espèce dont on vient de parler ; ; 


De pareils hommes méritent de 
l'estime. 


Je ne peux souffrir de telles 


gens. 


Qui pourrait les souffrir ? 


d 


Personne ne s'attendait à un tel 


événement. 


On n'attendait pas une telle 


issue de cette affaire. 
Des gens de cette espèce n'agis- 


sent pas autrement. 
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Ich habe kein ſolches Gluck. 
ÿ 2 


ai aucun tel bonheur 


p- ex. 
Eine ſolche Summe kann ich Je ne 
une telle somme peux je 

nicht bezahlen. 

pas payer 


Ic habe noch keine ſolche 
j ai 


encore aucuns tels 


| 333 
Je n'ai pas un tel bonheur. 


574) Il exprime souvent : d’un si haut degré , tant, st fort ; 


peux pas payer une 


somme si considérable. 


wunderliche Menſchen geſehen, Je n'ai pas encore vu d'hommes 


singuliers 
als dieſe. 


que ceux-ci 


hommes vu 


4 


aussi singuliers que ceux-ci. 


575) Ein peut aussi suivre ce pronom; alors il se change en 


ſolch, invariable; p. ex. 
Sol eine Tugend ift felten. 
te 


une vertu est rare 

Solch ein Gluck genießet nur 
tel un bonheur goûle seulement 
der Tugendhafte. | 
le vertueux 


Solch einer (ou fol ein Menſch) Je n'ai jamais vu un pareil 
te un te 


un homme 


iſt mir nie vorgekommen. 
est à moi jamais apparu 


Une telle vertu est rare. 


. D'un tel bonheur ne jouit que 


le vertueux. 


! 


homme. 


\ 


Lorsque ſolch est suivi de ein, on le remplace souvent, dans le 


discours familier , par ſo, &, ainsi; p. ex. 


LD 


So (pour fol) einen Sohn habe Je me suis souhaité un pareil 
8 tel un fils ai * 


ich mir gewünſcht. 


je à moi souhaité 


fils. 


„ 


Observation. 


576) La signification des pronoms démonstratifs est relevée par 
Tadverbe eben, précisément , justement , qui se place devant; p. ex. 


Eben dieſer, jener, der. 
Das iſt 


cela est précisément 
es gethan hat. 


le fait a 


celui 


qi 


Précisément celui-ci, celui-là. 


eben derjenige, welcher C'est précisément celui qui l'a 


fait. 


Eben derſelbe Mann, dem  Précisément le même homme 


précisément le même homme 
wir geflern begegneten. 


nous hier reucontrâmes 


auquel 


que nous renconträmes hier. 


4 


/ 
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Eben ſolche Leute. P xqsoisément de telles gens. 
précisément telles gens | 

Eben foiche. Précisément de. tels, de eils. 
bebenet 6 de 


8 IV. Des Pronoms Relat: s. 
ACCORD DES PRONOMS RELATIFS, 


577) Les Pronoms Relatifs s'accordent en genre et en u nombre 
avec le substantif ou le pronom qui précède, que l'on nomme l'axe 
técédent. Ils se mettent au cas où 8 meltrait çet Re 
dont ils tiennent Ia place, 


Gott, der allmaͤchrig if, Dieu qui est tout-pujssant. 
Dieu qui tout-puissant est 

Gott, a 10 liebe. Dieu que j'aime. 

Dien aime 

Der Mann, wachen (au dem) ich! 1 
P homme auquel je 


es gefagt habe. L'homme à qui je Tai di. 
le 5 


Der Getten, an welchen (an 5 ö 
le jardin auquel 
Sie denken. 
eux peusent 
Das Haus, pers (ou dam) La maison à laquelle vous le 
maison 
Gie ibn vorziehen. 6 préférez. 


eux lui préfèrent 

Die Kunſt, i (ou dex) er . | 

| fé HS x "L'art anquel il se voue. 
soi Va | 

Der Brief, welchen bon den) | 


la lettre laquelle La lettre À à laquelle il répond. 


Le jardin dé vous ponsez. 


beantwortet. 
répond 


Das Rohr, mit welchem (ou mit La canne avec laquelle h a 


la caune avec laquelle 


dem) er gefélagen 125 frappé. 
l frap | 
: Die Verwundeten, unter welchen. Les blessés pari bed. N de 
blessés parmi lesquels 
1188 denen) er ſich befand. trouva. 
ii si trouva | 
Die Kinder, mit welchen (on | . À 
les 1 avec lesquels : Les enfans auxquels tu as parlé. 


beer) dr gebrochen hat. 


parlé 


DES PRONOMS RELATIFS * | 335 


Eine Bedingung, unter welcher! 


une condition sous laquelle | 5 
Sie Ihre Abſicht erreichen Une 88 8 au moyen de 
eux leur but atleindre laquelle vous atteindrea votre 
werden, ou es Ihnen gelingen( pur ä 
dei, il à eux réussir ne N | 
wird. | | 
devient 


578) Un pronom relatif qui se rapporte à plusieurs substantifs qui 
précèdent, doit être au pluriel ; p. ex. 
Weisheit und Tugend ſind es, Cest la sagesse et la vertu qui 


sagesse et vertu sout ce 


die uns gluͤcklich machen. nous rendent heureux. 
qui uous heureux font 


Die Stadt und das Land, welche La ville et le pays que tu as 
la ville et le pays . 


du verwuͤſtet haſt. dévastés. 

tu  dévasté as 

Si Ton mettait it welches, ce pronom ne se . qu'à Land, 
pays. 

579) Un pronom relatif, se rapportant à une proposition entière 
qui précède, se met au neutre; p.ex. 
Welches zu erweiſen war. Ce qu'il fallait prouver. 

lequel à prouver était 

580) II n'est pas nécessaire de répéter, comme en 8 le 
même pronom relatif avant plusieurs verbes qui ze rapportent à 
un même sujet; p. ex. 
Ein Freund, der mich liebt und Un ami qui m'aime et qui 


uu ami i moi aime et 


hochſchätzt. | m' estime. 
estime g 
| Ein Schriftſteller, he ſeine 
auteur 
Sprache gut versteht, feinen 
langue bien comprend son Un auteur qui sait bien sa 
Gegenſtand ut kene, mit langue, qui médite bien son 
sujet en  médite avec sujet qui travaille à loisir, 
Muße n AL ſeine Freunde ui consale ses amis, est 
qu Ra rache zieht, if faft des presque 8 y succès. 
te ent presqus | 
guten gag N 


succè 8 
5 répéterait le pronom de chaque proposition, si Ton voulait 
s'exprimer avec plus d'énergie. ‘. © 


581) Les Francais mettent souvent „par. élégance , a que» pour 
éviter la répétition du même pronom relatif, uu, dé 
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cas, il faut mettre en allemand le e relatif e 
au régime du verbe; p. ex. 


Ich thue es mit demſelben Recht, Je le fais du one droit qu'il 


je fais le avec le même droit 


mit welchem er es gethan hat. l'a fait. 


avec lequel il le fait a 
Aus demſelben Grunde, | 
du même motif 
aus welchem er mich angefallen\ Par le même motif qm il m'a 
duquel i! moi attaqué attaqué, je le combats. 
hat, bekaͤmpfe ich ihn. 
combais je lui 


582) C'est que, dont les Français se servent par emphase , n'est 
pas usité en allemand; on place seulement le mot 90 on veut 
faire ressortir, en tête de la phrase; p. ex. | 


Von Ihnen (von Ihrem Bruder) C'est de vous (de votre ère) 


d' eux de leur frère 


iſt die Rede. qu'il est question. 
est le discours 2 
Mit Ihnen ſpreche ich. C'est à vous que je parle. 
avec eux parle je 


Si Ton voulait rendre c’est que dans ces sortes de phrases, il 
faudrait mettre le substantif ou le pronom personnel au nominatif, 
et le pronom relatif au cas que demande le verbe; p. ex. 

Sie ſind es, von dem die Rede iſt. . 


eux sont ce duquel le discours est 


Sie ſind es, mit dem ich rede. 


eux sont ce avec loquel je parle 


* 


ÉMPLOI DES PRONOMS RELATIFS welcher, welche, ; welches, 
der 7 die CS das D, 
qui, lequel; laquelle, lequel, 
Plur. welche, die, 
lesquels ; lesquelles. 


j 


583) Le pronom relatif welcher, welche n est plus noble 
que der, die, das. 


584) Cependant on se sert de der, die, das, exclusivement dans 
les cas suivans : 


1° Quand il précède un pronom personnel; p. ex. 


Du der du mit Allmacht das Toi qui domines Tunivers avec 
qui tu avec toute-puissance l? 


Weltall beherrſcheſt. ta toute puissance. f 
univers domiges N 
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Ihr, die Ihr im , eberfiuffe lebt. 3 qui vivez dans l'abon- | 


vous qui vous dans!“ aboudauce vivez . 


2° Lorsqu'il sert plutôt à déterminer le: substantif qui précède 
qu'à exprimer un choix parmi plusieurs objets de la même espèce ; 
p- ex. 


Gott, der von Ewigkeit iſt. Dieu ; qui est de toute éternité. 
Dien qui d' éternité est 
Die Vorſehung, von der ich La Providence, de qui j'attends 
| Providence de qui je 
meine Befreyung erwarte. ma délivrance. 


délivrance attends 


Die Religion ſollte den Menſchen La religion devrait être bien 
la religion devrait aux bommes | | NE 
ſobr werth ſeyn, fie, der fie chère aux hommes, elle, à qui 
être elle à laquelle ils | | | 0 . . 
ſo voiele Wohlthaten verdanken. ils doivent tant de bienfaits. 
si beaucoup bienfaits doivent | 1 
Der Himmel, an den ich mich Le ciel, à qui je m'adresse, et 
ciel à qui je moi 825 
el und auf den ich baue, en qui je me confie , saura 
adresse et qui je bâtis ; 


wird mich z dagen wiſſen. me défendre. 


devient moi protéger savoir 


Dans ces exemples , on n ‘emploierait pas bien welcher, qui ex- 
prime un choix parmi plusieurs objets. 


Der ve an welchen ich mich wende, signifierait : Celui des 


‘auquel je moi adresse 
on auquel je m'adresse. 


3° Aux genitifs des deux nombres on emploie exclusivement 

deſſen, deren; p. ex. 8 
Der 1 deſſen, 1 | fo La préférence dont il est, Si 
référence de laquell : 


; würdig if. f digne. 


digue | 
Die Grau, 5 deren Sohn er La femme dont il a élevé le 
la femme de laquelle fils il 3 
erzogen hat. fils. 
élevé a 
Die Perſonen, deren wir Le personnes dent nous avons 
les personnes desquelles nous 
erwaͤhnt haben. | fit mention. 
mentionné avons 


Rem. Les mots 8 „deren, désignent seulement ces génitifs; 
tandi que welcher, welches, peuvent annoncer aussi d'autres cas; 
c'est pourquoi on se sert de préférence des premièrs. 


22 


338 GRAMMAIRE ALLEMANDE. 
B. Lorsque les génitifs deſſen, deren, sont suivis ous substan- 
tif, celui-ci perd son article; p. en. Le 


Der Held, deſſen Maͤßigung Le héros de qui i Ja modération 


le Eros duquel modération 


uns den Frieden verſchaft hat. nous a procuré la paix. | 
à nous la paix procuré | 


Ein Mann, an deſſen Ehrlichkeit Un homme de la bonne foi du- 


un homme à duquel probité 
su zu zweifeln iſt. quel on ne peut douter. 
douter est 


die Dame deren Aufführung Li dame dont notre ami blame 
dame de laquelle conduite 


Ihr Freund tadelt. la conduite. „ 
leur ami blame | | 
Eine Frau, gegen deren 
me femme contre de laquelle 


Aufführung nichts einzuwendend Une femme à la conduite de 


conduite rien objecter | laquelle il n'y a rien à redire. 


if. 


Die Herren N deren Gefelféaf Les Messieurs dont vous aimez 
les sieurs desquels | 


Sie fo ſehr lieben. tant la société. 


eux si fort aiment 


Der Himel auf Hal Hülfe Le ciel sur le secours (duquel 


zur duquel secours 
1c zaͤhle. N | je compte. 
je compte ME nee | 
Die Frau, von deren Sohn La femme du fils de laquelle 
la femme de de laquelle fils | 


wir reden. | nous e 
nous parlons f 


On voit, par ces exemples, que les génitifs sont toujours suivis 
immédiatement du substantif „ que celui-ci soit sujet ou régime. 


585) Si le 5 démonstratif devait être suivi immédiatement 
de l'article , il faudrait employer welcher, welche, welches, roue 
éviter la répétition de der, die, das; p. ex. 

Die Stadt, welcher der Koͤnig | 8 
la ville qu e roĩ . | 2 8 
dieſe Freyheit verlieh (non pas“ L2 ville à laquelle le roi ac 

celte liberté accorda corda cette immunité. 


der der Koͤnig). | . 


586) Welcher, welche, welches, , est le seul pronom relatif qui 
puisse être employé adjectivement bu un nn À comme 
lequel en français ; ; p. ex. . + 


— 2 
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Aus welchem Grundſatz ich Lequel N me fait con- 
duqu procipe je 
ſchließen 7 ot . clure. 
conclure dois 
Welcher, welche, welches s'emploie aussi comme pronom indéter- 
miné , où il remplace ex des Français. 


Observation. 


587) Le nominatif et l'accusatif se ressemblant toujours au :sin- 
gulier féminin et neutre, de même qu’au pluriel des trois genres, 
il faut éviter les iouriarés allemandes , où la ressemblance de ces 
deux cas pourrait offrir, dans l'emploi des pronoms relatifs, un 
double sens; p. ex. | | 


Die x peut signifier 

ie Frau, weite die Nachbarinn 702 

1 quel his La femme qui vit la voisine, 
fab, OU... 
LT | La femme que la voisine vit. 


Les troupes qui ont poursuivi 
Die Truppen 7 welche die Feinde les ennemis , 
les troupes lesquels les ennemis ou 


verfolgt haben. | Pa 
pi ) ont Les troupes que les ennemis ont 


poursuivies. 


On peut éviter ces doubles sens , en employant la forme passive 
du verbe; p.ex, 
Die Frau, von welcher die La femme par laquelle la voi- 
la femme de laquelle la 
Nachbarinn geſe ehen wurde. sine fut vue. 
voisine devint . nu 
Die Frau, wach von der La femme qui fut vue par la 


la femne laquelle de 


Nachbarinn geſehen wurde. N voisine. 
voisine vu devint 
Die Truppen, von welchen die 
les troupes desquelles les 
Feinde verfolgt worden finb{ Les troupes par buis les 
ennemis  poursuivt devenu ont ennemis ont été poursuivis. 


(ou finb verfolgt morben). 
sont poursuivi  devepu 


Die Truppen, welche von ben) 
les troupes lesquels des 


„Feinden verfolgt worden ſind Les troupes qui ont été pour- 


ennemis  poursuifi devenu ont . ss | ae 
(ou ſind verfolgt worden). suivies par les enn 


sont poursuivi devenu is 


+- 


— 
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. Embtor DE fo, EN PLACE DU PRONOM RELATIF. 


588) En place de welcher, on peut aussi employer fo invariable, 
mais seulement pour représenter les nominatifs et les accusatiſs 
des deux nombres et des trois genres; p. ex. 
| Der Mann, fo (pour welcher) uns 


. 


ſprach. qui homme qui nous parls. 
Die Frau, ſo (pour welche) wir 
fa Ne. que e La femme que nous vimes. 
vimes : 


Die Perſonen, fo (pour welche) Les personnes qui ont répandu 
les . personnes qui à. N 
dieſe Nachricht verbreitet haben. cette nouvelle. 

celle nouvelle ‘+ répandu ont | 


Des Phrases comparatives celui qui „celle qui, ce qui, etc. 
589) Dans les phrases comparatives celui qui, celle qui, ce qui, 
ceux qui, celles qui, le pronom démonstratif doit toujours se 


rendre par derjenige, diejenige, dasjenige, ou par der, die, das; 
et la proposition explicative qui commence par le relatif, peut 


suivre immédiatement le ‘pronom démonstratif ou se mettre à la 


fin de la première proposition. 


Derjenige (ou der), welcher Celui qui est vertueux, est 
ui i | | 


9 9 2 9 8 
tugendhaft iſt, iſt gluͤcklich. heureux. 
Vertueux est est heureux ia ! 
| ou bien, e 3 
Derjenige (ou der) iſt gluͤcklich, Celui-la est heureux: qui est 
, celui-là ; est  beureut : | 15 | 
welcher tugendhaft iſt. vertueux. 
qui veriueux est 8 


Diejenigen (ou die), welche fit Ceux qui se plaignent le plus, 
ceux soi | | 


| qui 
am meiſten beklagen, find nicht ne sont pas toujours les plus 


le plus plaiguent sont pas | | 
immer die ungluͤcklichſten. malheureux. 
toujours les plus malheureux | 
ou bien, re RE 
Diejenigen (ou die) ſind nicht die Ceux n me sont pas les plus 
| ceux-là | sont pas les _ 3 | se a 1 
ungluͤcklichſten „ welche ſich am malheureux, qui se plaignent 
plus malbeureun qui soi Je, » 2: Wu i ras) 
meiſten beklagen. 1e plus. 
plus plaignent | CE 


— 


j 


1 
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2e (ou derjenige) Mensch; L'homme à qui la conscience 
homme 
os das Gewiſſen nichts ne reproche rien, est heu- 
auquel la conscience rien 
vormirft; iſt gluͤcklich. a re. +. 
reproche est heureux | 
ou bien, 
Derfenige Gu der) Nene iſt Cet homme A est heureux ; à 
| bomme-là est 
Sicc welchem das Gewiſſen qui la conscience ne reproche 
heureux auquel la conscience . 
nichts vorwirft. rien 


rien si 


EMPLOI DE wer, qui, Pour derjenige, welcher „ cela qui. 
5go) Wer, qui, pour derjenige welcher, diejenige welche, celui 


qui, celle qui, se dit seulement des personnes sans distinction de 


= 


sexe, comme qui en français, lorsqu'il remplace, celui qui; p. ex. 

Wer Geld hat, 8 auch Freunde. Qui : 2 Le l'argent, „ à aussi des 
qui argent ‘a. -:a aussi amis 

Wer buͤrgt, muß zahlen. Qui r 8 888 paie. 

i répond doit ayer , 
Wer viel verſpricht, hält oft Qui promet beaucoup donne sou- 
qui beaucoup promet tient souvent ADS se 

wenig. dent pen. 


peu | 

Wem nicht zu rathen iſt, iſt auch Celui qui ne veut pas éconter 

àqui pas à conseiller est est aussi de bons conseils, ne mérite 
8 05 zu belfen. 5 

FE nich 2). pas d'être seoouru. 


591) Si le pronom demonstratif ne s'accorde pas en cas avee 
le relatif, il faut commencer la seconde proposition par le pronom 
démonstratif der, au cas exigé; p. ex. 


Wer nicht will, den kann man On ne . forcer celui qui 
qui pas veut  celui- peut on 

nicht zwingen. : ne veut pas. 

pas forcer 

Wen man nicht ganz retten Calui qu ‘on no peut sauver tont 
qui on s ent 
kann, dem muß man helfen fo sit, fl faut le secourir 

peut à celui-là doit on aider 

| 3 als „ autant que possible: ; 


beaucoup que 


… 


19 * LEE 


N 


592) Lorsque les pronoms sont au même cas, on ne se sert 
du pronom démonstratif, dans la seconde proposition y que pour 
s'exprimer avec plus d'énergie ; p. ex. 
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Wer Geld hat, der bat auch Qui à de Targent a aussi des 


qui argent a celui-u a aussi 
Freunde. . amis. 


Wer viel verſpricht, der haͤlt Qui promet beaucoup tient sou- 
qui beaucoup promet celui-là tient e 
oft wenig. vent peu. 
souvent peu . 
Wem nicht zu rathen iſt, dem iſt Celui qui ne veut pas écouter 
àqui pas à conseiller est à celui-là est | . 30 
rite 
auch nicht ju helfen. de Dons conseils , ne mérite 
aussi pas ider pas d'être secouru. 


Wen des Genius Blick, als er geboren ward, 
Mit einweihendem Laͤcheln fab; 

Wen, als Knaben, ihr einſ tet. 
Dichtriſche Tauben, umflog e 
)))))ͤ%CCCCCT 
des à der Eroberer 


In das eiſerne Feld umſonſt 
| (KLoOPSTOCK ). 


Ode imitant le: Quem tu , Melpomene, sernel, etc., d Horace. (Liv. IV, ode 2.) | 


Rem. Au génitif, il faut cependant toujours exprimer le pronom | 


démonstratif. 


Weſſen Herrſchſucht zu weit geht, Celui qui pousse trop loin am- 


de qui envie de dominer trop loin 


beffen Sturz iſt nahe.  bition’est près de sa chute. 
de celui-là chute est proche | 


EMPLOI DE was, quoi, que, POUR 15 welches ce qui, 
\ ce que. 


595) Was, quoi, pour dasjenige welches ce qui, ce que, n'est 


employé que pour des choses, ou des objets indéterminés „dans 
Tincertitude où l'on est de savoir si ce sont des . ou des 
choses; p. ex. 

Was mich wundert, iſt, daß 1 ce qui m'étonne c'est qu'il n'est 


quoi moi étonne est 


moch nicht angekommen if, 5 pas encore arrivé, 
encore pas arrivé 
Was er ſagt, iſt wahr. ce qu il dit est vrai. 


quoi il dit est vrai 


Was er ſieht, will er auch haben. Quelle que soit la disés qu'il 


quoi il voit veut il aussi avoir voie, il veut l'avoir. 


Mit was er will. Avec ce ee voudra. 
avec quoi il veut | 


594) Lorsque le pronom démonstratif n'est pas au méme casque 


— 


— 
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le relatif, il faut employer dans la seconde proposition le pronom 
peutre das avec was, comme der avec wer. | 

Weſſen er ſich annimmt, das wird Ce qu'il entreprend est bien 
de quoi il soi  méle cela devient 


wohl beſorgt. ; ._ soigné. 
bien soigné | 


595) Was, quoi, que, peut aussi être précédé du pronom dé- 
monstratif neutre das, ou d'un adjectif neutre pris substantive- 
ment en parlant d'une manière indéterminée. Was tient alors la 
place de welches; p. ex. | 


Das, was Sie fagen.- Ce que vous dites. 
ce que eux disent | | 
Das, was uns begegnet iſt. Ce qui nous est arrivé. 
ce qui nous arrivé est 


Er iſt zufrieden, mit dem, was erbat. Il est content de ce qu'il a. 
il est content avec ce qu’ il a 
Wir fprechen von dem, was Sie Nous parlons de ceux que vous 
nous parlons de ce que tux .. 
wiſſen. savez. 
savent 8 
Er beklagt ſich deſſen, was Sie II se plaint de ce (de la chose) 


plaint soi de ce que eux 


loben. que vous louez. | 
louent | | 
Er lobt das, weſſen Sie fih II loue ce (la chose) dont vous 
ii loue ce de que eux soi f 
beklagen. vous plaignez. . 
plaignent 
Das Schoͤnſte, was (pour welches) Le plus beau (la plus belle chose) 
le plus bean qui : | 
hier iſt. f Auĩ soit ici. L 
tei est ; 
Das beſte, was (pour welches) Le meilleur (la meilleure chose) 
le meilleur que lequel à | 
A bat. 5 qu'il ait. 
a 8 


Rem. C'est principalement au datif qu'on emploie das devant 
was pour mieux distinguer ce cas de l'accusatif. Au nominatif 
et à l'accusatif on n'exprime ce démonstratif que pour s'exprimer 
avec plus d'énergie. 


EMPLOI DE L'ADVERBE RELATIF wo, on, Er DE SES COMPOSÉS, 
EN PLACE DES PRONOMS RELATIFS. 


596) Quand la relation se rapporte à un lieu, on remplace le 
pronom relatif par l’adverbe wo, où, ou par ses composés wohin, 


vers où, woher, d’où, lorsque le verbe exprime un mouvement ; 
P · ex. g 
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Die Stadt, wo er wohnt. Lua ville où il demeuré e 
ville où demeure „ 
Das Haus, wo er ſich aufhaͤlt. La maison où il loge. 
la maison il soi tient 
Der Ort, wohin er geht, mober L'endroit où il va, d'où il 
Pendroit vers od il d’où 
er kommt. | vient. 
il vient N HAE 


397) Les adverbes relatifs composés de wo, où, et d'une prépo- 

sitien, remplacent souvent les pronoms relatifs précédés Fe la 
meme préposition, mais seulement en parlant de choses et non 
de personnes, et surtout lorsqu'ils se rapportent à une proposition 
entière ou à une chose indéterminée ; p. ex. 


Das Buch, worin (ouinpelchem) Le livre où (ou dans lequel) 
le livre dans! ; 
Sie das geleſen haben. * vous avez lu cela. 
eux cela lu ont 
Der Brief, womit (ou mit wel⸗ La lettre dont vous m'avez 
la lettre avec laquelle 
chem) Sie mich beehrt haben. honoré. 
eux. moi honoré ont 
Worauf(ouauf was) er 5 Sur quoi il répondit. 
sur quoi il ndit 
Die Revolution beweißt uns, daß La revolution nous prouve que 
ia révolution prouve 1885 que | 
die groͤßten Gluͤcksguͤter das les plus grandes fortunes sont 
les plus grandes fortunes ©, cela 
find, worauf (ou auf was) man ce à quoi il faut le mains se 
sont sur quoi : Fe 
ſich am wenigſten verlaſſen muß. . fier. 
soi le moins abandonner doit | 


Es ift nichts, wovon (ou von 


115. 


10 


il est rien d'où du „ . 8 a 
welchem , ou von was) Gott Ly a rien dont Dieu ne soit 
de quoi Dieu : 
| teur. 
v der Urheber fév. 1 
pas 1 auteur soit 
Ge gibt nichts, woran (o an | 3 
nne rien à quoi | 9 5 3 ee 
es) der Geitzige mit mehr re + 


avare avec plus Il n'est rien à quoi l'avare pense 


Beppe do denkt, als an ſeinn avec plus de plaisir qu'à son 


ETC SE Je à son | . | 5 
Geld, und nichts, woran er argent, et rien à quoi il pense 
CI ergent et rien. äqoi i moins qu'a secourir les pau- 
weniger us als an die 5 8 
moins ‘que 5 au 4 );° su „ 5 . 955 f 


Unterſtützung der Armen. 


secours des pauvres 


8 


— 
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Woraus (ou aus was) ich ſchließen 
bors de quoi je conclure 
muß. 
doit 


De quoi je dois conelure. 


§ V. Des Pronoms Interrogatifs. 
598) EmpLor DE welcher, welche, welches, Nur. welche. 


Adjectif. quel quelle quel quels, quelles. 
Substantif. lequel laquelle lequel lesquels , lesquelles | 
Welcher Mann? Quel homme ? 
quel homme | 
Welches Buch wollen Sie? 8 ere Nec 
quel livre veulent eux 
Welcher dieſer Maͤnner (ou von | 
ne 8 bommes 0 L Lequel de ces hommes? 
dieſen Maͤnnern)? 


Welchem haben Sie cs 5 gegeben! Auquel Tavez-vous donné? 


ont eux 
Welchem Ihrer Brüder (ou von Auquel de vos fréres écrivez- 


auquel de leurs frères 


Ihren Bruͤdern) ſthreiben Sie? vous? ‘ 
écrivent eux 
Rem, De même que dans les pronoms démonstratifs, on met 
quelquefois, dans les interrogatifs, le neutre d'une manière absolue 
pour tous les genres ; p. ex. 


Welches iſt die beſte Ausſprache? Quelle est la meilleure pronon- 


quel est la meilleure prononciation oiation ? 


Welches ſind die Maͤnner, die uns Quels sont les hommes qui doi- 


sont les hommes qui à nous 
Weisheit lehren ſollen? vent nous enseigner la 1 
sagessa enseigner doivent sas 


399) ce pronom peut aussi exprimer une admiration; p. er. 
Welcher große Mann? Quel grand homme! 5 
quel, grayd, homme ö 
On énonce l'admiration plus distinctement en disant, p- ex. 
Fa ein groß 2 Mann! Quel grand homme! 


homme 


Welch eines großen Mannes! De quel grand homme ! 


quel un grand homme 


Weich ein Gluck! | Quel bonheur ! 
| quel un boubeur 


Dans cette N plirase ; welch reste invariable, et ein se 
décline comme à l'ordinaire. Ein n'ayant pas de pluriel, on em- 
ploie dans ce nombre welche seul, comme quand il est interrogatif; 33 
P. ex. | 
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Welche große Maͤnner! Quels grands hommes ! 


quels grands hommes ö 1 ö 
Welche gute Leute ſind das! Quelles bonnes gens ce sont! 


quelles bonnes. gens sont cela 

Si le substantif au singulier nes emploie pas avec l’article indé. 
fini, c'est-à-dire en parlant d'une chose en général, sans fixer la 
quantité , et non d'un seul objet, il faut également employer 
welcher, welche, welches, seul, comme pour l'interrogation; p. ex. 


Welcher gute Wein! Quel bon vin! 

que D vin N 

Welches ſch ſchoͤne 1 Quel beau pain 
que beau 
En disant aas ein ſchoͤnes Brod! on annoncerait N parle 


quel un beau 5 
d'un seul pain. | 


EMPLOI DE was für ein, was füreine, was fuͤr ein. Nur. was für. 


Pron. adi. quel! quelle quel quels, quelles. | 
was für einer, was füreine, was fuͤr eins, was fuͤr, 
Pron. subst. lequel laquelle lequel lesquels, lesquelles. 


600) Ce pronom s'emploie pour demander la qualité ou l'espèce 
d'une chose; p. ex. 


Was für ein Mann? Quel homme (quelle espèce 


quoi pour un homme d'homme) 7 


Was für, au pluriel, ne peuvent étre suivis ni de ein, nide einer, 
et de même au singulier lorsque le substantif n'est pas en usage 
avec l'article indéfini; p. ex. 


Was für Leute find es (ou das)! ? Quelles gens (quelle espèce de 


quoi pour gens sont ce cela gens) sont-ce (cela) ? 
Was für Wein haben le que Quel vin (quelle espèce de vin) 
quel rin ont avez-vous là ? 
Geben Sie mir Wein. Was fur! ? Donnez-moi du vin. De quelle 
donnent eux àmoi vin sorte ? 


Was et für se séparent quelquefois par plusieurs mots; p.ex. . 
Was er für ein Mann ſey, wird Cela se verra, quel homme 


quoi il pour un homme soit devient 

ſich zeigen. e il est 
soi montrer 

Was iſt denn das für ein Laͤrm? Quel bruit est donc cela ? 

quoi est donc cela pour un bruit 

Was find es fur Leute? Quelles gens (quelle espèce 
quoi sont ce pour gens. gens ) sont-Ce ? 
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Le sens dès phrases est toujours plus clair quand was für ou was 
für ein se suivent immédiatement ; il faut donc la préférer. | 

Was fuͤr et was für ein peuvent, comme welcher, exprimer une 
admiration; p. ex. | 


Was für ein Gluͤck! 8 Quel bonheur! 
quoi pour un bonheur : : 
Was für Menfhen! Quels hommes! 


quoi pour hommes N 
Rarement on trouve was seul, pour was fuͤr: 
Was Wunder, daß er am Ende Quel miracle qu'à la fin il fut 
que miracle que il à la fin ue. 
unterliegen mußte? 5 obligé de succomber ! 
succomber devait où 5 


EMPLOI DE wer, qui? 


601) Ce pronom est employé pour faire une interrogation in- 
déterminée, relativement aux personnes qu'on ne connaît ps ; 
on ne peut par conséquent faire attention ni au sexe ni au nombre. 
Wer, qui? est toujours pour welche Perſon, quelle personne? 
ou pour welche Perſonen, quelles personnes ? p. ex. 


Wer hat es gethan? | Qui l'a fait? 

qui 2 le faĩt N 98 
Weſſen Sohn iſt dieſer Knabe? De qui ce garçon est-il fils ? 

dequi fils est ce garçon . N 
Wem haſt du es geſagt? A qui Tas-tu dit? 

% as tu le dit | oo 
Wen haben Sie geſehen? Qui avez-vous vu? 

qu! ont enx vu 5 
Von wem reden Sie? De qui parlez-vous? 

qui parlent eur : à : 

Wem ſchreiben Sie? A qui écrivez-vous ? 
aqui écrivent: eur 
Zu wem gehen Sie? Chez qui allez-vous? 


ches qui vont eur 1 
Rem. Oui est-ce qui, qui est-ce que, se rendent également par 

wer; p. ex. | — 5 8 

Wer hat der Natur ſo beſtaͤndige Qui est-ce qui a donné à la nature 
j 2 äla nature si constantes f 


und ſo heilſame Geſetze gegeben? des lois si constantes et si salu- 
i onné 


et si salntaires lois taires 2. 5 
Wer hat das gethan? Qui est-ce qui a fait cela? 
qui qa cela fait TE | 
Wen haſſen Sie fo febr? Qui est-ce que vous haïssez tant ? 
qui haissent eux si fort 


EMPLOI DE was, quoi, que. 
{ ANS RE 


602) Ce pronom sert à faire l'interrogation indéterminée rela- 
tivement à des choses. 


— 
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Was quoi ? est toujours pour welche Sachs, qua ede? 
p. ex. 
Was iſt ſchoͤner als der Himmel; Quoi de Line beau 8 12 ciel? 
i est plus beau que le 
Was iſt licbenswyrdiger als die Quoi de Plus aimable me la 
quoi est plus aimable que la 
Tugend? ö 8 vertu? 


Weſſen wird der Beklagte De quoi le prévenu est-il ac. 
de quoi devient le prévenu . 
. bef chuldigt! ? ousé ? 
accusé 
Was fagen Sie dazu? Was leſen Qu'en dites-vous 2 Que lisez. 


quoi disent- eux à cela que lisent- 


Sie? vous ? | 
eux 
Von was ſpricht man? De quoi parle-t-on ? 
de quoi parle-t- on | Le 
An was denken Si? 4 quoi pensez-vous ? 
à “quoi pensent eux . - 


Bas nübt es dem Geitzigen, große Que sert à Tavare de posséder 
que sert il à avare gr e 
Reichthuͤmer zan beiten! ? de grahdes richesses ? 


| richesses de posséder 


Rem. ou est-ce que se rend également par was; p. ex. 


Was iſt? Was iſt das? Qu'est-ce? Qu'est-ce que cela? 
quoi est quoi est cela . 2 | | 
Was fagt er denn? Qu'est-ce * donc? 

quoi dit il 


603) Tous ces pronoms interrogatifs peuvent aussi 8 employer 
comme relatifs; p. ex. er ea ** 
Wiſſen Sie, welche Belohnung Savez- vo us quelle récompense , 
savent- eux quelle récompense 

(pour die Belohnung, „ POLE . due) ii 

récompense la quelle N | 

er bekommen paté | a eue ? 

ii ren k 
Sieh nur, was für einen Dorn Regarde sealement quelle ue 
regarde seulement quoi pour une  épme 


(pour den pue ne ich (l'épine que) je me suis en- 
mir in den Fuß getreten habe. foncée dans le pied. 


à moi dans le pied marché ; ai ve 
| (Trasié.) 


Geben Sie es, wem Sie wollen. Donnez-le à qui vous voudrez. 


donneni- eux ke | à qui eux veulent 
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Wiſſen Sie, wen er fo ſehr lobt? Savez-vous qui il lone tant? 


savent- eux qui il si fort loue N . | 
Er weiß nicht, was er will. II ne sait pas ce qu'il veut. 
ii sait pas quoi il veut 


EMPLOI DES ADVERBES INTERROGATIFS COMPOSÉS DE wo ET D'UNE 
PRÉPOSITION EN PLACE DES PRONOMS INTERROGATIFS. 


604) De même que les Adverbes Composés de wo et d'une 
Préposition remplacent les pronoms relatifs, de même ils se met- 
tent en 17 des pronoms interrogatifs précédés d'une pré position, 
quand il est question de choses et non dé personnes, et surtout 
quand ils se rapportent à une chose indéterminée ; p. ex. 


Womit (ou mit was) will er es 


avec | veut il le 3 | 
machen? | | Avec quoi, veut-il le faire? 


Wovon (ou von was) reden Sie? De quoi parlez-vous ? 
de quoi parlent- eux | 
Wovon (ou von was) iſt die De quoi est-il question (sa- 


de quoi f est le 


Rede? git-il)? 

discours 
Woran (ou an was) denken Sie? A. quoi pensez-vous ? 

à quoi pensent- eux | | 
Woran find Ihre Geſchaͤfte? Ou (à quoi) en sont vos affaires? 

à qu sont leurs affaires 8 85 N Ra 3 
Worüber (ou über was) lachen N 

Sie? rieni- | De quoi ries-vous ? 


eux 


605) EXPRESSIONS ET TOURNURES PARTICULIÈRES Concernant 
l'usage des PRONOMS INTERROGATIFS et RELATIFS; p. Ex. | 


Wie viel Uhr iſt es? Quelle heure est-il ? 
combien àl’horloge est il 
Wie alt find Sie? Quel Age avez-vous? 


comment âgé sont eux 


Wie groß? wie lang? wie De quelle grandeur ? de quelle 


comment grand comme comment ee | 
breit wie weit * longueur ? de quelle largeur ? 
n de quelle distance ? 


Wie viele Menf chen (ou Leute)! Que de monde! 
çombien hommes 
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Sage mir, mit wem du umgehſt, _ | 
dis moi avec qui tu fréquentes Di on in a 
dann will ich dir fagen, mer dub . qui tu fréquentes , et Je 
biſt veux je à {oi dire qui tu te dirai qui tu es. 

es N . 

Von dem, der nichts haf, kann On ne peut rien exiger de qui 

de celui qui rien à peut | | | 


man nichts fordern. | n'a rien. 
on rien demander no | 
Er erzaͤhlt ſeine Geſchichte jedem, 1 raconte son histoire à qui-veut 
ii raconte son histoire à chacun | | 
der fie anhoͤren will. l'entendre. 
qui la écouter veut 
Rette ſich wer kann! Sauve qui peut! 
sauve soi qui peut . ca 
Es arbeitete wer konnte. Travaillait qui pouvait. : 


/ 


il travaillait qui pouvait 


Dieſer junge Menſch ift fo beliebt Ce j jeune Roue est si aimé de 


ce jeune homme est si aimé 


bei jedermann, daß man ſich tout le monde, que c'est à 
chez tout le moude que on soi 


um ſeinen Beſitz ſtreitet. qui Laura. 
pour sa possession dispute 
Die Schlacht war blutig, es galt, La bataille fut sanglante ; c'était 


la bataille . fut sanglante il valait 

à qui combattrait le plus cou- 
wer am muthigſten kaͤmpfte. 4 | Le 7 | 
qui le plus courageusement combattrait rageusement. 


Sie lernen, fie lieben ſich um die Ils étudient , ils s'aiment à qui 
ils apprennent ig aiment- soi pour le 
. 2 mieux. | 


Was mehr iſt. Was 5 1. Qui plus est. Qui pis est. 
quoi plus est qui : 
Diefer Mann hat zu leben. Cet homme a de quoi vivre. 
cet homme a à vivre / | | 
Wenn er etwas zu ſchreiben : 
si il quelque chose | à écrire S'il avait de * se: | 


haͤtte. 
et a 
Wenn er Mittel haͤtte, fene s'il avait de quoi contenter ses 
il moyen eũt 
Gläubiger zu befriedigen, 5 0 eréanciers „il ne serait pas à 
créanciers à contenter alors 1 
waͤre er nicht zu beklagen. plaindre. : 
serait il pas on 7 ö . 


+ 
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Er hat kein Mittel zum Bauen. II n'a pas dé quoi bâtir. 


ii a aucun moyen, pour le bâtir 


Hier iſt keine Urſache zum Weinen. II n'y a pas là de quoi pleurer. 
ici ett auenne raison pour le pleurer | 


7 


$ VI. Des Pronoms Indéfinis. 
, . U 
EMPLOI DE man, on, PRONOM SUBSTANTIF SANS PLURIEL. 


606) Man, on, ne peut être employé que comme sujet d'une 
proposition se rapportant à une ou à plusieurs personnes indé- 
terminées; p. ex. | 


Man klopft. On frappe. 
on frappe 8 3 

Man iſt immer zufrieden, wenn On est toujours content quand 
on, est toujours content quand: | A 
man tugendhaft if. on est vertueux. 


on vertueux ; est 

Man ift immer reich, wenn man On est toujours assez riche quand 

on est toujours riche a on ö 
die Tugend beſitzt. 
la vertu possède 


Von beiden Seiten ſchlug man De part et d'autre on se battit 
de deux côtés battit on ä . 1 


on possède la vertu en partage. 


ſich wie Verzweifelte. | en désespérés. 
soi comme | désespérés sn. D. 
Anders ſpricht man, anders On parle d'une manière et Fon 
autrement parle i- où autrement | | 
handelt man. agit d'une autre. 
agit on 


Man lernt leicht was man On apprend facilement ce que 
on apprend facilement quoi on | | 
verſteht. l'on comprend. 
comprend N | 


EMPLOI DE es, 1d INDÉFINI, PRONOM SUBSTANTIF SANS PLURIEL. : 


607) Es, 11, qui est le neutre du pronom personnel, peut égale- 
ment s'employer comme sujet indéterminé d une proposition, et a 
une signification encore plus vague que man; car il ne détermine 
pas même si le sujet est une personne ou une chose; p. ex. 


II frappe (on quelque chase 

Re 
Es klopft. _ 4 (Sans déterminer si c'est une 
| « | personne ou une chose qui 
frappe.) : - 


352 | | GRAMMAIRE ALLEMANDE: 


EMPLOI DE etwas, quelque chose, PRONOM SUBSTANTIF NEUTRE 
| | SANS PLURIEL. | 
608) Etwas, quelque chose , indéclinable, se rapporte toujours 
à une chose indéterminée, et pent représenter les quatre cas ; 
p. ex. . | | 
Das iſt etwas fur Sie. C'est quelque chose pour vous. 
cela est quelque chose pour eux. 
Man muß etwas entbehren III faut savoir se passer de quel- 
on doit de quelquechose se passer 


koͤnnen. que chose. 
pouvoir | „ | LE 
Erzaͤhlen Sie mir etwas. Racontez- moi quelque chose. 


racontent eux à moi quelque chose 


Haſt du von etwas ſprechen As-tu entendu parler de quelque 
as iu de quelque che parler | eee 
hoͤren. | chose? | 
entendre | 9 5 1 
Ce pronom est quelquefois employé dans la signification de peu, 
p. ex. | 


Sie haben etwas (pour ein 


ds ont quelque chose un 4 
wenig) Vermoͤgen. Ils ont un peu de fortune. 
peu fortune | | | 
„Er iff etwas (pour ein wenig) II est un peu (de quelque chose) 
il est quelque chose un peu 7 
roͤßer, als du. plus grand que vous. 


plus grand que toi 
# 


EMPLOI DE nichts, rien, PRONOM SUBSTANTIF NEUTRE SANS 
PLURIEL. | | 


609) Nichts, rien (pour nicht etwas, pas quelque chose) est 

* également indéclinable et, peut représenter les quatre cas. II est 
toujours négatif; p. ex. | 5 

Nichts iſt beſtaͤndig in dem Leben. Rien n'est constant dans la vie. 


rien est constant dans la vie | 

Er ſagt nichts. II ne dit rien. 
il dit rien | 
Ich rede von nichts. Je ne parle de rien. 


je parle de rien 

610) Lorsque rien en français n'est pas négatif, c'est-à-dire 
qu'il n'est pas précédé de la négation ne, il faut le rendre par 
etwas, quelque chose, et de mme lorsqu'en allemand il y a un 
autre mot négatif; p.ex. | | 
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Es iſt uns verboten, etwas Il nos est”’défendu de rien 
il est à nous défendu quelque chose 8 
anzunehmen. L recevoir. 
d'accepter N N 
Die jungen Leute, ohne jemandem 2 jeunes gens , sans en rien 
les jeunes gens sans à quelqu’un | 
etwas davon au fa agen hatten dire à personne, avaient élevé 
quelque chose de cela avaient 5 n | 
einen Triumphbogen errichtet. un are de triomphe. 
un arc de triomphe élevé | 
Man ſoll nie etwas gegen On ne doit ; jamais rien faire con- 
on doit jamais quelque chose contre 
fein Gewiſſen thun. tre sa conscience. 
sa conscience e 0 
Haben Sie nicht etwas von N'avez-vous pas reçu quelque 
ont eux pas quelque chose de 5 N 
ihm erhalten? chose de lui ? 
Jui reçu L 
Rem. L'adjectif qui suit un ds bs etwas quelque re 
nichts, rien, ne se met pas au génitif comme en franças, mais 
il s'aceordé avec le pronom ; p. ex. 


Wiſſen Ste etwas neues?, Savez vous quelque chose de 


savent eux quelque chose nourean nouveau ? 
Nichts wichtiges. 5 Rien d'important: „ LS 
rien imp ortant 8 
55 gibt nicht 0 res. „Il n'y a rien de plus beau. 
rieu , 


Gibt es etwas ſchöͤneres? F.a-L-il N Poe beau? 
donne i- il quelque chose plus beau 5 


EMPLOI DE jemand, quelqu'un, PRONOM SUBSTANTIF MASCULIN, 
SANS PLURIEL. 


611) Jemand 4 quelqu'un ( composé de je, 2 et Mann ; 
homme, . dont on a fait jemand quelqu un), donne l'idée d'une 
personne qu on ne veut ou qu'on ne e peut ni nommer ni déterminer ; 
p. ex. 


Jemand, der Se gesehen hat, hat Quelqu un qui vous a vu, m'a 


elqu un qui | 
mir dieſes Abenteuer erzählt. raconté cette aventure. 
amoi cette aventure raconté 


Dieſen Morgen habe ich jemand 1 


malin ai je quelqu'un 
(ou jemanden) geſoben ; der Ce matin j'ai va quelqu’ un qi 


ni Q ‘a dit... 
mir fagte. … ie 


à moi disait 


23 
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Ich babe mit jemand (ou jeman⸗ 


j ai avec quelqu'un JT lé 1 
dem) geſprochen den: Sie ai parlé à quel qu un que vous 
parlé que eux 

kennen. 

conuaissent 

Kennen Sie jemand (ou jeman⸗ 
connaissent- eux quelqu” on 8 : dés N 
den), der mir dieſen Dienftl onnaisse-vous quelqu'un qui 
qui à moi ce service 


leiſten kann? 
reudre peut 


- connaissez. 
L 


puisse me rendre oe service? 


EMPLOI DE niemand, personne , PRONOM SUBSTANTIF MASCULIN, 
SANS PLURIEL. 


612) Niemand, personne (pour nicht jemand, | pas 140 un) 
opposé à jemand, est toujours négatif; P. ex. 
Niemand if ſo gelehrt, daß er 


personne est si savant 


nicht noch viele Dinge nicht Personne n'est : si instruit, qu'il. 
wiſſe. encore beaucoup choses pas n° ignore encore Pda " 
sache ä 155 185 * 8 ï 5 2 : E 
Ich kenne niemand (ou nieman⸗ Je ne connais personne qui soit 
je connais personue . . Ne 
den), der vergnuͤgter iſt als fre, plus gai qu'elle. 
qui plus gai est qu’ elle N i f 
Der Weiſe redet niemand (ou 
le sage parle à personne 
niemandem) Uebels nach; er 3 | 
mal après il , 
entdeckt das ihm anvertraute L'homme sage ne parle mal de 
décourre le d lui coufié personne; il ne révèle à per- 


eheimni iemand (ou nie⸗ 
6 es 6 l 0 sonne le secret qu On lui a con- 


mandem); er thut niemandem! fé; il ne fait à personne ce 
no, pe il serait fâché qu'on lui 

(ou niemand), was ihm leid.! . | qu'on lui fit. 
quoi à lui fâcheux | 


waͤre, wenn man es ihm thaͤte. 
fut a on le àlu fit 
613) Personne, dans le sens affirmatif, c'est-à-dire sans la né.. 
gation ne, se rend en allemand par jemand ; quelqu’ un, ou irgend 
jemand une personne quelconque ; ÿ P. ex. 
Iſt jemand gluͤckticher als er? Voripeseoansde ple hereus 
est quelqu'un plus heureux que lui que lui? 


l 
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Ich zweifle, daß irgend jemand Je doute que personne conte ja 


je doute — quelqu'un 
natuͤrlicher erzählt, als der mais plus nai vement que l'im- 
plus naturellement conte quo l' 
unſterbliche La Fontaine. mortel La Fontaine. N 
immortel La Fontaine 


Ich kann kaum glauben, EL J'ai peine à croire‘que mon 
je peur à peine croire 


® 


mein Freund jemandem uebels ami ait - mal parlé de per- 


mou ami à quelqu’un mal 


1 lagt habe. N sonne. 


at ph er die Natur 


— quelqu'un la nature 


in ihrer liebenswürdigen Ein⸗ 


. aimable ein- Personne a-t-il mieux peint la 


der geiſt⸗ und gefühlvolle 


fachheit beſſer gef childert , 8 nature dans son aimable sim- 
. . plicité, que l'ingénieux et le 
le d'esprit et de sentiment plein sensible Gessner (0 


Geßner? 


Gessner 


Rem. Les pronoms jemand, quelqu'un, niemand, personne , 


ne déterminant point le sexe de la personne, l'adjectif qui les suit 


il 


se met au genre neutre dans ces exemples et autres semblables ; 
p- ex. | | 
Jemand vornebmes, Quelqu'un de 8 
belgu an distingué . „ 
Jemand fremdes. f Quelqu'un d'étranger. 
quelqu'un étranger 5 
N Niemand rechtes. Personne comme il faut. 
personne bien 
Dieſer Fremde muß jemand II faut que cet étranger soit 
cet étranger doit quelqu’ un 
vornehmes ſeyn. quelqu'un de distinction. | 
. distingaé être 3 
Es if jemand anders. C'est quelqu'un d'autre. 


est quelqu'un autre 


La personne , substantif, se dit en sant die Perſon; p. ex. 


Eine Perſon, welche Sie kennen. Une personne que vous con- 
une personne laquelle eux connaissent naissez. 


ui D E. à f 
EMPLOI DE jedermann, tout le monde, PRONOM.SUBSTANTIF 
MASCULIN , SANS PLURIEL. 


614) Semen (composé de jeder, chaque, et Mann, home), 


/ 
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représente toutes les personnes en masse, sans en nommer une; 
p. ex. 


Jedermann rebet davon. Tout le sb en parle. 
tout le monde parle de cela 
Er erzaͤblt es jedermann. II le raconte à tout le monde. 


ii raconte le à tout le monde 


EMPLOI DE ein, eine, ein, Pronom adjectif. sans 
einer, eine, eines, Pronom substantif. pluriel. 
un, une, un, 


615) Gin, adjectif, est l’article indéfini g qui devient 8 
substantif, lorsqu il tient la place du . qui est sous- en- 
tendu; p. ex. 


Iſt es ein großer Schaden? Est-ce un grand dommage? | 


. est: ce un grand  dommagé 


Gewiß iſt es einer. à Certainement den est un. 
certainement est- ce _æ g 


616) Le Mmoseulin einer est aussi employé , dans le style familier, 
pour signifier quelqu'un, ou pour désigner une ou plusieurs pee 
sonnes indéterminées ; p. ex. 

Es moͤchte einer fagen, Quelqu' un (fous une personne 
„1 pourrait quelqu'un . ., . quelconque) pourrait dire. 
Sie wollen einem immer Muth Voas voulez toujours inspirer 
eux veulent à quelqu’an toujours courage 

einſprechen. du courage. 

inspirer 
Die Hausſ orgen nehmen einen Les soucis domestiques vous mi- 
soins de la maison emportent quelqu un | 


1 ARE nent (pour minent les hommes). 
avec 3 
Unſer einer. PS Une personne de notre rang. 
notre quelqu'un 


617 Le neutre eins est également employé dans la sigaifica- 
tion de quelqu'un, une personne, en parlant d une d'entre plusieurs 
personnes de différens sexes ; p. ex. 


Go bald ſich AU (ou eines) Aussitôt que quelqu un de ma 
“ju Haufe 127 lagt, vechiethe maison se plaint d'une indis- 


dans Ia maison | position, je lui défends de 
ich ihm 3 * manger. | | 
je à hai 


Rem. Le — eine west pas usité dans cette signification. 


618) Le neutre eins est encore employé dans le style familier 
pos ane l un is p. ex. 


. 


— 
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Ich muß ihnen noch eins Il faut que je vous dise encore 
je dois 


à eux encore une chose 


fagen. 8 une chose. 

dire . f 
Eins iſt dabey zu merken. II y a une chose à remarquer 
une chose est à cela à remarquer en cela. | , 


Laſſen Sie uns eins trinken. Buvons un coup. 
laissent eux nous un coup boire Fee 
Nur eins! 5 N Qu'un mot! OQu' une chose ! 
seulement uue chose 


EMPLOIDE irgend ein, irgend eine, irgend ein, PRON. Abs. 
—— Re tt 


quelconque. N | 
irgend einer, irgend eine, irgend eins, PRON.SUBsT. 
—— —wæPVUͤ————— N 


une personne quelconque, quelqu'un. 


619) Le pronom ein, un, peut être précédé de Tadverbe irgend, 
quelque, et siguifie alors, comme adjectif, quelconque (affirmatif); 
et, comme substantif, quelqu un, une personne quelconque ; p. ex. 


Nennen Sie mir irgend ein Buch, Citez-moi un livre quelconque, 
vomment eux à moi quelque un livre | 
das uns ſo viele weiſe Lehren qui nous donne autant de sages 
qui à nous si beaucoup sages préceptes | N RS 
| gibt „als das Evangelium. préceptes que l'Évangile. 
une que l' Érmgile 1 | | 
Niemals ſoll uns irgend eine Jamais une offense quelconque 
jamais doit nous quelque une 3 
Beleidigung zur Rache vers ne doit nous porter à la ven- 
ofſense àla vengeance por- 
moͤgen koͤnnen. geance. 
ter pouvoir 


Kennen Sie irgend einen? Connaissez-vous quelqu'un (une 


connaissent eux quelqu” un personne quelconque) ? 


Rem. A. Irgend peut aussi accompagner les nombres cardinaux 
et les pronoms etwas, quelque chose; jemand, quelqu'un ; p. ex. 


Sind irgend zwey Punkte gegeben, Le points quelconques étant 


sont quelque deux points donnés onnés,. deux ligues quel- 
irgend zwey Linien gezogen. conques étaut tirées. | 


quelque deux lignes ürées | | 
Nennen Sie mir irgend zwey Nommer-moi deux amis quel- 
nomment eux z moi quelque deux von f or 
Freunde, irgend zwey Perfonen, conques, deux personnes qui 
amis quelque deux personnes „ a Fr 
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die fid fo ſehr lieben, als biefe s'aiment autant que ces deux 
qui soi sf fort aiment que ces | 


zwey Schweſtern. scœurs. 
sœurs | 
dt etwas. 8 Quelque chose, une chose quel- 
elque quelque chose | conque. . 
Irgend jemand. Quelqu' un, une personne quel- 
quelque quelqu'un oo conque. | 


620) Quelconque, négatif, se rend par kein, aucun ; par ex. 


Keine Freundſchaft. ſoll uns dazu II n'y a amitié quelconque qui 


aucune amitié doit nous à cela | | 
8 vermoͤgen koͤnnen, eine Pflicht doivé nous faire manquer 


porter pouvoir un devoir 
zu verletzen. ö à un devoir, 
blesser 8 f ö 
Emeror DE kein, keine, kein,  PRON. AbJ. 
| keiner, keine, keines (keins), Pn. susr. 


aucun, nul, aucune, nulle, aucun, nul, 


: . Plur. keine, PRON. ADJ. ET SUBST. 
N aucuns , aucunes. un, 


621) Kein, nul, aucun (pour nicht ein, pas un) opposé à ein, 
est toujours négatif; p. ex. 


Kein Menſch kann verſichern, daß Nul Bee ne peut assurer | 
nul homme peut assurer que 
er morgen noch leben werde. quil vivra encore demain. 
i! demain encore vivre devienne 
Keiner von dieſen Herren kennt Aucun de ces Mecs ne 
zucun de ces sieurs comait 
mich. s connait. 
moi | 


Kennen Sie einige von biefen Connaissez-vous quelques-unes 
connaissent eux quelques-unes de ces 


Damen? de ces Dames ? 
ö dames | dE à 
Ich kenne keine. Je men, connais aueune. 


je connais aucune 
Wir haben keine Nachricht mehr Nous n'avons plus aucune nou- 
nous avons aucune nouvelle plus N 

von inmm. pelle de lui. 

de lu | 


622) Ne . PAS un, ne. pas de, ne. . poënt de , devant un sub- 
atantif, se rendent également par kein et ne. plus de se rend éga- 
lement Be kein. * mehr; p. ex. ä 
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es iſt keines unter dieſen 


est aucun parmi ces 
Gemälden; das nicht verdient,) II n'y a pas un. de ces tableaux 
tableaux qui pas mérite qui ne mérite d'être vu. 
gefeben zu werden. 8 
vu de devenir 
Er hat kein Geld. II n'a pas d'argent. 


il a aucun argeut 


Wir haben ſchon lange keine II y a déjà long- tems que nous 
nous avons deja longuement aucune 5 
Nachricht von ihm. : n'avons pas de ses nouvelles. 
nouvelle de lui | | SO À 
Es find heute keine Briefe II west pas arrivé de lettres 
il sont aujourd’hui aucunes lettres 


angekommen. aujourd'hui. 8 
arrivé | 
Er hat keine Freunde mehr. II n'a plus d'amis. 
a aucuns anis plus | | | . 
8 Geld, keine Freunde. Plus d'argent, plus d'amis. 


aucun argent aucuns amis 


625) La négation est plus forte en faisant suivre kein de l'ad- 


jectif einzig, seul, unique, ou en le faisant précéder de l'adverhe 
gar, tout-d-fait , du tout ; p. ex. 


Er hat keinen einzigen Freund 


5 aucun ami | 8 8 15 
105 gar keinen Freund). 6 Il n'a aucun ami. 


du tout aucun ami 


Er hat gar keine Anlagen. II n'a aucune disposition. 
a du tout aucunes dis positions 1 * 5 


624) Aucun , affirmatif, se rend par irgend einer, eine, eines, 
quelconque; et au pluriel alle, tous; toutes; par ex. 


Ohne irgend einen Grund. Sans aucun motif. 
aus quelque un molif g 
Er hat ohne alle Unkoſten II a obtenu ce qu'il demandait 
a sans aucuns frais 5 
alen was er verlangte. sans aucuns frais. 


obten quoi il demandait 


Rem. L'adjectif nul se rend ber nichtig, nul, lein, ou par 
unguͤltig, non valable, p. ex 


Unſer Handel iſt unguͤltig. Notre arche est nul. 


notre marché esl uon N 
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Alle unſere Anſchlaͤge, alle unfere ; 


tous nos projets N tous nos 8 5 : 
„Bemuͤhungen ſind nichtig „J Tous nos projets, tous nos eſ- 
eflorts tout vains | 


wenn der Himmel fie nicht' forts sont nuls, si le Ciel ne 
si le ciel eur pas les seconde. 

beguͤnſtigt. | | 5 

favorise 


Error DE einiger, einige, einiges, Nur. einige, 

. PRON. 453. es „ un peu. quelques , 
PRON. SUBST. quelqu'un, quelqu une, quelques-uns, 

eu quelques-unes. 


625) Ce pronom, composé de ein, et de la terminaison d'ad- 
jectif ig, est employé au singulier dans la signification de quelque, 
un peu, où il ne peut se rapporter qu'à des choses qui peuvent 
se diviser ; p. ex. | | 
Hat er einiges Geld? Att-il quelque argent? 

a-t-il quelque argent : 

Er hat mir einige Freundſchaft 
il amitié 


nie su I m'a témoigné quelque amitié. 
. témoigné | 
Ich habe einige Hoffnung. Jai quelque espoir. 
j' 2 quelque espoirr * ä | 
Wenn Sie einigen Geſchmack für 


si eux. quelque goût pour) | 
das laͤndliche Leben hatten Si vous aviez quelque goùt pour 
FVV la vie champêtre, vous quit- 


wuͤrden Sie mit Vergnuͤgen 85 5 
deriendraient eux avec. plaisir teriez la ville avec plaisir. 


die Stadt verlaffen. 
la ville quitter 


Rem. En parlant d'une personne ou d'une chose qui ne peut se 
diviser ; quelque doit se rendre par ein, un, ou par irgend ein, 
quelconque. . 5 . 3 
Haben Sie einen (ou irgend einen) Avez-vous quelque ami à 
ont. eux un quelque un . 
Freund in Paris? Paris? 
ami dans Paris | #4 
Haͤtteſt du mir ein Buch (irgend Aupais-tu quelque livre à wma 
aurais tu àmoi un livre uelque A 4 5 3 
ein Buch) zu leihen? prêter ? 
un livre à prêter 
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Wenn ich eine (irgend eine) . 

i „, je, me quel Si j'avais quelque occasion 

Gelegenheit hatte. l . di 

| occasion eusse | 
626) Einige, au pluriel, annonce un petit nombre indéterminé, 
quelques, quelques uns, quelques-unes , et peut se rapporter à des 
personnes ou à des choses ; p. ex. 


Ich kenne einige dieſer Je connais quelques-uns de ces 
je connais quelques- uns de ces 
Fremden. 3 Etrangers. 
étrangers 


Ich kenne auch einige berfelben. J'en connais aussi quelques-uns. 
je connais aussi quelques-uns des mêmes 


Ich habe einige Monate mit ihm Jai passé quelques mois avec 


j' ai quelques mois avec lui N 

zugebracht. lui. 
In einigen Stunden werde ich Dans quelques heures je revien- 
dans quelque; heures deviens je | 
wieder kommen. drai. 


denouvean veuir 5 


Haben ſie deutſche Buͤcher? Avez-vous des livres allemands? 
ont- eux allemands livres 

Ich habe deren einige. Jen ai quelques-uns. 
» ai deceux-là quelques-uns N 


EMPLOI DE etliche, SANS SINGULIER. 


.. PRONOM ADJ. + quelques, 
PRON. suns r. quelques-uns , quelques - unes. 


| 627) Etliche, sans singulier , a la même signification que einige 
au pfuriel j mais il n'est usité que dans le style familier; p. ex. 


Er hat etliche Buͤcher erhalten. II a reçu quelques livres. 
il à quelques livres reçu | 

Etliche ſeiner Kameraden (von 
quelques-uns de ses camarades de | 


ou unter ſeinen Kameraden). 
parmi ses camarades : | ; 


Quelques-ans de ses camarades. 


EMPLOI DE mehrere, plusieurs, PRONOM ADJECTIF ET SUBSTANTIF; 
| ANS SINGULIEN. 


628) Mehrere, dérivé de Tadverbe mehr, plus, répond à plu- 


sieurs ; p. ex. 
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Mehrere Staatsmänner behaup⸗ Plusieurs politiques préterident 
plusieurs hommes d'état préten- | _— 

ten, daß der Friede nahe iſt. que la paix est prochaine, 

dent que la paix prochaine est 5 | 

Ich habe biefen Morgen viele J'ai vu oe matm beaucoup de 
ÿ ai ce matin beauconp | | | 

Soldaten geſehen. soldats. 

soldats vu 


Ich habe auch mehrere geſehen. Pen ai aussi vu plusieurs. 
' ai aussi plusieurs vu i un à 

Man ſagt es ſeit mehreren II Y a plusieurs années qu'on le 
on dit le depuis plusieurs | 5 


Jahren. dit. 
années 
Mehrere ſind betrogen worden, 
plusieurs sont trompé devenu ” ne 
indem fie die andern betrügen! Plusieurs ont été trompés en 
pendant qu'ils les  antres tromper voulant tromper les autres. 
wollten. | | 
voulaient 


EMPLOI DE mancher, manche, manches, Pur. manche, 
PRON. ADJECT. maint, mainte, maint, plwusieurs, 

ET SUBST. tel, telle, tel, teels, telles. 

629) Ce pronom annonce les personnes ou les choses d'une 
manière indéterminée ; p. ex. | | 
Manche Narrheit. Mainte folie. 


mainte folie 


Mancher Menſch wuͤrde gluͤcklicher Maint homme serait plus heu- 


maint homme deviendrait plus heureux 


ſeyn, wenn er freine Jugendzeit reux, s'il avait mieux em- 
„are. si il son tems de jeunesse | NT. . 

beſſer angewendet haͤtte. Ployé le tems de sa jeunesse. 

micux employé . eût | | 


Mancher ſaͤet, der nicht erntet. Tel sème qui ne recueille pas. 
maint seme qui pas recueille | 1 
Manche lachen heute, die Tels rient aujourdhui qui pleu- 


maints rient aujourd’hui qui 


morgen weinen werden. reront démain. . 
emain  pleurér deviennent | 
Manche ſpielt in dieſem Augen⸗ 
maintie joue ei ce mo- | „ . 8 
blicke, die zu einer andern Zeit! Telle joue en ce moment, qui 
ment qui à un autre tems pleurait dans un autre tems. 
weinte. 5 5 ä „ 


pleurait 
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Manche unſerer Freunde. (Maints, beaucoup) plusieurs de 


mainte de nos amis nos amis. 


630) Tel, dans la signification de pareil , se rend par le pronom 
démonstratif ſolcher. (Voy. n° 573.) 


631) Tel, dans ces phrases, Monsieur un tel, Madame une 
telle , se rend par der und der, die und die; p. ex. 


Kennen Sie den und den, die Connaissez-vous un tel, une 
connaissent eur ce et co cette 


und die? telle? 
et cette 
Haben Sie dem und dem 11 1 0 
ont eux àœ et à ce sieur 8 . 
der und der Frau (Dame) l Avez-vous écrit à Monsieur un 
A ceite et celle femme dame tel, à Madame une telle ? 
geſchrieben? 
écrit 


Bald ſpeißt er bey dem und ven Tantôt il mange chez Monsieur 
tantôt mange-t-il chez ce et 


(ou dieſem Herrn), bald bey un tel, tantôt chez Madame 
ce . sieur tantôt chez 


der und der (ou jener) Dame. une telle. 
celte et cetie cette dame 


652) Tel que, dans les phrases comparatives , est _ ordinairement 
rendu par wie ſo, ſo wie, fo daß, ꝛc.; p. ex. 


Sein Uebel, ſeine Wunde iſt Son mal est tel, sa blessure est 


blessure est 
"fo beſchaffen, daß man für telle qu'on craint pour ses 
ainsi fait on pour. 
feine Tage fürchtet. | jours. 


ses Jours craint 


Go find die Menſchen beſchaffen, Telle est la condition des hom- 


ainsi sont les bommes ſaits 
daß fie nie mit dem zufrieden mes. qu' ils ne sont jamais con- 
que ils jamais axec cela content 5 
ſind, was ſie beſitzen. tens de ce qu'ils possèdent. 
sont quoi ils possèdent | 
So ift meine Lage feit mehreren Telle est ma situation depuis 
ainsi est ma situation depuis plusieurs | 
Jahren. plusieurs années. 
N années , 8 
Ein Mann, wie Sie, ſollte für Un homme tel que vous devrait 
nn homme comme eux devrait pour D 5 
ſeinen guten Namen mehr avoir plus de soin de sa 
son bon nom plus 
Sorge tragen. 


‘réputation. 
soin porter f 
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So wie ich bin, würde ich keinen Tel que je suis, je n 'accepterai | 


ainsi comme je suis deviendrai je aacune 
ſolchen Vorſchlag annehmen. pas une telle proposition. 
telle proposition accepter | 
Das Sprichwort ſagt: Le proverbe dit: 
e proverbe. di pre g | “A 
Wie der Herr, ſo der Knecht. Tel maître, tel valet; 


comme lo maître ainsi le valet 


Wie das Leben, fo der Tod. Telle vie, telle fin ; 


comme la vie ainsi la wort N 
Wie der Haut, fo die Fruͤchte Tel arbre, tel fruit. 
comme l' arbre ainsi les fruits 


655 Remarquez encore les expressions suivantes où ref est rendu 
de différentes manières. 
Ein gutes Gewiſſen, Ehrlichkeit 
une bonne conscience honnêteté 
geht über alles; ou , Us 
va au-dessus de tout II ny a rien de tel que d'avoir 


Es gebet nichts über ein gutes“ une bonne conscience, que 
il va rien au- dessus d’une bonne | 


Gewiſſen, über einen ehrlichen d'être honnête homme. 
conscience au-dessus d’un honnête 


Mann. 


| ne à ga die Gefunbpeit, 11 n'y a rien de tel que la santé. 
Btiepet ic Fragen grande Fuyez les faux amis. 


fuyez 


Go ae) (von biefer Art) 


ainsi de ceur-Ia e celle espèce 
fr nd biejenigen , ns euch Tels sont ceux qui vous flattent 


vous toujours. 
beſtändig Î émeideln. 
constannnent É 


Dahin wuͤrden 5 gehoͤren, 
a cela deviendraient ceux apparlenir 


welche. ++ 
qui | * . 
Das ſind Leute { o r o. 


cela sont gens ainsi ainsi . 
(ou nicht ſchegt, ni id t qu. Ce sont des gens tels quels 
pas | | 
Er nahm den Freden an, fo wie II accepta la paix telle qu'on 
il accepta la ‘pair — ainsi comme N 


man ihm denſelben vorſchlug. Ia lui proposa. 


en à lui la même proposa 


Tels seraient ceux qui 
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Man hat uns allerley Fruͤchte On nous a offert toutes sortes 
2 À nous toutes sortes fruits 


angebothen, (fo) wie Kirſchen, de fruits, tels que des cerises, 


offert ainsi comme cerises 


Aepfel, Birnen, 16. des pommes, des poires, etc. 
pommes poires ete. | 
Wie ein bräuender Loͤwe die | : 
comme un nt liou les 
logg W A ou Tel qu'un lion rugissant met 
Flucht jagt, fo verjagte en fuite les bergers épouvan- 
fuite chasse ainsi  chasa tés, tel Achille chassa. 
Achilles. 
Achille 
EurLOI DE anderer, andere, anderes, Piur. andere. 
PRON. ANJ. ET SUBST. autre, d'autre, autres, d'autres. 
der andere, die andere, das andere. Plur. die andere. 
Tautre — les autres. 
ein anderer, eine andere, ein anderes. 
un autre, une autre, un autre. 


654) Ce pronom s'emploie sans article, avec Tartiels défini, 
et avec l'article indéfini, tel que autre en français; p. ex. 


Sein anderer als Sie wuͤrde Nul autre que vous n'y aurait 
autre qu eux devi f 


es gebilligt haben. ot consenti. 


le approuvé avoir ‘ 


Es iſt mir lieber, daß Sie es J'aime mieux que vous l'avez 
ii est à plus agréable que eux le 


von jemand anderm als von appris dan autre que de 


de quelqu'un autre que de 


mir erfahren haben. moi. 
moi appris ont 
Jemand anders, jeder andere 
e Auro 
mp es Ihnen bee, als ich, Quelqu' autre, tout autre vous 
peut le à eux mieux que moi le dira mieux que moi. 


Andere werden mit Ihnen davon 

autres deviennent ave eur dséela | D' autres vous en parleront. 
reden. | : 
parler | 

Wollen Sie andern Wein! ? . Voulez-vous d'autre vin ? 
venlent enn antre | vin 
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Hier haben Sie einen andern Voici un autre crayon et 


ici ont eux uu autre 
Bleyſtift, und andere Federn. d'autres plumes. 
crayon et autres plumes 
Jedermann will in biefem und Tout le monde veut être heu- 
tout le monde veut dans cette et 
in dem andern Leben gluͤcklich reux en cette vie et en 
dans ' autre vie heureux 
ſeyn. ö N 
etre x | 
Er nicht, ein anderer hat mir Ce n'est pas lai, c'est un autre 
Jui autre a à moi 


dieſe Neuigkeit erzaͤhlt. f | qui m'a dit cette nouvelle. 


cette nouvelle raconté 


Ich kenne einige, welche kommen, J'en connais qui viendront, et 
je connais quelques-uns qui venir 


und andere, welche nicht kommen autres qui ne viendront 
et autres qui pas venir 


werden. pas. 

deviennent 
Jeder andere als Sie, mein Tout autre que vous, Monsieur, 
cha ue autre qu’ eux mon 


err, wurde zufrieden ſeyn. serait content. 
sieur deviendrait content etre 


635) Remarques la manière de rendre les gallieismes suivans: 
Das moͤgen Sie einem andern 


TJ 


cela peuvent eux äun autre A 4 Le 5 
autres, mon ami. 
wis machen, mein Freund. . ö 
à croire faire mon ami | 
Das iſt⸗ noch weit mehr. En voici bien d'une autre. 


cela est encore bien plus 


Er hat noch weit aͤrgere Streiche | 5 
il a encore bien plus mauvais coups Hen bien Dit d'autres 


gemacht. 
fait 5 , 

Er fagt fo, und macht anders. Il dit d'une manière, et agit 
ii dit aiusi et fait autrement d'une autre. 
Es if gutes und ſchlechtes unter 

il t : 6 

E 1 500 et maurais parmi J II y en a de Tun et de l'autre. 

l'un l'autre f f 8 

Wie jener ſagt. | | Comme dit l'autre. 


comme celui-là dit 
656) Autrui se rend par le pluriel andere, autres ; p. ex. 
Redet nichts Boͤſes von andern. Ne parlez pas mal d'autrui. 


‘ché pas ma d' autres 
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Laßt. euch nicht anderer Gut | 


gelüſten. N . Ne désirez pas le bien d'autrui. 
convoiter | | ) 
Thut andern nicht, was ihr nicht] Ne faites pas à autrui ce que 
faites autres pas quoi vous pas vous ne voudriez pas qu’ 
wollet, daß man euch thun ſoll. 8 Fes 
voulez que on à vous faire doit vous fit. | 
Thut gern für andere, was ihr] Faites volontiers pour autrui 
faites volontiers pour autres quoi vous . + 
wollet, daß man euch thun ſoll. 3 de 
voulez que on à vous faire doit fit pour vous. 
Es if ſchoͤn, ſich fuͤr andere zu II est beau de défendre les in- 
il est beau soi pour autres d' | . 8 
verwenden, aber man muß ihre térêts d'autrui, mais il ne 
intéresser mais on doit leurs g | . . 
Leidenſchaft nicht vertheidigen. faut pas servir leurs passions. 
passions pas défeudre. | _ | 


Eurror DE der eine, der andere. 
Tun, Tautre. 
657) Lorsque ces deux pronoms se trouvent dans la même phrase; 
der eine, die eine, das eine, l’un, l'une, Plur. die einen, les 
uns, les unes, se rapporte à la dernière personne ou à la der- 


nière chose nommée, et der andere, die andere, das andere, 
l'autre, Plur. die andern, les autres „ à la première ; p- ex. 


Man muß den Tag und die * 


on doit le jour et la 
du . 1 1 nil 1 faut employer différemment 
Die eine (ou dieſe) zur Ruhe; le jour et la nuit; l'une (celle- 
o une celle-ci au repos ci) au repos et l'autre (celui- 
den andern (ou jenen) zur la) au travail. 5 

ss SP autre celui-là au 
Arbeit. 
travail 


Fliehet biefe Menſchen; die einen, Fuyez ces hommes „ les uns 
fuyez ces hommes les uns * | 
weil fie euch ſchmeicheln, die parce qu'ils vous flattent, les 
parce qu’ ils à vous  flattent les . . 
andern, weil fie die Wahrheit autres parce qu' ils ne disent 
autres parcequ ils la vérité 225 8 
nicht ſagen. pas la vérité. 5 
pas disent | | 


4 
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Wenn der eine fingt, weint Quand l'un chante, . l'antre 


quand 1 uu chante plweure 


der andere. pleure. 
P autre : ( 
EMPLOI DE bepde. 


PRONOM ADJECT. ET SUBST. l'un et l’autre, l'une et l'autre. 


638) Beyde n'a pas de singulier, excepté le neutre beydes, qui 
est usité comme substantif, pour signifier Tune et l'autre chose ; 5 
p- ex. 


Der Bruder und die Schweſter Le frère et la sœur se sont 
frère et la scur 
haben ſich beyde gelobt ; louès Tun et l'autre; l'un et 
out sdi l'unetl'autre loué 10 9 
eyde hatten unrecht, denn man l'autre ont eh tort, tar on ne 


l’un ue eurent car on . 
ſoll ſich nicht ef leben. doit pas se louer soi-même. 
doit soi pas 


Eine meiner 3 fol! L'une de mes sœurs doit venir, 
une de mes sœdrs doit | Dre 
kommen; und vielleicht werden et peut-être viendront-elles 
venir et peut-être deviennent 
fie beyde kommen. Tune 8 entre. 
elles toutes denn venir 
Beyde Bruder find auf dem Les de frères : sont morts sur 


les deux frères ent sut 


eq gebfieben, le champ de bataille: 
pe LE se 
ene ne hat in Un boulet de canon lui a em- 
boulet de canon a | 

beyde Beine weggenommen. porte les doux e 

les deux jambes emporté r 
Dieſe bepden Menſchen. Cos deux hommes. 

ces hommes 

Alle bende | . Tous les die toutes les ne 

toules deux 


habe mis 2 8 . Jai parlé à tous deux (à 
4 | Tun et à l'autre). 


gé Hier von 15 epden. Je ne connais ni l'une ni l'autre. 
a connais des eux 
Ich liebe das Leſen und das Jaime la lecture et ‘la prome- 
aime 0 lire et le 
nb ne __ made. 
Ich liebe auch beydes. J'aime aussi l'an et l’autres 


j'aime aussi l’un et l’autre 
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Er hatte mir gefagt, daß die 
il i dit e la 


avait à moi 


qu . 
Stadt erobert waͤre, und der 


ville  couquise fût et le 
Feind ſich zuruck gezogen bâtte 
ennemi soi en arrière tiré eût 


allein beydes war nicht wahr. 
mais I“ un el l'autre était pas vrai 


369 
II m'avait dit que la ville était 
prise, et que l'ennemi s'était 
retiré ; mais ni l’un ni l’autre 


n'était vrai. 


659) L'un et l'autre au singulier se rend rarement par der 
eine, und der andere, mais le pluriel Jes uns et les autres, les 
unes et les autres doit se rendre par die einen und die andern, 


ou par alle, tous, toutes, et non 


que deux objets. 


par beide, qui ne désigne 


De même on dit: der eine oder der andere, l’un ou l’autre , et 
weder der eine noch der andere, n l’un ni l'autre ; p. ex. 


Kennen Sie diejenigen von dieſen 
connaissent- eux celles de ces 
Damen, welche ſo ſchoͤn ſingen? 
dames qui si bien chantent 
Ich kenne die einen und die 
je connais les unes et les 
andern (ou ſie alle). 


autres elles toutes 
Der eine oder der andere muß 
* un ou l autre doit 
es thun. 
le faire 


Weder der eine noch der andere 


ni un nt : autre 
von dieſen Herren iſt gluͤcklich. 
de ces messieurs. est heureux 
Sie ſind nicht zufrieden, weder 
ils sont conlens ni 
der eine noch der andere. 
T un ni l' autre 
Weder das eine noch das andere 
ni nun nt l' autre 
dieſer Tuͤcher gefaͤllt mir. 
de ces draps plaît à moi 
Sie gefallen mir nicht, weder 
, is plaisent à moi pas ni 
das eine, noch das andere. 
7 un i l autre 


Connaissez-vous celles de ces 


* 


dames, qui chantent si bien? 


Je connais les unes et les 


autres. 


L'an ou l'autre doit le faire. 

Ni l'un ni Tautre de ces mes- 
sieurs n'est heureux. 

Ils ne Sat contens 5 l'un ni 
Tautre. 

Ni Tun ni Tautre de ces draps 
ne me plaît. 


Ils ne mie plaisent ni l'un ni 


l'autre. 
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EmPLor DE einander, : PRONOM INDÉCLINABLE ; 
Fun autre, l'une l'autre, les uns les autres, les unes les autres. 


640) Einander annonce que Taction du verbe est réciproque 
entre plusieurs personnes ou plusisurs choses indéclinables. II 
s'emploie dans tous les cas; p. ex. N 1 f 
Man muß einander beyſtehen. II faut se secourir l'un l'autre. 

on doit Pan u Paare  amisier HOT | 
Bruͤder müſſen einander lieben. Des frères doivent s'aimer Tun 

frères doivent l’un Pautre | aimer l'autre. | : 
Der Bruder und die Schweſter Le frère et la sœur s'aiment 
le frère et la sœur 

lieben einanber, Tun l'autre. | 

aiment lun l'autre 
Die Chriſten ſollten einander Les chrétiens devraient s'aimer 
les chrétiens devraient P un l'autre 3 
lieben. | les uns les autres. 
aimer 1 
Die Horazier und die Curiazier Les Horaces et les Curiaces se 
les Horaces et les Curiaceg 


haben einander getoͤdtet. som lues les uns les autres. 
ont les uns les autres tué 


Lukretia und Panthea haben fib  Lucrèce et Panthée se sont tees 
Lutrèce et  Panthée ont soi L | 
beyde getôbet, aber fie haben Lune et l'autre; mais elles ne 
toutes deux tus maïs elles out < oo 
nicht einander getoͤdet. | se sont pas tuées l'une l'autre. 
pas lune l’autre tué | 1 
Sie find mit einander zufrieden. Ils sont contens l'un de Tautre. 
ils sont avec l’un l’autre  contens . f 


Alles iſt unter einander. Tout est pele- male. 

tout est parmi l'un Pautre f 

Sie ſind bey einander. Ils sont ensemble. 

ils som auprès Pun de l’autre e * 
Zwey Jahre hinter einander. Deux années de auite. 

deux années derrière l'une l’autre N 80 8 | 
Sie laufen einander nach. Ils courent l'un après l'autre, 

courent Pun l'autre après : De 
Sie ſagen alles einander. Ils se disent tout Tun à l'autre. 


ils disent tout l'un à l’autre 


Rem. A. Onemploie einer den andern, Fur Tautre, einer dem 
andern, l’un d l autre, einer des andern, Fun de l'autre, lorsque 
einander offre un double sens; p. ex. N 


0 


Sie erinnern einander, peut signifier : 206 se souviennent l'un 
de l'autre, et ils se font souvenir l’un l’autre. 


. 
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On évite ce double sens en disant : „ 
Sie erinnern ſich einer des andern. Us se souviennent l'un de L autre. 
ils souviennent soi lun de ‘autre US 


et Sie erinnern einer den andern. Ils se font souvenir Tun l'autre. 
ils font souvenk Fun i' ante | | 5 


B. Einander, annongant a lui-même que l'action du verbe 
est rcoiproque , il est inutile d'accompagner le verbe de ſich, se, 
soi; mais en employant einer den andern, etc., il faut exprimer 
ſich avec le verbe réciproque ; p. ex. 

Sie lieben ſich. Ils s'aiment. 

ils aiment soi | 


Sie lieben einander, ou 


ils aiment l’un l’autre : * ‘ 
Sie lieben ſich einer den aubern, ( Us *siment . 


ils aiment soi l'm l' autre 
EMPLOI DE aller, alle, alles. | Flur. alle. 
RON. ADJ. SUBST. tout, toute, tobt tous, toutes. 


641) Ce pronom annonce la totalité des personnes ou des choses 
dont il est question, sans en fixer le nombre; p. ex. 


Aller Anfang iſt ſchwer. Tout commencement est difficile, 
tout commencement est difficile f | Le 
Alle Hoffnung iſt verloren. Tout espoir est perdn. 
tout espoir est perdu | 
Alles Geld. Tout l'argent. | 
tout argent e ne . 
Alle Menſchen ſind ſterblich. Tous les hommes sont mortels. 
tous hommes . sont mortes. | | | 
Alle meine Kinder. | Tous mes enfans. 
tous mes enfans | | „ 
Ich kenne alle diefe Herren. Je connais tous ces messieurs. 
je connais tous ces sieurs | | 
Wir alle glauben das. Nous eroyons tous cela. 


nous tous croyons cela 


Ich bin ihrer aller Freund, ou 


5 


je suis d’eur tous ami | Je ui l'ami d'eux tous. f 
Der Freund ihrer aller. 8 ci 8 
1 ami d'eux tous 


Er hat es uns allen geſagt. II l'a dit à nous tom. 
ii a le à nous tous dit ve 
Ich habe fie. alle gewarnt. Je les ai tous avertis, 
j' ei eur ton averm US 


Rem. A. On voit par ces exemples que aller, aïe, alles, 
n'est jamais suivi de l'article, comme fout en français. Dans la 
phrase suivante : 
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Wer find denn alle die Leute, Qui sont done tous ces gens qui 


qui sont donc tous ces gens 


welche es geſagt haben? Lont dit? 
qui Je dit ont 
die nest pas article, mais pronom démonstratif. Dans 


8 : ! és Nous aimons. tous les enfans 
Wir lieben alle die Kinder. 4 
V c'est-à-dire, nous tous aimons 


les enfans. 
alle determine wir, et non die Kinder. 


\ 


Rem. B. Pour faire ressortir ce pronom, on peut le placer 
après son substantif, qui est alors précédé de l'article ; p. ex. 


Das ſind die Buͤcher noch nicht 


cela .sont les livres encore pas 
alle „au lieu de Ce ne sont pas encore tous les | 
tous 


Das find noch nicht alle Bücher.“ livres. 


cela sont encore pas tous livres 


Die bôfen Menſchen alle, pour 
les méchans hommes. tous Tous! „ 1 
Alle boͤſe Menſchen. L Asus les méchans hommes. 


fous méchans mmes 


642) Aller, alle alles, adjectif suivi d'un pronom, rejeite 
souvent , dans le style familier, la terminaison , ets Dis de dj 
ment par all; P. ex. 


All (pour aller) ſein Reichthum Toute sa richesse : ne e lui sert de 
” - toute sa . richesse 
hilft ihm nichts. rien. 
aide àlui rien 
Er richtet mit all (pour ar Avec toute sa Puissance il ne 
il effectue avec 
ſeiner Gewalt nichts aus. peut rien obtenir. 
sa puissance rien — 
Er will all (pour alles) ſein II veut 7 mettre toute sa for 
il vent toute 
Vermoͤgen daran ſetzen. tune. 
fortune à cela sers 
643) Le neutre alles, substantif, s ‘emploie souvent pour toute 
chose ; p. ex. 


Alles hangt von der guten Toui dépend de la bonne édu- 
tout depend de la bonne | 
Erziehung ab. cation. 
éducation — N a 


* 
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Dief er Gelehrte ſpricht von allem, Ce savant parle de tout, et pense 


savant parle de tout 
und denkt an alles. . à tout. 
et pense à tout 


Man muß der Billigkeit und 


on doi à Péquité et 11 ; ; 
aut tout A 
ſeinen Pflichten alles aufopfern l II faut savoir to sacrifier 
A ses devoirs tout sacrifier 


foônnen. \: l'équité et à ses devoirs. 
pouvoir 
52 habe beſchloſſen Ihnen alles 
à eux _ tout + nn. 
au fagen.” | | J'ai résolu de vous tout dire. 
e dire 


“+ bat alles gethan, was von ihm Il a fait tout ce qui dépendait 
a tout fait ce qui de ai f 


abhing. de lui. 
dépendait 


Er hat alles, was geſchah, voraus 


a tout ce qui arriva  d’avance 


gefagt. | | n a prédit tout ce qui est arrivé. 
Alles dieſes ſind Lügen. où Tout ceci n'est que mensonges. 
tout ceci sont mensonges 


Alles das waren lauter Poſſen. Tout cela n'était que balivernes. 
tout cela étaient purement balirernes | 


644) Tout, dans la signification de entier, nie tout- 
&-fait, doit se rendre par ganz, adjectif et adverbe; p. ex. 


Der ganze Tag. Toute la journée. 
entier jour 


Wir bringen den ganzen 8 Nous passons tout l'été à la 
nous passons l' oenties | 


auf dem Lande zu. campagne. | 
sur la campagne — . N | 
Ganz friſche Neuigkeiten. Des nouvelles toutes fraîches. 


entièrament fraîches nouvelles 


Sbre Freundinn war ganz 


amie était entièrement TE TU 3 
otre amie était toute désoléc. 
untroͤſtlich. | * | | 


inconsolable 


Er iſt ganz beſchaͤmt, ſich geirrt 


est entièrement honteux soi trom 


1 aonteux de s tro 
zu haben, ou darüber, daß er . tout honteu 


d' avoir sur cela qu il tro 5. a | 
ſich geirrt har. | es 1 
doi trompé a | 


— 
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Sie kam ganz in Thraͤnen an. Elle arriva toute en pleurs. 


elle arriva entièrement en pleurs — 3 
Sie traten ganz verwundert, Ils entrèrent tout étommés , tout 
ils marchèrent entièrement étonné | 

ganz aus der Faſſung, herein. interdits. 


entièremem hors de la contenance en dedans 


Ganz außer fit vor Liebe. Tom éperdu d'amour 
entièrement bors de soi devant amonr ; 

Er iſt ganz anders, als er vor Ilest tout autre qu'il n'était, il y 
il est entièrement autre qu’ il avant 


einem Sabre war, a un an. 
un an était 

Er ſpricht ganz laut, ganz 
parle entièrement haut entièrement 
“tee g II parle tout haut, tout bas. 


Sie iſt fo eben ganz. ſachte Elle vient de passer tout dou- 
elle est précisement entièrement doucement | 
vorbey gegangen. cement. 5 
auprès 


Sie haben 88 ganz gutmüthig Ils sont venus tout bonnement 
ont à nous entièrement bonnement 


ir Geheimniß erdffnet, - nous ouvrir leur secret. 
leut secret ouvert 


___ EMPLOI DE jeder, jede, jedes. Pur. jede. 
RON. ADJECTIF. chaque. 
PRON. SUBSTANTIS. chacem „ Chacune. 


645) Ce pronom annonce les personnes ou les choses consi- 


dérées seules , sans les déterminer ; p. ex. 

Jeder Mersch hat ſeinen cigenen CL | 
chaque omme a son propre 5 a 
G eſchm af. | Chaque hémme à ses goûts 

gout 
Fuͤr jedes Uebel gibt es Mittel. Chaque mal a son reméde. 


pour chaque mal y a“ t- ii remède 3 

Jeder Tag, 3 Stunde erinnert Chaque jour, chaque heure me 
chaque jour chaque heure fait souyenis En 
mich an biefe traurige Trennung. rappelle cetie triste séparation. 


moi à cetle triste séparation 


Jeder will gluͤcklich ſeyhn: Chacun veut êtré heureux : 
chacun veut heureux être | 3 RS : 
Warum iſt es nicht jeder? _ Pourquoi chaeun ne l'est-il pas 


pourquoi est le pas chacun | 
Jedes dieſer Gemaͤlde gefallt mir. Chacun de ces tahleana me plait. 


chacun de ces tableaux plaît à moi 


. 
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Jede dieſer Bildſaͤulen iſt Chacune de ces statues est par- 


ehacune de ces slatues est . | 

vollkommen. ö faite. 
. … parfaite 

Sie kommen mich jede (as Stuͤck, 

elles viennent moi chacune la pièce | g „ : 
ou Stück für Gti c) ouf hundert Elles me reviennent à cent louis 

| pièce pour pièce sur cent | es 
Loulsd'or. | chacune (ou la pièce } 


louis 


Rem. Quoique le pluriel jebe existe, il est peu usité; on préfère 
employer le singulier, en faisant suivre le substantif au génitif 
pluriel; p. ex. | | 
Er lebt in jeden meinen Gedanken. \. | 
il dit danschacuses mes pensées II vit dans chacune de mes 
et mieux: , 


Er lebt in jedem meiner Gedanken.“ pensées. 
il vit dans chacune de mes pensées | 


646) Jeder, jede, jedes, s'emploie pour out, toute „ quand 
celui-ci a la signification de chaque; p. ex. M6 


Jeder Menſch kann ſich irren. Tout homme peut se tromper. 
chaque bomine soi tromper — „ 
Jede andere, als fe, wuͤrde mir Toute autre qu elle me pardon- 
chaque autre que elle deviendrait à moi e | 
verzeihen. nerait. 
pardonner 7 | 


647) Après plusieurs substantifs de différens genres, on emploie 
le neutre jedes; p. ex. | 1 DT 
Alexander wollte, daß ſelbſt die Alexandre voulut qus lesammaux 
Alexandre voulut quo même les 


Thiere und die Mauern der eux-mêmes et les murailles des 
animaux et les murailles des ö 


Staͤdte, jedes nach ſeiner Art, villes témoignassent, chacune 
villes chacun à sa mani 3 
ihren Schmerz über Hephaͤſtions d leur manière, lenr douleur 
leur douleur sur  d’Éphestion * , 
Tod bezeugen follten. de la mort d Éphestion. | 
mort témoigner dussent | | 
Ein jeder, eine jede, ein jedes, chacun, chacune, pronom 
substantif dE ans pluriel, a la mêmé siguiBedtion que jeber, jede, 
jedes, substantif. On emploie indifféremment Tun ou l'autre ; p. ex. 


Ein jebert ou jeder) will gluͤcklic ) * 


1 chaque chacun veut beureur Chacun veut étre Leur 
eyn. . f 


être 
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Eine jede (ou jede) redet davon. Chacune ( en pee L 5 
une chaque chacune parle de cela * : 


648) Quiconque se rend en e par jeder der, ou jeder 
welcher, chacun qui, ou par wer, celui qui; p. ex. 
Jeder, der Ses De Die Menschen | 
chacun qui celui) qui les mmes ; a, 1. 8 

kennt, hat wenig Zutrauen zu Quiconque connait les hommes, 


it ufianc à : 
ihnen „ a peu de confiance en eux. 


eux d 
Jeder von dieſen Herren, welcher Quiconque de ces messieurs sera 
chacun de ces sieurs qui +. 


kuͤhn genug iſt, Boes von mir assez hardi pour médire de 


hardi assez est mal de moi 


zu reden, ſoll es bereuen. ‘ moi, je Ten ferai repentir. 
de parler doit le regretter 8 


Wer von euch dieſen Fehler macht, Quiconque de vous fera cette 
qui de vous cette faule fait ö 3 


0 e 
wird beſtraft werden. faute, sera puni. 
devient puni devenir | 12, | 


649) Qui que ce soit, quoi que ce soit, quoi que, se rendent 
en allemand par wer auch, was auch, lorsqu'ils ont un sens af- 
qui aussi quoi aussi 
firmatif; p. ex. 


Wer er auch iſt (ſey ou ſeyn mag). Qui que ce soit. 
qui il aussi est soit etre peut | 
Mit wem Sie auch reden (ou reden A qui que ce soit que vous par- 
avec qui eux aussi parlent parler | | 
môgen),fenen Sie immer hoͤflich. liez, soyez toujours honnête. 
peuvent ‘soient eux toujours bonnête L 


. 


Wer Ihnen auch dieſe Neuigkeit Qui que ce soit qui vous ait dit 
qui à eux aussi cette nouvelle Le 
gefagt hat (ou haben mag), cette nouvelle, je ne la crois 
| avoir peut 2 
f ich glaube ſie rar Pas. 5 


je crois elle 


Man hatte diefen & Kindern ſchon 


on avait à ces ena def | On avait répété mille fois à ces 
tauſend mal geſagt immer 5 5 5 ur 
mille  :fois tonjours\  enfans d'être toujours polis 


hoͤflich zu ſeyn, ne wem es 

honnéte d' être envers qui le 

auch ſeyn moͤge. f 
puisse : 


envers qui que ce fut. 
aussi être ‘ | 


17 
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Was die Welt auch immer fagen 
i le monde aussi toujours dire 


oder denken mag (ou fage ober 


: ou penser peui se on 
denke), ſeyen Sie rechtſchaffen 
pense soient eux ‘ honnête 
und tugendhaft. 

et vertueux 
Was man auch thun mag, einmal 
quoi on aussi faire peut uue fois 
muß man ſterben. 
doit on mourir 

Was Sie auch ſagen (ou ſagen 

quoi eux aussi disent dire 


moͤgen), morgen wird er abreifen. 
peurent demain devient-il partir 
Was ihr auch thut, von was ihr 
quoi vous aussi faites de quoi vous 
auch ſprechet, an was ihr auch 
aussi lez à quoi vous auss 
denket, thut alles zur Ehre 
pensez faites tout à l' houneur 
Gottes. | 


de Dieu 


Rem. Au lieu de wer auch, was 


qui aussi 


nur, was nur, wer 


immer, was immer 
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* 


Quoi que ce soit que le monde 
dise ou pense, soyez honnéte 


et vertueux. 


Quoi qu'on fasse, il faut mourir 

. 

un jour. 
Quoi que vous disiez, il partira 


demain. 


Quoi que vous fassiez, de quoi 
que vous parliez, à quoi que 
vous pensiez, rapportez tout 
à la gloire de Dieu, 

auch, on trouve aussi wer 


aussi qui 
et, pour mettre plus 


quoi 


seulement quoi seulement qui toujours quoi toujours 
d'énergie , wer auch immer. 
qui aussi toujours 
650. Dans le sens négatif, qui que ce soit se rend par niemand, 


Personne, ou par kein Menſch, aucun homme, et quoi que ce soit 


par nichts, ren; p. ex. 
Niemand hat mir von Ihnen 
personne a à moi d' eux 
geſprochen. 
e 


par 

Ich habe von niemandem (ou von 
j ai e personne de 
keinem Menſchen) geſprochen. 
aucun homme parlé 
Sie bâtten von niemandem übel 
eux auraient de personue mal 
ſprechen ſollen (pour geſollt). 
parler devoir . dû 
Hat man ſeine Pflichten erfullt, 

4 * 


- ON ses devoirs rempli 


Qui que ce soit ne m'a parlé 


de vous. 


Je n'ai parlé de qui que ce 


® 


soit. | 
Vous n'auriez dù mal parler de 


qui que ce fût. 


\ 


Quand on a rempli fidèlement 
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ſo bekuͤmmert 8 ſich um sss dévoirs, on 58 met peu en 


alors uièto O f 
nichts, was auch geschehen Peine de quoi que ce soit qui 


rien quoi aussi arriver | 
mag. arrire. 
peut 8 3 | 
Der recht chaffene Mann ziehet L'honnête homme préfère son 
honnête homme préfère 


frire Pflicht allem vor, und devoir à quoi que ee soit, et 
devoirs à tont — ö | 


läßt ſich durch nichts von ver ne se laisse écarter do la vertu 
de 


aise soi par rien . ; 
Tugend entfernen. par quoi que es soit. 
vertu éloigner 

Rem. Dans la : même proposition, il ne peut pas y avoir deux 
mots négatifs ; c'est pourquoi les pronoms niemand » personne, 
kein, aucun, nichts, rien, ne peuvent ge s'employer lorsqu'il 
y a déjà un adverbe négatif; mais il faut les remplacer par ein, 
un, etwas, quelque chose, jemand, e un; de ex. 


Man hat niemals ſagen hoͤren, 


a jamais dire entendre gi ‘ 7. 
bof er irgend menden we W em On n'a jamais entendu dire qu'il 
qu’un 
5 auch ſey Wurden gema acht eût fait de la peine à Lu que 
il aussi soit ce fût. 


härte. 


Ich babe nie etwas (ou was és Je n'ai rien (quoi que 
Jai jamais quelque chose quoi il . | 

ſeyn mag) von ihm gebèrt. ce > soit) en de lui. 

être pent de bi | 


651) Ouelgue . que, quel que, quelle que, quels que , quelles 
que, se rendent Am par wer auch, welcher auch, was auch, 
was für auch; p. ex. 

Die Gelehrten, wer fie auch ſeyn Les savans, quels qu'ils soient , 


les savans qui ils aussi être | | 
moͤgen, wiſſen vieles nicht. ignorent bien des choses. 


peuvent savent beaucoup pas 


Welchen (ou was Ed einen) Rang | | 
She auch den, (oben Quelque rang que vous occu- 


möget), ſeyd in b ese cheiden piez, soyez toujours modeste 


pouvez soyez tonjours modeste et affable. 
und leutfelig. 1 
ct affable 
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Der Nang, 18 Ihr behauptet, 1“ rang que voas oeenpez, quel 
oceupes 

85 ſey w welcher er wolle, ſoll euch qu'il soit , ne doit pas vous 


il soit lequel il ve doft vous 


nie ſtolz machen. | rendre orgueilleux. 
jamais fer 
Was 05 Reichthuͤmer ihr auch 
richesses vous aussi 


site bre mbget), (ep Quint, ese e, pe vous 
pouvez ohe * possédiez, nesoyez jamais vain. 

nie TT LR 1 9 a 

jamais vain 


Was auch. bas Tnerbiethen eines 


quoi aussi |” 


Feindes ſeyn nag, 0 vderlaſſe Quelles que soient les offres 


ennemi être peut — abandonne 4 2 2 
man ſich nie unvorſichtig ce ennemi , il ne faut pas 
on soi jamais  imprademment 8 * ſier imprudemment. 


652) Quelque... que, tout... que, toute que, se rappertant 
à un adjectif, se rendent par fo. auch, fo... immer; p. 
Go gelehrt . Herren ſeyn Quelque savans que soient ces 
savant sieurs ° 
mögen. messieurs. 
peuvent 
© entgegen geſezt unſere 
contraire pose | : 
*Beitenféaiten auch (immer) Quelqu'opposées que soient 
aussi Mo | nos passions. 
ſeyn 11 
être peuvent 9 


Dieſe Damen, für fo aufgeklärt, 


= dames pour si éclairées 
fo liebenswürdig Sie dieſelben Ces dames, tout éclairées, tout 
aimapies eux les mêmes l 
auc immer halten mo gen, aimables que vous les jugiez, 
toujours tenir | peuxent ie . 
werden nicht geachtet. me sont pas estimé 


deviennent pas estimées 4 


Go lug, ſo gelehrt Sie ihn Tout sage, tout savant que 


si pradent si savant eux 


auch finden, fo iſt er doch vous lé trouviez, il n'est ce- 
aussi trouvent — est il cependant 5 
nicht beliebt. Le pendant pas aimé. 

pas aimé De 3 
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653) Rem. Après toutes ‘ces expressions, wer auch, welcher 
auch, was fuͤr auch, was auch, ſo, ſo auch, on met le verbe au 
présent de l'indicatif, lorsqu'il s'agit d'objets- qui sont présens ou 
qui existent. Mais, s'il est question de choses qui ne sont pas, 
mais qui „ être, il faut employer le présent du subjonctif, 
ou bien Île présent de l'indicatif du verbe môgen, avec l'infinitif 
du verbe, pour exprimer le doute ; p. en.. . 

So ſtark Sie auch ſind, fo Tout fort que vous êtes, je ne 
si fort eux aussi sont — „ . 

fuͤrchte ich Sie nicht. | vous crains pas. 

Crams- je eux pas | f 
(si la personne à qui l'on parle, est réellement forte.) 


So ſtark Sie auch ſeyen (ou ſeyn Quelque-fort que vous soyez, 
si fort eur aussi scient te. 


moͤgen ). ou que vous puissiez étre. 


uvent , , | | 
(si fon ignore st la personne est forte ou non.) 


So reich er auch iſt, ſo kann er Tout riche qu'il est, il peut 
si riche i f 


. Il aussi est. — ut- il 


doch arm werden. ö devenir pauvre. 
cependant pauvre devenir 


So reich er auch ſey (ou ſeyn Quelque riche qu'il soit, on 
soit être 


si riche il aussi 
mag). qu'il puisse étre. 
peut e 
654) Remarquez encore ces expressions : 

Was man auch (immer) ſagen 


quoĩ on aussi toujours dire ; id 
mag. . 
peut uoi qu'on dise. 
Man fage ( man mag fagen), aq 
on dise on pent dire 


was man wolle. 
quoi on veuille 


Ohne das Geringſte zu ſagen. Sans dire quoi que ce soit. 
sans la moindre chose — dire . 1 


Er kauft alle Bucher, ſie môgen\ 


il achète tous livres ils peuvent 5 : 
ſeyn, wie fie wollen (ou obnel II achète tous les livres, quels 
etre comme ils veulent sans qu'ils soient. 
Unterſchied.) | 
distinction N 1 N 
Es ſey, was es wolle. Quoi que ce soit. 


ce soit quoi il veuille . , à 
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Dem ſey, wie ihm wolle. | 


à cela soit comme à lui veuille 
ou Es ſey damit, wie es wolle. 


il soit avec cela comme il veuille | a 5 . 
ou Wie es auch damit ſeyn Quoi qu'il en soit. 
comme il aussi avec cela être 
mag. 
5 peut ö 5 
So viele (grofe) Bortheile er Quelques avantages qu'il en re- 
si beaucoup avantages il | 


be davon ben | tire. 
‘aussi de eh N 


EMPLOI DE ſelbſt ou felber, méme , PRONOM INDÉCLINABLE. 


655) Le pronom ſelbſt ou ſelber, méme, n'est employé qu 5 
des substantifs, des pronoms personnels ou des pronoms relatifs, 
pour faire ressortir ces mots, et pour douner plus d'énergie au 
discours; p. ex. 


Ihr Vater ſelbſt hat es mir | 
leur pere meme a le = Votre père me le dit lui-même. 


Û 


gel agt. 


54 babe mit dim ni * 
ai avec même 


J'ai parlé au roi lui-même. 
Wir ſelbſt haben ihn geſehen. Nous Tavons vu nous-mêmes. 


nous mêmes avons lui 


Ich will es ihr ſ elbſt einhändigen. Je veux le lui remettre à elle- 
je veux le àelle même remettre même, 


Er hat es mir ſelbſt . Il me Ta promis à moi-même. 
za le Amoi même K id N 
De kluge Mann führt ſeine L'homme prudent conduit ses 
rudent homme conduit ses „ 
Gé ate ſelbſt. e 
affaires même 
Wer ſeine Geſchafte ſelbſt führen Célui qui peut conduire ses affai- 
ses affaires même conduire „„ 
kann, ſoll es thun. res lui-même, doit le faire. 
peut doit le faire 8 | 


Das Franzoͤſiſche iſt eine ſ chwere Le français est une langue dif- 


français est une 5 
Sprache fuͤr die Franzose en  ficile pour les Français 
langue pour les Francais à | | ! 
re ſelbſt. N f même: | * 


même 
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Rem. On voit par ces exemples, qu'en employant ſelbſt, on ne 
répète jamais le pronom personnel comme en francais. 


656) Selbſt, méme, adverbe dans. le signification de aussi, 
de plus, jusqu d, se met; comme les autres adverbes , immédia- 
tement devant le mot qu'il modifie , ou à la fin de la proposition , 
s'il se rapporte au verbe. Dans ce cas, méme peut aussi se rendre 
par ſogar ou par auch, aussi ; p. ex. | 
Jeſus Chriſtus macht es uns zum 

Jesus- Christ fait le à nous pour 8 5 | 5 
Gefeg , ſelbſt (fogar au auch) Jésus-Christ nous fait uns loi 
loi même d'aimer même nos ennemis. 
unſere Feinde zu lieben. 
| nos eunemis d' aimer 
Die Thiere, ſelbſt (ou ſogar) die 
les animaun même. -. 1 


Le es. 5 0 1 ; ° 
Pflanzen, waren unter der Les animaux, les plantes mêmes, 


plantes étaient parmi le. 2 N 151. 
Zahl der ägypkiſchen Gott⸗ dent au nombre des divi- 
nombre des égyptiennes divi- |  nités égyptiennes. 
heiten. | | 

nites 


Alexander wollte, daß die Thiere, Alexandre Vote que les ani- 


Alexandre voulut que les animaux 


und ſelbſt (ou ſogar) die manx ét les: murailles des 

et même : . les D LE . 

Mauern der Staͤdte ihren villes même témoignassent 
es 


murailles villes leur N a 
Schmerz uͤber Hephaͤſtions Tod leur donleur de la mort 
douleur sur d'Ephestion mort 5 | | 

bezeugen follten, a d'Éphestion. 


témoigner dussent | hr = | 
Er achtet und liebt ihn ſelbſt. II l'estime, et il l'aime même. 
i estime et ee „ 5 


rime un teme 
Hunde, die auch einen Lawen Des chiens qui ne craignent pas 
un | AE PTE, à e 


chiens lesquels aussi | 
nicht fuͤrchten. meme un lion. 
pas craignent {Læserxec. ) . 5 „5 
Observez, dans les exemples suivosz, les différentes places de 
ſelbſt; p. ex. | 


Er kam ſelbſt zu im. Il vint même chez lui. 

i! vint mème chez lui : | 

Er ſelbſt kam zu ihn. HI vint lui-meémo chez li, 
lui même vin chez lui „ A 5 pe 
Er kam zu ihm ſelbſt. . H vint cher lui-même. 


il vint chez lui même 


Er kam zu ſich ſelbſt. 5 II revint à lui (il reprit ses sens). 
| i même 


vint à soi 
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657) Le même, la meme, las mêmes , se rendent r le pronom 
démcosuratif derſelbe, biefelbe , dasſelbe; Pur. dieſelben. | 


658) Meme forme plusieurs gallicismes, qui se rendent de dif- 
férentes manières; p. et. | 


Im Stande ſeyn. Fire à méme, . 
dans l' état Etre 
In den Stand ſetzen. Mettre à même. 


dans ' | état :  metire 


Es if su 5 in meiner 
dans mon 


Wacht (ou Es ſeht mir nicht ſ Je ne suis pas tonjours à même 


uvoir il tient à moi pas 
immer fre), das Gute zu thun, de faire le bien que je vou- 
° toujours libre drais. 


welches ich wollte. 
que je voudrais | . e 
Sie ſind im Stande, ihm diese . Vous êtes à mine de lui rendre. 
eux sont dans l' Etat à lui ö 


Gefälligkeit zu erweiſen. oe service. 


complaisance de prouver. 

Es wird immer ein B nügen 

il deviut toujours un . . a 
für 3 ſeyn, wenn 95 mich Ce sera toujours un plaisir pour 


pour moi | moi, si ie me trouve 
im Stande befinde, Ine 11 5 
fans P (lat troure méme de vous servir. 


dienen zu koͤnnen. 


servir de pouvoir e 


Verſchaffen Sie mie Gelegenheit, 


eux à m occion n — 
Sie von meiner Framtſchaft Mettez - moi À même de vous 


eux, de me ane convaincre de mon amitié. 
zu uͤberzeugen. | 
de convaincre 


Mein Zimmer iſt eben ſo Ma chambre est tapissée de 
ma chambre est précisément ainsi : | 


tapizirt. même. 
tapissé Les : 
Gerade wie das Shrige, Tout de même que la votre. 


jastement Co La 
Gi ſo wie auch 3 Herr Vous, de même que monsieur 
comme. au leur sieur 
Vetter. votre cousin. 
consin 


—— ie Senna reur Le À ar, te 


r ˙ . :: do den “ nm ‘5 
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Ich glaubte, fo wie Sie, es Je croyais, de même que vous, 
je croyais comme eur qu'il | 

wäre leicht, biefe Sprache zu qu'il était facile d'apprendre 
füt ſacle cette langue. d' 3 0 e e 


lernen. cette langue. 

apprendre | 3 
Wenn Sie ihn gut behandeln, Si vous en usez bien envers lui, 

si eux lui bien traitent 


fo wird er Sie eben fo il en usera de même envers 
alors devieni- il eux précisément ain: | 
behandeln. vous. 

| traiter ; 

Es iſt mit der Jugend wie mit Il en est de la jeunesse de 


ii est avec la. jeunesse comme avec 


einer Pflanze. meme que d'une plante. 
une plante . | no . 5 
Es verhalt ſich nicht fo mit Il nen est pas de même de 
il rapporte soi pas ainsi avec N | | 
Ihnen, wie mit Ihrem Freunde. vous que de votre ami. 
eux comme avec leur ami e | 
So wie weiches Wachs leicht De même que la cire molle re- 
ainsi comme molle cire facilement 3 
alle Geſtalten annimmt, ſo goit aisément toutes sortes de 
toutes forme ‘reçoit ainsi figures, de méme un jeune 
nimmt auch ein junger Menſch Suess; à I 
prend aussi un jeune homme homme regoit facilement tou- 


leicht alle Eindruͤcke an, welche . | | 
facilement toutes impressions — lesquelles tes les impressions qu on veut : 
man ibm geben will, donnes | 
on  àlui donner veut à 


= 


— 


CHAPITRE VIII. 
_ SYNTAXE DES VERBES. | 
$ Tr. Emploi des Modes et des Tems du Verbe. 


EMPLOI DE L'INFINITIF. 
659) Le présent de l'infinitif, ou Pinfinitif simple, exprime une 
action ou un état, d'une manière: indéterminée, et générale, sans 
désigner ni le tems, ni le nombre, ni la personne; p- ex. 


Schreiben, ſchlafen. 5 Écrire, dormir. 
Das Zeitwort reden. Le verbe parler. 
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Unſere Feinde beguͤnſtigen, heißt Favoriser nos ennemis ; c'est: 
nos ennemis favoriser s’appelle nos denses de : 
uns den Krieg erklaͤren. e 
à nous la guerre déclarer nous-mêmes. . 

660) Le passé de l'infinitif exprime cette même action, dan 

un tems passé indéterminé ; p. ex. 5 


Geſchrieben haben; geſchlafen 1 : | 
de ii dormi | Avoir écrit; avoir dormi. 
haben. 
avoir 1 


661) Les infinitifs allemands sont principalement employés pour 
déterminer d'autres verbes; p. ex. 


Ich will zu ihm gehen. Je veux aller chez lui. 

je veux chez lui aller 5 
Er muß es geſagt haben. Il faut qu'il l'ait dit. 

il doit le (cela) dit avoir 
Er ſollte kommen. II devait venir. 

il devait venir | 
Er ſoll gekommen ſeyn. II doit être venu. | 
il doit venu etre | 


Rem. Les infinitifs précédés ainsi du présent du verbe werden, 
devenir, représentent les futurs; et précédés de l'imparfait du: 
subjonctif du même verbe, ils représentent les conditionnels (Voy. 


u“. 142— 144). 


662) Zu (ad des Latins) est la seule préposition qui puisse se 
placer devant le simple infinitif, et elle se rend en français par 
de ou à; p. ex. ) 


Er bat ihn, es zu thun. II le pria de le faire. 
ii pria lui le (cela) de faire 


Ich glaubte es Ihnen geſagt 


je croyais le (cela) à eux dit Je croyais vous l'avoir dit. 
zu haben. | 
d' avoir f 

Zu arbeiten haben. 3 Avoir à travailler. 


a travailler avoir 


663) Les prépositions um, pour, dans le but de, afin de, et 
ohne, sans, demandent Pinfinitif précédé de zu; p. ex. : 


Er gieng fort, ohne ein Wort zu] 
ii alla loin sans un mot à 
ſagen. 

dire 


Il s'en alla sans dire mot. 


25 


Es hat alles angewandt, um feine 


a tout employé pour sa 
Geſundgheit wieder herzuſtellen. 
sante de nouveau à rétablir 
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* 
+ 


Il a tout employé pour recou- 


vrer sa Santé. 


Rem. Pour ne peut se rendre par um zu que lorsqu'il marque 
le but de l’action. Quelquefois zu seul marque aussi ce but, mais 
moins fortement que um zu; p. ex. | 


Er kam, mich zu beſuchen. 


vint moi à visiter 


Il vint pour me voir. 


664) L'infinitif français ne peut se traduire par un infinitif 
allemand AS est précédé d'une conjonction, comme avant 


de, à moins 
après, par, jusqu'à, ou de pour 


» plutôt que de, ele., ou d'une des prépositions „ 


dans la signification de si ou de 


parce que. II faut tourner la phrase différemment; p. ex. 


Ich werde Sie beſuchen, bevor ich 
je deviens eux visiter avant que je 
abreiſe. | 


pars 
Ehe ich ſterbe, will ich noch 
avant que je meurs veux je encore 
einmal meine Kinder ſehen. 
une ſois mes enfans voir 
Er kann das nicht geſagt haben, 
il peut cela pas dit avoir 


es ſey denn, daß er ein Narr 
il soit done que ii un fou 


iſt. / 
ebl 
Ich will lieber ſterben, als 


je veux plus volontiers mourir que 
dieſes tyun. 


cela faire f 


Nachdem er den Brief geleſen 
après que il la lettre lu 
hatte, ſagte er zu mir 
. eut dit il à moi 

Nachdem die ungluͤckliche Panthea 
après que la malheureuse  Panthée 
den traurigen Gegenſtand ihres 

le triste objet de sa 
Schmerzens einige Zeit betrachtet 
douleur quelque tems considéré 
hatte, vereinigte fie ſich durch 
eut unit elle si par 
einen grauſamen Tod mit ihm. 
une cruelle mort avec lui 


Je viendrai vous voir avant de 
partir (avant que je parte). 


Avant de mourir, je veux encore 


une fois voir mes enfans. 


Il ne peut avoir dit cela à Weis 
d'être fou, (à moins qu'il ne 
soit fou). 

Je mourrai plutôt que de faire 

cela. | 
Apres avoir lu (après qu'il eut 
lu) la lettre, il me dit... 

L'infortunée Panthée „ aprés 
avoir considéré quelque tems 
le triste objet de sa douleur : 
se réunit à lui par une mort 


violente, 
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Erſtens (zuvor) will ich Ihnen 
premièrement d’abord veux je à eux (à vous) 
ſagen. 


dire 


Enblid an Ende) verlor er alles. 
perdit il tout 


Erſt lobte er mich hernach 


en premier Joua-1- il ensuite 
fagte er... 
dit il 
Er 
il commenca avec cela — qu’ il 


neue Auflagen machte, und 
(de) nouvelles impositions fit 


endigte damit, daß er das Land 
finit avec cela! qu’ il le pays 


ins Verderben ſtuͤrzte. 
daus la ruine précipita 
ou bien 
Der Anfang war, daß. 


le commencement fut 


que 
| ie) das Ende; daß... 
| la fin que 
Er ſagte mir ſogar, es waͤre nicht 
il dit à moi méme (que) ce fut pas 
wahr. 
: vrai 


1 liebte ſie ſo ſehr, daß er ſie 
- aima elle si bien qu' il elle 


ee wollte. 
épouser voulut 


Wenn man etwas lernen will, 
si lon quelque chose apprendre veut 


auß man ſich Muͤhe geben. 


on àsoi (de la) peine donnet 


Man müßte ein Narr ſeyn, wenn 
. on «serait obligé un fou être si 


man es glaubte. 


on le crût 


Er ift gebentt worden, weil er 
il est pendu devenu parco que il 


geſtohlen hat. 


volé E 


fing damit an, daß er 


387 
Je commencerai par vous dire. 


II ſinit par tout perdre. 


Il commença par me louer; en- 


suite il dit... 


II débuta par lever de nouvelles 
impositions, et il finit par 


ruiner le pays. 


II alla jusqu'a me dire que oe 


n'était pas vrai. 

Il l'aima jusqu'a vouloir l'é- 
pouser. 

Pour apprendre quelque chose, 
il faut se donner de la peine. 

Il faudrait être fou pour le 
croire (si on le croyait). 


Il a été pendu pour avoir volé 


(parce qu'il a volé). 
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Ich arbeite, damit id eines Tags 


je taralle afn que je dun jour Je travaille afin de devenir utile 
nuͤtzlich werde. | À | DE 
ile dec un jour (afin que je devienne 
ou um eines Tags nuͤtzlich au utile), pour devenir utile un 
pour d’un jour utile our | | 
werden. . 
devenir 


(um nes ici 1 but. ) 


665) II y a des verbes 


infinitif, et en français l'in 


d, savoir: 
helfen, aider. 


Er hilft mix arbeiten. 


il aide à moi travailler 


heißen, ordonner, Wer hieß euch kommen? 


dire. 


lehren, enseigner, 
apprendre. 

lernen, Ji 
dre, étudier. 


muͤſſen, falloir. 


qui ordouna vous “venir 


Ex lehrt mich ſchreiben. 


il enseigne moi écrire 


Sie lernt fingen. 
elle apprend chanter 


Ich muß ausgehen. 


je dois sortie 


ui demandent en allemand le simple 
nitif avec une des prépositions de ou 


H m'aide à tra- 
vailler. 


Qui vous dit de 
venir ? : 


Il m'enseigne à 
écrire. 
Elle apprend à 
chanter. 


Il faut que je sorte. 


666) D'autres verbes demandent le simple infinitif en français, 
et en allemand l'infinitif avec la préposition zu, savoir: 


erkennen“, recon- Ich erkenne, empfangen zu Je reconnais avoir 


naître, certifier. 
bekennen *, recon- 


naitre, avouer. 


beſtaͤtigen, confir- 


mer, aflirmer. 
geſtehen“, avouer, 


confesser. 
behaupten, soute- 
nir, prétendre. 


ſagen, dire. 


je reconnais recu d 


haben. 


avoir 


Er bekennt, dieſen Fehler 


il reconnaît celte faute 
begangen zu haben. 


commis d avoir 


Er beſtaͤtigt, es zu wiffen. 


ii affirme le (cela) de savoir 


Ich geſtehe, Unrecht au 
je avoue tort 


haben. 


avoir 


Er behauptet, es geſehen 


il prétend e (cela) vu 
zu haben. 
d avoir 


er ſagt, gehoͤrt zu haben. 


dit entendu d' avoir 


reçu. 


Il reconnaît(avoue) 


avoir commis es 


faute. 


Il afſirme lesavoir. 


Javoue avoir tort. 


Il prétend l'avoir 
vu. 


IIdit avoir entendu. 
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verſichern, assu- Sie verſichern, nie dabey 
is assurent 


re e en zu f eyn. 


d' être 


Er käugnet „geſchrieben zu 
il écrit d’ 


Vs cs) 1 haben. 


Wir erklären „darin 

nous déclatons : à cela 
erklären, déclarer. einzuwilligen. 

de consentir 
anzeigen, 3 Er zeigte (ou kuͤndigte) an, 
1 © „ i annonça 
ankuͤndigen, (5 8 den Sten abzureiſen. 
bc l cinq de partir 


Er machte kund, Geld 
il . fit public argent 
gefunden zu haben. 
trouvé d' avoir 
Ich glaube, es nicht zu 
je crois le (cela) pas de 
verdienen. 
mériter 


kundmachen, pu- 
blier. 


glauben, croire. 


+ hoffe, ihn morgen au 


hoffen espérer espère lui demain de 
L * 


been 
visiter 
wuͤnſchen, désirer, Er wuͤnſchte, Sie zu 
il désirerait eu de 
souhaiter. ſprechen. 
8 parl 
zaͤhlen, compter. Ich zähle bald abgureif en. 
5 Mer bientôt de partir 
| weiß ſich nicht 
, à * sait soi pas 
ci ps pee 
à arranger 
ſcheinen, paraître, Er ſchien zu wuͤnſchen. 
sembler. il parut de soubaiter 
15 deute 95 ihn 


denken“, penser. * 
N beleidigt zu haben. 

offcusé d' avoir 

meinen, penser, 

ii croit pas 

thun. 

faire 


| (du) mal de 
croire. | 


jamais auprès de cela 


Er meint nicht, Boͤſes zu 


Ils assurent n'y 


avoir jamais été. 


Il nie avoir écrit. 
Nous déclarons y 


consentir. 
Il annonca partir 
le cinq. 
Ipubliaavoirtrou- 
vé de l'argent. 
Je crois ne pas le 
mériter. 
J'espère aller le 
| voir demain. 
II désirerait vous 


parler. 


Je compte partir 


bientôt. 
Il ne sait pas s ar- 


ANGERS 


Il parut (sembla) 


souhaiter. 
Je ne pense pas 


l'avoir offensé. 
II ne croit pas faire 


du mal. 
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ſich einbilden, si- Er bildet ſich ein, alles zu I s'imagine tout. 
| il imagine à soi — tout de * 8 
maginer. wiſſen. savoir. 

| savoir | 
wuͤrdigen, dai- Wuͤrdigen Sie, mir zu 
N ne daigneni-  eux(daignez) à moi d' 


gner ſchreiben. Daignez m'écrire, 
écrire | — à : 
Er hat nicht gewagt, ihm II n'a pas osé lui 
à 12 pas osé à lui 
wagen, oser. — 
wage OS zu ſagen, daß dire que. 
de ire que | „ ue 
fit unterſtehen“, Unterſtehe dich nicht, ein Ne te permets pas 
oser, se permet- 99 85 i - pas nn 5 f 
ou Wort davon zu fagen. d'en dire un mot. 
tre, s aviser. mot de cela de ire | 


bezeugen, témoi- Er hat mir bezeugt, zu II m'a témoigné 
il . 2 à moi témoigné de 
gner. wuͤnſchen. 5 souhaiter. 
souhaiter | 
8 iſt beſſer zu ſterben, II vaut mieux mou- 
* . il est mieux de mourir : N 
beſſer ſeyn“, va-] alz eine ſchlechte Handlung rir, que de com- 
. loir mieux. que une mauvaise action mettre-une mau- 
A zu begehen. 


de commettre vaise action. 


667) En place de Tinfinitif que les Français mettent après les 
verbes aller, venir, les Allemands répètent le présent ou un autre 


tems avec la conjonction und, et; p. ex. 


Gehet und faget ihm. Allez lui dire. 
allez et dites à lui . à À * 9 N 
Komm und umarme mich. Viens m'embrasser. 

viens et embrasse moi 

Gehen Sie und fragen a 

aillent- eux (allez) et demandent- 


Sie ihn, ob er mitkommen 
eux (demandez) lui si il avec venir 


will. 

veut 
Gehen Sie und unterrichten 
aillent- eux (allez) et insiruisent- 


Sie Ihren Bruder von 
eux (instruisez) leur (votre) frère de 


dieſer verdrießlichen Begebenheit. 


ce fâcheux évenement 


Allez lui demander s'il veut ve- 


nir avec nous. 


Allez instruire votre frère de ce 


facheux événement. 
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Sehen Sie und zeigen 


. aillent- eux (allez) et annoncent- a 5 | | ; 
us Tr | tte nouvelle à 
Gie diele Neuigkeit dem Allez annoncer cette, Ç 
eux(annoncez) cette nouvelle au | : 
| onsieur le comte. 
Herrn Grafen an. N 
‘ sieur comte — | 
Es iſt dieſen Morgen jemanb\ „ 5 
il est ce malin quelqu’un nn | 
3 | n est venu ce malin me 
gekommen und hat mir fie Que | 
vend et a àmoj ellef[ . la dire 
geſagt. „ | 


dit 


Als jemand zum Kaiſer Karl dem 
lorsque quelqu'un à l' empereèur Charles au 
fuͤnften kam und ihm ſagte, 


daß vint et dà lui dit rem pereur Charles- Quint que. 


“Quelqu'un étant venu dire à 


que 


Der groͤßte Dienſt, den du uns Le plus grand service que tu 
le plus grand service lequel tu à nous , . 
erweiſen kannſt, ſagten einmal puisses nous rendre, dirent 
démontrer peux dirent une fois | 
Geſandte zu Philipp, ift der, un jour des ambassadeurs à 
(des) ambassadeurs à Philippe est celui 
daß du gebeft und dich erhaͤngeſt. Philippe, c'estd'allerte pendre. 


que tu ailes et toi pendes 


Exception A) Les verbes gehen, aller, et kommen, venir, ad- 
mettent l'infinitif, lorsque celui-ci sert à qualifier l’action d'aller 
ou de venir, et qu'il peut se tourner en français par le participe 
. présent ; p. ex. | 


Kommen Sie mit mir ſpatzieren. Venez vous 5 (en vous 


viennent- eus (vener) avec moi promener promenant) avec moi. 
Er geht betteln. Il va mendier, demander Tau- 
ÿ va  mendier mône (en mendiant, en deman- 
8 9 dant l’aumône). 
On dit aussi: | 

Schlafen gehen. Aller dormir, aller au lit. 

dormir aller | | : | 
Kommt ſchlafen. | © Venez dormir, venez vous 

venez dormir coucher. | 
Kommt beten. f Venen prier. 

vener prier 


Kommen Sie eſſen, trinken, Venez manger, boire, écrire, 
viennent eux (venez) manger boire „ | . 
ſchreiben, leſen, ꝛc. | lire, etc. 


écrire lire eic. 
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Exception B) Si l'infinitif qui suit les verbes aller ou venir, peut 
s'expliquer par pour ou afin de, on peut employer l'infinitif alle- 
mand avec um zu, ou zu qui marque le but; p. ex. 

Ich komme, um 105 555 bitten. | 

je viens pour eux(vous) à prier si os nt 
où Ich komme, Sie zu bitten. | Ve viens vous prier. 
| je viens eux (vous) à prier 

Dans les expressions aller dire de, venir dire de, de avec l'in- 
finitif se rend en allemand par la conjonction daß, avec le présent 
ou un autre tems; p. ex. 3 f 
Gehen Sie und ſagen Sie 

aillen- ceux (allez) et disent- eux (daß | | … 
ihm, daß 4 ſchreibe (ou daß ) Allez-lui dire d'écrire. 
ui 1 : 


._ étrive u 
er ſchreiben fol). 
il écrire doit sé 
Ich gieng J ihm und bat ihn, 
3˙ allai 1 lui et priai lui 
daß er kommen moͤchte. 
qu” il veuir voulût 
Ich komme, Ihnen zu ſagen, daß 
je viens à euz(à vous) à dire 


que 
Sie ſich gleich u ihm 


{ 


Je fus le prier de venir. | 


Je viens vous dire de vous els 


eux  eoi(vous) de suite 
begeben ſollen. 


. rendre doivent (devez) 


668) Aller faire quelque chose , dans le sens être sur le point 
‘de faire 7 choses, en avoir l'intention, se rend suivant le 
sens par un des verbes werden, devenir, wollen, vouloir, ſollen, 
devair, en les modifiant par un adverbe convenable, comme eben, 


* 


précisément , gleich, de suite, etc.; p. ex. 
Es wird gleich acht Uhr ſchlagen. Huit heures vont sonner. 
il devient de suite huit àl'borloge frapper | „ 


Er wird es Ihnen gleich ſagen. II va vous le dire. 


il devient le à eux (à vous) de suite dire 


dre de suite chez lui. 


Ich will ſchreiben. és Je vais écrire. . 
je veux écrire : : > # 

Ich wollte (ſollte) eben zu | see . 
je voulais devais précisément chez Tallais passer cher vous. 


Ihnen gehen. 
eux (vous) aller 
Wir ſollen (wollen) eben 
nous devons voulons précisément 


abreiſen. 
partir 


Nous allons partir. 
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Rem. Souvent on tourne la phrase autrement, surtout à l'im- 
parfait, où le verbe werden ne peut pas s'employer avec l'infi- 
nitif; p. ex. 


Es iſt auf dem Schlag ſieben 


uhr. e l. coup e Sept heures vont sonner. 
à l’horloge 
Es war auf dem Schlag sh 


il était sur le RS Quatre heures allaient sonner. 


Uhr. 
à l'horloge 
Er war im Be egriffe, s zu thun Il était sur le point de le faire; 


il Etait dans l' le (cela) de faire 


(ou er wollte es eben thun). il allait le faire. 
i voulait le(cela) précisément faire 


669) Venir de faire quelque chose, se tourne par le parfait ou 
le plus-que-parfait du verbe, avec l'adverbe eben ou fo eben, pre- 
cisément , justement ; p. ex. 

Er iſt eben hingegangen. Il vient d'y passer. 
il est précisément y alle | 
Es . ſo eben ſechs Uhr 
précisément six à l’horloge 
egg. 
ra ° 


Es hatte eben geſchlagen. Il venait de sonner. 
il avait précisément sonné 


Wir hatten ihm eben geſchrieben, Nous venions de lui écrire, lors- 
nous avions à lui justement. écrit 


als ſein Brief ankam. | que nous recümes sa lettre. 
lorsque sa lettre arriva 
670) Ne faire que de, se rend de la même manière que venir 
de, avec l'adverbe erſt, seulement; p. ex. 
Ich bin eben (erſt) 
je suis précisément seulement 
aufgeftanben. 


Six heures viennent de sonner. 


Je ne fais que de me lever: 


Ich war eben (erſt) 
ö étais précisément seulement 
angelangt. 


arrivé 


Je ne Fe que d'arriver. 


671) Ne faire que, se tourne * nichts . als, ne rien 
Jaire que; p. ex. 
Er thut nichts als eſſen, trinken II ne fait que manger, boire 


il fait rien que manger boire 
und ſchlafen. et dormir. 
| 


et dormir 


394 GRAMNAIRE AELEMANDE, 


672) Dans les expressions faire faire, faire venir, faire dire, 
Faire chercher, etc. , faire se rend par laffen, laisser ; p. ex. 


Ich laffe. einen Rock machen. Je fais faire un habit. 
laisse f 


je un habit faire 

Laſſen Sie ihn kommen. Faites-le venir. 

laissent- eux (laissez) ui venir | * 

Ich werde es ihm ſagen laſſen. Je le lui ferai dire. | 
je deviens le (cls) à lui dire laisser f 

Haben Sie Wein holen Avez-vous fait chercher du 
ont- eux (avez-vons) (du) vin chercher | — Le 

laſſen? ne vin? 
laissé Me 55 


675) Envoyer chercher, se rend également par holen laſſen, 
laisser chercher (pour faire chercher), ou par nach einem ſchicken, 
end er après quelqu'un; p. ex. | + | | 
£affen 0 Le Arzt holen; ou N 
issent- eux(laissez) le médecin chercher PUS EC 
Schicken Sie nach dem Arzt. Envoyez chercher le médecin. 


envoient- eux (envoyez) après le médecin 


674) Remarque: ces idiotismes: 


Es iſt zum Lachen. C'est à faire rire. 

e' est au (pour le) rire | 3 

Vor Lachen berſten. Crever de rire. 
devant (de) rire . crever | nn 
Ausreden. Achever de parler. 


Wenn man ihn hoͤrt, ſollte man 4 l'entendre , on dirait qu'il sait 
| si on lui éntend devrait on „ e 


ſagen, er wußte alles. tout. 
dire (que) ii sũt tout N 3 
Es iſt noch die Frage. Ceest à savoir. 
©” est encore la question > 
Das iſt; das heißt. Cest-à-dire. 
cela est cela s appelle : 
Sie iſt todtkrank. Elle est malade à mourir. 
elle est à mort malade 
Sie ift zum Malen ſchoͤn. Elle est belle à peindre. 
elle est au peindre belle | 
Sie koͤnnen lange ſuchen. Ils ont beau chercher. 


ils peuvent long-tems chercher . 
Er kann ſagen, was er will; du 
i peut - dire ce que il veut 
Er ſage was er wolle. 


II a beau dire. 
(que) il dise ce que il veuille 1 
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Des Schreibens überdruͤßig 


de l écrire ennuyé : 

werden. Se lasser d'écrire. 

devenir | | : 

Er laͤßt es wohl bleiben. Il n'a garde de le faire. 
il laisse le (cela) bien demeurer a | 
Sie dürfen es nur ; 
eux peuvent (vous pouvez) le 8 seulement | Vous n'avez qu'à le dire. 

agen, 


| Durch vieles Laufen. 


par beaucoup courir 
Je mehr man gefallen will, 
plus plaire veut 


je mehr mißfällt man oft (ou 
plus déplait on souvent 


je weniger gefält man oft). 
moins plait on Souyent 
Eben darum gefallt fie mir 
précisément pour cela plaît elle à moi 


nicht, weil fie mir durchaus 
pas parce que elle à moi absolument 
gefallen will. 

plaire veut 


Sich todt (ou an Tod) ſchreyen. Se tuer de crier. 


soi mort crier 


A force de courir. 


1 
A force de vouloir plaire, on 


‘ déplaît souvent. 


Elle me déplaît à force de vou- 
loir me plaire. 


CR x — | 


Sich krank fi ben. Se rendre malade à force d'être 
soi malade asseoir assis. 
Er hat gegeſſen, daß er ere] 
0 br mangé que il crerer À II a mangé à crever. 
voudrait 9 
Gern ſchlafen, eſſen, trinken. Aimer à dormir, à manger, à 
volontiers dormir manger boire boire. 


Er ißt und trinkt gern etwas 
il 5 boit volontiers quelque chose Il aime la bonne chère. 
600 bon | L 
Nicht gern arbeiten. Ne pas aimer à e N 
pas volontiers travailler 8 
Er hat ſie ſo lieb, daß er ohne Ill'aime jusqu ane pouvoir vire 
il ‘ a elle si cher que il sans 


fie nicht leben kann. gang elle. 


elle pe vivre peut 


675) L'infinitif admet toujours la préposition zu, 9380 il sert 
à déterminer un substantif ou un adjectif; p. ex. 
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Ein Haus zu verkaufen. Maison à vendre. 
une maison à vendre £ 


Er hat mir Bucher zu leſen II m'a donné des livres 3 
a à moi (des) liyres à lire a 
gegcbee | lire. | 
donné ö 5 
Der Befehl, etwas zu thun. Lordre de faire quelque chose. 
| erdre quelque chose de faire. 
das Verlangen, nützlich zu ſeyn. Le désir d'être utile. 


désir utile d' être 
Das iſt leicht zu glauben. Cela est fcile à croire. 


cela est facile à. croire 


Es iſt mir lieb zu vernehmen.. II m'est agréable d'apprendre... 
il est À moi agréable d' apprendre | + 


N ( Voy. nos 403 et 429. ) 
676) L' infinitif allemand s'emploie souvent substantivement , 
pour représenter telle action prise en général; p. ex. 


Das Leſen ermübdet die Augen. La lecture fatigue les yeux. 
le lire fatigue les Jeux 


Ich bin des Schreibens mübe. Je suis las d'écrire. 
je suis de l' écrire , las < S 
Ein großer Feind des Streitens. Un grand ennemi des disputes. 


un grand ennemi du disputer 


(Voy. n° 195, Rem.) 
EMPLOI DU PARTICIPE PRÉSENT. 


677) Le participe présent est employé en allemand : 


1° Comme adjectif ; p· ex. 


Der ſterbende Vater ſprach alſo Le père mourant parla ainsi 
mourant père  parla ainsi Ù 
au feinen Kindern. à ses enfans. 
ses enfaus 
Dar fab nichts als vor Schrecken On ne voyait que des femmes 
on vit rien que devant (de) frayeur 
zitternde Weiber. tremblantes de frayeur. 


tremblantes femmes 


Nimm uns in deinen ſchuͤtzenden Regois- nous sous ton ombre 
recois nous dans ta protégeanie | 2 | | 
Schatten auf, hohe Ceder! protectrice, cèdre majestueax! 
ombre — haut cèdre | | 2 


(GESssNER , Mort d Abel.) 


Und unter dieſen Baͤumen ſoll Et c'est sous ces arbres que la 
et sous ces arbres doit | 
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U ; 
einſt der nahende Tod uns mort qui s'approche doit un 


uu jour l' approchante mort nous 
finden. jour nous trouver. 


trouver 
(Le même, ibid.) 


Rem. Presque tous les participes présens peuvent être employés 
comme adjectifs. On s'en sert beaucoup dans le style élevé et 
surtout dans la poésie, mais rarement dans la conversation. 

20 Comme adverbe; p. ex. b 


Der Greis gieng murrend fort. Le vieillard s'en alla en mur- 


le vieillard alla murmurant loin murant. 
Lächelnd ſagte fie zu mir. Elle me dit en souriant. 
souriant dit elle, à moi 


3° Comme adjectif pris substantivement ; p. ex. 
Ein Sterbender. Un mourant. 


4 Précédé de zu, le participe présent exprime une chose future; 

p. ex. ä f ö f . 

Die zu bezahlenden Schulden. Les dettes qui doivent étre 
les à payantes dettes . payées. | 


Die zu leiſtende Zahlung. Le paiement à faire. 
le à effectuant paiement 


678) Les Allemands emploient rarement le participe présent 
comme verbe. Ils rendent par différentes tournures les phrases 
françaises où il se trouve , savoir : | 


19 Par une conjonction; p. ex. 


Weil ich die Ehre nicht haben 

puisque je l' honneur pas avoir ä 
kann, mit Ihnen zu ſprechen, [Ne pouvant avoir l'honneur de 
peux avec eur (vous) de parler vous parler, je prends la 
nehme ich mir die Srepbeit, liberté de vous écrire. | 


prends je à moi la libert 


Ihnen zu ſchreiben. 

à eux (à vous) d'  d’écrire 
Da ich die naͤchſten acht Tage 
comme je les prochains huit jours 

nicht zu Hauſe ſeyn werde | | 

pas à (la) maison être deviens E N'étant pas chez moi ces huit 
ſo werde ich vor dem fuͤnfzehnten jours, je ne pourrai répondre 
alors deviens. je avant le quinzieme : l l P : 
nicht auf Ihren Brief antwortenn Votre lettre avant je qume. 
pas sur leur (votre) letire répondre 8 | 
koͤnnen. 

pouvoir 
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Da wir kein Geld mehr hatten, 


comme nous aucun argent plus avions 
mußten wir aufhoͤren. 
fümes obligés nous (de) cesser 


Als Heinrich der vierte eines 


See Heuri le quatrième un 
Tags auf der Jagd war... 
jour sur la chasse fut 
Nachdem der Geſandte ſeine 
. que ' ambassadeur son 
eo geendigt hatte, (Apte der 
discours terminé ent dit le 


Aoͤnig zu ihm. 
Wenn dieser junge Menſch dem 


ce jeune homme à l 
Beyſpiel ſeiner Aeltern folgt, 
exemple de ses parens zuit 


ſo wird er gewiß gluͤcklich 


alors devient il certainement heureux 


werden. 
devenir 


Indem er dieſes ſagte, gieng er 
pendaut que ii ceci disait alla i! 


fort. 


loin 


Er ſagte es und laͤchelte (on 


il dit le (cela) et 
indem er laͤchelte). 
pendant que il souriait 
Sie entſchuldigten ſich und fagten 
ils excusèrent soi et  dirent 
(ou indem fie ſagten). 
pendant que ils disaient 


Ou ſagſt mir eine Grobheit und 


dis à moi une grossieretẽ et 


glaubst mir ein Compliment zu! 
crois à moi un compliment de 
machen. i 


ſaire 


Wenn SA an meinen Oheim 


si mon oncle 


| ſchreibe, bin ich verſichert, daß 


Erris suis- je assuré que 


ich Geld bekomme. 


je (de l') argent rec ois 


souriait 
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N'ayant plus d'argent, nous 
fùmes obligés de cesser. 
Henri IV étant un jour à 


„la chasse. .… 


L'ambassadeur ayant terminé 
son discours, le roi lui dit. 


— 


Ce jeune homme suivant Texem - 
ple de ses parens,. sera 
certainement heureux. 


e 


En disant cela, il sen alla. 


La 
! 


— II le dit en souriant. 


Ils s'excusérent en disant. 


Tu me dis une sottise » croyant 
me faire un compliment. 


% 


En écrivant à mon oncle, je 


suis sûr d avoir de l'argent. 
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ae Par un pronom relatif; p. ex: 
Der König, der das Gluͤck ſeines Le roi, ayant b voulu le 
le Jequel le bonheur de son 
: Volks immer wollte, aber bonheur de son peuple, mais 
peuple toujours voulut mais | „ 
ſeine Macht unerfahrnen oder ayant confié son pouvoir à 
sou pouvoir  àincxpérimenfés ou | 
untreuen Haͤnden vertraute, des mains gans expérience ou 
8 iufidèles mains con | | ; | 
ward bald das Opfer ſeiner peu fidèles, fut bientôt la 
. devint bientôt la  vicime  desa 8 | 
Wohlthaͤtigkeit. victime de sa bienſaisance. 


{bienfaisance 
3e Par un substantif avec une préposition ; p. ex. 


Bey; dem Leſen Ihres Briefes 


lire de leur (votre) letire 
habe ich gevacht. FA 
ai- je pensé 
Nach dem Tode meines Vaters. Mon père étant mort, 


apres la mort demon pere 


Durch vieles Laufen erhitzt man En courant beaucoup, on s'é- 
par beaucoup courir  échanle · . on 


En lisant votre lettre, j'ai pensé. 


La 


fi. | _ chauffe. 
Ich babe ihn im Vorbeygehen 
3 gesehen lui dans le passer 38 va en passan 8 


Er t mit einem Buch unter II vient, portant un livre sous 
il vient avec un livre sous | 


dem Arm. le bras. 5 
le bras 
4 Par l'infinitif; p. ex. | | | 
Ich fand ihn ſchlafen. Je le trouvai N 
je trouvai Ju dormir 0 5 


Si Ton disait ich fand ihn ſchlafend', la phrase serait équivoque, 
ouvant signifier FACE je dormais ou 5 dormait Fe je 
le trouvar. 


RS DU PARTICIPE PASSÉ. 
679 Le De passé est employé: 


1° Comme serbe, dans les tems passés composés (V * n° 140 


147). 
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2° Cire adjectif ; p. ex. „ 
Ein geliebter Vater. Un père chéri. 
un . aimé À père * | .. 
Ein von jedermann geachteter Un homme estimé de tout le 
un de tout le monde estimé | 


Menſch. ue | monde. 


homme | „5 


5 Comme attribut dans les propositions explicatives en place 
d'un autre tems du verbe avec un pronom relatif > pour donner 
plus de rapidité au discours ; p. ex. 


Der Buͤrger, durch Dieies weiſe) 


le bourgeois par nage 


Urtheil in Erſtaunen gelegt, Le bourgeois, frappé (pour qui 


jugement en surprise 


ü (pour welcher durch dieſes weiſe fut frappé) de la sagesse de ce 


lequel par ce sage 


urtheil in Erſtaunen geſetzt jugement, disparut comme 


jugement en surprise posé 


wurde), verſchwand wie ein] un éclair. 
devint (fut) disparut comme un | 83 


Blitz. 


éclair - | | 
Vom Feinde verjagt, zogen wir Chassés par l'ennemi, nous 


de l'ennemi chassé  tirâmes nous nous retirâmes dans la forte- 
uns in die Feſtung zuruͤck. ; | 
nous dans la forteresse en arrière resse. | : 


4 Quelquefois le participe passé remplace : en allemand Timpé- 
ratif d' encouragement; p. ex. 2 
Getrunken! Buvez, ou buvons! 


bu . 
ou | | _ Jouez, ou jouons ! 


: On s'en sert encore à la place de l'infinitif dans ces expres- 
sions; p. ex. 


Das iſt genug gefagt. C'est assez dire. | 
cela est assez N 
Das heißt 1 Cela s ‘appelle ee 
cela s’appelle travaillé D 
Das heißt gelogen. Cela s'appelle mentir. 


cela  s’appelle menti 
6° Avec le verbe kommen, ver, le participe passé s'emploie 
adverbialement, et tient la W du participe présent; p. ex. 


Er kam gelaufen. II int en courant. 
ii vint couru | | 
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Sie kamen gefahren. 1 Ils vinrent en voiture. 
ils vinrent monté eu voiture N „ f 
Er kommt geritten. II vient à cheval. 


il vient monté à cheval 
( 


EMPLOI DES TEMS DE L'INDICATIF. 


L'indicatif est en général. employé lorsque le sens: de la phrase 
est positif, certain et absolu. 


680) Le présent est employé : | 
1° Pour marquer une chose présente, une chose qui se fait 
actuellement ou ö ou qui est vraie dans tous les 
temps ; p. ex. : 
| 5 ſchreibe an Ihren Bruder. Veeris à votre frère. 


écris à leur (votre) frère ‘ 


Ich leſe dieſes Buch mit einem Je lis ce livre avec un plaisir 


Je lis ce ivre avec un 


4 


1 


unendlichen Vergnuͤgen. inſini. 
infini plaisir „ e “à i LE 
9 bringe den Winter in der 
ö passe 1 hiver dans la J * r 
Stadt, und den Sommer auf e passe hiver à L ile e l'été | 
ville 1 P été sur 
dem Lande zu. | à la campagne. : 
la campagne —- . | g 


Die Gerichte Gottes ſind Les jugemens de. Dieu sont 
les jugemens de Dieu sont 
unerforſchlich. impenétrables. 
ee 2 ö 5 . 
a Le présent est souvent employé . à la place du futur, surtout 
lorsqu'une chose doit avoir lieu sous peu; p. ex. . 0 


Ich reiſe in einer Stunde ab. Je pars (Partirai) dans une 
je pars dans une  beure — 1 heure. | 
Vor Ende des Monats kommt Il n'arrive pas (n arrivera pas) 
avant i du mois arrive | 
er nicht an. a | avant la fin du mois. 
t-il. pas. pe 5 ba: 7 
œ id": 

Ich komme morgen y Ihnen. Je viens (viendrai) dérriäin chez 
je viens ‘ demain chez eux (vous) . VOUS. : 7 Fin a 
ot Sie im ſchreiben, Quand vous lui écrirer, faites · lui 
eux écrivent. „ TE 
 nbebles Sie mich ihm. mes complimens. 
recommandent eux moi à lui | Ho 
Wie es Ihnen beliebt. Comme il vous plaira. 


comme il à enn plait 


26 
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So lange Sie wollen. Tant que vous voudrer. : 


‘si Jlong-tems (que eur veulent | 
„Bin ich das naͤchſte Jahr reicher, Si je suis plus riche l'année pro- 
zuis- je la prochaine année plus ri 
ſo kaufe ich Ihren Garten. chaine, j'acheterai votre jardin. 
alors achète- je leue jardin 


3° On emploie le présent au lieu de l'imparfait ou du parfait, 
pour doter” plus de chaleur et de vivacité au discours; p. ex. 


De Einwohner hielten uns 
habitans tenaient nos | 
| pense für andere Voͤlker 
on pour d') autres peuples ! 
der Inſel, die zu den n 
de l' lle Jesquels aux 
gegriffen haͤtten, um fe à ie zu 
mis la main eussent pour les à 
überfallen, oder fur Fremd⸗ 
surprendre ou pour (des) étran- 
linge, welche kaͤmen, ſich ihrer 
gers qui vinssent soi delcurs 
Länder zu bemaͤchtigen; fée 
terres à emparer 
verbrennen in der erſten Hitze 
brũlent dans la premiere chaleur 
unſer Schiff, ermorden alle 


Les Habitans erurent que nous 
étions , ou d'autres peuples d: 
ile, armés pour les surpren- 
dre, ou des étrangers qui 
venaient s'emparer de leurs 
terres ;. ils brûlent notre vais- 
seau dens leur premier em- 
portement; ils égorgent tous 


notre vaisseau assassinent tous nos e ? ot ne r E 
unſere Reifegefaͤhrten, und servant que Mentor et moĩ 
1 aſſen AA es Mentor 1188 Nous entrons dans la ville. 

laissent seulement — Mentor et ne — , 
: FÉNÉLON, Tele 8 
mich uͤbrig .. Wir gehen in 6 7 ä 
mai. de reste. nous ällons duns 
die Stadt. 1 
la ville f 


681) L'imparfait allomand os 3 à l'imparfait , 
mais encore au prétérit défim, et quelquefois au prétérit indéfini 
des Français. II est employé toutes les fois qu'on -Fapporte une 
chose qui se faisait actuellement ou habituellement, lorsqu'une autre 
circonstance, exprimée ou sous-entendue, a eu lieu, et dans le 
3 historique : | | 


Pour Timparfait; p. ex ex. 
30 ſchrieß, als Ihr Bruder Voecrivar a voue: frère 


' écrivais lorsque leur (volre) frère 


ankam. . 8 arriva. 


arriva ö 


* 


Heinrich der Vierte war der Henri 10 était le meilleur des 


Henri le quatrième Etait le 


è 


7 


DE L'EMPLOI DES MODES ET DES TEMS DU VERBE. 
beſte der Sürften ; er hatte die 


meilleur des prinees il avait les 


ſchaͤtzbarſten Eigenſchaften; à 


plus estimables qualités 


liebte vorzuͤglich ſein Volk. 


aimait surtout son peuple 


princes ; il avait les qualités 


les plus estimables ; il aimait 


surtout son peuple. 


2% Pour le prétérit défini; p. ex. 


Ich erhielt geſtern Ihren Brief. Je recus hier votre bre 


je recns bier leur (votre) lettre 


Wir hatten das ſchoͤnſte Wetter Nous eümes le plus beau tems 


nous eũümes le plus beau tems 


der Welt wahrend unſerer 


du monde pendant notre 


Rei e. 
voyage 
Dos feindliche Heer ruͤckte den 
ennemie armée avança la 


Berg herunter, und breitete 


moniague en bas et étendit 


ſich in der Ebene aus. 


soi dans la plaine 


thaten den erſten Angriff, 


fimes la première attaque 


— 


warfen ihre Reitetey über den 


jelâmes leur cavalerie gur le 


Haufen, und machten viele 


monceau et fimes beaucoup 


Gefangene, welches den Sieg 


(de) prisonniers de qui la victoire 


voͤllig entſchied. 


entièrement decida 


Wir 
nous 


du monde pendant noire 
voyage. | 

L'armée ennemie | descendié du 

baut de la montagne, et 
s'étendit dans la plaine. Nous 
attaquâmes les premiers , reni- 
versâmes leur cavalerie, et 
fimes nombre de ts 
ce qui décida entièrement de 


la victoire. 


5 Pour le prétérit indéfini ; p. ex. 
Als ich dieſen Morgen aufſtehen Quand j'ai voulu me lever ce 


orsque je ce matin (me) lever 
wollte, füblte ich eine ſo große 

. . voulais sentais- je me ei grande 
Mattigkeit in meinen Gliedern. 

faiblesse dans mes embres 


1 ich mich genbtbigé f 9 


je moi. forcé 
1925 Bette zu bleiben. 
dans le dit de rester - 


matin , j'ai senti une si grande 
faiblesse dans tous mes mem- 

bres, que j'ai été obligé de 
a 


rester au lit. 


4 


682 Le parfait annonce une action ou un e simple- 
ment passé , et regardé comme isolé, sans le déterminer par des 


circonstances particulières ; p. ex. 
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Ich bin e ken ui 1 2 a es 
je suis (j'ai) hier sur ( a asse g 2 * 134 1 
geweſen. | Je fus hier A la chasse. To 
été 
Er iſt die vorige Woche ſehr II a été (fut) bien malade la 


il est (a) la précédente semaine  très- 


krank geweſen. semaine dernière. 
malade été | n 
Wir haben alle Hoffnung 
gous avons tout espoir Nov 9 3 
verloren. à us avons perdu tout espoir. 
perda \ | 


Die Stadt Troja iſt von den La ville de Troie a été détruite 
la ville Troie est des PR | 
Griechen zerſtoͤrt worden. par les Grecs. | \ 

Grecs détruite devenue 5 
Den erſten May iſt unſere Armee Le premier Mai notre armée fit 
le premier mai est notre armée | . EN 
vorgeruͤ ck. un mouvement. 

avancée | 4: 


Rem. Dans le style familier : d'impartst et le parfait sont sou- 
vent employés indifféremment. | 


683) Le plus-que-parfait marque une chose passée avant une autre 
‘également. passée ; p. ex. N 


8 0 hatte fon einen Brief J'avais déjà écrit une lettre 


| avais déjà une. . lettre | 
geſchrieben „als Ihr Freund lorsque votre ami arriva (ou 
écrit lorsque leur (votre) ami | | 
ankam. ö © est arrivé). 
arriva 


Rem. La langue allemande ne distinguant as j'avais de eus, 
ni / étais de je fus , il ne peut y avoir qu'un seul plus- que: parfait ou 
passé antéricur , qui rem place l'antérieùr et l'antérieur défini des 
Français : ich hatte gelobt J abais loué, ou jj eus loué. 


| 684) Le futur annonce qu'une chose aura lieu dans un tems 
marqué ou non marqué; p. ex. 
Ich werde bald auf das Land 
je deviens bientôt eur (a) la campagne 

gehen. 

aller b 
Er wird 11 nach Lyon II partira après-demain pour 
fl devient après-denain. vers Lyon 

abreiſen. a . -Lyon. 

partir 


J'irai Dino à la ps 


/ 
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Sie wiſſen noch nicht, wann fie Ils ne savent pas encore quand 
ils savent encore pas quand ils | . N 
zurück kommen werden. ils reviendront. 
de retour ‘venir deviennent 


685) Le futur passé annonce qu'une chose aura eu lieu dans un 
tems marqué ou non marqué ; p. ex. 


Wenn die Truppen ſic geſtern 
| 8 


les trou 
auf den Marſch begeben haben, Si les troupes se sont mises en 
sur la marche rendu ont 


ſo werden fie ſehr f dnes marche hier, elles auront 


alors deviennnent elles très- 


eu très-beau tems. 
Wetter gehabt haben. 
tems en avoir 
Nach dem Canonendonner zu; 
d’après le tonnerre du canon a 


as wird die 


heutige [Si l'on en juge d'après le bruit 
70 ff!!! du canon, la bataille aura été 
lacht ſehr blutig ausgefallen . A RES 3 
Sg a ra Soi ien sanglante aujourd'hui. 
€ n. 5 4 
LE 


EMPLOI DES TEMS DU SUBJONCTIF. 


Le subjonctif est en général employé quand le sens de la . 


est ineertain, douteux, vague ou conditionnel. 


686) Le présent du subjonctif annonce „suivant les circonstances, 
tantôt une chose présente , tantôt une chose future. 
II est employé : 


‘1° Dans une seule proposition, en exprimant un vœu ou un 


souhait; c'est ce qu'on appelle le mode optatif; p. ex. 
Es lebe der Konig! 


| | Vive le roi! 
il vive le 
Gott ſegne Sie! Dieu vous bénisse ! 
Dieu bénisse eux (vous) 


20 En liaison avec une autre proposition; ce tems se place : 
| a Dans la première proposition; p. ex. 


Es regne oder nicht, fo muß Qu'il plenve ou non, il faut 
(que) ii pleure ou 


non alors dois- 
ich ausgehen. | que je sorte. 
j eortir g | 

68 ſey, was es will. 

(que) ce soit 


Que ce soit ce que cela voudra. 
te que il veut | | 


406 | : GRAMMAIRE ALLEMANDE. 2. 


5) Dans la seconde proposition, ul le verbe de la premièré 
se trouve au présent ou au futur l'indicatif; p. ex. 
Er wuͤnſcht, Idaß du deutſch ſprecheſt,] II d ésire I que tu par- 
il desire que tu allemand parles les alle- 
lou du ſprecheſt deutſch. 5 mand. 
ö tu parles allemand 
er wird wuͤnſchen, daß er zu ihm komme II désireraF qu'il vienne 
il devient désirer qu” il chez lui vienne ehe lui. 
ou er komme zu ihm... + 
il vienne chez lui 


Gr wird gewuͤnſcht daß er ihm oͤfter I aura. dé- qu il Jui 


il devient + desire - D'iqu’ il à lui plus souvent | siré écrive plus 
baben, | ſchreibe O0 | : souvent. 
avoir a écrive 


er ſchreibe ihm oͤfte.. „ 


il écrire à lui plus souvent 


Herr N. glaubt nicht, daß du gluͤcklich M: N N. uecroit\ | 


Mousieur N. croit pas j que tu . heureux ; 


wird nicht glauben, ſeyeſt N ne Croira. pas que iu 
devient pas croire sois’ 
wird nicht geglaubt ou 15 ehe gluck⸗ n'aura pascru h eureux 
devient pas cru lich. 8 
haben. | 0 
avoir. : 


Rem. On voit ; par ces exemples’, que le subjonetif allemand peut 
s'énoncer , dans la seconde proposition, sans qu avec la cenjonction 
daß, que. Ce n'est donc pas cette conjonction qui gouverne le 


subjonctif; mais ce mode est employé dans les ‘exemples précé- 


dens, pour exprimer l'incertitude qu'a celui qui désire ou qui croit. 


Dans les mêmes phrases, on mettrait le pee de ‘indicatif, en 
parlant d'une manière déterminée et absolue 5 p. ex. 


Er will, daß bu deutſch ſpricht. I veut que tu parles allemand. 


il vent qu ia allemand 


Er glaubt nicht, daß du athctich Il ne croit pas que ta es hen- 


croit pas in heureux 
EL RE reux. 


po 


e 


687) L'imparfait du subjonelif. annonce dune manigre inoer- 
taine, suivant les circonstancès , tantôt une chose présente ou 
future actuellement, bé 5 chose . étaît présente + ou . 
dans un tems passé. a | 


À 


Il est employé : 


1 Dans une seule proposition „ pour exprimer un y ou un 
souhait mélé de doute ou de crainte; p. ex- 


À 


| 


\ 


U 


* 
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Möchte der Himmel uns beyſtehen! Vonlôt le ciel nous assister ! ! 


voulũt le tiel à nous ussister Fr Er 
Wollte Gott! Plat à Dieu. + 0 
voulât ‘Dieu: ae, | 7 


Se , 8 2 9 8 
W "| ! ö 5 ** su à te 


2° En liaison avec une autre orion 
a) Dans la première; p. ex. e 


Wenn ich ſchon erfuͤhre, daß 8! meme Fapprenak que: mon 
si je déjà apprenais qui 

mein Vater in dieſem Mouat père arrivât dans Te courant 
mon père dans ce mois — 3 | > 
ankaͤme | die ce moiss. 

arrirãt 25 e 

Wenn er koͤnnte, würde er es S'il le pouvait , il le foi cer- 
si ii pouvait  devisudrait ii le 5 
gewiß thun. uinement. se 

certainement faire a N | | : 55 05 

De même en place du. conditionnél ; p- ex. 8 8 

Ich wuͤnſchte Sie zu ſprechen. Je désirerais vous pee 


je désirerais eur (vous) de parler N 


Ich ginge zu ihr ihm, wenn ich wuͤßte, J'irais chez m, „ Si je savais qu ii 
jJ trais si je savais 
daß er zu Hause waͤre. fllt 1a maison. 


qu il à (la) maison fût 


5) Dans la seconde proposition, ce tems est 8 ne le 
verbe de la première se trouve dans un tems passé quelconque, 
au présent ou au futur du subjonctif, ou au N p. ex. 


Ich wuͤnſchte, | I [Ja désirais on “dé 0 
je deésirais (ou desirai) nu or\ 0 
5 habe gewuͤnſcht, | ja désiré. 150 8 
ai désiré d t 5 N a 
ich hatte gewuͤnſcht, 8 j'avais désiré 
j avais désiré ante | 
ich wuͤrde wuͤnſchen, N a 
je deviendrais désirer 5 je désirerais + 1 
ou ich wuͤnſchte, ö va 
pe  désirerais 5 me arrivât. 
ich wurde gewuͤnſcht l a „ : 
je deviendrais désiré an, : a | 
haben, — j'aurais désiré 
avoir | 


ou ich bâtte geminfét, | 


je aurais désiré 1 
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Er-glaubt nicht, ich wuͤnſche, daß) e 
ii croit pas e us F330 „ . 
er ankaͤme, u 


Ferret Il ne croit pas que je : désire 
Er glaubt nicht, daß ich wuͤnſche, qu'il arrive. 
i! croit pas que je. on * ͤx1 


er kaͤme an. . | . 
i! arrivat — „ 8 


Ich, we / € glaubte, b „ e _ 


Hi î 41 — „ 2 4 2 2 2 
je voudrais etrũt e a 
és" Poe tit F4 


1 nicht wahr wire. . V Je onda qu'il dt t que” ce 


das vrai ‘fût 


ou Ich wollte, daß er glaubte, L ne flit pas ral. 


je voudrais qu’ il  crût 


es waͤre nicht wahr. | 7 
ce “ft pas ‘vrai „„ * 29 75 


es 


sé wuͤnſche, er N nicht _ Li 
désire . ait pas ö 
geglaubt, pa es 1 an | 
ce manque r | 
guten Wilen ne Je ‘die ‘qu il n'ait pas cru 
onne, volonié nüt. 
ou J 505 wuͤnſche, daß r sé 10 que ce füt manque de bonne 
| desire qu f vo i 
geclaubt babe 7 0 wäre] 
| | 
Mangel an nr Willen. 


manque de bonne volonté . 
Ich wollte, 27 1 geglaubt, . 
je voudrais : 
daß Sie gekommen wären. 
que. eur 1 venu ſussent 
ou pd pars ? daß er nicht 
voudrais qu’ il paf 
geglaubt haͤtte, Sie . 
ern eül eux * fussed t 
gekommen. 


venu 


Je voudrais qu'il neüt. Pas cru 
. s fassiez 1 venu. 


Er ſagt, er werde nie 8 


* il dit il devienne 3 jamais croire 


daß Sie gluͤcllich waren. 


que eur (cone) beurenr fassent n dr qu'il ne croira jamais que 
ou Er ſagt, daß er nie glauben vous soyez heureux. 


il dit qu il j jamais croire ; 
werde, Sie waͤren glücklich. ö 


devieune eux (vous) fussent heureur 


Rem. Le bon goût veut qu'on ne mette pas la ‘conjonction taf 
ei deux propositions dépendant Tune de l’autre , comme on voit 
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dans ces exemples. On devrait toujours mettre cette conjonction 
devant la proposition qui renferme l'idée principale, ou que l'on 
veut faire ressortir le plus; mais cette règle n'est pas toujours 
observée. :  . . | 1 

688) Le parfait du subjonctif annonce une action ou un événe- 
ment passé comme incertain. | | | 

Il est employé dans les mêmes cas que le présent du subjonctif , 
en liaison avec une autre proposition | | 


a) Dans la première; p.ex... * 3 
Er ſey geweſen, was er will. Qu'il ait. été ce qu'il voudra. 
il soit (ait) été ce que il veut ET 
Er habe es verſprochen oder Qu'il l'ait promis ou. non, il 
il ait le (cela) promis ou | _ | | 
nicht, fo muß er kommen. faut qu'il vienne. 
pas alors doit il venir ME | 


5) Dans la seconde, lorsque le verbe de la première est au 
présent ou au futur de l'indicatif; p. ex: on | 


Man zweifelt, I On doute 
on- doute üidaß er fon : « 
wird zweifeln, f qu” il deja doutlera 1 
devient douter angekommen | qu'il soit 
wird gezweifelt arrivé aura douté ( déjà arrivé. 
devient  donté fev. | 
baben U soit 
avoir 


689) Le plus-que-parfait du subjonctif annonce également une 


chose passée comme incertaine. 
Il est employé dans le même cas que le parfait du subjonctif : 
1° Dans une seule proposition, pour exprimer un vœu mélé de 
doute ou d'incertitude ; p.ex. * 


Haͤtte ich doch das gewußt! Que n'ai-je su cela! 
eusse- je pourtant cela su | DO 
Waͤre id doch fo glüdlih mie Que n'ai-je été aussi heureux 
fusse- je pourtant aussi heurcux comme | 
er geweſen! que lui! 
lui été | de A vies 


2° En liaison avec une autre proposition. d . Æ 


a) Dans la première ; p. ex. 
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Haͤtte ich es auch nicht erbaltenl\  . nn . 


ousse- je le aussi pas obtenu 4 +. ; 
(ou Penn ich es auch nicht Si mé même je ne l'avais pas ob- 
le aussi pas 


Krbal ker bötte, fo hatte ich mir n a moins je n'atrais 
obteuu euzse alors eusse- je à moi rien à me reprocher. 
wenigſtens nichts vorzuwerfen. | | 


du moins rien à 5 


5) Dans la seconde, vand. le verbe de la Prendre: se trouve 
dans un tems passé quelconque, au présent ou au futur ce sub- 
jonctif, ou au condiuonner b. ex. e * ö 


Ich glaubte nicht, * ne croyais Pas ö 
je croyais pas je ne crus pas 


Là habe nicht 


ve C4 
e RL AN LE FE di UE SR 


4 


je n'ai pas cru | 


daß Sie | „ ee 
geglaubt, que eu ( vous) | nu 
fan ekommen 8 | 
LE hatte nicht: 8 arrivé je n'avais pas cru | que vous 
avais pas waͤren, i f ; 5 
| geglaubt 7 fussent N lussiez 
ö ou Ur 5 > 
ich würde nicht! Sie waren Je ne croirais ai . arrivé, 
je  deviendrais , pas eur fussent | 
glauben, | angekommen. | N 


croire . 
ich wuͤrde nicht 
je deviendrais pas 


geglaubt haben. 


avoir 


. arrivé n * 
E n aurais pss Cr 


| 690) Le futur du subjonctif annonce une action ou un événement 
futur, mais incertain ; p. ex. | 


Le feat er werde morgen) 


dit il devienne demain | 
er ou daß er morgen Lu dE à r 
venir 0 5 | dane II dit qu'il viendra demain. 
kommen werde). | 
veuir devienne 
Man hofft, er werde bald 
on espère il devienne bientôt | 
ankommen (ou daß er balb\ On espère qu'il arrivera bientôt. 
arriver qu il bientôt | 5 | 
ankommen werde). N 8 
arriver devienne 5 , 


691) Le futur passé du subjonotif annonce, d'une manière incer- 
laine, qu'une action ou qu'un événement aura en lieu ;p. ex. 
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Man hofft, daß der Nachtrab 


on espéré! que ' arriòre-garde 

noch zu rechter Zeit werde 

encore à juste . tems devienne 

angekommen fen (ou: 
arrié 


Nachtrab werde 11960 zu 1 85 


| arrière- garde devienne encore à 


Zeit angekommen ſeyn). 


tems arrivé être | 


Juste 


\ 
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On espère que! Varrière + garde 


sera encore arrivée a tems. 
3 RE , 


692) Le conditionnel marque qu'une chose serait ou se ferait 
actuellement ou habituellement, si telle eir constanceou telle condi- 


tion avait lieu; p. ex. 


Ich wuͤrde näch Wien teiſen, 


je deviendrais vers (a) Vienne voyager 


wenn es meine Geſundheit 
si le (pour cela) ma santé 


erlaubte. tt 
permettait 5 ö 


Die Chriſten wurden gluͤcklicher 


les chrétiens deviendraient plus heureux 


ſeyn, wenn fie einiger waͤren, 


etre si plus unis fussent 


Rund ſie wuͤrden einiger ſeyn, 


et ils deviendraient plus wis 
wenn ſie richtigere Begriffe 
si ils (de) plus exactes idées 


von ihrer Religion hatten. 
de leur 8 eussent 


etre 


695) Le conditionnel passé mar 


2 + 
. srl + 
„ 


Je ferais le voyage de Vienne, 
si me san 5 e 
Les e seraient plus Si 
reux, s'ils étaient plus unis f 
et ils scraient plus unis, 8 il 


avaient des notions plus exac- 


tes de leur religion. 


15 qu'une 88085 aurait été ou 


serait faite actuellement on habituellement, si Lis circonstance 


ou condition avait eu lieu; p. ex. 


* 


Ich würde hingegangen ſeyn, J'y serais allé, si j'avais eu le 
allé 


être. 


je deviendrais 


wenn ich Zeit gehabt haͤtte. 


si je (du) tem en eusse 


Wenn Sie eher gekommen 
si eux (vous) plus tôt venu 


wären, wuͤrde ich die Ehre 
fnssent deviendrais je PV honneur 


gehabt haben, Sie zu 
| eu avoir eux (vous) d' 
begleiten. 


accompagnet 
: 1 e 


tems. . 


Si vous étiez venu plus tôt , j' au- 
rais eu l'honneur de vous 
attompagner. 
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EMPLOI DE L'IMPARFAIT DU SUBJONCTIF EN PLÂCE DU .CONDE- 


TIONNEL. 


5 


694) Quandile conditionnel français, exprime un souhait, un 


désir ou une crainte, il fant tou 
l'imparfait du subjonctif ; p- ex. 


Wollten Sie mir die Gefällig⸗ 
voudraient eux à moi la complai- 
keit erweiſen? 
sance témoigner 


Wollten Sie de 


voudraient eux 


Gute haben? 


bonté ont 


jours le rendre en allemand par 


* 
je si ; 


Voudriez-vous » me faire le pa 


sir? 


ou Wollten Sie ſo gütig (o (ou gut) Won e 0 avoir la bonté 2 


voudraient 


ſeyn? 


eux si 


être 
Haͤtten Sie die Güte! 
auraient eux la bonté 
ou Waͤren Sie ſo gütig (ou auh 


seraicut eux si 


Ich traͤnke wohl ein * Wein. Je boirais bien un verre de vin. 
je boirais bien un verre vin 


A Auriez-vous la bonté ? 


iment un désir, Timparfait du 


Rem. Dans ces 
de verbe môgen ,» vouloir, ayoir 


subjonctif se ei 
envie ; p. ex. 


Ich moͤchte (gern) ein Glas Je voudrais (bien) boire un 


ases qui ex 
souvent par 


je . voudrais volontiers un verre 
Wein trinken. verre de vin. 
vin, boire 
Ich moͤchte (an) ſpatzieren Je. voudrais (bien) aller me- 
je voudrais promeuer 
geſen. promener. a 
diète: Sie wohl di Güte Voudriez - vous bien avoir Ia 
voudraient eux dien la bonté 
baben ? 0 bonté? 
avoir 
Ich moͤchte es geſehen haben. Je voudrais l'avoir vu. 
je voudrais le (cela va avoir 
Er moͤchte es wohl thun. II 5 ferait bien (il pourrait bien 


il pourrait le (cela) bien faire, 


le faire). 


Oseraïs-je , en terme de politesse , se rend par le présent de 
l'indicatif ou par l'imparfait du subjonctif du verbe durfen, oser, 
pouvoir; p. ex. 
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Darf ich (ou büvfte ich) Sie um Oserais-je vous demander un 


O je oseruis- je eux ur 


ein wenig Fleiſch bitten? peu de viande ? 


peu viande prier 


005 Avant ou après une proposition conditionnelle ,: on em- 
de indifféremment l'imparfait du subjonctif ot ou 5 conditionnel ; 
p. ex. 

Ich thaͤte es (ou ich wuͤrde 
je ferais le (cela) je deviendrais 
es thun), wenn ich koͤnnte. 
le (cela). faire si je  pusse 


Wenn Sie einen Augenblick eher 


Je le ſerais si je pouvais. 


si eux un moment plus 10 
gekommen wären (ou Waͤren 
, venu . fussent f N 8 
Sie einen Augenblick 1 Si vous fussiez Cétiez) venu un 
5 5 PU moment plus tôt 
gekommen); ſo haͤtten Sie den pes P le vous euss ier 
venu alors auraient eux le auriez) vu le roi. 
Koͤnig geſehen (ou ſo wuͤrden | | | 
roi alors deviendraieut 


Gie den Sünig gefeben haben). 


avoir 


N 696) Si le conditionnel dépend d'un tems passé d'un autré 

\ verbe, il doit toujours étre rendu par le conditionnel allemand, 
pour éviter l’équivoque que présenterait l’imparfait du subjonctif; 
p- ex. | 


Er glaubte, daß ich ihn bitten 
il croyait que je lui prier 
| A wuͤrde. 

deviendrais 1 9 
Er dachte, ich wurde es ihm ſagen. II pensait que je le lui dirais. 

il pesait je deviendrais le à lui dire 1 
dae hat ſich eingebildet, ich wuͤrde II s'est imaginé que je préterais 

a àsoi imaginé je devieudrais 


ſeinem Bruder Geld leihen. de Targent à son n frère. 
son frère argent prêter 


Rem. Er glaubte, daß ich ihn bâte, signifie 11 crpyait que je le 
i croyait que je lui priasse 
priais. 8 


II croyait que je le prierais. 


OBSERVATIONS GÉNÉRALES SUR L'EMPLOI DE L'INDICATIF ET. DU 
SUBJONCTIF. 


697) Aucun verbe, aucune conjonction ou autre mot ne 
gouverne par lui - même le subjonctif en allemand; celui-ci n'est 


“ 
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employé que lorsqu'on veut exprimer de l'incertitude ou du doute. 
Le subjonctif français doit donc se rendre par l'indicatif alle- 

mand. de 5 „ „„ 

1° Après un verbe, si le sens de la phrase est positif et déterminé ; 


p-. ex. | 1 
Ich will, daß er es ſagt. Je veux qu'il le dise. 
je veux que il le di 1 1 N 
Ich wuͤnſche, daß er kommt. Je désire qu'il vienne. 
je desire que il vient 8 N : 


Es iſt noͤthig, daß er deutſch Il est nécessaire qu'il. parle 
il est nécessaire que il allemand. : 
ſpricht. | allemancc. | 
parle | va 
Rem. On emploierait le subjonctif avec les mêmes verbes „ en 
exprimant de Tincertitude ou du doute; p. ex. 
Ich will, daß er es ſage. Je veux qu'il ke dise. 
je veux. que i le (cela) die | „ 
Ich wollte, er haͤtte es geſagt. Je voudrais qu'il l'eût dit. 
je voudrais il eüt le (cela) dit PARU, 
Ich wuͤnſche, daß er komme. Je désire qu'il viene. 
je désire que il vienne | „ | . Ne 
Es ware noͤthig, daß er beutfh II. serait nécessaire.qu'il parlät 
il serait nécessaire que il allemand e ee 
ſpraͤche. | allemand. . | 
part „ | 
a Dans les phrases où l'on met en français que au lieu de de ce 


— 


que ; P · ex. 


Es iſt mir leid, daß fie krank iſt. Je suis fäché qu'elle soit ma- 
il est à moi pénible que elle malade est lade. 1 
Ich wundere mich, 1 e „ 4 
N étonne moi ue ii. Se Note N 
y | ; e Je m'étonne qu il soit venu 
gekommen iſt. e 0 R 
venu est * 


Rem. Nous avons observé (n° 687 } que le subjonctif allemand 
ut s'énoncer sans ou avec la conjonction daß, que,; mais, suivie 
e l'indicatif , cette conjonction doit toujours être exprimée: 

2” 5 emploie en frangais que avec le subjonctif, en. place 
d'un second si que les Allemands ne rendent pas; p. ex. 0 
Wenn Sie zu Hauſe ſind und Si vous êtes à Ia maison et que 

si eur (vous) à (la) maison sont et : 

Zeit haben. 8 vous ayez le tems. 

tems ont | > | N 
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4° Après les conjonctions auf daß, damit, afin que; obf bon, 
obgleich, quoique ; wenn fon, wenn gleich, wenn auch, quand 
même ; bis, jusqu’à ce que ; ohne daß, sans que ; ehe als, avant 


que, im Fall, en cas 
toutes Tindicatif en a 
positif et certain; p. ex. 

Ob er ſchon reicher iſt, als ich. 
si il deja plus riche est que moi 
Warten Sie, bis er ankommt. 


attendent eux jusqu'à ce que ii arrive 
Im Fall es geſchieht. 

en cas que il (cela) arrive 

Rem. Le subjonctif s'emploie 
orsqu'on parle avec incertitude 
Ich will nicht warten, bis er 


je veux pas attendre juaqu'à ce que il 
ankommt. | 

| arrive 8 2 

Im Fall es geſchehe. 

en cas que il (cela) arrive 


155 „et autres semblables, 
emand, quand le 


. demandent 
a phrase est 


de 


Quoiqu'il soit plus riche que moi. 
Attendez jusqu'à ce qu'il arrive. 


En cas que cela arrive (se fasse). 


avec ces mêmes conjonctions 


5 p- ex. 


Je ne veux pas attendre jusqu'à 
i 30 0 
ce qu'il arrive. 


En cas que cela arrive. 


5 Après un pronom relatif; p. ex. >; 


Ich muß Stiefel haben, die 
je suis forcé (des) bottes (d) avoir qui 
breiter ſind als dieſe. 
plus larges sont que celles-ci | 
Ein Menſch, der keinen Freund 
un homme lequel aucun ami 
hat, findet niemanden, auf den 
a trouve personne sur lequel 


er zaͤhlen, und von dem er 
ii compter et duquel il 


Huͤͤlfe erwarten kann. 
(du) secours attendre peut 
Das iſt der beſte Freund, welchen 
cela est le meilleur ami lequel 

er hat. | 

il a 


Es ift faft nichts, womit man 
il est presque rien avec quoĩ on 


nicht mit Zeit und Geduld zu 


pas avec temps et patience en 


Stande kommt. 


cf vienne 


Il me faut des bottes qui soient 
plus larges que celles-ci. 

Un homme qui n’a pas d'amis : 
ne trouve personne sur qui 
‘il puisse compter et de qui 


il puisse. attendre du secours. 


| C'est le meilleur ami qu'il ait. 


Il n'est presque rien dont on 


ne vienne à bout avec le tems 


et la patience. 
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Sagen Sie mir einen einzigen] 


disent eux (dites) à moi un seu ö 
Menſchen, der immer gluͤcklich! Citez-moi un seul homme qui 
h | 
gewefen itt . Wen ee ait toujours été heureux. 
été et (a) dé 2 


* 


Rem. On emploie le subjonctif si le sens de la 3 est vague 
et incertain ; p-. ex. 


Wer iſt der Thor, welcher für. Quel est | l'insensé qui tienne 
qui est l insensé lequel pour 


gewiß halte, waͤre er auch in pour sur, füt-il même à la 


sûr tienne fût il aussi dans 
der Bluͤthe der Jugend, daß fleur de l'âge, qu'il vivra 
la fleur de la jeunesse LR 
er den Abend noch leben werde ? encore le soir? 
il le soir encore vivre devienne 


6° Après les pronoms wer auch, qu que ce soit, qui . was 
auch, quoi que ce soit, quoi que ; ſo. auch, quelque... que ; 
s'il est question d'objets qui sont présents ou qui existent. 


698) L indicatif frangais doit se rendre par le subioustié allemand : 


1° Su les verbes fagen, dire; erzaͤhlen, raconter ; fragen, 
demander, et autres semblables, pour rapporter indirectement ce 
qui a été dit ou fait; p. ex. 


Man ſagt, er ſey lange in On dit qu'il a été long-tems 
on, dit (que) il soit (ait) . dans 


Paris geweſen. à Paris. 
Paris été 5 | 
Er ſagte, daß er im Krieg II disait qu'il avait été à la 
il disait que il dausla guerre Ne | | 
gewefen waͤre. | guerre. 
été fût (eût) is | 
Er erzählte mir, daß er viel II me raconta qu'il avait eu beau- 
ii raconia à moi que il beaucoup 


Un luck gehabt und ſein ganzes coup de malheur, et qu'il 


ur en et son entière | 
Vermögen verlohren haͤtte. avait perdu toute sa- fortune. 
fortune u elt 
Ich fragte ihn, ob er nicht wußte, Je lui demandai s'il ne savait 
je questionnailui si il pas sût 


wer der General waͤre, der die pas quel était le g sl qui 
i le général fût lequel la ö | 


. le 2 a 2 | 0 
Schlacht gewonnen hat. avait gagné la bataille. 
bataille gagoé — 8 
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2 Dans les propositions conditionnelles, avec ou sans la con- 
jonction wenn, si, le verbe à l'imparfait ou au plus-que-parfait 
se met au sübjonctif, quand le verbe de la proposition précé- 
dente ou suivante est au conditionnel ou au conditionnel passé; 


4 


p. ex. 
Wenn Sie eher gekommen 
gi „ eur ( vous) plus tôt venu 
waͤren (ou waͤren Sie eher 
fussent fussent eux plas tôt 


gekommen), fo wuͤrden Sie 
venu alors deviendraient- eux 


ibn gefunben baben (ou fo 
loi trouvé avoir alors 
haͤtten fie ihn gefunden). 


auraient- eux lui trouvé 


(Voy. n° 687.) 


0 
Si vous étiez venu plus tôt, vous 


l'auriez trouvé. : 


3° Dans les exclamations ou souhaits; p. ex. 


Haͤtte ich Geld! 


eusse - je (de l') argent 
Ach, waͤre ich geſund! 
ah fusse je bieu- portant 


Si j'avais de l'argent! 


Ah, si j'étais bien · portant! L 


EMPLOI DE L'IMPÉRATIF. 


699) L'impératif est employé pour commander , pour inviter; 
pour encourager ou pour prier. (Voy. no. 145.) | 


§ II. De l'Emploi des Verbes en général, 


700) Quand plusieurs verbes du même temps composé et de 
la même personne ont le même verbe auxiliaire , celui-ci ne 
s'exprime que devant le premier participe ou le premier infinitif ; 
ou, s'il est rejeté à la fin, il ne s'exprime qu'après le dernier de ces 


mots; p. ex. : 


Wir haben geleſen und geſchrieben. 


nous avons | lu et écrit 
Weil wir gelefen und geſchrieben 
parce que nous lu el écrit 
haben. 
avons 


Wir werden dieſes Haus kaufen, 


nous _ derenons celte maison acheter 
und (es) baar bezahlen. 


et la comptant payer 


\ 


Nous avons lu et écrit. 
Parce que nous avons lu et 
= écr it. 


Nous acheterons cette maison, 


et nous la payerous comptant. 


27 
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Die Stadt Rom, welche von 


la ville Nome quelle de 


Romulus gegruͤndet, von r. n 1. e 
Romolus . ane 2 La ville de Rome, qui a été 


Auguſtus verſchoͤnert undd fondée par Romulus, embel- 
Auguste 


| embelli ei ( lié par Anguste et saccagée 
von den Gothen gepluͤnder N 
des Goths 0 1 | par les Goths. 
worden iſt. 
devenu est 


701) Dans Je style oratoire et dans la poésie on supprime 
souvent les auxiliaires haben et ſeyn du parfait et du plus-que- 
parfait, quand ils sont rejetés après le participe ; p. ex. 


Der Zwietrachtsgeiſt des Britten, L'esprit de discorde de l'Anglais, 
P esprit de disco du Breton 


der noch den Schimpf empfand, qui se ressentait encore de 
qui encore l'  offense ‘sentait 


daß Schottland ihn beftritten Toffense, que l'Écosse lui avait 
que (i') Écosse lui combattu 


(hatte). faite en le combattant. 
avait ( WVXIss x.) ä | | 
Doch was geſchehen (iſt), erſetzt Cependant le repentir ne répare 5 
- cependant ce qui fait est ace * 
nun keine Reue wieder. pas ce qui est fait. 
maintenant aucun repentir de nouveau | | 
| | (NVxrsse.) 


O du! der mich dem Tod ſo oft O toi qui m'as si souvent ar- 
toi qui moi à la mort si souvent 
entriſſen (hat), wann ich's am  raché à la mort, quand je 
arraché a je le le 
wenigſten gehofft (hatte). Lespérais le moins ! 
. moins . espéré avait 
(VVIRLAND. ) 


7 


702) Lorsqu'un membre de la phrase est affirmatif et l'autre 
négatif, les Français peuvent répéter le verbe dans le second ; 
les Allemands ne l’expriment pas, mais ils le sous-entendent ; 
p- ex. | Faut | | 
Er hat es mir nicht gefagt, Ce n'est pas lui qui me Ta dit, 
il a le (cela) àmoi pas dit N 

aber ſein Freund. | | mais c'est son ami. 
mais 80n ani | 


Nicht die Vernunft, fonbern die Ce n'est pas la raison, mais ce 


pas (non) la raison | mais les 


* 
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Leidenſchaften leiten den groͤßten sont les passions qui gouver- 
passions guident la plus grande | a 


Theil der Menſchen. nent la plupart des hommes. 
partie des hommes | | | 


Unſer guter Name haͤngt nicht  Notreréputation ne dépend pas 


notre bon nom dépend pas (non) 


von dem uns ertheilten Lobe des louanges qu'on nous donne, 
de la à nons donnée louange 3 f 
ab , ſondern von unſern mais. elle dépend des actions 
— mais de nos „ | 
lobenswurdigen Handlungen. louables que nous faisons. 
lonables actions 


$ III. Emploi des Verbes Passifs. 
703) L'actif dans le français est souvent tourné par le passif 
dans l'allemand: | 
4° Lorsqu'il y a amphibologie. 
2° On emploie encore souvent le passif aux troisièmes personnes 


du te et du pluriel, avec le pronom neutre es, 11, en 
place de l'actif français avec le pronom on, p. ex. — 


Es wird heute ein Dieb On pend aujourd'hui un vo- 
il devient (est) aujourd’hui un voleur i 


gehaͤngt. leur. 
pendu 
Es werden heute zwey On pend aujourd'hui deux mal- 
ii deviennent (sont) aujourd’hui deux un 
Miſſethaͤter gehaͤngt. faiteurs. 


malfaiteurs pendus N 
Es wird viel Neues On raconte beaucoup de nou- 
il devient (est) beaucoup (de) nouveau f 
erzaͤhlt. 0 veau. 
raconiẽ | 
Es werden viele Neuigkeiten On raconte bien des nou- 
il devieuneni(sont) beaucoup (de) nouvelles 
erzaͤhlt. bvVelles. 5 
racontées 24 


Rem. Le pronom indéterminé e8 n'est employé ici que pour 
énoncer la proposition 3 ce pronom est snpprimé lorsqu'on com- 


ménce la proposition par un autre mot; p. ex. 


Heute wird ein Dieb gehaͤngt. Aujourd'hui on pend un voleur. 
aujourd’hui de vient (est) un voleur pendu 


Heute werden zwey Aujourd'hui on pend deux mal- 
aujourd’hui deviennent (sont) deux 8 P. 
Miſſethaͤter gehaͤngt. faiteurs. 


malfaiteurs pendus 


4 
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Die zwey Miſſethaͤter werden Les deux malfaiteurs seront 


les deux malfaiteurs deviennent (sont) 


heute gehaͤngt. | pendus aujourd'hui. | 
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aujourd’hui  pendus 
(Voy. n° 528.) 


704) Si le verbe n'a point de régime direct dont on puisse 
faire le sujet du verbe passif, il faut mettre ce verbe à la troisième 
personne du singulier , avec le pronom es en tête, et sans ce 
pronom si l'on commence la proposition par quelque autre mot; 
p. ex. | 


Es wird erzaͤhlt ou bien man 
i devient (est) raconté 


on 
erzaͤhlt. 8 On raconte. 
raconie f 
Es wird e ou bien man 
il devient (est) sonné où 
laͤutet. 9 On sonne les cloches. 
sonne 


Es wird heute getanzt, ou 
il devientest aujourd’hui dansé 

man tanzt heute. 

on danse aujourdhui | 
Heute wird getanzt, ou] . | 
9 hr 8 . Aujourd'hui on danse. 
aujourd’hui danse -t- n | | 


On danse aujourd'hui. 


705) Tous les verbes, même les verbes neutres > peuvent devenir 
verbes passifs impersonnels; p. ex. | 


Es wird mir widerſprochen. Je suis contredit; on me con- 
il devient (est) à moi contredit _ tredit. ° | 


Es wird mir geholfen. Je suis aidé ; on m'aide. 
i devient (est) à mi aids N 


8 f | 
Rem. Les verbes widerſprechen, contredire, helfen, arder, étant’ 
neutres en allemand, je sus contredit, je suis aidé, ne peut se 
rendre par ich werde widerſprochen, ich werde geholfen; car les 
verbes neutres ne peuvent devenir verbes passifs personnels, mais 
15 passifs impersonnels, comme on voit par la règle précét 

dente. MN 


$ IV. Accord du Verbe avec son Sujet. 


1006) Tout verbe, quand il n'est pas à l'infinitif, s'accorde avec 
‘son sujet en nombre et en personne; p. ex. 
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Ich 7 deine Geſchick⸗ J'admire ton habileté. 
li eit. ‘ À | 

Wir bewundern deinen Fleiß. Nous admirons ton zèle. 

Der Menſch iſt ſterblich. L homme est mortel, 

Die Menſchen find eigennuͤtzig. Les hommes sont intéressés. 


707) Rem. A. Nous avons déjà observé plus haut (n° 87), que 
l'usage établi en Allemagne, veut que toutes les personnes qui ont 
recu une bonne éducation, se parlent, entre elles , à la troisième 
personne du pluriel, comme on parle en France à la seconde 
de ce nombre, quand même il n'est question que d'un seul individu ; 
p. ex. 1 DE 
Herr Rath, wollen Sie die Guͤte Monsieur le Conseiller, voulez- 

sieur conseiller veulent- eux la bonté | ; | 

baben ? vous avoir la bonté ? 

avoir 2 


Erlauben Sie, gnäbige Frau.  Permettez, Madame. 
permettent- eux bienveillante dame f 


Lieber Freund, fruͤhſtuͤcken Sie Mon cher ami, déjeùnez demain 
cher ami : déjeûnent eux 2 | | 


morgen bey mir. chez moi. 
demain chez moi 


B. Aux gens d'une condition très-inférieure, on parle à la seconde 
personne du pluriel ; on dirait, par exemple, à son domestique : 


Johann, traget dieſen Brief Jean, portez cette lettre à la 
Jran 


rtez cette lettre 
auf die Poſt. | poste. 
sur (à) la poste 


Ratbrine, gebt auf das Kind Catherine, faites attention à 
Catherine . donnez sur P  enfaot | 


Acht. | \ l'enfant. 
attention 3 
Decket den Tiſch. Mettez la table. 


couvrez la table 


C. Il est plus poli d'employer la troisième personne du singu- 
lier, que la seconde du pluriel, en parlant à une personne d'une 
condition inférieure; p. ex. | 
Lieber Freund, koͤnnte 1 que Mon cher ami, pourriez-vous 

cher ami pourrait moi 515 4: ; . 

den Weg nach der Poſt zeigen? m'indiquer le chemin de la 

le chemin vers la poste montrer poste ? 


Jungfer, gebe fie mir friſche Mademoiselle, donnez-moi des 
Mademoiselle donne elle à moi (de) frais . 


Betttuͤcher. draps de lit blancs. 
draps de lit 


423  GRAMMAIRE ALLEMANDE. 


708) Après un nom partitif ou collectif, comme eine Menge, 
une multitude, une infinilé, der grôfite Theil, 4a plupart, ein 
Dutzend, une douzaine , die Hälfte, la moitié, etc., les Alle- 
mands accordent le verbe avec ce nom 5 tandis que les F rançais 
l'accordent le plus souvent avec le substantif suivant qui exprime 
les personnes ou les choses dont il est question; p. ex. 


Der groͤßte Theil der Menſchen 
la plus grande partie des hommes 


iſt geneigt, nach dem Anſchein La plupart des hommes sont 


est enclin d’après l' apparence /  POrtés à juger sur les appa- 
zu urtheilen. rences. 
à juger | 

ou bien 


Die Menſchen find groͤßten Les hommes sont, pour la plu- 
les hommes sont de la plus grande 
ö ù Theils geneigt. + part L portés. ve 


partie enclins 


Ein Dutzend von dieſen Aepfeln Une douzaine de ces pommes 
une douzaine de ces pommes 

iſt verdorben, ein Hundert iſt sont gâtées, une centaine sont 

est  gâtée un cent est 1 

gequetſcht. froissées. 

froissé | | | 

Eine große Anzahl dieſer Soldaten Un grand nombre de ces soldats 

un grand nombre de ces soldats L 


iſt krank. sont malades. 
est malade | 


Die Hälfte feiner Leute wurde La mditié de ses gens furent 
la moitié de ses gens devint (fut) | 
niedergemacht. tués. 


tué 4 


709) S'il y a deux ou plusieurs sujets au singulier, le verbe 


se met ordinairement au pluriel ; p. ex. | 

Mein Vater und mein Bruder | 

mon père et mon frère Mon 88 \ 
ère et mon frère son 
find geſtern von ihrer Reiſe R f ù 
eon, „ ber de leur voyage reyenus hier de leur voyage. 
zuruͤck gekommen. * | ä a 
de retour venus 


. N g 
710) Cependant le verbe se met aussi au singulier, lorsque les 
substantifs au singulier se rapportent à un seul et même objet, 
ou qu'ils ont une signification presque synonyme; p. ex. 


. 
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Die Sanftmuth, die Guͤte des 


douceur la bonté du 
a Heinrichs iſt durch 
grand Henri est fee La douceur, la bonté du grand 
tauſend Lobſprüche gefeiert Henri ont été célébrées par 
mille louanges célcbrée 


worden. Seine Aufrichtigkeit) mille louanges. Sa droiture 


8 8 droiture . et sa piété lui attiraient ce 
und Frömmigkeit erwarb ihm : : 
piété gagna à lui respec . 
dieſe Ehrfurcht. 
ce respect 


Der Strom und der Sturm Le torrent et la tempête se font 
le torrent et la tempête 


ſauſt. | entendre. 
siffle ‘ (Gorruxz.) 


En calculant, on dit aussi : 


Eins und zwey .ift drey. ‘Un et deux font trois. 
un et deux est trois 
Dreymal vier iſt zwoͤlf. Trois fois quatre font douze. 


trois fois quatre est douze 


711) Lorsque les sujets au singulier sont liés par une des con- 
jonctions oder, ou, entweder .. oder, ou. .o, weder... noch, 
1. . ui, ſo wie, comme, ainsi que, wie auch comme aussi, 
‘méme que, ſo wohl als, aussi bien que, le verbe se met au sin- 
gulier si un seul des sujets recoit l'action; mais on emploie le 
pluriel si l'action se rapporte aux deux sujets, ou si les poste 
sont de différentes personnes ; p. ex. 


Die Verführung oder der Schrecken La séduction ou la terreur a 
la séduction ou la frayeur 


bat biefe Uebel hervorg kracht. suscité ces maux. 
a ces mann produit | | 


Ihr Bruder oder ich haben C'est votre frère on moi, qui 
leur (votre) - frère ou moi avons 


dieſe Nachricht entdeckt. avons divulgué cette nouvelle. 


cette nouvelle déconvert 


Weder der eine, noch der andere Ni Tun ni l'autre n'est mon 
ni PV un vi l' autre N 
iſt mein Vater. père. 
est mon pere 


Weder Gold noch Große machen Ni l'or ni la grandeur ne nous 
or ni grandeur font 


uns gluͤcklich. rendent heureux. 
nous ‘heureux f À 
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Der Neid, f o wie der Ehrgeitz, Lenvie, de même que (comme) 


P envie ainsi comme l' ambition 


iſt eine dem Gluͤck entgegen l'ambition, est une passion 
est une au bonheur à la rencontre, 


° gefegte Leidenſchaft. opposée au bonheur. 
ssion 
Der Neid, (ſo) wie auch der L'envie, aussi bien que l' ambi- 
envie comme aussi 5 


ition sont à notre bonheur 
entgegen geſetzt. bonheur. . 
à la rencontre posées 


Da Koͤnig, fo wohl als ſein erſter Le roi, aussi bien que son pre- 
roi aussi bien que son premier . 


Ehrgeiz, ſind unſerm Glück tion, est opposée à notre 


Minſſter , bâtte 9 mier ministre, aurait di dé- 
ministre aurait . : 
Standhaftigkeit zeigen ſ 122 ployer plus de fermeté. 
fermeté montrer dũ ; 


So wohl feine Ehrlichkeit, als Sa probité, aussi bien que son 


aussi bien sa robité que 


feine bekannte Liebe für fein amour connu pour son peu- 
son “ connut amour pour s0n 


Volk haben fein Ungluͤck ple „ a causé son mal- 
peuple ont son malheur 
verurſacht. | heur. 

| causé 


712) Quand denx ou plusieurs sujets de différentes personnes 
représentent au singulier les sujets d'un'verbe, celui-ci doit être 
mis au pluriel > en préférant la première personne à la ö | 
et la seconde. à la troisième ; p. ex. 


Ihr Bruder und ich haben C'est votre frère et moi qui 
leur (votre) frère et moi avons 
dieſe verdrießliche Nachricht avons recu cette fâcheuse . 
cette fâcheuse nouvelle 
erhalten. | nouvelle, 
recu 2 
Du und dein Freund werdet Toi et ton ami, vous irez demain 


toi et ton ami devenez 
morgen auf das Land gehen. à la campagne. 
demain sur (à) la campagne aller | 


U 
4 


Sein Bruder und ſ ue Schweſter Son frère et sa sœur restent à 
son frère et sœur 


bleiben in der Stadt. ä la ville. 
-sestent dans la ville 


Rem. En allemand comme en à français il faut nommer en premier 
les personnes auxquelles on parle, ensuite celles dont on parle, 
et soi-même en dernier. | 
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§ V. Régime des Verbes. 


VERBES QUI GOUVERNENT LE NOMINATIF. 


713) Les verbes 85 etre, werden, devenir, heißen, s'appeler, 
ſcheinen, paraître, bleiben, rester, et quelques passifs, tels que 
genennt ou genannt werden, etre nommé, geſcholten werden, etre 
injurié, ont deux nominatifs, l'un du sujet, l'autre de Tattribut. 


714) Un substantif est également mis au nominatif, en expliquant 
le sujet par la conjonction als, ou en le comparant par la con- 
jonction wie, comme; p. ex. | 
Er beträgt ſich als ein Schurke, Il se comporte en coquin, 
i comporte soi comme un coquin | 

wie ein Schurke. comme un coquin. 

ainsi qu un coquin | 1 

Wir ſchreiben uns als Freunde, Nous nous écrivons en amis, 
nous  écrivons à nous comme amis ö f e ö 
wie Freunde. | comme des amis. 

ainsi que des amis N „ | 
Er ſtarb als ein ehrlicher Mann, II mourut honnéte homme, 

il mourut comme un honnête homme DORE 

wie ein ehrlicher Mann. comme un honnête homme. 

ainsi qu” un honnête homme 5 5 


5 4 


Rem. En allemand on ne peut pas supprimer la conjonction. * 
La différence entre als et wie, est que als annonce toujours 
que le sujet est réellement ce que le second nominatif exprime, 
911 que wie annonce une simple comparaison (voy. n° 825, 
V ö 
f VERBES QUI GOUVERNENT L'ACCUSATIF. 
715) Le verbe gouverne l'accusatif : | Le 
1° Pour exprimer le régime direct, c'est-à-dire l'objet sur lequel 
tombe directement l'action indiquée par le verbe ; par conséquent 
les verbes suivans gouvernent l'accusatif. | 
A. Tout verbe actif; p.ex. 
Ich liebe Gott. J'aime Dieu. N | 
Rem. Le verbe actif est celui qui admet la forme passive, de 
sorte que le régime direct du verbe actif peut devenir ‘le sujet 
du verbe passif ; par exemple, la même idée peut se rendre par 
les deux tournures suivantes. | 
Ich liebe Gott. | J'aime Dieu. 
Gott wird von mir geliebt. Dieu est aimé de moi. 
Dieu devieunt de moi aimé 


B. La plupart des verbes réfléchis, qu'on doit regarder comme 
des verbes actifs dont l'action, retombe sur le sujet même ; p. ex. 


Ich erinnere mich. Je me souviens. | 


je suuyiens moi | | | 8 


: \ 
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Ich ſchaͤme mich. _ J'ai honte. 
J ai honte — b 5 | 

Ich bemuͤhe mich. 58 Je me donne la peine, je m'ef- 
j efforce moi force. * 


C. Plusieurs verbes impersonnels „ dont les uns gouvernent l'ac- 
cusatif de la personne (voy. n° 359); p. ex. 


Es befremdet mich. Il me-paraît étrange, je suis 
il surprend moi surpris. 
Es freut mich. Je suis hien aise. 
il réjouit moi 
8 friert mich. Jai froid. 
il gele moi 1 5 


D'autres. gouvernent l'accusatif de la chose; p- ex. 


Es regnet große Tropfen. II pleut à grosses gouttes. 
il pleut (de) grosses gouttes | | 
Es friert Eis. II gèle à glace. 


il gele (de la) glace 


Es gibt Leute, welche c. II y a- des gens qui, etc. 
il Pie a) (des) 8215 pas etc. d ES 


D. Quelques verbes neutres , auxquels on donne quelquefois une 
acception active. Les poètes se servent souvent de cette manière 
du verbe neutre; p. er. | | | 
Das Maͤdchen zuͤrnt den La jeune fille, en se fâchant, rend 
„1 jeuno fille ronde le N ne 
Juͤngling weiſer. | le jeune homme plus sage. 
jeune homme plus sage 5 | | 
Laß mich deine Sorgen mit 
laisse moi tes soins (peines) avec 
dir ſorgen. 1 


Laisse-moi partager tes peines. 
toi soigner | 


1 


Daß du den Gang der Barden Que tu ne suivais pas encore la 
que iu la marche des Bardes 


im Haine noch nicht gingeſt. marche des Bardes des bois. 
dans le bois encore pas marchasses ö 
Du ,; welcher die blutigen Toi, qui combattis dans les 
toi : qui les sanglantes | | | 
Schlachten ſchlug. ö batailles sanglantes. 
batailles  combattit „ | 
(KLoPpsTocx.) 


2° Quelques verbes actif gouvernent deux accusatifs, l’un de 


la personne, et l'autre de la chose, savoir: — 
| Er nennt ihn ſeinen II le nomme son. 
il nomme ui son | 


nennen, nommer. 8 reund. ami. 


Î 
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3 appeler. Er hieß ihn einen Schurken. II Tappela coquin. 
hei⸗ ordonner, il appela lui un coquin 2 
ßen“, commander, Wer heißt dich das? Qui te commande 
| f qui commande toi cela cela? 


ſchelten *, injurier. Er ſchalt ihn einen Narren. II le traita de fou. 


il injuria lui un fou 


fragen, demander. Fragen Sie es ihn. Demandez-le-lui. 
questionner. questionnent- eux le (cela) lui 4 
Er lehrt mich dieſe Il m'enseigne cette 
lehren, enseigner. il „ enseigne moi cette 
hren, In Wiſſenſchaft. science. 
| | science 
koſten, coûter. Es koſtet mich (ou mir) Il me coûte un 
(Ce dernier verbe em-]. il coûte moi à nro | 8 
ploie aussi le régime). einen Gulden. florin. 
n au datif.) un florin | 


Rem. Les verbes nennen, nommer, heißen, appeler een 
inſurier, ont deux nominatifs au passif, (voy. n° 713). 


( Voyez encore l'emploi de l'accusatif n° 425). 


VERBFS QUI GOUVERNENT LE DATIF. 


716) Le datif s'emploie pour exprimer le régime indirect, 
que les Francais rendent par à. 
1° Pour marquer l'objet auquel l'action du verbe est destinée; 


A. Avec les vérbes actifs ; p. ex. 


Einem etwas geben. 
à quelqu'un quelquechose donner 


3% ſchreibe ihm einen Brief. 


écris à lui upe lettre 


89 habe es Ihm vorgeſtellt. 


ai le (cela) à lui représenté 


Gott verſpricht dem Gerechten 


Dieu promet au | juste 


ein ewiges Leben. 


une éternelle vie 


Man muf feine Pflicht ſeinem 


on doit son +: devoir 


Vergnuͤgen vorziehen. 
pluisir préférer 


à son 


Donner quelque chose à quel- 


qu un. 


Je lui écris une lettre. 
Je le lui ai représenté. 
Dieu promet au juste une vie 


éternelle. 


Il faut préférer son devoir à 


son plaisir. 
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B. Avec les verbes réfléchis suivans: 


ſich naͤhern, s'ap- Naͤhern Sie ſich ben Approchez-vous du 
05 | | 


-  approchent eux 


procher. Feuer. feu. 
f 5 i fu a N | | 
ſich ergeben, ra- Adonnez- vous à la 

| Ergebet euch der Tugend. 

donner. adonnez vous à la ver vertu. 


1 


ſich widmen, se Er widmet ft d ganz Il se dévoue entiè- 
.dévoue soi entièrement : 
rement à ses 
vouer, sedévouér. f einen Gefdäften. . f 
: affaires. 


2° Pour marquer la personne à laquelle le verbe se rapporte. 
A. Avec la plupart des verbes neutres ; p. ex: | 


Einem angebôren. Appartenir à quelqu'un. 

à quelqu'un appartenir | 

Dieſes Buch gefällt mir nicht. Ce livre ne me plait pas. 
ce livre plait à moi pas 5 | 


B. Avec quelques verbes réfléchis; p. ex. 


t bildet 8 -fid ein. III se Timagine. g 
imagine le cela) à 80 — f 

C. Avec certains verbes impersonnels (voy. n° 360) ; ; p. ex. 

Se ſcheint mir. Il me semble. 
paraît - à moi | 

Wenn es Ihnen beliebt. S'il vous plait. 

si il à eux lat | 
Es hat mir getraͤumt. J'ai rêvé. 

il a à moi rêvé 

Es iſt mir angft (ou e J'ai peur, je suis inquiet. 


il est à moi inquiet 


(Voy. l'emploi du datif, n° 422). 


VERBES eu GOUVERNENT LE GÉNITIF. 


717) Les verbes suivans gouvernent le génitif : 


1° Quelques verbes actifs qui demandent le régime indirect au 
génitif, savoir : 


Man klagt ihn des 


anklagen, accuser. Di ebſt ahls an. ai au (On Taccuse de vol. 


4 


beſchuldigen, aceu- 

ser, inculper. 

berauben, priver, 
dépouiller. 


belehren, instruire, 
informer. | 


entſetzen, 


tuer. 


entledigen, déli- 
vrer. 

entuͤbrigen, dis- 
penser. . | 


uͤberheben *, dis- 


penser. 


uüberfuͤhren, 9 


: * vain- 
uͤberweiſen“, 


uͤberzeugen, per- 
suader, convain- 


| 
cre. | 


Ce dernier verbe peut 
aussi exprimer le 
régime indirect par 


la préposition von. 


verſichern, assurer. 


desti- 


quelqu'un d'une 
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Man beſchuldigt ſie 85 On les accuse de 


acçuse eux 


| Hochverraths. 


haute trahison 


Man hat ſie aller ihrer 


on a eux de tous leurs 


Guͤter beraubt. 


biens privé 


Cr hat mich deſſen belehrt. 
moi de cela  instrait 

sé 

ils 


haben ihn feines 
ont lui de sa 


Amtes entſetzt. 


charge  destitué 


Ich will dich dieſer Mühe 


je veux toi de cetie peine 


entledigen (entübrigen). 
delirrer dispenser 


Sache 
… chose 


Einen einer 


uͤberheben. 

dispenser 
Man hat ihn ſchwerer 
on a : 


lui de lourds 
Verbrechen 
erimes 
(uͤberwieſen). 
Ich habe 


uͤberzeugt. 
convaincu . 
Wir find von Ihrer 
nous sommes de leur (otre) 


Wohlgewogenheit über: 
bienveillance con- 


convaincu 


ibn Deifen 


lui de cela 


zeugt. 


vaincu 


Verſichern Sie ihn meiner 


assurent eux lui demon 


Breuntf chaft. 


uͤberfuͤhrt 


haute-trahison. 


On les a privés 
( dépouillés) de 
tous leurs biens. 


Il m'en a instruit. 


Ils l'ont destitué 


de sa place. 


Je te délivrerai 


(dispenserai) de 
cette peine. 

Dispenser quel- 
qu'un de quel- 
que chose. 


On l'a convaincu 


de grands crimes. 


re ai persuadé. 


Nous sommes con- 
vaincus de votre 
bienveillance. 

Assurez-le de mon | 


amitié. 


verweifen*, exiler, Dan 5 ihn des Landes On Ta exilé du 


baunir , proscrire. 


a du 


verwies en. 


exilé 


pays 


pays: 
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Ce verbe s'emploie Man hat ihn aus ſeinem 
aussi avec la pré- a hu hors de sa 


Vaterlande verwieſen. 
position aus. patrie exilé 


On Ta exilé de sa 


patrie. 


würbigen, daigner, Wuͤrdigen Sie mich einer Honorez-moi d une 


bonorent eux moi d’un 


Antwort. 


honorer. 
| répouse 


réponse. 


2» Un grand nombre de verbes réfléchis » qui demandent aussi 


le régime indirect au génitif; p. ex. 


ſich annebmen*, Ich nehme mich dieſer Je ne me méle pas 


TT je mêle moi de cette 
s'intéresser , se Sache nicht an. 
N méler, avoir soin. chose pas — 
ſich bedienen, se Eu bediene mich der 
1 sers moi de l' 
servir. Gelegenheit. 
occasion 
ſich befleißigen ou] Befleißiget (ou befleißet) 
ſich befleißen, ale 0 feißet) 
s'appliquer, s at-( euch der Tugend. 
tacher. vous de la vertu 
ſich begeben *, se Er begibt ſich ſeines Amtes. 
démettre. il démet soi de sa charge 


ſich bemaͤch⸗ s'empa- Der Feind hat ſich der 
tigen ! rer,sæ À ennemi a soi dela 
fid bemei⸗ rendre Stadt bemaͤchtigt. 
ſtern, maître, ville emparé 
ſich beſinnen“, se Ich beſit nne mich des Orts 


je souviens moi du : lieu 
nicht mehr. 
pas plus 
Ich muß mich des Weins 


je suis forcé. moi du 


souvenir. 


ſich enthalten *, 


s'abstenir. enthalten. 
abstenir f 
ſich entſchlagen“, Sich einer Sache 19 
ff 0: "din "EM 
ſchlagen. 
débarrasser. barrasser 
ſich entfinnen*, se 53 kann mich een nicht 
peux moi de cela pas 
ressouvenir. entſinnen. 


ressouvenir 


de cette affaire. 
Je me sers de l'oc- 


casion. 


Attachez- vous à la 


vertu. 


Il se démet de sa 
charge. 


L'ennemi s'est em- 


paré de la ville. 


Je ne me souviens 


plus de l'endroit. 


Il faut que je 1 8 


tienne du vin. 


Se défaire d'une 
chose. . 
Je ne peux pas 


m'en ressouvenir. 


ſich erbarmen, 
avoir pitié. 


ſich erinnern, se 
souvenir, se rap- 


peler. 

Ce verbe s'emploie 
aussi avec la pré- 
position an. 


ſich erwehren, se 
défendre, s em- 
pécher. 

ſich getroͤſten, espé- 
rer, se consoler, 
se flatter. | 


ſich ruͤhmen, se 


vanter. 


ſich ſchaͤmen, avoir 


honte. 

ſich unter:y oser, 

fteben*, predrela 
fic unter⸗(bardiesse, 
fangen“, s'avisr. 
ſich vermuthen , 
s'attendre , se 
douter. 


ſich verſehen , se 

‘ douter. | 

ſich weigern, se 
refuser, se défen- 
dre. 


Ce verbe s'emploie 
aussi avec la pré- 
position zu. 
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Erbarmet euch der Armen. 
appitoyez vous des pauvres 
Erinnern Sie ſich noch 
souviennent eux 0 encore 
jener Zeit? 

de ce tems 

(ou an jene Zeit). 

ce tems 
& es ſich des Zorns 
peut soi dela colère 

nicht erwehren. | 
pas défendre 
Ich getroͤſte mich der 
je console moi de l' 
Hoffnung. 

espoir 
Er ruͤhmt ſich feines 

vante soi À 

Herkommens. 
‘ origine 
Schaͤmen Sie ſich Ihrer 
Niedertraͤchtigkeiten. 


Junterſehe dich deſſen ee 


avise toi de cela 


15 vermuthete mich dieſes 


doutais moi de ce 


Glückes nicht. 
bonheur pas 


Verſahen Sie ſich deſſen? 


doutaients eux soi de cela 


Sie koͤnnen ſich deſſen nicht 
eux peuveut soi de cela pas 
weigern. 

défendre 
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Ayez pitié des pau- 
vres. 


rappelez - 


vous encore ce 


Vous 


tems ? 


Il ne pent se dé- 
fendre de la co- 
lère. 1 
Je me flatte de 


l'espérance. 


Il se vante de son 
origine. 


Ayez honte de vos 
bassesses. 


Ne t'en avise pas. 


5 
Je ne m n'attendais 
pas à ce bonheur. 


Vous en doutiez- 
vous ? 


Vous ne pouvez 
vous y refuser, 
vous en défendre. 


Rem. ſich naͤhern, s'approcher, gouverne le gatif. (Voy. n° 716.) 


3° Les verbes neutres suivans gouvernent également le génitif. 


bebürfen *, avoir 


besoin. 


Wir beduͤrfen eurer 
nous avous besoin de votre 
Huͤlfe. 


aide / 


Nous avons besoin 


de votre aide. 
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entbehren, se pas- Er kann ſeiner nicht 
i peut dee li. pas 
ser. entbehren. 
: se passer | 
erwaͤhnen, faire Gr hat Ihrer oft 
i 5 a d'enr (de vous) sourent 
mention. erwähnt. 
mentionne 


Gedenken Sie ſeiner. 
mentionneni- eux de lui 


Sie iſt eines Knabens 
elle est d'un garęon 


geneſen. 
accouchce 


gedenken“, penser, 
faire mention. 


genefen *, accou- 
cher. | 


gewohnen js accou- Ich kann biefer Lebensart 


ou tumer, je peux de cetie maniꝭre de vivre 
gewohnt (s habi- nicht gewohnen. 
989 tuer. pas habité 
gewohnt ſeyn, être Er iſt deſſen gewohnt. 
accoutumé. est de cela habitué 


Dose se mo- 


Sie ſpotten unſer. 


quer 
fpotten s'emploie - eux se moquent de nous 


aussi avec la pré- 
position uber. 


ſterben *, mourir. 
(Voy. n° 752.) 


I ne peut se passer 
de lui. 

Il a souvent fait 
mention de vous. 

Pensez à lui. 


Elle est accouchée 


d'an garçon. 


Je ne peux pas 
m'accoutumer à 
cette manière de 
vivre. 


Il y est habitué. 


Vous vous moquez 


de nous. 


A: 


dans les locutions 


4° Le verbe ſeyn, étre, demande le génitif 
‘suivantes. 
Der Meinung ſeyn. Etre d'avis. 
de l inion être 
Guten Muthes ſeyn. Etre de bonne humeur. 
de bonne humeur être | 
Willens ſeyn. Avoir l'intention. 
de volonté être . * 
Des Todes ſeyn. Mourir. 
de la mort être . 
Guter Hoffnung ſeyn. Etre enceinte. 
de bonne . espérance ‘ être | 8 


(Voy. N du a no 420. 5 


II 1 a des verbes qui sont actifs dans une 3 et neutres 
dans l'autre, et qui demandent par conséquent le régime direct 


benutzen, profiter, 
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dans l'une, et le régime indirect dans l'antre ; | remarquez les sui- 


vans: 


718) vernis ACTIFS EN ALLEMAND, Er NEUTRES EN FRANCAIS. 


brauchen, avoir Wir brauchen unſer Geld. 
besoin. nous employons notre argent 
mißbrauchen, abu- Sie mißbrauchen meine 
eux emploient mal ma 
ser. Geduld. * 
patience 
Er hat ſeine Sitten 
2 i a ses . mœurs 
aͤndern, changer. geaͤndert. - 
changé © 
ſpielen, jouer. [ie Schach wiele. 
Rem. En parlant 5 jouer 
d'un instrument, 5 (Das) Clavier, 7 (die) dite 
emploie aussi la ſp le clarecin 
préposilion auf. 1 
auslachen, rire, Wir haben ihn ausgelacht. 
se moquer. nous avons lui ri (hué) 


beantworten, ré-f Haben Sie ſeinen Brief 
pondre. eur sa eure 


Rem. antworten bean Su 2h 
demande Ia prépos. | ſeinen Brief geantwortet. 
auf. 8a lettre répondu 


Ich werde Ihren Rath 


utiliser. 


Et esque tous les A deviens leur conseil 
8 qui commen- 1 
cent par be. 
Ne *, jouir, 

goûter. 
Rem. genießen Genießet euer Glück. 
s'emploie quelquefois goûtes votre bonheur 


comme verbe neutre 
avec le génitif. 


überleben, sur- Einen überleben, 
vivre. quelqu'un  surrirre 


Nous avons besoin 
de notre argent. 


Vous abusez de 


ma a patience, N 


Il a changé de 


mœurs. 


Jouer anx cartes, 


aux échecs. 


Jouer du n 


de la flate. 1 


Nous avons ri de 


lui, nous nous 


sommes moqués 


de lui. 


Avez-vousrépondu 


à sa lettre? 


Je profiterai de 


votre conseil. 


1 / 
* r 


Jouissez de votre 
bonheur. 


Survivre à me 


qu un. 
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719) VERBES NEUTRES EN ALLEMAND, ET ACTIFS EN FRANEAIS. 


anſtehen “, accom- 


moder, convenir. 


beyſtehen . assis- 
ter. 
begegnen, rencon- 
trer. 
— arriver 


— traiter, en 
— ‘ 7 
user. 


8 Ich danke ihm dafuͤr. 


dienen, servir. 


aufwarten, servir, 


präsenter, offrir. 


drohen, menacer. 2 


folgen, suivre. 


gleichkom⸗ | | 
men , éga- 
(ler. 
gleich feyn*, ; 


helfen“, aider. 


CE „ 


—: 
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À. 


Was einem anſteht, ſteht Ce qui aceorimo- 


ce qui à in convient convient 


nicht immer dem andern de Tun, n accom- 


bas logjours à Laure mode pas toujours 
an. | 
ons à : su 2 l'autre. 
Man muß den Armen II faut assister les 
on doit aux paurres 
bepſtehen. pauvres. 


Ich bin Ihrem Freund 


je auis à leur (votre) am 
begegnet. 
* rencontré . * 

Gé begegnet mir oft. Il m'arrive sou- 
#  amtre à moi souvent vent. | 

Einem hoͤflich begegnen. Traiter quelqu'un 

quelqu'un poliment eti user civilement. 


Je l'en none 


Fai rencontré 


votre ami. 


je remerdie à hi pourtela 


Dienet euerm Vaterlande. Serveivotre patrie. 5 


serve à voire patrie 


Womit kaun ich Ihnen Que puis-je vous 


avec quoi . puis- je à eux (A vous) 


au warten. olffrir? 
servir „ | : 5 
brobet … ſeinem II menace son 
fait des menaces à son 
Bruder. 5 frère: | 
frère 


Ich werde Ihrem Rath Je suivrai votre 
je deviens à leur (à votre).oomseil 
folgen. 


conseil 5 


Einem gleich kommen, ou 


aquelquan i ve 6 
gleich ſenn. * quelqu'un. 


égal être 


Ich kann ihm nicht helfen. Je 5 l'aider. 
je peux à le pis N — 


— 
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Ahmen Sie Ihrem Bruder ö | 85 


nachahmen, mie] vac. ö . 
nachlaufen *, cou- | 3 
rir après. | Er lauft ihm nach. Il court après lui. 
| ii court à lui après. HE CT 
t lous les verhes 8 | 7 
composés avec la Gehen Sie ihm nach. Suivez-le, à 
_ pré position na ch. aillent- eux à lni après eee 
rufen *, appeler. Wem rufen Sie? Qui appelez - vous? 
5 . N : à qui appelleui- eux „ 
8 Schmeichelt euern Kindern Ne flattez pas trop 
| flattez à vos eufms „ : 
[I.. pas trop rtement | 
trotzen, braver, Der Soldat trot: der Le soldat brave le 
| | „ le soldat défie au 8 
défier. Gefahr. | | danger: 
N | Le : danger : 3 8 ; Le 
widerſprechen , Ich will Ihnen nicht ene veux pas vous 
je veux à eux (à vous) pas 
contredire. widerſprechen. 0 contredire. | 
1 contredire 3 N 
zuvor kommen „ Er iſt meinen Wünſchen Il a prévenu mes 
| | . il est à mes désirs 3 
‘ prévenir. zuvor gekommen. d4ddxsirs. 
en avant venu ö 
zuhören, écouter, Hoͤren Sie tu zu. ; Écontez-le, 


prêter l'oreille.  écoùteit eux 
aufeben *, regar- Sch habe me lange Je l'ai long-tems 


er faire quel- j ai à lui bé 
qu'un, etre spec- / zugeſehen. Fregardé faire. 
tateur. regardé | 
Remi. anſehen *, Sehen Sie mich an. Kegarder moi. 


regarder, et an⸗ regardent- eux moi — 


hoͤren, écouter , | Wollen Sie mich anhören 2 on l m'é- 
sont actifs, veulent eux moi écouter couter? 


(720) Certains verbes. actifs dard le regime personnel à 
- l'accusatif ou au datif, selon car est l régime direct qu le 
régime indirect; p. ex. | 
Einen bezahlen. | Payer quelqun . 
quelqu'un payer 

Einem eine Schuld bezahlen. Payer une dette à quelqu hn 
N un une delte paper 
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Laß mich. | Laisse-moi. 

laisse moi | . 
Laß mir dass. Laisse-moi cela. 

laisse àmoi cela 

Laß mich ſchreiben. Laisse-moi écrire, fais- moi écrire. 

moi 

Laß mir ſchreiben. | Fais - moi écrire, fais qu'on 

. laisse à moi écrire : m'écrive. 


7721) D'autres verbes actifs demandent toujours le régime per- 
sonnel au datif, et le régime de la chose à l'accusatif ; 5 p- ex. 


Glaubet das is Ne croÿez pas cela. 
croyez cela | 
de dieſen Hern nidt. Ne croyez pas ces Messieurs. 
à ces. : 
Ich glaube es ihm nicht. | Je ne le lui crois pas. 
je crois le (csla)àlui pas | 
Gott vergelte es Ihnen. Que Dieu vous en récompense ! 


(que) Dieu rémunère le à eux 


D'autres encore demandent toujours le régime personnel à 
l'accusatif et le régime de la chose au ei (voy. n. 717)) ou 
avec une préposition. 


II y. a des verbes qui gouvernent en français un régime 2 , 
de ou 4, et qui demandent en allemand une préposition. 


VERBES QUI DEMANDENT LA PRÉPOSITION von AVEC LE 
DATIF. . n° 432). 


725) VERBES QUI DEMANDENT LA PRÉPOSITION aus. 
5 e n° 199 * 
724) vxnNES QUI DEMANDENT LA PRÉPOSITION an. 
1° Avec l'accusatif. — 
denken, v. a. et n. *, Ich denke oft an ihn. Je ense souvent 


penser. je pense souvent à lui à 
reiben v. a. et 
ſchr 1. 3 . Schreiben Sie an Ihren Écrivez À votre 


Rem. Ce verbe em- écrivent eux à leur 
ploie aussi le datif rue (ou Ihrem W Pere. . 


sans prẽ position. 


raͤnzen, v. 7. | . 
. confiner , avoi- An den Wald gränzen. Confiner à la forêt. 
siner. . | ue 


gewoͤhnen, „. a., 
habituer, : accou- 
tumer. 


ſich gewöhnen, v. v. 7. 
8 ‘habituer, , S'ac- 


coutumer. 


s'adresser. 


ſich erinnern v. v., 
se souvenir, se 

. rappeler. 
Rem. Ce verbe 

s'emploie aussi avec 
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Gewöhnen Sie ihn daran jones 
habituent eux lui à cela abitu 1 5 
ben an das). Habituez rer 
8 . * 
. 8 
se kenn 15 an 905 Je ne peux m'ac- 
Lebensart nicht gewöhnen. 5 5 
manière de vivre pas eme: 1 5 e 
f 1.,9 
ſich wenden“, v. r., Sich an jemanden wenden. S adressar à quel- 
soi à quelqu” un ..adresser Achun. 47 
Erinnern Sie ſich an Ihr Rs 
-souviennent eux soi À, leur Souvenez-vous de 
Verſprechen, (ou Ihres ( . 
promesse de leur a votre promesse. 
Verſprechens). f 5 
. f 


le génitif.. 


glauben, v. a., 
croire , 
demande an avec 
Paccusatif quand les 
Français emploient la 
préposition en. 


2⁰ Avec le dau 


zweifeln, v. n., 


et en général lors- 


— 7 


1 Croire en Dieu. 


An Gott glauben. ; 


Dieu - à croire 


Croire à (ou en 
quelque chose. 


An, was glauben. 
à quel La . croire . 


3 
FE 


La 
the 


* 


Ich zweifle nicht an. br Je ne ou 188 05 


je doute pas; „A, la la vente de 
douter. Wahrheit dieſer Sache. 8 ver 5 N 
vérité de cetie chose chose. 
verzweifeln, v. u, Wir verzweifeln noch nicht Nous ne désespé- 
| nous désespérons encore pas 
désespérer. an ſeiner Geneſung. ons Pasencorede 
‘à sa guérison sa guerison. 
übertreffen, v. a. *, Jemanden an Höſuchteit Surpasser quel- 
3. sa quelqu'un ei politesse . | 
surpasser, uͤbertreffen. Ju ' un en politesse. 
d surpasser .. ‘: : 15 . Pr 
du ſeyn, . e | 
v. n. % oũu. (2 f 
gleich . Dieſe Bildfaͤule iſt (ou Cette statue n'é- 
2. 77 celte statue est | 


kommt) jener an Schoͤnheit gale pas l'autre 


que les Francais em- vient àcelle-là en beauté . 
ploient la 5 nicht gleich. en Beauté. 
en dans le Sus de pas égale f f 


quant à, pour ce 


qui conserns. 
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ſich ergoͤtzen, „. r., 
se divertir , se de- 
lecter . 


fich. raͤchen V. F.,; 


8€ vers er. 


ſterben ; v. n. *, 
‘mourir. . 
krank . i 
malade, et .d. 
leiden, 1 „A. , 
souffrir, deman- 
dent la préposition 
an avec le datif, 
lorsqu'il s'agit de 
sr telle RS 


Schuld ſeyn, être 


la cause. 


ſ eyn ; ee. dan \ 


la signification de 
c’est le devoir, il 
apparttent. 
Rem. La même idée 
se rend par le verbe 
gehoͤren, N 
tenir ; avec le datif 
sans préposition. 
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Sich an etwas ergoͤtzen. 
soi à. quelque chose ‘délecter 


Ich will mich nicht an tm 
14 veux moi Lans à 
1 aͤchen. pe ie 
nnter. N 


Gr. iſt ‘x der Auszehrung. 


il est la consomption 


geiorten. 


Er if am Fieber krank. 
il est à la fièrre - malade 


Er leidet am Kopfe. 
il souffre à la tète 


Ich bin nicht Schuld daran 


je suis pas cause hcela 
(ou an bem). : | 
Es ift an dem. General zu 
il est au général de 
befehlen, und an dem 


commander et 
Soldaten au gehorchen. 
soldat 


Es gehoͤrt 995 General zu 
il appartient au général de 


befehlen, ꝛc. 
commande 


r* . 


Se délecter , pren- 
dre plaisir à quel- 
que chose. 


Je ne veux pas me 


venger de lui. 


0 
» La 


II est mort de la 


consomption. 


II. est malade de 
la ſièvre. 22 


I souffre de 8 


Je n'en suis pas Ia 
cause. , 


C'est au général de 


commander „ et 
c'est. au soldat 
| d'obéir. | 


1 bPartient au 
‘général de com- 
mander, etc. 


5°. Avec l'accusatif ou le Ai. (oy. n- 427.) 


725) VERBES ou DEMANDENT LA PRÉPOSITION auf. 


1° Avec Tacausatif. +. 


none 2. 4. 
et n., répondre. 
Ce verbe demande le 


régime personnel au 
dalif. 


+ 


warten 5.9. N. 9 at- 
tendre, 


Nm. erwarten est 
actif. 


Antworten Sie auf meine Répondez” à 


répondent eux ur ma 
Frage (meinen Brief) 


demande ma „ lettre 


„ 
Rare + 


ma 
question ‘(à ma 
lettre). 


Antworten Sie ihm nichts Ne lui répondez 


nt eux à bi 


auf dieſe Frage. 


zur cette demande 


rien 


* — 


Wir warten auf Sie. 5 


nous attendons sur ‘eux 


3 


Wir erwarten ihn heute. 


nous aitendons lui aujourd'hui 


1 


"Nous. 


rien àᷣ cette ques- 
tion. 


(Nous: vous Alten- 
ons , nous atten- 
done après vous. 
attendons 
aujourd'hui. 


dielen, u. n. viser. |. 

Rem. Ce verbe s em- 
1 0 au figuré avec 
a préposition nach. 


ſich legen, Jer mpitre 
. Hd, * [s'adonner, 
ſich vertes « appli- 
eee e Le 
ſich verlaſſen, ».r.*, 


s abandonner, 3e 


|. reposer, se fier. 
ſich verſtehen, v., 
s'entendre. 
ankommen, v. n. K, 
dépendre , tenir. 
fichbezieben,».7.*, 


se référer, s'en 
rapporter, 


rapporter, faire 
allusion. 


deuten, v. u., . 


20 Avec le datif. 


verharren, persi- 


9. N., ster, 
beſtehen, | persé- : 
v. N. , I vérer. 


ſpielen, v. a. et n., 
jouer. 

Lorsqu'il s'agit d'un 
instrument, il s em- 
ploie aussi avec Tac- 
cusalif. 


3° Avec l'acousatif on le dati. (Voy. n° 372. ) 
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jar 5 PCR ECTS 

Auf etwas zielen. Visser à quelque 
sur re viser +. chése. ‘ | 

, 5 à Fee Loris . * . 


Sie: legen (ou 8 Ils s'appliqhet 


mettent 


fé auf die Wiſſenſchaften. 


soi sur les sciences 


5 aux ines. . N 


* 


3. . 17 * 


Ich verlaſſe mich ganz 8 Je me repose 15 


* abandoune moi entièrement car. „„ 
Sie. D à g tièrementsur 1 
AE „ 2 „„ 
Sich auf eine Sache S'entendre à. mme 
soi . sur . une chose 4! el 
verſtehen. 8 8 “ia e „ 
entendre N 20 
Es kommt auf ihn n. f Cd ds deb. 
h il vient sur lui — N | 
h e 11 


Ich beziehe. mich auf mein 8 me réfère à ma 


je réfère moi, sur mon e 
letztes Schreiben. . dernière léttré. 
dernier écrit 
Ide rapporter (faire 
Auf etwas deuten. Value cr 
sur quelque chose se rapporter :. f usion) à ner 
| me chose. 
. 
Auf ſeiner Meinung Persister 1 son 
sur son opinion » 
verharren (ou beſtehen). opinion. 5 
persister L 


Auf einem Inſtrumente, Jouer d'un instru- 
sur un instrument \ 


auf dem Clavier, auf der ment; 
le clavecin sur la 


ü * + 


du clave- 


ein; de 10 flûte. 


U 


4440 GRAMMAIRE ALLEMANDE. 


7³6 VERBES QUI DEMANDENT LA 8 für. 
LEE 5 1% „ 5 ö 


Avec Taggibatif. t-U ! 


banken „ v. n., Ich danke Ihnen für Ibre Je: ‘vous remercie 
je remercie à eux pour leur 


:Kgmercier. Mühe. 1... 10 N de verde peine. 
peme 
ſich bedanken v. »Ich bedande nich für die Je. : rémereie de 
je remercie pour l' 
r., remercier, Ehre. 5 . l'honneur. 
ir eco d. „. „ homer. 8 . 


verbunden ſeyn, Ich bin Ihnen für Ihre Je vous suis bien 

— je suis à eux pour leur 
etre obligé. Gistigtsit cbr verbanden. . 
4 ; _ bonté bien.. obligé . bonté. # 


büßen, „ . u., „ex- 


Er buͤßt für ſeine Suͤnden. Il ex pie ses péché 
pier, faire. péni- A 1 5 fr fee he Ilexpieses péchés. 


te 
1 a . Er“ wlid. ö Sie dafür nil vous en 1 dédom- 
Ut en général lorsque 8 t 5 je 5 8 
e peut El en 1 . 1 . 8 | gera. 
par pot 5 „ l 


7 
— 17 5 — À À: ——— 
‘ à 


2.727) VERBES QUE DEMANDENT LA PRÉPOSETION in. 


de ‘Avec l'accusatif, 3 * ene 
ſich miſchen, 8 | 
v. T. „ Sich in etwas miſchen. Se meler d ul 
ſich mengen 18 8 . N chose meéler que e 
„0. . 3 Fee 9 0 
ſich verlieben, v. r., Er bat ſich in fie verliebt. Il est devenu amou- 
devenir amoureux. ‘ il a ‘soi dans elle amoureux reux d'elle. 
Sich in die Zeit ſchicken. se conformer au 
c 80 dans le tems conſormer tems. 
ſich ſchi en, se con | 8 accommoder à 


Y. T. „ bormer, Sich in. jemanben ſchicken. 5 Thumeur | de 


\ 
— 


2* . L 


ſich fügen , [s accom-] soi dans quelqu'un conſormer quelqu'un. 

2. 7. „ moder. Sich in alles fügen. S'accommoder à 
soi dans tout conformer tout. 

Sn 92 In etwas willigen (ein: Consentir à quel- 

1 A li 8 dans quelque chose conseutir 

einwilligen, 8 willigen). | que chose. 
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2 Avec le datif. f 


überein ſtimmen, Sie ſtimmen 1. allem Ils s'âseordent en 
v. . „8 1 ils... accordent . dans, tom 

uberein. | tout. ne 
être d'accord. de ee RE es 


3° Avec l'accusatif ou le dati. (Ver. n° 435. ) 


7200 VEIMIXs, . DEMANDENT. ILA. PRÉPOSITION mit AVEC 
4 „LE . 2 


f ſprechen, pr Haben Sie mit. ibm von 


2.a.etn.* À er, ont eux avec lui de _ 
reden, v. a. ( discou à der bewußten Sache Lui avez-vous par- 
et n., rir. übe N di be ˖ S lé de la chose en 
Le be über 1 125 e ache) f 
ver ſprechen sur chose question? 


s'emploie aussi avec eſpro en? 
le ee personnel * lp 0 


à l'accusatif, princi- 50 babe ihn gelprnben. Je lui ai parlé. 
palement dans la si- 5 
gnificalion de avoir 505 1018 Sie 955 rechen. Je voudrais vous 
un entretien. voudrais eux. parle: parler. 
fuͤllen, v. a. em- | | | 
plir, et sés com- | 
posés. Eine Flaſche mit Wein Remplir une bou- 


LAN , 
ei » 0 


anfüllen, 2. a., (, une bouteille avec (du) vun 
remplir. ö anfuͤllen. e 9 .teille de vin. 
voll füllen, v. d., . remplir 5 
remplir tout-à- 
fait, eic. 


beehren, v. a., Beehren Sie mich mit einer Honorez- moi d'une 
ö ' honorent eux moi avec une : 


servir 


honorer. Antwort. | . réponse. 
| répouse | 

beſchenken, ».a.; Der Fuͤrſt hat ihn mit Le prince lui a fait 
DR le prince a lui avec 

faire présent, einer praͤchtigen Doſe présent d. une su- 
une superbe tabatière 

gratiſier. beſchenkt. perbe tabatière. 

| gratifié 1 | | 

dienen, v. u., ser- Kann ich Ihnen damit Puis-je vous étre 

Dr peux- je deux avec cela : 

vir. ä dienen? agréable avec cela 


442. 

aufwarten, v. u., 
servir, présen- 
ter, offrir. - 


ſchmeicheln, ».»., 


flatter. H 


drohen „ v. ., 
menacer. 
nigerfommen, v. 
n. x, accoucher. 
ä V. . 
combler. 
beyſtehen, . n.*, 


assister. 


* 
24 


zubringen, v. a.“, 
. Si 5 ds n a 


passer. 


ſchmuͤcken, ] orner, 
v. g., parer, 


ausſchmuͤ⸗ | enjo- 


cken, v. a.,] liver. 


belegen, 
2. 4. 
behaͤngen, 
v. &.; 


garnir. 


einlegen, . a., 
inerus ter. 
decken, v. 4., cou- 


vrir. 
Et ses composés. 


. 


ou behaͤngen. 
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Womit (ou mit was). Que puis 8 vous 


avec quoi 
kann ich Ihnen aufwarten? \ olfrir? 
puis jé à eur bervir 


5 


Einem mit etwas, 1 u' un 
à quelqu un avec 4 chose ES 


ſchmeichen. . 5 hi no L'sadequequechose. 
ter 


| Er | dtohet ihm mit U le menace de 


méuacé. : ‘lui avec 


Gtodféié en, 5 | sup . bâton. 
(es) coupe ne or 


Sie iſt mit einem Knaben Elle st 8 
elle est avec un. garçon à : 
„ * 5 un Benson 


.  accou 


Einen mit Wohlthaten 8 un 
quelqu avec ((des) bieufaits 
Laberhäufen. 1 de bienfaits. 


combler 


Stehen Sie ihm mit etwas ö le. Non 
assistent eux à lui avec un peu n ; 
Geld bey. peu d'argent. . 


argent —. 


1 


Seine Zeit mit Spielen Passer son ens à 


son tems avec joner . 
zubringen. | jouer. 
Passer f N 1 


Etwas mit Blumen Orner “quelque 
quelque chose avec fleurs 


ſchmuͤcken. chose de fours: 
oruer a on on 

Mit Blumen belegen, 

avec leurs  garur 


Garnir de fleurs. 


Mit Perlenmutter 


avec nacre de perle 


eingelegt. 


inerusté⸗ 


Incrusté de nacre. 


Mit Ziegeln gedeckt. à Couvert en tuiles. 


avec tuiles couyeri 


bedecken, \ 


couvrir 


Ve d., . 
; v enliète- 
zudecken, | 
v. 4. g 
verſorgen, )] pour- 
v. d., voir, 
1 lose 
. 
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Mit Gras bedecken, ou 


avec berbe vouvrir 


zudecken. 1 5e À 
Einen nit Gel dertchen, 


quelqu'un avec argent pourvoir 


ou verforgen, 


+ À: LU , 
| Cou à fie. 


Pourvair. -quel- 


3 N 


ſich beſcaftigen; Mit was (ou womit) De: au wou be. 


Û . . 9 8 ‘occuper. 
ö * 


avec quoi 


. befdéftigen Sie ſich? 


occupent eux 80 


Sich mit einen Geschäfte 


soi avec 9 


befaſſen. 


cuper-vous? : 
S'ccuper (se mé - 
ler) d . 


ſich befaſſen „Js oceu- 


Y. T. 3 


Er 


umgehen, . n. * É 


fréquenter „ en 


user, traiter: 
SES ee 
du a * 
anfangen, . 4.*, 
commencer, et 
endigen, ». a., 
finir, 
demandent la prépo- 
silion mit lorsqu en 
français on emploie 
par. 


comparer. 


Mitleiden haben, 


avoir pitiè. 


+ 
7 
* 


Mit wem geht er um? 


occuper 
(per, Ich gebe mich nicht damit Je ne mopupe 
ſic N “ee 


An moi | avec ol | bas de cela; je ne 
. | m'en méle pas. 


Sich mit einem abgeben. Avoir: à faire a 
soi avec quelqu'un mêler ‘quelqu’ un, 
Qui . ? 
avec qui fréquente-t-il — ah 
Er geht nicht gut mit ihm il ne le Here 
il en use pas. bien avec lui . 
um. DH. bien. 2 


Womit (ou mit wass wollen Par q quoi cammen- 
avec quoi ‘voulons 
wir anfangen? N 

nous commen cer 
Er endigte ſeine Rede mit Nuit son discours 


il finit son: discours avec 


dieſen Worten. 


ces paroles 


. 2 8 


par ces mots. 


Le 


Eine Perſon mit einer Comparer une per- 


une personne avec une | 
andern vergleichen : sonneàuneautre. 
autre comparer | 
Haben Sie kein Mitleiden N'ayez pas pitic de 
‘ aïieñl- eux aucune pitié . 
mit ihm. Iii. 


avec lui 
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Et en général lorsque Mit Oehl malen. Peindre à l'huile. 
avec: (de l) huilé peindre’ : -- on . 
dee ou peuvent s eri Mit dem Meſſer fénciten. Couper aucouteau. 


pliquer par e ο avec le couteau couper 


{ 


LA 


2 N je Le . — Ou aie die À 858 
929) VERRES QUI Den noÈE LA ‘PRÉROSITION nach. | 


:1%Avecle datif. „ . an , 
ragen, v. a., de- 
1 „5 infor- Nach wem fragen Sie? Qui demandes 
mer. ä qui demandent eun vous ! 
ſich erkundigen, ». Haben Sie ſich nach ihm Vous êtes-vous in- 
ont eux soi ‘après lui 
7. S'informer. erkundigt? NS - : formé de lui? 
+ | iwformé | Fit y 
ſtreben / v. u., ten- 
dre ete Nach Reichthu um ſtreben. Aspirer (tendre) à 
aspirer: ä après. (de ke) richesse aspirer “la richesse. 
zielen, 2.7 er, Er zielt nach Geld. II vise à l'argent. 
tendre, : ii rise après (de l') argent 


trachten, v. u.,) Prétendre (as i- 
1 baer Nach einem Amte trachten. rer) à un . 


apres un emploi . 8 
dre. „ P LL P. Ploi. a | 
ſeufzen v. n., Nach ae ſeufzen. Soupirer apres 
soupirer, après quelque chose soupirer D A ‘quelque chose. 
fic Aa DT; Sich nach einem richten. Se regler sur quel- 
se régler, s'ac- soi d’après quelqu'un régler qu'un. | 


commoder, pren- Sich darnach richten. Prendre ses mesu- 
dre ses mesures- i d' apres ceia régler 3 res en conséquence. 
riechen, ». 1. ,„ꝑ 3 . | 
/ sentir. Er riecht nach Wein. 11 sent le 1 
Et en général lorsq nue i sent après (du) vin À “4e cb 
de aud peuvent 'ex- Sich nach der Mode kleiden. S'habiller à la 
pliquer par après , soi d’après la mode babiller „„ mode. | 
d’après, selon. | 8 | 
0 0 5 
2 Voy. no 428. . 
750) VERBES QUI DEMANDENT LA PRÉPOSITION fiber. 
1° Avec Taccusatif. re 1 
Er lacht uͤber ſeine 
lachen, 2. n., rire. ] il de Re s \fl rit-de ses folies, 
chen v. n., Thorheiten. ” 


folies 


fich beklagen v. 7., 


se plaindre. 
klagen, v. u., se 
plaindre. : 


ſich beſchweren, ». 


r., se plaindre. 


ſich freuen, v. r., 


se réjouir. 


ſich betruͤben, v. r., 
s’affliger , s attris- 
ter. 

ſich aͤrgern, v. r., 

se chagriner, être 

contrarié.. 


moquer. 

Rem. Ce verbe s em- 
ploie aussi avec le 
génitif. | 
fih aufhalten, ». 

r. *,  désapprou- 

ver, trouver à re- 

dire, se moquer. 


ſich luſtig machen ' 


v. r. , se divertir. 


nachdenken v. n.“, 
réfléchir. 


ſiegen v. n., Vain- 
ere, triompher. 


Remarq. beſiegen, 
vancre, est actif, 
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Ueber wen beklagt er ſich ch? De qui se plaint- il) 
sur. qui pflaint il 
Bey einem über etw as Se plaindre à quel- 
100 5 un sur quelque chose qu'un de quelque 
porter plainte chose. 


Sich über einen Sibimpf Se plaindre d'une 


soi sur une 0 ffense 
beſchweren. 
plaindre 


Ich freue mich über Ihr Je me réjouis de 


offense. 


je . réjouis moi sur leur 
Gluͤck. votre bonheur. 
bonheur 
Sie muͤſſen ſich nicht Une fus vous 
eux doivent so! 
barüber betruͤben. en ne 
sur cela affliger 
Er aͤrgert f ch über r Il se chagrine de 
il chagrine soi tur leur 
Betragen. votre conduite. 
canduile 2 


Se moquer de . 
qu'un. 


Ueber einen ſpotten. 
zur quelqu'un railler 


Er halt ſich uber 


il moque soi sur 


Menſchen auf. 


(les) hommes — 


alle II trouve à redire 
tous | 


5 à tout le monde 


os über einen Se divertir aux dé. 
quelqu un | 
lustig machen. pens de quelqu un. 
divertir 85 
Dieſer Menſch denkt nicht Cet homme ne re- 
cet mme. échit 
über ſich nach. fléchit pas sur lui. 


sur soi 


Ueber ſeine Feinde ſiegen. 


Triompher de ses 


sur ses ennemis triompher ennemis. 
Seine Feinde beſiegen. Vainere ses enne- 
es ennemis vaincre mis. 
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teiumphiren v. u Ueber etwas triumphjiren:, Triorpher de quel. 


„ triompher. sur, quelque chose  triompher... que chose: 
herrſchen, ». n., Ueber eine Nation Regner sur une 
e gur une nation 


régner. herrſchen. zhaation. 
a -_ dominer (régner) | 
gebieten 1 2, a. 0 | 
n.“, commander, Ueber ein Land gebieten. Commander sur un 
être maître, sou- sur un Pes commander pays. 
verain. N 
ſchreyen, v. u.“, 
crier, de récrier. 
Et en général lorsque 
de peut s'expliquer 
par sur. : 
2° Avec’ l'aceusatif st le datif. 


U » 


Ueber etwas. iſchreyen. be reécrier contre 
zur quelque chose cri : quelque chose. 


UPS frnuss qui DEMANDENT-LA :PRÉPOSITION um AVEC LAC. 
| SATIF. : 


um Rath fragen. 8 | 
pour conseil demander 
fragen, „ v. a., de: Fragen Sie ihn um Demandez - ne la 
mander. demaudent- eux lui pour « : 
. Erlaubniß. ö permission. 
1 où 5 permiss ron Le 
Ich bitte Sie um Verzei⸗ Je vous demande 
je prie eux pour par- f 


hung (ou Vergebung). Pardon. 


i | Darf ich Sie um ein wenig  Oserai- je vous. de- 
| Braten bitten. ben. wander un pen 
N 9 rôti prier de rôti? . 

betrügen . 4. , er hat ue um ren Il m'a trompé d'un 
tromper. ET DE" éme 


ſich bekuͤmmern, Bekümmern Sie ſich nicht Ne vous inquiétez 
8 | | inquiètent eur soi pas 5 | 
v. r. ,s inquiẽter. um mich. pas de moi. 
‘pour moi Ru 8 | 
ſich irren, v. v. Er. hat ſi ch um zwanzig II s'est trompé de 
ö ° a soi pour vingt 9 5 
se tromper. Gulden geirrt. vingt florins. 
écus trompé. : - :: se Sr . 
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> 


, 


933) VERBES QUI DEMANDENT LA PRÉPOSITION | vor. 
Aveo le datif. . Ro 
Gobth „v. n. Sie iſt vor e gangen Ell a rougi de 

elle est devant 
rougir. n erroͤthet. 5 “honte, 
: rougi g 5 

erſchrecken, v. n.* Vor etwas erſchrecken. S'effrayer à de a. | 

S'effrayers .. devant quelque chose sera her que chose. 5 
ſich fuͤrchten, v. r. er fürchtet ſich 8 ſeinem H a peur de son 
Cse craindre }) S re a | 8 

avoir peur, _ ombre 7 9 
zittern, v. n. trem- Vor Furcht zitten. Trembler de peur. 

blar. . 07 4 devant peur trenbkr : Ce * 
angſt fem, | Gs 1 5 qu * de . se) j'en 

den, etre ingoiet devant cela ö 


Es wird mir angſt dabor. Je commence à en 


bange ſeyn, ( jn. 
il derient à moi inqmet devant cela ‘avoir peur. 


| Sense Le - 
den, 1? 7 En 


Rem. an ig et 
ban e, 1 de- 
mandent la prépoætion 
um avec Laccusatif, 
dans la signification de 
Sur le compte de, | 
Pour... : 
büten, ». a., Hüten Sie ibn davor.  Garder-le de cela. 
garder. gardent- eux lui devant cela 


devantcela est. à moi pas inquiet pes. 


Es iſt uns bange um ihn. Nous sommes in- 
est Anons inquiet pour li quiets de lui. 


Davor ift mir nicht bange. Cela ne in inquiète 


Sich vor etwas hüten. Se garder de quel- . 


ſich büten, 9. r. soi devant quelque chose garder ‘que chose. 
se garder. Sich vor einem huͤten. tre en garde con- 
soi devant quelqu un garder tre quelqu'un. 


ſich in Acht neh⸗ Nehmen fie Sich vor ihm Soyer en garde 


men, v. r.*, se prennent— eur soi devant lui ee 
méfier , étreen in Acht. contre lui. 
garde. en garde a 


verwahren, v. a. Etwas vor der Kalte Garantir quelque 


quelque chose devant Je froid 


garantir, verwahren. chose du froid. 
| garantir : 


448. : 
ſich verwahren, v. 
* . 


r., se garantir. 


Rem. Ce verb. 
8 ‘emploie aussi avec 
la préposition gegen, 
contre, qui veut 1 ac- 
cusalif. 


bewahren, . 
V. . preser- 
bebüten, (ver. 
Ve a. : Ne 


ekeln, v. ., avoir 
du dégoût, étre 
dégoûté. | 


Ekel haben, avoir 
du dégoût. 


Abſcheu haben | 


avoir de l'aver- 
sion, avoir hor- 
reur. 


nicht mehr koͤnnen, 


nen pouvoir plus. 


ſterben, v. n. 
mourir. 
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Sich vor dem Regen 


soi devant la pluie 


verwahren. 
garantir 


Verwahren Sie fic gegen 


garantissent eur soi contre 


die Kaͤlte. 
le froid 
Gott bewahre (ou debate 
Dieu préserre 
mich davor. 
moi devant cela 8 


il dégoûte à moi 
vor dieſem Getraͤnke. 


devant cette boisson 


15 habe Ekel davor. 
ai (du) dégoũt devant cela 


Ales vor etwas 
(de P) aversion devant quelque chose 
haben. 
avoir 


80 habe Abſchen vor 


(de 7 aversion N 


im. 


13 kann nicht mehr vor 
peux pas 
Kalte. 


Vor Alter 
devant vieillesse 
Vor Kummer 
devant chagrin 
Vor Angft 
devant anxiété 
Vor Kaͤlte 


devant froid 


Vor Durſt 


devant soif 

Vor Hunger 

devant faim 
etc. , etc. 


mourir, 


plus devant 


ſterben, 


Se garantir de la 


… pluie. | 


Garantissez - vous 


du froid. © 


Que Dieu : m'en 


préserve ! 


Es ekelt mir (ou mir ekelt) Je suis dégobté de 
à moi dégoûte 


cette boisson. 
J'en ai du dégoût. 


Avoir quelque- 
chose en aversion, 
en horreur. 
J'ai de Taversion 


pour lui. | 


Je n'en peux id 
de froid. 


Mourir devieillesse, 


de chagrin, 
de peur, 
de froid, 
de soif, 
de faim 7 


etc. L etc. 


Rem, ſterben do- 
mande. Ie génitif dans 
les expressions sui- 
vantes. 


Pre pis esp 


II demande la de 
posilion an avec le 
dalif, Lorsqu il 9 gi 
de the dü telle ma- 
ladie, de. telle ou telle 


blessu re. 
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Eines natuͤrlichen Todes, Mourir d'une mort 
* dune naturelle mort 28 * 
“eines ſchnellen Todes naturglle, d'une 
d'une subit " mort  . : 
ſterben, Hungers (ou wort suhme, mon- 
mourir de faim "+ | 
vor Hunger) ſterben. rir de faim. : 


devant, faim momiir 


Er iſt an ſeinen Wunden III ast · mort: ide ses 
il est à ses blessures 


„ Sefertene. „ blessures. 
mort | 
Woran iſt er N De quoi esbil mort? 
à quoi est- 1 ma 


ac - Avec, l'acosatif ou le- dafif.: Gr. ne 782) 


733) VERBES QUI DEMANDENT LA PRÉPOSITION wegen, AVEC 


n 8 
er 1 5 
* > — — 4 3 


* — 2 
7 


ſtrafen 


punir, 
2. 4. cha- 
beſtrafen „üer, 
° 9. ds. 5 n 


e . + 


ce 


7 * 


in Sorgen ben; | 


être en peine, 


et, en général, 
lorsque de peut. s'ex- 
pliquer par à cause 
de. 


LE GÉNITIF. f 


Einen wegen eines 


Punir velgwun 
quelqu'un use d’un - N 


Verbrechens ſtrafen. dun crime. 
crime bunir 
Man 3 ihn wegen | 
unit lui à cause Ho 
(ou fe her Bale wep). | 
paresse A. dane 
Wir waren lange in Nous étions long- 
mous élions long-teme en 


tems en peine de 


Sorgen wegen Ihrer. vous. 


peines à cause os 


734) VERBES QUI DEMANDENT LA PRÉPOSITION zu, AVEC LE 


1° 
einwilligen, v. u., 
consentir. 
Rem. Ge verbe em- 
ploie aussi la répo- 
sition in avec l’accu- 
salif. 
ſich entſchlioßen, 
v. 7. *, se résou— 
dre 7 se: deter mi- 
ner. 


DATIF. 


Ich werde nie dazu (on Je ny consentirai 
je deviens jamais à cela | à 
darein) einwilligen. 
dans cela N consentir 


jamais. 


Er kann ſich nicht dazu II ne peut s'y ré- 
CH peut soi pas 2 cela : | 
entſchließen. soudre. 


résoudre 


29 


» 
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8 ſich weigern, >. Te, : | 8 181 8 ö 
se refuser. ? S t * 80 
Rene” Ge ibo ich zu e was wei igern. refuser à 


s'emploie aussi avec 5 e 8 | vi N su ches. 
“le géninf, | Cr | 2 
ſich bereiten, v. r. Bereiten Sie fé zur 5 - vous au 


préparem- eux‘ soi’ . eu 


- se préparer. . Abreife. „ de part. 
depart ** * 

ſich ſchicken, v. r., Er ſchickt ſich nicht pe I né convigat pas 
| 2 il accorde soi as 

convenir. dieſem Amte. a cet emploi. 

° cet emploi HUE 

Luſt haben, avoir 34 habe Lüſt · dazu. en ai envic. 

envie. ai envie 
taugen, v. n., TN . ES eu 


valoir , être bon, 


‘ et, en général, les N 1 
re qui marquent Gr bangt zu nichts. Il n'est bon à rien. 


f à rien 5 
une destinalion ou une ii px 
, 3 


inclination à quelque ,: . a — . „ 
chose. | e e * 
ö Einem etwas “péidael K Destiner adele 
beſtimmen, ». 4., held un quelquechose deiner J chose à quelqu'un. 


— 


destiner „Einen zu etwas be⸗ D 
es 7 „ „ de à gelpe dee der estiner quelqu'un 
7 0 2 9 La # 
vouer, d é di er à Les Le quélque chose. 
nutzen . m., Jemandem ein Werk N Peer un ouvrage 
ou  jétreutile, . quelquun un ouvrage 
| nützen, ser vir, * „ 2 quelquun. 
e , Ier | 5 | . 
nützlich ſeyn, etre 90 habe es dazu 
| utile ; , : a 9 le (cela) à cela Je l'ai oué à 1 
dienen, v. n., ser- gewidmet. a 
vir 3 N . dédié | g 
Einem nutzen. 3 Êtré utile à quel- 
et quelques autres de- Ja quelqu'un être utile + qu'un. 
mandent le regime in- Zu etwas nutzen. Étre utile à quel- 
direct au. datif 00 à quelquechose être utile que chose. 
préposilion , 1 Das nutzt mir zu nichts. Cela ne m'est utile 
est personnel, et 1 cela est utile à moi à rien à rien. 
préposition zu avec le 
darf, quand c'es e 50 wa (on wozu) dient 4 duct cela vous 
régime de' la chose. Ihnen das; 7 | 


„ 


. … sertil? 


à eux cela 
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Was hat er Ihnen (ou Que vous a-t- il 


que at-il à eux 


z Ihnen) gefagt ? dit f? 


eux . 


fagen v. g., dire 5 

demande le regime 
indirect personnel 
au datif, sans ou. 


mes fagen eie dazu? Que dites = voûs à 


avec la préposilion] que disent eux ‘à cela cela? 
85 5 Was ſagt man davon? : Qu'en dit-on? 
que . oi de cela E à à 


| » Oo. n° 429 et 430.) 


5350 Beaucoup de erbes ont 4 régimes différens suivant le 


Sens; * Ex. N * 2 „ UE 
e . i 5 (Saller à. quel. 
Sich mit einem. . verbinden. qu'un, se epnfédé- 
_ soi , Avec LH un. „ allier „rer , avec quel- 
„ n : u un. . 
ich verbinden, v. 5 0 os 
19 x ef ] Sich zu etwas verbinden. S'engager à quel- 
7. „ Se her, s u- soi À. quelque chose lier que chose. 
nir, s'allier. Sich für einen verbinden. Répondre de quel- 


pour quelqu'un , lier“ qu'un. 
eig caen verbinden. Obliger n 
2 quelqu'un ier . 


ſich vereinigen, v. r., Sich mit einem über S'accorder avec 


soi avec quelqu” un. sur 
sue , seréunir, etwas vereinige n. quelqu'un sur 
s accorder. quelque chose unir (accorder) |: : quelque chose. 
„ Auf etwas Fe __., Penser {rêver) à 
| sur (à) quelque chose réfléchir f quelque chose. 
ſinnen, v. n.*, ré- N e [ Méditer quelque 


ueber etwas ſinnen. ) chose, réfléchir 
zur quelque chose réfléchir sur quelque 
„ + chose. a 


8 Sich einer Sache beſinnen. Se souvenir de 


fléchir,méditer. 


soi d’une chose souvenir quelque chose. 


Sich auf eine Sache Chercher à se sou- 
soi sur une those. 
befinnen. 5 venir d'une chose. 

souvenir | À 


ſich beſinnen, v. 
r.“, 8e souvenir, 
réfléchir. 


In. etwas beſtehen. Consister en quel 
en quelque chose consister que chose. 


Aus etwas beſtehen. Être composé de 
de quelque chose consister quelque chose. 


beſtehen „ . „ 
consister, insis- 

ter, persister , 
8 ‘acquitter. 
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( Insister sur quel- 


auf erwas beſtehen. dae those, per- 
qudlque chose bn sister dans quel- 
| que chose. 
sea, À 1 à quel- 
Segen enen beſtehen. { qu'àn,téüir con- 


ter, persister; Contre quelqu un Réster 


s'acquitter. tre quelqu'un. 


Mit Schimpf und Schande Se tirer d'une af- 
avec déshonneur e-. ‘hote. fue avec déshon- 
beſtehen. neur et “honte. 
„„ pue, eisier „ 


2 Las - * 9 


Nous ne parlerons point des be qui gouvernent ‘les prépo-: 
sitiôns éorresponähntes dans les deux langues , et qui n'offrent, par 
conséquent:, atieune difficalts. 


Pour le regimé d'un vérbe sur un étre verle „ voyez Eper 
des N , 8 7 5 de ce e 


— S e 


CHAPITRE IX. 
s LN TAXI DES rufkrosrrros 8. 


Tout de qui regarde le dus dès. n „ se 8 déjà 
1 5 . n° 162 à 165. 


N , 7 8 } 


§ Tr. pd tes 1 


736) Quand deux ou plusieurs Substantifs reunis cumulativement 
sans conjonction, ou avec une dés conjonetions u et, oder, 
‘oki, ‘$ônt gouvernés par la même préposition, ce eaci he s'ex- 
prime ardinulrement que dewint le prethier ; p. ex. | 
Durch Lift, Betrug und Verrakh. Par la Tuse, la fourberie et la 


par ruse tromperie et  trabison trahison. 


Pour s exprimer tvec plus d'énergie, on répète la préposition 

devant chaque substantif; p. éx. 

Lu Lift, durch Betrug und Par Ih ruse, par la 'féutberietet 
Mir ‘et 


durch Bertl PET. par la trahison. 
par 


732) La prépôsition doit être répétée devant chacün: des sub- 
stantifs, s'ils sont liés par d'autres cônjoncfions que -éelles men- 
tionnées dans la règle précédente ,‘comie entweder. ., öder, weder. 

och, ni. ni, eic.; p. ex. 2 
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Entweder durch Liſt oder durch 


Gewalt . N 5 Ou par la ruse ou par la force. 
force 
Weder durch Liſt noch durch | | 
par ruse ni par (N: — 5 
Gewalt. . 
force | | 


758) Il est vicieux de placer de suite deux prépoaitions dont 
châcune aurait un complément différent. On dirait mal : 
Durch mit Geld erkaufte Par des voix achetées avec de 
par avec argent aghetee a TR. 
Stimmen. r argent. \ 


voix 


II faudrait y substituer : 


Durch die mit Geld erkauften Par des yoix d acheté avec de 
par les avec argent achetée | | 


Gtimmen, ou l'argent. 
vox N | 
un Stimmen welche mit Par des voix qui ont été ache- 
voix lesquelles ävec , 7 
Geld erkauft worden ſind. tées avec de * N 8 


(aeb) argent acheté derenu sont 


La signification de chaque préposition indique ordinairement son 
emploi; p. ex. 
Das Buch liegt auf den Tische, Le “hr est sur la table, 

le livre esteowbé sur 


unter 925 Tische. sous la table. : 
' sons la table 


Mais il y a beaucoup de cas où l'emploi des prépositiens s 
d'une langue à l'autre, comme nous l'avons déjà obseryé.. 


Ce nest que par l'usage qu'on parvient à connaître le juste 
emploi des à „ qui offre une des plus grandes difficultés 
dans toutes les langues. Pour la commodité des eommencans , nous 
avons réuni ici les locutions principales de chaque préposition. 


759) An, Pre da ; œuprès de, tout contre, Horse 


l'agcusatif, quand le verbe exprime un mouvement , vers un en- 
droit ou un. ohjet, et le datif, quand il n'y a . de mouvement. 


(Voy. no 427, 481 f 74. 5 


7 


An das dener ſetzen. Mettre au feu (près du Ku, 
au en poser ö ,! 8 
An dem Feuer fiten. te Etre assis près du feu. 


au feu être assis 


454 
Es iſt jemand an der Thuͤr. 
il est quelqu un à la porte 
An die Thuͤr klopfen. 
Seite. 


à la porte fr 
côté 


an meiner (meine 
mon mon 
an 8 Wand haͤngen. 
mur suspendre 
Ihr Hut hängt, an der Wand. 


leur chapeau est suspendu au mur 


Sein Herz an etwas ‘hängen. 
son cœur à quelque chose pendre 
An den Hof gehen. 


la cour aller 


An den Pfahl binden. 
au poteau lier 

Ans Licht ſtellen. 

à la lumière mettre (debout) 

An den Tag kommen. 


au jour venir 


Wenn ich an Ihrer Stelle ware. 
si je à leur place  élais 
An vergangenem Sonntage, 
au passé dimanche 
ou Vergangenen Sonntag. 
passé dimanche 
Am Ende. 
à la fin 
Am beſten, am ſchlimmſten. 
au mieux au is 
Das liegt mir am Herzen. 
cela est situè à moi au cœnr … , 
An wem iſt es zu geben? 
à qui est ce à donner 
Es iſt an mir. 
c“ est à moi | 
Die Reihe iſt an mir. 
le tour est à moi 
Es iſt an dem ſo. Es iſt nichts 
i! est à cela ainsi il est rien 


daran. 
à cela 


Es iſt nichts an ihm. 
il est . rien à lui 
Einem etwas an der Miene 
quelqu'un quelque chose à la mine 
anſehen. * 
apercevoir. 
| 


. 


C'est à mon tour. 


GRAMMAIRE ALEEMAN DE. 


II y a quelqu'un à la! porte. 
1. 24 7 — ° 
Frapper à la porte. 


A' mon ete. 


Suspendre au mur. 


Votre chapeau est suspendu au 
mur. 


S'attacher entièrement A quel- 


que chose. 
Aller à la cour. 


Attacher au poteau. 


Mettre au jour. 
Venir au jour. 


Si j'étais. à votre place. 


Dimanche dernier. 


À la fin. 
Le mieux ; le pis. 5 


Cela me tient au cœur. 


A qui est-ce à faire ? 


C'est à moi. 


Il en est ainsi; il n'en est rien. 


C'est un homme de rien. 


S'apercevoir de quelque chose à 


la mine de quelqu'un. 
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Er iſt noch am Leben. II est encore en vie. 
il est encore à la vie. ö 
Es fehlt ihm an Geld, ou Il manque d'argent. 
il. manque àlui en argent | SE 
Das Geld fehlt ihm. Largent lui manque. 


argent manque à lui 
An einer Blume riechen, ou eine 
à une fleur sentir une 2 * 1 
Blume riechen. | . 5 
fleur sentir L „„ 7 | 
Es iſt ſchon an zehn Jahren. II y a déjà près de dix ans. 
il est déjà prèsde dix ans f 


Frankfurt am Main. Francfort sur le Mein. 
Francfort près du Mein f un 


Gr will ſeinen Zorn an mir Il veut passer sa colère sur 
il veut sa colère à moi ö a 


5 | moi. 1 
Hand a ans Werk legen. Mettre la main à l'œuvre. | 
main à l' œuvre mettre Ne 
Die Tugend an ſich (ſelbſd. La vertu en elle-même. J 
la vertu en soi même 
f Es liegt nicht an mir. II ne tient pas A moi, il ne 
i est eſtu pas à moi dépend pas de moi. 
1 (ou an was) liegt es tou | 
est situé il 
bead es, daß wir keine gutel À quoi tient -il que nous no 
il que nous aucuns bons 8 bons amis? | 
Freunde ſind? nu. 5 
amis sont | „ . 


Voy. encore von.. an r n° 722. * h 


740) Statt, ou anſtatt (composé de an et du substantif Statt ; 
lieu, place), au lieu de, en place de, gouverne le génitif. 
Statt ou anftatt meines Vaters. Au lieu de mon pere. 
au au lien de mon pere 
Ces deux mots peuvent aussi être séparés, et alors on place 
le régime au génitif entre les deux mots; p. ex. 
Ich bin an meines Vaters Statt Je suis ici à la N de mon 
je suis à de mon gere place 
hier. | | pere. 
ici N 1 
741) Auf, sur, gonverne Taccusatif quand il. y à dus moure- 
ment d'un endroit à un autre, et le datif dans le cas contraire 
(Foy. nos 426, 481, 725); p. ex. 
Auf der Erde liegen. Ftrecouche sur la terre (a terre) 


sur la terre être couché. 7 
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Auf der Jagd, auf bem Balle, Etre à h chasse, au bal, à 


sur la chasse sur le bal 


auf dem Lande ſeyn. la campagne. 
sur la campagne étre nn © 
Auf Reiſen gehen. 5 Aller en voyage. 
sur voyages aller. g | 
Auf die Poſt gehen. Aller à la poste. 


sur la poste aller 


Er iſt auf dem Wege 0 auf der II est en chemin, en route, 
ii est sur le cbemin sur 
Reife). (een voyage). 


| voyage 


Sich auf den Weg (auf die Reiſe) Se mettre en chemin (en voya- 


soi sur le chemin sur N voyage 


machen. ge). 4 
faire (rendre) N 5 . . 

Auf die Welt kommen. Venir au monde. 
sur le monde. venir 5 

Auf die Welt bringen. Mettre du monde. 
sur le monde apporter 2 . 2 

Er iſt auf meiner Seite. Ill est de mon côté: . 
il est sur mon. „ ebté | 

77 habe ihn a auf der Slraze 

ai ui 


Je Tai vu dan la rue. 
see ehen. de 
la rue ca et la courir. rues. 


Auf 55 Gaſſe 8 laufen. Courir les rues, N dans les * 


Das Haus geht auf die Straße. La maison donné sur la rue. 


la maison la rue 


Auf frif cher Ther. | | Sur le fait, en flagrant délit. 
es pat nichts auf ſich. . N. importe, cen 'estpas une affaire. 
rien sur 80¹ n N . 

Was hat es auf fib? Qu importe? Qu'est-ce que cela 
que a ce sur soi f fait a f 

Auf ſeiner Hut ſeyn 8 Tue sur ses gardes. : 
Sur garde être | 8 

Auf einen bel. ſeoeͤrnn. Etre fhché contre e quelqu un. 

sur quelqu'un fâché être 

Ich kam auf den Gedanken. n me vint en pensée (à 

je vins sur la pensée l'esprit). 


Viel auf einen (auf: etwas) Tenir beaucoup à quelqu un (à 


| 8 ‘beaucoup sur quelqu'un sur quelque chose. 


halten. un quelque chose). 
tenir | | 
Auf etwas Rückſicht nehmen. Avoir égard à quelque chose. 
sur Ris où chorc égard, preudre | | | 


EN 


Sur 


Aufs hoͤchſte. Aufs laͤngſte. 


j' arxais le cela) sur la 


DE L'EMPLOI DES PRÉPOSITIONS. 


! 


457 


Sie fônnen auf fein Wort glar glauben. Vous pouvezle eroire sur parole. 


eux peuvent sur sa paro 

Sein Geld auf Zinſen 5 
son argent sur intérêts donuer 
Auf den Tod verwunden. 


sur la mort blesser 


Auf den Tod krank ſeyn. 


la mort malade être 


j Auf die Stunde auf die Minute. 


sur l“ heure sur la minute 


Auf kurze Zeit, auf (ou 1 


sur court tems sur 
einige Zeit. 
quelque tems 
Auf die Nacht, auf die e nächſte 
sur me nuit; sur la. prochaine 
semaine 


Die Feſtung ift auf (ou fo 5 


forteresse est sur 
Jahre verſehen. 
ans pourvue 


Auf Wiedarſe hen. 


Auf einmal ou auf ein Mal. 


une ſois sur une fois 


sur le plus hant sur le 


Auf das praͤchtigſte. 
eur le plus magnifique 
Auf immer. 
sur toujours 


Auf Oſtern, auf Jobannie. 


ues sur St. Jea 


Es kommt auf Jeden ſo viel. 


il vient sur . ebacun tant 


Auf etwas Acht geben. 


zur quelque chose aitenlion donner 


Auf dieſe Art. 


sur cette matière 


Auf meine Gefahr. 


sur mon danger 


Das heißt auf deutſch. 


cela s'appelle sur allemand : 


Ich hatte es auf der Zunge. 


langue 


plus long 


Tout au plus „au plus long, 


Mettre son argent à intérêts, 


Blesser à mort. 


Etre malade à la mort. 


A l'heure, à la minüte. 
Pour peu de tems, pour quel- 
| que tems. 

Pour la nuit; à (pour) la semaine 
prochaine. 

La forteresse est pourvue | pour 
deux ans. * à 

À revoir. 

De nouveau. | 5 

D'une fois; tout d'un coup. 


au 
plus tard. 


Delamanièrela plusmagnifique. , 


Pour toujours, à jamais. 
A Pâques, à la Saint-Jean. 
Cela fait tant par tête. 


Faire attention à quelque chose. 


De cette manière. 


À mes risques. 
Cela s'appelle en allemand. 


Je l'avais sur le hord des lo vres. 


bors de de 
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quatre et vingt gros vont 
auf einen Thaler. 5 À 
écu 


sur uu 
Es iſt drey Viertel auf acht 


il est trois quaris zur huit 
(Uhr). | 

à l’horloge 

Es geht auf vier Uhr. 

il va sur quatre à l’horloge. 

Auf das Eſſen ſchlazlnn. 
sur le manger dormir 

Auf Regen folgt Sonnenſchein. 
sur pluie suit luire du soleil 
Auf und ab gehen. 


en haut et en bas aller 


Mitten auf dem Tische. 


au milieu sur la table 


Auf freyem Felde. 
sur libre champ 


._ GRAMMAIRÉ-ALLEMANDE. : 
Vier und zwanzig Groſchen gehen]! 


. Vingt-quatre ! gros font un écu. 


PR 

Il est sep! Nu trois que 

Il s'en. va quatre bas 

Dormir après, avoir mangé. 

Après la pluie le beau tems. 

Se promener en allant et en 
revenant. 


Au milieu de la table. 
En plein champ. ä 


(voy. von.. auf, n° 781.) 


742) Aus r hors de, de (ex des Latins), gouverne de dati 


(voy. nos 435, 
Er iſt aus Frankreich, aus (ou 


il est hors de France hors de 
von) Paris. | 
de Paris 
Aus dem Bette, aus dem Hauſe 
bors du lit bors de la maison 
gehen. 
aller 


Aus einer Hand in die andere. 


bors d'une main dans l autre 


Aus (ou von) Holz gemacht. 


bois fait 


Einen aus dem Sattel heben. 


quelqu’ un hors dela selle lever 


Einer aus (ou von) dieſen. 


un hors de de ceux-ci 


Einer aus eurer Mitte. 
un hors de votre 


milieu 
Ich erſehe aus dem, was Sie 
je vois hors de ce que eux 
ſagen. * 


disent 


440, 482). 


* 


| Il est hors de France, de Paris. 


Sortir du lit, de la maison. 


De main en main. 
Fait de bois. 
Désarçonner quelqu'un ; fig. 


culbuter, supplanter, dé- 


monter quelqu'un. 
Un de ceux-ci. 


Un d’entre vous, un des vôtres. 
Je vois par ce que vous dites, 


que, etc. 
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Ich weiß es aus Erfahrung. 


je sais le hors de expérience 
| € bat es aus guter 
a le (cela) hors de (e?) bonne 


Absicht gethan. 
intention fait 


Aus Liebe fun ihn (ou zu ihm). 


hors de (e) amour pour lui 


Aus Mangel an Geld. 


hors de (eæ) manque en argent 


Aus. allen Kraͤften. 


hors de (ex) toutes forces 


Aus vollem Halſe lachen. 


hors de plein cou rire 


Aus der Verlegenheit ſeyn. 


hors de Pewbarras être 


Aus der Uebung kommen. 


bors de la pratique venir ; 
Ich mache mir nichts daraus. 


je fais à moi. rien de cela 


Aus eigenem Antrieb. 
bors de (ex) propre impulsion 


Aus Spaſſe. Aus Scherze. 
Aus der Mode kommen. 


hors de la mode venir 
Aus den Gedaͤchtniſſe bas dem 
hors de la mémoire : bors du 
Sinne) kommen. 
sens venir 
Aus den Augen (aus dem Geſichte) 
bors des yeux. hors de la vue 
verlieren. 
perdre 
Gehet mir aus dem Wege; aus 


alle: à moi hors du chemin bors 
den Augen. 
des yeux 
Aus dem Regen in die Traufe 
hors de la pluie dans l' | égout 
kommen. 
veuir 


Aus den Schulden kommen. 


hors des  deties venir 
Die Komoͤdie iſt aus. 
Das Glas iſt aus. 


Echapper de la mémoire. 


2 
we. 99 
Je le sais par expérience. 


Il l'a fait à bonne intention, 


dans de bonnes vues. 
Par amour pdur Idi. 
Par besoin d'argent 


De toutes ses forces. 


Rire à gorge déployée. 


tre hors i 


Perdre l'habitude (la routine). 


Je n'en eis aucun cas, je ne 
m'en soucie pas. 


De son propre mouvement. 


Par plaisanterie. 
N'être plus à la mode. 


Perdre de vue. 


.. ct to 4 , 
Rangez-vous de mon chemin; 


évitez ma rencontre; Ôtez- 


vous de devant mes yeux. 
Tomber de pis en pis. 
Se débarrasser de ses dettes. 


La comédie est finie. 
Le verre est vidé. 


400 - 
Es if aus mit ihm. 


avec lui 
Jahr aus, Jahr ein. 
annee dchors dedans 
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C'est fini de lui, il est perdu. 
Dun bout de l'année, à à l'autre. | 


(Voy. von... aus. n° 19: ). 


745) Außer, au- de hors de, hormis, outre, — de datif; p.ex. 


Außer dem Hauſe. 


de la maison 


Außer der seit, 
au debors du 


Außer ſich ſeyn. 


hors de soi être , 


Sie waren alle da, außer zwey. 


ils étaient tous là hormis deux 


Hors (au-dehons) de la maison. 


Hors de temps, hors de saison. 


Etre hors de soi-tpême. 


Ils étaient tous Hà, horte deux. 


Außer dieſem iſt er ein ehrlicher A. cela près, n est honnête 


bormis cela 
Mann. 
homme 


Außer dem. 


est il un honnẽſe 


. 


Du reste, hormis cela, outre 
cela. 


744) Außerhalb, (voyez halb, n° 753.) 3 


Bey, auprés de, près de, chez, 
gouverne le datif; (voy. n° 376). 


Ich war bey ihm. 
j étais chez “Jui 


Er wohnt bey ſeinem Bruder. 


il demeure chez son frère 
Aer einem ſchlafen. 
chez quelqu'un dormir 


Wollen fie heute bey mir zu 


veuleut- eux aujourd’hui chez moi à 
Mittag effen ? 


midi manger 


525 habe kein Geld bey mir. 


ai aucun argent auprès de moi 


Sie ſind noch bey ne 


ils sont encore auprèsde table 


Er ſitzt bey (ou an) Den Feuer. 


il est assis auprès 
Bey der Kirche. 
Etwas bey ſich behalten. 


quelque chose auprès de soi garder 


Bey ſich (ſelbft) ſeyn. 


lors de (apud des Latins); 


J'étais chez lui. 


II demeure ches son frère. 


Coucher avet quelqu un. N 


Voulez- vous diner aujourd'hui 
avec moi ? ER. 


Je n'ai pas d'argent sur moi. 


Ils sont encore à table. 


II est assis auprès du feu. 


Auprès de l'église. 
Taire une ee garder le secret. 


Etre dus son 508 sens. 
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Es ſteht bey Ihnen. 


il ee tient auprès d' eux 


Gut bey einem ſtehen. 


bien chez quelqu'un se tenir 


Bleiben Sie bey uns. 


Es iſt mit nicht wohl bey der 


il est àmoi pas en ad de cette 


Sache. :: 


affaire 


Bey einem im Dienſte feyn. 


chez quelqu'un dans le service etre 
Bey Waſſer und Brod. 
Beym Mondesſchein. 


Einen beym Worte nehmen. 

quelqu un auprès de la parola prendig 

Einen bey ſeinem Namen 

mein un anprèsde on : ao 

nennen. 

Bey de der Hand halten. 

auprès de la main tenir 

Bey (ou an) der Hand ſeyn. 

auprès e la main être 

à (ou an) der Hand haben. 
| de la main avoir 


Noch bey Leben ſeyn. 

Pr uprèsde vie Etre 
ermoͤgen ſeyn. 

8 de fortune etre 

Bey guter Geſundheit ſehn. 


auprès de bonne santé 


Bey Kraͤften fon. 


auprès de forces être 


Nicht bey Gelde ſeyn. 
pas auprès de argent être 


Er war nicht b utem 
il était te de cs 
Verſtande. 
gens 


Bey Tage (ou des Tages) ; % 
lors de 


„lors de 


Rad t 1 (on des Nachts). 
Venn 1 


lurs du sortir - 9 


Au pam et à Peau.“ 
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II (cela). tient à vous. FE 


Etre bien avec queiqu un. 


Restez chez nous (anprès de 


nous). 


Je ne suis pas à mon aisé daris 
cette affaire; cela me rend 
inquiet. 


Etre au service de- quelqu'un. 


— 


Au clair de lune. 
Prendre quelqu un au mot. 


Nomtaer Sais un par son 
nom. 


Tenir par la main. 


| Être à portée. UF 1 


Avoir à la main, à portée. 


Être encore en vie. 


is 


Avoir de la fortune. 


Etre en bonne ganté. 
Etre fort, avoir de da force. 


80 trouver sans argent. 
Il n’était pas dans son bon sens. 


De jour, de nuit. 


5 7 
En sortant, au sortir. 


— 
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Bey feinem unge. Dans son malheur. „ 


lors de son | +. 


»Bey meiner Pr bey meiner : EL 


auprès de ma foi auprès de mon at 1 
Seele. Par N 8 nie . 


Er hatte ſeine Schweſter bey ſich. II avait sa. sœur avec lai. 


il avait sa sœur auprès de soi 
Der Reiche iſt bey allen ſeinen Le riche avec Los. ses | trésors 
le riche est auprès de tou 
Schaͤtzen unglͤcklich. est malheureux. 255 . 
trésors eureux | CT 


Sich bey einem fuͤr etwas Remercier quelque un 1 de quel- 
soi chez quelqu’ un Le ie chose 


bedanken. 8 8 . chobe: 1 Ä 5 . 5 is 5 8 
remercier . hs ae 8 . | ‘ 5 
Ich will bey dir anfangen. 3e commencerei cher toi. a toi). 
je veux chez toi commencer „ 11011 . 2. ; 


Bey dieſen Worten weinte er. En disant ces mots, il pleurait. 
lors de ces paroles  pleurait. il 


Bey Lichte arbeiten. e Travailler : à la chandelle. 


auprès de chandelle trarailler 


| Bey Ihrer Durchreiſe. e Lors de votre Passage. 
Bey ſolchen Umſtaͤnden. Dans de telles eirconstances. 
Bey Gelegenheit. A l'occasion. . | 
Bey Zeiten. | A tems, de honne ae 5 
Bey (ou mit) Anbruch des Tages. Au point 8 pue 2 
auprèsde avec commencement du jour | sue | 
Bey Todesſtrafe verbiethen. Défendre. sous peine de mort. 
auprès de peine de mort ‘défendre | | 5 
Bey einem Haar waͤre ich die] 5 . 
près d'un cheveu fusse- je ' 8 N 
Stiege (Treppe) hinunter 1 s'en est. . peu gelle que je ne 
escalier | ‘en bas tombasse en bas de l'escalier. 
gefallen. | | 
tombé 


Bey uns lebt man febr wohlfel. Chez nous on vit à bon marché. 


ches nous vit- on très à bon compte 


Thue das bey Leibe nicht. Garde- toi bien de faire cela. 


fais cela auprès de corps pas 


65 ſind bey fuͤnf hundert „ à 85 5 


sont  prèsde cinq cents 
Soldaten gefangen genommen On a fait prisonniers près de 
soldats prisonulers pris cinq cents soldats. 
worden. | 


deyenn 
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Bey weitem nicht. 
auprès de loin 


Es bleibt dabey. e 


il ‘reste auprès de ch Lu 


i + 
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. à 11 85 en faut de beaucoup. 
pas „ 


0 est une ie arrangée, c'est 
arrêté. : 


745) Binnen » dans l’espace de 8 datif; p. ex. 


Binnen acht Tagen. 


56 Dans l'espace de huit jours. 


746) Dieffeits, « enidecd: de, Lan de biefe Seite, A Le céié. ei) 3 


gouverne le génitif. 


Fe des Fluſſes. 


st AT iès 
4 . 


En deçà de la rivière. _ 


(Voy. fit, n° 757.) 5 


Lb 


5.747) Durch par, au moyen de, ‘ütrdpers 1 Gr des Latins), 


gouverne l'accusatif ; P. ex. 


Er hat es durch mich erhalten. 
il . a le (cela) par obtenu 
Durch die Uebung wird man 


ar 1 exercice devient on 
; * 


1 Durch ihn iſt er das 1 de 


par lui est il cela devenu 


Durch den Garten gehen. 


par (à travers) le jardin aller 


Durch den Strom f chwimmen. 


travers le fleuve ‘nager 


Gehen Sie hierdurch. 


aillent ur ici à travers 


Durch das Gitter feben. 


à travers la grille voir 


Durch und durch. 


à travers et à travers 


) 11 5 8 5 
H Ta cbtenu par moi 


E 


Par l'éxéroice (sage) on Fa 


vient habile. 


C'est par lui qu “l est devenu 
ce qu'il est. ; 

Aller par (à travers) le jardin, 

… traverser le jardin. 

. Traverser le fleuve à la nage. 

Passez par ici. 


Voir à travers la grille, 


D'outre en outre „ de part en 
part. | 


Durch ou hindurch, Le après son régime, a la signification de: 


durant , pendant ; p. ex. 


Die Nacht durch (ou hindurch). 


nuit durant 


ns ganze Jahr durch (ou ci 


1 eotière année durant 
durch). 

Die ganze Kur durch. 

AR FR re durant 


Durant (pendant ) la mit. 


1 Pendant toute l'année. 


Pendant tout le tems que durera 
Ja cure. | 
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748) Entgegen, contre, à la rencontre de, se pher tonjours 
aprés son régime au datif; p. ex. 


Dem Winde entgegen gehen. Narcher contre le vent. 


au vent à la rencontre marcher | | f 
Einem Freunde entgegen gehen. Aller à la rencontre d'un ami. 
aun . ami: ala rencuntre. aller N 


7c) er] pour: ‘gouverné l'aceusatif. (Vèy. w 526) 
habe es für dich gethan. Je l'ai fait pour ei. 


le‘ pour toi fait 
dé halte ihn für einen chrlüchen | 
Fe = lui pour un | 1 Je. le crois Este jones 
homme | 


Eine Sache fuͤr eine, andere Prendre une . pour. pue 
une chose pour une autre | 
anſehen (ou nehmen). autre. 
regarder Prendre e nu „ 
Ich f chaͤtze es mir fuͤr eine . Je le regarde comme un hon- 
j' eslime e (ela) à moi pour un honneur neur ; je le tiens à honneur! 
Ich kann nichts dafuͤr. Ce n'est pas ma laute. 
je peux rien pour cela 3 
Etwas für. Ernſt, N Prendre quelque 8 au sé- 
quelque chose pour (du) ‘sérieux , pour. _ , 
Scherz aufnehmen. rieux, pour une plaisanterie. 


Pa: 


(de la) plaisanterre  accebler | 5 
Fuͤr Uebel nehmen, ou übel | 


8 pour , (du) al prendre | „e mal prendre mal , en mauvaise parte 
nehmen. { 
prendre | 
Fur gewiß glauben. Croire pour certain. 


pour certain croire N 8 . 

Aus Liebe für ſeinen Bruder. Par amour pour son frere. 
hors de (e) amour pour con frère | | 
Einmal für allemal. Due fois pour toutes. 

une fois pour toutes les | fois 
Tag für Tag; Stuͤck fuͤr Stück. Jour Pour jour, tons les j jours; 
pièce à pièce, pièce par pièce. 


Für das erſte, ou fuͤrs erſte. Premièrement, en premier lieu. 
pour le remier | N 


Einen Thaler für die Perſon (den) 


8 ö Un écu par téte. 
Mann). | P 
homme 
Für Bezahlung annehmen. Recevoir en paiement. 


our Taiement accepter" f 8 


| Fur ſich leben. 


soi virre 
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Vivre en son particulier. 


Für dieſes Geld will ich kaufen.. De cet argem j ache terai. 


cet argent veux je acheier 
Für r d 


as Fieber. 


Bon contre la fièvre. 


Für den Tod iſt kein Kraut II n'y a point de remède contre 


pour la  fivre 
pour la mort est aucune berbe 
gewachſ en. 


\ . 


,1 


la mort. 


800 Gegen, vers, envers, contre, gouverne l'accusatif. 


Das Haus liegt gegen Morgen. 


la maison estsiuée vers matin 
9 gegen ſeinen 
envers son 
Wohlthäter. 
bienſaĩteur 
Gegen ſechs Uhr. 
| vers six heures 
Gegen Abend. 
vers soir 
Er ift gegen vierzig Jahr alt. 
il est vers quarante ans âge 


Gegen den Feind ziehen. 


contre b eunemi tirer 


Gegen den Wind ſegeln. 


contre le vent faire voile 


Eine Sache gegen eine andere 
une cCiontre une autre 


vertauf chen. 
* échanger 
Ich wette hundert gegen eins. 


je parie cent contre un 


Waaren gegen Waaren geben. 
marchandises contre marchandises donner 


Gegen baare Bezahlung. 
contre comptant paiement 
Ihr Verluſt iſt nichts gegen den 
leur perte est rien contre la 
meinigen. 


Gegen uns iſt er noch gluͤcklich. 


contre nous est- il encore heureux 


— 


- Il a environ quarante ans. 


La maison est située versl'ori ent, 


Ingrat envers son bienfaiteur. 


Vers les six heures. 


Vers (sur) le soir; vers l'occi- 
dent. 


Marcher contre l'ennemi. 


Naviguer contre le vent, tenir 
au vent. 


Echanger une chose contre une 


autre. 


Je parie cent contre un. 


Donner marchandises pour mar- 
chandises. 


Contre paiement comptant; au 
comptant. 


Votre perte west rien auprès de 


la mienne. 


7 8 \ 


En comparaison de nous, il est 
encore heureux. 


751) Gen, contraction de gegen, n'est Lrusité qu'en disant : gen 


3a 


\ : 
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dime vers 1 ciel , et dans la marine pour désigner la direction 
des vents; p. ex. 


Der Wind ji Nord gen . Cest le vent du nord, tirant 
| sur l'est. 


752) Gegenüber , vis-G-vis de. Le régime au datif se be 
avant ou entre ces deux mots ; p. ex. 


Er wohnt mir gegenüber, ou i 
il demeure à moi vis-à-vis Il demeure vis-à-vis de moi. 
Er wohnt gegen mir über. f 
Der Kirche gegenuber. Vis-à-vis de l'église. : 
a' Eglise vis-à-vis | 


Einander gegenuber. | A l'opposite l'un de l'autre. 
Bun à l’autre vis-à-vis | 


753) Halb, n'est usité dans les compositions suivantes , 
où 7 indique la direction. me côté déterminé par le mot qui 
est en tête : 

außerhalb, vers 7. dehors, au dehors de, „ 8 
innerhalb, vers de dedans, dans J. intérieur de, intérieurement. 
oberhalb, vers le haut, au-dessus de | 
unterhalb, vers le bas, au-dessous de. 

hinterhalb, vers le derrière. 


Toutes ces prépositions composées de- halb 5 gouvernent le gé- 
nitif; p. ex. 


uußerhal des Gartens. Au déhors du jardin. 
Innerhalb des Hauſes. Au dedans {dans N de 
| Ila maison, 
Innerhalb drey Tage. En trois jours. 

Oberhalb der Stadt. | Au si (vers le haut) de la 
- ville. 

unterhalb des Fluſſes. | Au dessous de la rivière. 


754) . Halben, OU halber, 2 cause de, pour ; par rap- 
port. d, gouvernent le génitif qu'ils suivent. 


On se sert de halben quand le régime est précédé de Particle, 
et de halber dans le cas contraire ; J P. ex. 


Er thut es des Gewinnſtes halben, II le fait pour le gain, pour 


il fait le du gain à cause 


. ou Gewinnſtes halber. l'amour da gain. 
de gain à cause 
Der Freungſchaft halben. A cause de l'amitié, par rap- 


del. amilié à cause port à l'amitié. 


7 


Scheines halber. 


d'apparence à cause 
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Pour l'apparence: . 


Les génitifs des pronoms personnels meiner deiner, feiner ; 


ihrer, se composent avec . 7 


r finale en t; p. ex. 
meinethalben, pour meiner pat: à cause de moi, pee rapport à 


2 


ben. 


en changeant par . le 


moi. 
deinethalben, pour deiner halben. à cause de toi, par rapport 5 


ſeinethalben, pour ſeiner halben. 


| UE Pour e PAR 


toi. 

à casse de lui, par rapport àlui. 

à cause d'elle ,À cause d eux, a 
cause d'elles. 


unſer et euer prennent un t euphonique; nd 


unſerthalben pour unſer halben. 


euerthalben, pour euer halben. 


De méme on dit: 


deßhalben, où deßhalb. 
weß halben, où weßhalb. 


Voy. wegen, à ces n° 


de, n° 772. 


à cause de nous, par rapport à 

nous. : 

à cause de vous, par rapport 
: vous. 


à cause do 5 par rapport à 
cela. 

à cause de quoi, Par rapport: 
à quoi. 5 


784 „et um. willen , pour l'amour 


.755) Hinter, dise. gouverne l'accusatif quand i y da 


mouvement, et le datif sans mouvement; p. ex. 


Hinter der 93 ſeyn. 


derrière la etre 


Sich hinter die Thüre ſtellen. 


soi derrière la porte meitre (dehont) 


Hinter ſich ſehen. 


derrière soi voir 
Es ſteckt etwas dahinter. 
il est fourré quelque chose Ià derrière 


Hinter dem Berge halten. 
derrière * la montagne tenir 


Hinter die Wahrheit kommen. 


derrière la vérité venir 


Jemanden hinter das Licht fuͤhren. 
udnire 


quelqu’un derrière: la lumière co 
Hinter einander gehen. 
derrière lunPautre aller \ 
Sechs Jahre hinter einander. 
six aonées derrière l'un l'autre 


— 


Être derrière. la porte. 
Se mettre derrière la porte. 


Regarder derrière soi (en ar- 
rière ). 


Il y a quelque chose - dessous. 
Dissimuler 4 cacher ses desseins. 
Découvrir la . 

Tromper quelqu'un. 


Aller l'un derrière l'autre, se | 
suivre. 


Six années de suite, 
. 


468. 
756) In, dans, en (in des Latins), gouverne l'accusatif quand 
il y a du mouvement, et le datif sans mouvement. (Voy. n° 425, 
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Sich in die Sonne legen. 
dans le soleil coucher 


Im Begriffe ſeyn (ou ſtehen). 


dans l' etre se teuid 


In die Tasche ſtecken. 


e fourrer 


In . Haͤnde geben. 
dans de quelqu'un mains 


Einem in die Haͤnde ns 
à quelqu'un dans mains venir 


(fallen). 
tomber 
Mitten im Lande. 
au milieu dans le pays 
Das geſchieht in jedem Lande 
cela  alieu dans chaque pays 


In der Naͤhe; in der Ferne. 
deus la proximité dans P éloignement 
In die Fremde gehen. 
dans le pays étranger aller 
In der Fremde herum reiſen. 
dans le pays étranger. ca et là voyager 
Das ftebt (liegt) mir im Wege. 
cela ge tient est couché à moi dans le chemin 
Einen im Stiche laſſen. 
quelqu'un dans le coup laisser 
Das war ein Stich ins Herz. 
cela était une piqüre dans le cœur 
Das thut mir im Herzen wee. 
cela fait à moi dans le cœur mal 
Etwas im Sinne haben. 
quelque chose dans le sens avoir 
Etwas in Acht nehmen. 
lque chose en garde preudre 
Sich in Acht nehmen. 
soi en garde prendre 
Einen in Zorn bringen. 
quelqu'un en colère meitre 
Im Ernſte; in allem Ernſte. 
dans le sérieux dans tout (le) seérieux 
Im Scherze; im Spaße. 
dans la plaisanterie dans le badinage 
Ins Werk ſetzen. 
dans l' œuvre poser 
So geht es in der Welt. 


ainsi va-t-il dans le monde 


Se mettre au soleil, 
Être sur le point. 


Mettre en poche. 


Remettre entre les mains de 


quelqu'un. 
Tomber entre les mains de 


quelqu'un. 
Au milieu du pays. 
Cela se fait par tout pays. 
De près; de loin. 
Aller voir les pays étrangers. 
Parcourir les pays étrangers. 


Cela m'empêche. 


Abandonner quelqu'un. 


Cela perçait le cœur. 


Jen ai le cœur navré. 


Avoir quelque chose en tête. 


Avoir soin de quelque chose, 
Prendre garde. 

Mettre quelqu'un en colère. 
Sérieusement ; tout de bon. 
En plaisantant. 

Mettre en œuvre. 

Ainsi va le monde. 


; 
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In die Augen fallen. Sauter aux yeux. 

dans les yeux tomber 

In ein Land fallen. Envahir un pays. 

dans un pays tomber 

L In due Sinne falen. Tomber sous le sens. 

dans les sens tom | | 
Einem in bic Rede (où ans | L 

à quelqu'un dans discours dans la om Le 
Wort) fallen. An 
parole tomber . | 

Einem ins Amt fallen. Ezmpiéter sur la charge de que 


à quelqu'un dans!” emploi tomber qu'un. 
Ins Rothe, ins Gruͤne fallen. Tirer sur le rouge, sur le vert. 
dans le rouge dans le vert tomber . ö 
Im Zaume halten. Tenir en bride. 

ans la bride tenir | 


E vielen Stücken; in allen En plusieurs points; de tout 
en beaucoup (de) pièces en  loutes 


Stuͤcken. point. 
pwiĩ'ces 
In einem Stuͤcke fort, ou in 
en une pièce loi 
einem fort. | 9 Sans discontinuer. 
un Jon | 
Er that es in der beften II lee fit dans la meilleure inten- 
il fit le (cela) dans la meilleure 
Meinung. tion. 
intention | | 
In der Nacht. Dans la nuit, de nuit. 


In weniger als einer Stunde. En moins d'une heure. 
en moins que use beure 


In ſich gehen. | Rentrer en soi-même. 

en soi al | | 

In die Enge gerathen. Venir dans l'embarras, se trou- 
dans Ÿ étroit(embarras) venir | ver gêné. 


Ich thue dieſes i in! ber Hoffnung Je fais cela dans l'espoir. 


je fais ceci 


In Menge. En quantité. 


Innerhalb; voy. halb n° 753. 


755) Jenſeits, au-delà ds, composé de jene Seite, co cdts- là, 
gouverne le génitif ; 3 P- ex. 


Jenſeits des Fluſſes. Au- delk de la rivière. 
( Voy. diesſeits n° 746.) 
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758) Kraft, en vertu de (le substantif Kraft, force, vertu 
d'une plante, employé comme préposition ) > Bouverne le génitif ; 


P-. ex. 


Ich handle kraft des Geſetzes. 


759) Langs, le long de 
quefois le genitif. 


Wir gehen laͤngs dem ufer ou 
laͤngs des Ufers. | 
Laͤngs des Ufers hin. 


750) Laut, selon, conformément d, 
santif der Laut, le” son, pris comme préposition) ; 


génitif ; p. ex.“ 


Laut ſeines Verſprechens. 
Laut ſeines Teſtaments. 


561) Mit, avec (cum des Latins ), gouverne 


n° 481, 728. 
Mit etwas fertig ſeyn. 


avec quelque chose fini 

5? habe Mitte den mit ihm. 
pitié lui 

Es iſt aus mit ibm. 


c“ est fini avec lui 
Etwas mit Widerwillen thun. 
quelque chose avec. répugnance re 


Mit offenen Armen. 

avec ouverts bras 

Mit geſchloſſenen Augen. 
avec fermés yeux 
Mit dem Finger zeigen. 

_ avec le doigt montrer 


Wie ſtehts mit ihm? 


comme cela se tient-i avec ui 


So iſt es mit den Neschen. 


ainsi est il (ce) avec les 


Weg mit der Sache. 


loin avec cette chose 


Laß mich mit Bricben. 


laisse moi avec 


Mit Ehren zu melden. 


avec honheur à annoncer . 


Mit (ou bey) Anbruch des Tages. 


arec  Jorsde commencement du jour 


, 


J'agis en vertu de la 


+ 


2 one ordinairement le ai, qua 


Nous allons le’ long, du. rivage. 


Tout le long de la rivière. É 


à la teneur de 0 du sub- 
caen le 


Gn à sa promesse. 
A la teneur de son testament. 


le datif. (Woy. | 


Avoir fini quelque chose. 
J'ai pitié de lui. 5 
* C est fini de lui. 


Faire quelque chose à contre- 
cœur. 


A bras Se 
Les yeux fermés. 
Montrer an doigt. 


Comment va-t-il ? dans quel SE 
se trouve-t-l? 


Ainsi sont les hommes, „ asi 
va le monde. | 


: Loin de moi cette chose ! 


Sauf le respect de la corapagnie. 
Au Point du jour. 
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Mit der Zeit. 3 | Avec le tems. 
Der Pacht hoͤrt. ne dem if | 
0 ay at NE Le bail finit le premier mai. 
mai — f f | | 
Mit der Poſt kommen. Venir par la poste, en poste. 
avec la poste venir | 
Mit aller Macht. A toute force. 


avec toute force 

Boͤſes mit Gutem vergelten. Faire le bien pour le mal. 
(du) mal avec (du) bien récompeaser 

Mit den Worten ſpielen. Jouer sur les mots. 

avec les mots jouer 

Mit dem Degen in in der Hand. L'épée à la main. 

avec P f : 
Mit Thränen bitten. Prier les larmes aux yeux. 
avec larmes prier N 
Mit Haufen ou haufenweiſe. En ſoufe, en quamtité, 
avec monceaux en monceaux 

Mit jemandes Genehmigung. Sous l'approbation de quelqu' un. 
avec de quelqu'un 1 8 


Der Mann mit der großen Naſe. Lhomme au N nés, 
* homme avec le grand nez 


5 U 


f 762) Nach, après , d'après, selon, suivant, vers, gouvernant 
. le datif. (Voy. no 428.) | | 
a nen. Na eihnachten. A rès vous. Après Noël. 
90 5 nach 12 8 Mt | 15 suis aprés fai. or 
Dieß wird großes Uebel nach ſich Cela entratnera après soi de 
50 ae sue Li si grands maux , cela causera 
° beaucoup de mal. 


ürer 


Nach der Hand. Aprés coup, après cela. 


après la main 


Nach unſerer 9 Selon notre compte. 
_ faprès. notre un 
Rad Eanbegetraud. Suivant l'usage du perse ; 


d’après usage de pa | 
Nach Belieben. a Ihrem A votonté. Comme i vous 
selon | leur 


selon volonté 


Belieben. N plaira. 


| gré | | 
Sich nach der Mode kleiben.  S'habiller à la mode. 
soi d’après la mode habiller M 
Nach der Natur, nach dem Leben 


d’après la nature d’après la vie „: 1 | 

à apres nature. 

malen. Peindre d P | 
peindro 
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1 ſeinem Kopfe leben. Vivre à son idée, à sa guise. 


d'après 8a tête vivre ; 
Nach etwas langen ou Tendre la main pour prendre 
vers quelque chase tendre la main 
greifen. | quelque chose. 
mettre la main N i 
Nach der Elle, nach dem 
d'apres l' aune d'après le 
Gewichte verkaufen. 
poids vendre 
Nach Augenmaß. A vue d'œil. 
selon mesure d'œil ne 
Nach dem Vater, nach der 


d'apres le père d’après la . \ 
Mutter arten. | ( Nu du ue de la mère. 


Vendre à l'aune, au poids. 


mère se former 


Nach ſeinen Worten zu urtheilen. A juger d'après ses paroles. 


d’après ces paroles à juger 


Nach ſeinem Wunſche⸗ A son désir , suivant ses désirs. 
son ' désir | 

Nach meiner Meinung. A mon avis, selon mon senti- 

suivant mon opinion ment. 

Nach dem Degen greifen. Mettre la main à l'épée. 

vers épée mettre la main DS. : 


Nach a was vorgefallen if, 


aprés ce qui arrivé : . 35 
kann ich nicht mehr zu ihm Après ce qui s'est passé, je ne 


gehen. je pas plus ches lui peux plus aller chez lui. 


| * a ſich nach Ihnen. Il se 8 aur vous. 
soi d' apres ceux 


Nach Statter reiſen. Aller en Italie, partir pour l'Ita- 
vers Italie voyager | lie. 

Nach Hauſe gehen. Aller à la maison, aller au 

vers maison, aller logis. | 

Nach Oſten, nach Suͤden. Vers l'est, vers le sud. 

vers est Vers su 3 

Nach Rom zu | | Vers Rome. 


vers Rome 


Der Weg aa der Stadt. Le chemin de 8 ville. 


le chemin vers la ville 


Dans la signification de selon ; conformément, nach peut se mettre 
après son régime; p. ex. | 
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Der Natur nach, ou nach der 5 | 

à la nature conforme selon la 8 à 
Natur. ö | elon la mure | 

pature 

Meinem Beduͤnken nach, ou 
hu 185 5 D'après ma manière de voir 
nach meinem Beduͤnke. De 5 
selon mon idée 


765) Naͤchſt, tout proche de, tout près de (superlatif de abe , 
proche), gouverne le datif. 


Er de naͤchſt mir. II était assis tout près de moi. 
Naͤchſt dir iſt es mein liebſter Après toi, c'est mon ami le plus 
reund. cher. | 
Naͤchſt Gott. Nachſt dem. she Dieu. Immédiatement 
_après. 
4 (Voyez zunaͤchſt, n° 788. ) 


764) Neben, 4 côté de, gouverne l'accusatif no il y a du 
mouvement, et le datif sans mouvement. 


Er ſetzte ſich neben mich. Il s'assit à côté de moi. 
i!  assit soi àcôtéde moi 
Er ſaß neben mir. „ II était assis à côté de moi. 


il était assis à côtéde moi 5 | 
Er hat neben das Ziel geſchoſſen. II a tiré à côté du but. 


a àacôté du 


Mein Haus iſt neben feinem Ma maison est à côté de son 
ma maison est à côté de son 


Garten. jardin. 
jardin a | 

Neben dem ſollſt du noch ein Outre cela, tu auras encore un 
à côté de cela dois tu eucore un | | 

Geſchenk bekommen. 8 présent. 

recevoir 

Neben andern Dingen. Entre autres choses. 
A cöté de autres 
Neben dem Ufer hin. n passant le long du rivage, 
àcôté du rivage le long | rasant le rivage. 


765) Nebſt (de neben 4 céfé de), a la signification de mit, 


avec , gouvernant le datif. 


Mein Sreund „ nebſt mir, Mon ami et moi, nous nous 
mon avee moi ue 


empfiehlt fo Ihnen. recommandons à vous. 
__ recommande soi à eux | 
Er, nebſt ſeinem Poe UL“ui et son frère. 


Im avec son 


44 
Oberhalb, voyer halb , n° 753. 
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766) Ohne, sans, gouverne l'accusatif. 


Ohne mich, ohne ihn. 
Ohne ſein Wiſſen. : 


Ohne Umſtaͤnde, ohne Zwei el, 
Ohne Sorge ſeyn. g f 


sans inquiétude être 


Zehn Perſonen, ohne die Knder 
dix personnes. sans les enfaus 


Sans moi, sans lui. 


Sans qu'il le sache. 


Sans fagons, sans doute. 
N'avoir pas de soucis (PE 
tude). 


5 personnes „ sans compler 
les enfans. 


aden Sammt, a la signification de mit, mi e le 


30 1 1 Sie ſammt Ihrem] 


' attends eux avec 
Freunde. 


Je vous attends ayec votre ami. 


768) Seit, depuis , gouverne le datif. 


Seit drey Tagen. 
Seit wann? Seitdem. 


Seit einiger Jeit. 
Seitdem 5 fn nicht mehr ſehe. 
depuis que je lu pas plas vois : 


Depuis trois jours. 

Depuis quand ? Depuis cela. 
Depuis quelque tems. | 

je Lu que je ne le vois plus. 


769) Sonder, pour ohne, sans, n'est plus et que par 


les poëtes; il gouverne l'accusatif. 


Die Rache fonder Grenzen. 
Statt, voyez anſtatt, n° 740. 


La vengeance sans Ferne 


770) Ueber, sur, din de, au-delà de, gouverne l'accu- 


satf pour ex 
et le datif, dans le cas contraire. 


ueber die Gif gegen. 


la 
über, einen Graben fpringen. 
an-dessus d’ un fossé sauter 
Ueber eine Bride geben. 
. sur un aller 
Ueber den Finz ſetzen. 
la rivière s’élancer 

3 haͤnge die Uhr über den 

suspends la montre, au-dessus de da 

Fiſch auf. 


table 


sm 


* 


imer un mouvement ou une direction vers un objet, 


(Voy. n°5 427, 730.) 


Traverser la rue. 


Sauter sur un fossé. 

Passer un pont. 5 os. 

Traverser là rivière. | 

Je suspends la montre au-dessus 
de la table. 


DE L'ÉMPLOI DES 


Ein Unglück ſchwebt uͤber 
malheur plane au-dessus de 
benen Haupte. 


tête 


Er it über mir. 
Die: Stadt liegt über dem 


ville est située au-delà de la 


“Sue. 


rivière 


Drey Meilen über Paris. 


trois milles . au-delà de Paris 


Das iſt über fein Vermoͤgen. 


cela est au-dessus de sa forte 


Das geht über meine Kraͤfte. 


cela va au-dessus de mes forces 


Er iſt mir uͤber hundert Æhaler 


il est à moi au-delà de cent 


ſchuldig. 
redevable | 
Ueber ein halbes Jahr. 


au-delà d' un demi au 


Ueber die Haͤlfte. 
an-delà de la  moité 


Ueber ſeine Schuldigkeit thun. 
au-delà de son devoir 


+ geht nichts über ein Ke 


va rien au-dessus d une bonne 


Gewiſſen. | 


N conscience 
Heute uber ait (vierzehn) 
aujourd'hui sur N 
Tage. 
jours 


Uebers Jahr kommt er wieder. 


au-dela de l' année vient il de nouveau 


Ueber Hals und Kopf. 


au- dessus de con et tete 


Ueber den Haufen werfen. 


au-dessus du monccau jeler 


| Ueber dem Laͤrm erwachte er. 
ce. bruit  s’éveilla -t- il 


Etwas uͤber 8 ne ) fit 
quelque chose sur soi 
nehmen. 
prendre 3 
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II est menacé d'un malheur pro- 
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chain. 


— 


II est au-dessus: de moi. 


La vale est située See da 


fleuve. 


Trois Lis au- del de Paris: 
C'est 3 de sa lortuno. N 
Cela passe mes forces. 

Il me doit plus de cent écus. 
Plus de six mois. 

Plus de moitié. . 

Faire plus que son. devoir. 
Il n'est rien de tel que sidi 


une bonne conscience. 
: : 8 5 . 
M . quinze). 
Da- un an il eee 
En toute böte, en désordre. 


Renverser. 


A ce bruit, il s'éveilla. . 


Prendre quelque chase sur sor. 
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Etwas über bas Herz 


quelque chose au-dessus du cœur 
bringen. 


Gagner quelque chose sur soi. 
porter à 


7 


Ich laſſe ihn über alles gehen. Je mets tout entre ses mains. 
je laisse lui sur tout aller N | 
Ich laſſe niemanden über meine Je ne laisse toucher personne 
je laisse personne sur mes À . 


Buͤcher. à mes livres. 
livres Cr 
Wenn ich uͤber dich komme ! Si je t'attrape! 


je sur toi viens 


Es iſt mir jemand über mein Geld. Quelqu un a touché à mon ar- 
il est ᷣ moi quelqu un sur mon urgent 


gekommen. gent, pris de mon argent. 
veuu 
Ein Mal über des andere. A plusieurs reprises. 
une fois autre 1 ou 
Ueber (ou bey) Ti che. A table; pendant le repas. 


| 8 ſchwitze Aber den ganzen Leib. Je sue par tout le corps. 


entier corps 


uber Dresden ji Leipzig. A N par Dresde. 
Dresde vers Leipsick 


ueber se place quelqebis après son régime à l'accusatif, Lu 
la signification de durant, pendant; p. ex. | 


Den Sommer über (ou durch). Pendant l'été. 
Einen Monat über (ou durch). Durant un mois. 


771) Um, autour de, pour, gouverne l'accusatif.. ( Voyez 
10 751.) 
Der Graben um die Stadt. Le fossé qui entoure la ville. 
le. fossé autour de la ville 


Jemandem um den Hals fallen. Tomber au cou de quelqu un. 


à quelqu'un autour du con tomber 


Wir gehen um die Stadt. Nous faisons le tour. de la ville. 
nous allons autour de la ville f 

Um einen ſeyn. | Étre autour de quelqu un (au- 
autour de quelqu'un être prés de quelqu 


Er arbeitet um Geld. II travaille pour de l'argent. 
il traxaille pour (de l) argent | | Es | 


Ich habe 60 um (ou für) zahn 


j 5 pour 1 
Gulden gekauft. | Je l'ai acheté (our) dix florins. 
florins acheté 
Um baar Geld kaufen. | Acheter au. comptant (argent 


pour comptant argent acheter comptant). 
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Snoiter um zwanzig Shaler 


quelqu'un pour vingt 
ſtrafen. 
unir 
Um die Wette laufen. 
pour la gageure courir 
Um ein Amt anhalten. 


pour un emploi  sulliciter 


Es iſt um die Ehre zu thun. 


il est pour l' honneur à 


Es iſt um ſo viel (ou deſto) 


e est pour autant 


beſſer. 


mieux 


Um ſechs Franken theurer. 
peur six francs plus cher 


Um fo (viel) pue 


pour. aulant 


Es iſt eine 115 Sache um 95 


chose pour la 


ett une 
Tugend. 


vertu 


Um die ſechste Stunde. 


autour de la sixième beure 


Um vier Uhr; 


Uhr? 
P) horloge 
um Mitternacht. 
autour de minuit 
Einer um den andern. 
uw autour de J autre 


Einen Tag um den andern, ou 
un jour autour de l' autre 


um den andern Tag. 
antour de l' autre (du second) jour 


um den dritten Tag. 


autour du troisième jour 


Es iſt mir leid darum. 


il est Amoi fäché pour cela 
Jemanden um ſein 
quelqu'un autour de son 
bringen. 
mener 


Um etwas kommen. | 


antour de quelque chose venir 


um wie viel 
de quatre (à PJhorloge autour de combien 
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Mettre quelqu'un à l'amende 


de vingt écus. 


Courir à qui mieux mieux. 


Solliciter (briguer) uf emploi, 


II s'agit de Thonneur. 


C'est d'autant meilleur (mieux), 


Plus cher de six francs, 


D'autant plus. 


C'est une belle chose que lavertu. 


A (vers) la sixième heure. 


A quatre heures; à quelle heure? 


A minuit. 


L'un après l'autre ; tour-à- tour. 


De deux jours l'un. 


Vers le troisième jour. 


J'en suis fäché. 
Faire perdre de l'argent à 


| qu’ un. 


Perdre quelque chose. 


ÿ 


sr 
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Es iſt um ihn geſcheben. | C'est fait de lui. 

e' est pour lui falt * | 
Wie ſtehts um die (on 


comment (cela) setient-l. pour la se ° 
se der) Geſundheit? Comment va la santé ? 
la 


— 1 


Wann der Monat um (ou aus) Quand le mois sera fini, au 
quand le mois autour dehors 


iſt. : bout du mois. 
est 


772) Um. willen, (de um, pour, et Wie, volonté) ; pour 
l'amour de, par re d, à cause de, gouverne le génitif , qui 
se place entre les deux mots; p. ex. 

Um Gottes willen. | Pour l'amour de Dies. 
Um dieſer Urſache willen. Par estte raison. 


Les génitifs des pronoms personnels meiner, deiner, ſeiner, 
ihrer, unſer et euer se lient à willen, et subissent les mêmes 
changemens euphoniques „que lorsqu' ils sont joints à halben 
. n°754, ou à wegen n° 784; p. ex. 

Um meinetwillen. — * Par rapport à moi. 
Um deinetwillen. Par se toi. 


775) Unangeſehen sans avoir guru d, nonobstant , malgré, 
gouverne le génitif, et n'est usité que dans le style du barreau; 

P. ex. | 

Unangeſehen feiner Einwendun⸗ Sans avoir égard à ses oppo- 
9 sitions. N 


+ 


| ° : | (Voy. ungeachtet, n° 795.) 


77%) Unbeſchadet, sans préjudice de, gouverne le génitif et 
peut se mettre avant ou après son régime; p. ex. 
Unbeſchadet ſeiner Rechte, ou Sans préjudios de ses droits. 
ſeiner Rechte unbeſchadet. 


Unfern, voy. unweit, n° 719. 
775) Ungeachtet (mieux que unerachtet), nonobstant , be, 


se place avant ou après son régime au génitif: 5 p. ex. 


Ungeachtet ſeines Ehrenwortes, 
5 ſeines Ehrenwortes unge⸗“ Malgré sa parole d'honneur. 
achtet. 


Deſſen ungeachtet. 5 Malgré cela.” 


U 
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776) Unter, sous, dessous , au dessous de, de dessous, entre, 
par mi, gouverne l'accusatif sil y. a un mouvement vers un objet, 
et le datif sans mouvement; p. ex. 


Er ſetzt ſich unter Ders Baum. II s'assied s. sous l'arbre. 
dessous de arbre 


assebit soi au 


Er ſitzt unter dem Sn Il est assis sons l'arbre. 
il est assis au dessous de l' arbre 


Er iſt unter mir. ; II est au dessous dé moi, sous 
: moi. | 
babe auf unb unter bem J'ai cherché dessus et dessous 


ai zur et au dessous du | 
Sette geſucht. le lit. 
lit cherché 
Unter einem wohnen. Etre logé au dessous de quel- 
au dessous de quelqu'un demeurer qu’ un. 
Einen unter den Armen faffen. Prendre quelqu'un par dessous 
quelqu'un au dessous des bras prendre les bras. 
| PURE ſich bringen. | Ranger sous sa domination. 
de soi porter (mener) : | 
Unter der Regierung Ludwigs. Sous le règne de Louis. 
Unter meinem Namen. Sous mon nom. 
Unter bem Vorwande. Sous le prétexte. 
Unter der Bedingung. Sous la condition, à condition. 
Unter dem Schutze. Sous la protection. 
Unter dem Schatten der Baͤume. A l'ombre des arbres. 
sous l' ombre des arbres . „ 
Unter frepem 3 En plein air. 
SO 
putes die * a das Si) | 
les yeux Dire en face. 
“agen. 
dire 


Einem etwas unter die Nase Jeter quelque chose au nez de 
A quelqu'un quelque chose sons le nez | 

reiben. 3 quelqu un. 

frotter 

Sie werden es nicht 11 funf Vous ne l'aurez pas à moins de 
eux deviennent le pas an dessons de 4 

Thaler bekommen. | cinq écuus. 

écus receyoir | | a | 

Komm mir nicht mehr unter die Ne te présente plus devant moi, 

viens à moi pas plus sous les | 


Augen. | ne me viens plus sous les yeux. 
yeux | 
Unter Segel gehen. Mettre à la voile. 


sous Foile aller 
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Unter Trompeten⸗ und Pauken⸗ 
de trompeites et de timbales 


sous 
fall. 
son 
Einer unter ihnen. 


Unter Freunden. 


Einen unter die Zahl der Freunde 
quelqu un parmi le nombre des auiis 
aufnehmen. 
recevoir 


Das ſoll unter uns bleiben. 


cela doit entre nous rester 


Der reichſte unter den Kaufleuten. 
le plus riche enire les marchands 


Unter allen, die ich kenne. 


entre (parmi) tous ceux que je connais | 
Uneinigkeit unter ( zwiſchen) 
desunion entre 

Geſchwiſtern. 


frères et sœurs 


Waſſer unter den Wein thun. 


(de P) ean parmi le vin faire (mettre) 


Menget nichts darunter (ou 
e » N'y-mélez rien. 


méêlez rien 
darein). 
la dedans . 
Etwas unter die Armen 
quelque chose entre les pauvres 
austheilen. 
| distribuer 


Unter uns gefagt. 


entre nous 


Unter zwey débat nas sil 


entre deux 


waͤhlen. 
choisir 


Unter der Zeit. 


entre ce tems 
Mitunter. 

avec parmi 

Unter andern. 
Unter der Mahlzeit. 


entre” le repas 


Unterhalb, voy. halb n° 755. 


— 
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\ 
Au son des trompettes et des 


timbales. 


2 


Dan loue eux. 
Entre amis. 


Recevoir quelqu'un au nombre 
de ses amis. 

Que cela reste entre nous. 

Le plus riche des marchands. 


De tous ceux que je connais. 


La discordeentrefrères et sœurs. 


Mettre de l'eau dans le vin, 


Distribuer quelque chose aux 


. pauvres. 13 


2 


Soit dit entre nous. 


De deux maux choisir le moin- 


dre. 


Pendant ce tems. li | 


Parmi les autres. 


Entre autres. 


Pendant le repas. 
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777). Unweit ou unfern, non loin de, peu éloignd 4, ; gétivér- 


ne 4 génitif; p. ex. 


Unweit (ou unfern) des Gattens. A uns pétile distance db jardin, 


778) Vermittelſt ou mittelſt, . au moyen 5 pouver: 
ne le génitif; p..6x. 


Vermittelſt der Gnade Gottes. Moyehinänt la grace 5 Dieu. 
Vermittelſt deſſen. Au moyen dé quoi. 


779) Vermoͤge, en vertu dé 5 minen: „ gouverne le génitif ; 
p. ex. 


Vermoͤge unſers Contracts. En vertu de notre contrat. 
Vermoͤge der Geſetze. En ventu dés lois. 


780) Von, de (4, ab ou de, des Latins), gouverne 5 dätif 
(voy. nos 452 458 à 444, 479) ; p- ex. 


Er kommt von Paris. | II vient de Paris. 5 . 

Er wird von jedermann gehaßt. II est hai de tout le monde. 

ii devient de tout le monde hal . 
Von hier nach München. Di x Mumich. 


Fürchten Sie nichts où mir, Ne craigttez' riet de moi. 


craigutnt eux rien de moi 


Von Zeit zu Zeit. De tems en téms, de tens à 
| aire. 

Von Haus zu Haus: De fifdison ett maison. 
Herr von „ Monsieur de Nittersberg. 

ni 15 von Gate … * Le. roi de Se. 

Muͤde von der Re | : Fatigué du voyage 

Don wem weißt 5 das? De qui sais-tu cela? 

Ein Mann von Stande. Un homme. de qualité: 


8 125 Perſon und klei + von Grand de corps et pr d'esprit. | 
eiſt. 


Von ganzem Herzen. De tot sch oûnt. 
d entier : cœur | 
Keinen Laut von ſich geben. Ne pas proferer un mot. 
aucun son de soi donner 
Er iſt von Natur ſo. Il est ainst j e EH natur, son 
il est de nature ainsi naturel. 
Es iſt eine Stunde von 1 biss 
il est une lieue d bei jusqué ly a 1 lieu e d'ici ja, 


n 


Das sui ſich von ſich ſelbſt. Cela s'enténd de 60l-menzs 
cela comprend soi de soi même 
Etwas von neuem thun. Faire quelque chose de nouveau, 
quelque chose de ncureau faire de rechef. | 
| 51 
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Von freyen Stuͤcken. „„ De son propre moprement. 
de libres pièces Di 


Die Fabel von dem Lamme. La fable de Agneau. 
Ich komme von Hauſe. Je viens de chez moi. 
je viens de (la) maison 1 


Er kam von meinem Bruder. 1 venait de She _mon frère. 
ii venait de mon .. frère 


Vom Morgen bis auf den Abend. Du matin au soir. 


matin jusque zur le (au) soir 


„Einer von ihnen. Un d'eux, un d'entre eux. 
Ein Teufel von einem Menſchen. Un diable d'homme. 
un diable , d' homme L 
Ein Bud giſchrieben von N | 
A. N e ee livre écrit par Monsieur A... 


Vom Leder ziehen (ani) Tirer l'épée, dégainer. | 
du cuir (de la gaine) ürer | | 


581) Von, se réunit aussi à d' autres prépositions, en | prenant 


le régime , toujours au datif, entre les deux mots ; sa signification 
est alors modifiée ; p.ex. 


Von.. an , dès, à commencer de, d compter ; P. ex. À 


Bon dieſem Augenblick an. Dès ce moment, à commencer 
ce moment . à commencer de ce mément. : | 


Ps beute an; von nun 
d' aujourd'hui à commencer d' . 


an | Dès aujourd'hüi ; dès à présent. 
à commence. ‘: : ::. N 5 . 
Von Kindheit an. Des l'enfance. 


* enfance à commencer 


| Von., auf, des 5 d partir de ; P- EX. 85 8 j 


Von meiner Jugend auf. Des ma jeunesse, à partir de 
de ma eſm̃esse à partir ma jeunesse, dl 
Bon unten auf dienen. Passer. par ! tous les grades. 


dꝰ en bas à partir servir 


— 


Von., aus, à partir de ; p. ex. 


Von Grund aus. | De fond en comble. 
de fond dehors (à partir) | 


Eine Sache von Grund aus 


une chose de fond dehors(à partir 5 oi * 125 
(ou zus dem Grunde) lernen. Apprendre une chose à fo 


hors du fond apprendre 


et le datif sans mouvement. ( 
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8 * 
Er hat von Berlin aus e 
i! a de Berlin dehors(à partir) CC ͤ ͤ re 7 
geſchrieben. ( écrit de Berlin. 


écrit L 5 2 3 5 N 


782) Vor derant, avant, (corum ou ante des Latins) ; 
gouverne l'accusatif, quand il Ÿ a du mouvement vers un -objet, 
oy. n°5 427, 732). EE À 


Er tritt (ou ſtellt ſich) vor ben). „„ 
il marche place débout i. devant la Il met des * I glas 
Spiegel. n | RS 
glace Lot, — ee D . a “ie * 
Er ſteht vor dem Spiegel. III est (debout) devant la glace. 
il es! debout devant la lace N r 
Vor der Zeit kommen. Venir avant le tenis. 
avant le tems venir „ ö vu 
Vor einigen Jahren. Il ya quelques, années: : : 
avant quelques années D ie 


Ich bin vor dir da geweſen. Ty ai été avant, io. 


je suis (j'ai) avant toi la été 


Ich habe kein Geheimniß vor ihm. Je n'ai pas de secret pour Jui. 
j 5 f e ACC 


ai aucun secret …. devant Ini a „„ . 
Die Sache ift vor ihn gekommen. La chose est venue devant lui 5 
la chose est devant lui ven ._ àses oreilles. 
Er wurde wor den Richter; e | 
ii devint (fut) derant le juge. | ; sta mn 
geführt. W 
couduit | 
Vor Gericht fordern. Assi gner. devant la justice. 
devant justice demander | . . 1 
Gott vor Augen haben. Avoir Dieu devant les yeux. : 
Dieu devant yeux avoir | | | | 4. 
Vor Gott ſchwoͤren. Jurer (prêter serment) devant 
devant Dieu jarer (prêter serment) Dieu. ien e 
Er ſchaͤmt ſich vor Ihnen. Ila honte devant vous. 


il couvre de honte soi devant eur | 2 a 


Ich müfte. mich vor mir felbft| 
je devrais moi devant moi même 


fhâmen: 
convrir de honte (avoir honte) 


Den Hut vor einem abnehmen. Oter son chapeau à (devant) 
le chapeau devant quelqu'un . ôter quelqu'un. ta . 


Er konnte vor Seufzen kein Les soupirs lui coupérent la 


J'aurais honte de moi-même. : 


ü pouvait derant soupirer aucun 
Wort reden. parole. 
mot parler 
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Er hat das vor mir voraus. II a cet avantage sur mor. 
ii a cela avant moi d'avahce . | 
Ich kann vor Müdigkeit nicht Je ne peux plus marcher de 
je peux devant  fati pas 

mehr gehen. ö | fatigue. 

plis. ‘alle : 


Die Sache geht vor fich. Ca chose avance. 
me 06€ + 1.3 ds 


va devant soi 


785) äbrend (participe présent de währen; durer), durant 
pendant, gouterne le günitif- | s N 


Während ſeines Lebens. Pendant sa vie, sa vie durant. 
Während des Krieges. Pengagt (durast) Ia guerre. 


784) Wegen, d cause 
au génitif; (voy. no 753 | 
Wegen ſeines Fleißes, ou ſeines A cause de son application. 

Fleißes wegen. | 3 | 
Deßwegen; weßwegen? N A cause de cela; à cause de quoi ? 

Les génitifs des pronoms personnels meiner, deiner, feiner, 
ihrer, unſer, euer, se lient avec wegen, en subissant. une petite 
altération, comme avec halben (Vay. ne 754): p. en. 
Meinetwegen, pour meiner wegen. A cause de moi: 

Deinetwegen, pour deiner wegen. A canse de toi. 


Rem. Meinetwegen, est aussi employé comme interjection et 
signifie alors: je le veux bien; cela m est indifférent. ‘ 


785) Wider, contre; epposé.à, gouverne Taecusatif. 
Wider den Feind. Contre l'ennemi. 


de, peut précéder ou suivre son régimé 


— 


Wider Billigkeit und Recht. Contre tont droit et justiee. 
Wider ſeine Gewohnheit. Contre son habitude, 
Wider meinen Willen. Contre ma volonté. 


Ein Mittel wider das Fieber. Un remède contre la fièvre. . 


786) Au, 4, chez, (répond souvent à ad des Latins), gou- 
verne le datif, (voy. n° 429, 430, 483, 754); p. ex. 


Er iſt zu London. II est à Londres. 

Er iſt nicht zu Hauſe. Il west pas chez lui (à la 
, UE ._, maison). | 

Komme zu mir. . : Viens chez moi. | 

Zu Bette, zu Tiſche gehen. Aller au lit, à table. 

Zu Tiſche einladen. Inviter à diner. f 

à ipviter | | _ 
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Sic a0 Side ſetzen. 


table asseoir 


Sich 5 Ruhe begeben. 


80 au repos rendre 


Gelegenheit zu etwas geben. | 


occasion à quelque chose donner 
Zum erſten (ou fürs erſte) Mal. 
Zur Noth (ou im Falle der Noth). 


à la nécessité dans le cas de la nécessité 


Zu Anfang (im Anfange ou 
À commencement dans le commencement 
Anfangs). 

de commencement 


Zu Ende bringen. Au Ende gehen. 


Qu 3 de 
Zu Mitttag , ju Abend ſpeiſen. 


soir manger 
ur Halle. 
la moitié 


mi einem zur Haͤlfte gehen. 


avec quelqu'un à la moitié aller 

Zum Fenſter hinaus werfen. 
à la fenêtre en debors jetir 

Dir zum Trotze. 5 

à toi au depit 


Zu Pulver ſtoßen. 

à‘ poudre piler 

Er iſt mir zur Laſt. 

il est à moi à la charge 

Gut zu Pferde ſitzen. 

bien à cheval Etre assis 

Zur See; zu Lande. 

Ala mer à terre 

Ju Perte, zu dupe reiſen. 
cheval ‘à voyager 


Zur Ader laſten 


à la veine laisser 
eut zu Tage. 

EE 5 5 

J Papier jai | 

papier 

Einem zu Leibe gehen. 
à quelqu'un à corps aller 
Zu Gaſte bitten. 


à convire prier 


1. 4 8⁵ 
Se mettre à table. 


Aller se cucher. 


Donner oecasion (lien) à Ard. | 


que chose 
Pour la Dre fois, 
En cas de besoin. 
Au commencement, dans le 
principe. : 


Mettre fin. Tirer à sa fin. 


A la même heure. 
Diner, souper. 


A moitié: 


Être de moitié avec vag. un. 
Jeter par la fenêtre. 

En a de toi. 

Rédaire en kale, palrésiser. 
Il m'est à charge. 

Se war hen à . 


Far mer; par terre. 


Voyager à cheval à pied. 


Ser- 5 se faire ser 
Au j 8 daujourd be. 


mn t 1 
* 


Mettre par écrit. 

Û 55 J 4 t 
Presser vivement quelqu'un, 
Infitér à diner ou à souper. 


486 __:  GRAMMAIRE ALLEMANDE, | 


Zu Gaſte ſeyn, zu Gaſte gehen. 


Manger en ville; aller diner ou 
à convie êlre à convire aller 


Brod zum Fleiſch eſſen. 


Ein (avec) la viande manger 

Ein Faß zum Wein. 
un tonneau au (pour le) rin 
Tuch zu einem Kleide. 
drap à (pour) un habit 
Papier zum ſchreiben. 
papier à (pour) le écrire 

Zu Gelde machen. 

à argent faire 

Zum Pabſte erwaͤhlt. 

au (pour le) pape élu 
Zur Frau nehmen. 
Ala (pour la) femme prendre 


Zum Narren machen. 
fou. faire 


| Zu Theil werden. 


à partage devenir 


Sich zu Tode aͤrgern, arbeiten. 


mort contrarier travailler 


Es iſt zum Todlachen. 


| ©’ est àla mort rire 

| Das hat nichts zu fagen 

a rien à | 

Das geht mir z bauen. 9 
cela va à moi 

Etwas zu 1 ns 
quelque chose cœur. prendre 
Zur Zeit der Kreuzzüge. 


au tems des croisades 
Zu rechter Zeit kommen. 


à juste tems venir 


Sich zu einem wende. 


à quelqu'un tourner 


Setzen Sie ſich zu mir. 


asseoienl- eux soi chez moi 


Ein Recht zu etwas haben. 


un droit 0 9 8 ayoir 


Zum beſten. 

. an mieux | 
Das iſt zu Ihrem Beſten. | 
cela est à leur mieux (bien) 


Etwas zum Beſten geben. 
que que chose au. mieux donuer 


Einen zum Beſten haben. 
“elqu’on au mieux avair ù 


Du ‘drap pour un habit. 


souper chez quelqu'un. 


Manger du pain avec la viande. 


. Un tonneau à vin. 


Du papier à écrire. : 


. Convertir en argent. 


Élu pape. 


Prendre pour femme. 


| Rendre fou. 


Tomber en partage., 


Mourir de contrariété, se tuer 
à force de travailler. 


Il y a de quoi mourir de rire, 
Cela ne fait rien, n'importe. 
Cela me touche au cœur. 
Prendre quelque chose à 8 
Au tems des erpisades. | 
Venir à tems, à propos. 


Se tourner vers quelqu'un. 


| Asseyez - vous à câté de moi. 


Avoir droit à lue chose. 


Au mieux. 

C'est pour ‘votre bien. 
Régaler de quelque boss: 
Railler quelqu'un. 
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Zu Boden (zur Erde) werfen. Jeter à terre: 
à terre à la terre jeter | 2 . 
Gluck zu! Je vdus souhaite du bonheur. 
bonheur à 2 | ARTE 
Gluͤck zu dem Koͤnige! Bonheur au roi! Vive le roi! 
bonheur an roĩ ö | e | 
Auf einen Ort zu, nach einem). 1 
Orte zu endroit à vers un Vers un endroit. 
endroit à | | 
Von Stunde zu Stunde. D'heure en heure. 
d beure à beure | 


787) Zu Folge ou zufolge, par suite de, en conséquence de, 
demande le genitif, quand il précède son régime, et le datif 
lorsqu'il le suit; p. ex. nu nn no 
Zu Folge (ou zufolge) feines] | 

Befehls, ou Eten Befehle En conséquence de ses ordres, 

zu Folge (ou zufolge). 


788) Zunaͤchſt (pour naͤchſt n° 765) tout près de, tout proche de; 
peut précéder ou suivre son régime au datif. 5 à | 
Er ſaß mir zunaͤchſt. II était assis tout près de moi. 
Zunaͤchſt dieſem Garten. Tout près de ce jardin. 


789) Zuwider (de zu n° 786 et de wider n° 785) contrdi-e d, 
opposé d, malgré, suit constamment son régime au datif; p. ex. 


Den Geſetzen zuwider. Contre les lois. 
aux lois opposé | * ö . \ 
Er bat a meinem Befehl 3 
il a e (cela à mon ordre Il l 7 it m 7 8 
zuwider gethan. | a mers mes ones. 
opposé fait | ES 


Dieſer Menſch iſt mir zuwider. Cet homme me répugne. 
cet homme est à moi contraire 


790) Zwiſchen, entre, gouverne l'accusatif, s'il y a du mou- 
vement, et le datif sans mouvement. 


Er ſtellte ſich zwiſchen dich und Il se mit {debout} entre toi ct 
3 i et f 


H mit debout soi entre toi 
mich. * moi. 
moi 


Er ſtand zwiſchen dir und mir. II fut (debout) entre toi et moi. 


i fut debout entre toi et moi 
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ar hat den Mail zwiſchen die 


entre 


Mauer un den Pfahl geiéofrer. 


mür e poteau 
Er hat den one zwiſchen cine 
jardin entre 
| 0 en Hauſe gekauft. 
et ma maison acheié 


Zwiſchen zwey Dinge treten. 


deux choses æ placer 
Es “6 ein. Unterkchied zwiſchen 
i! est une diffe etre 
ihm und mir. 
fi et moi 
Zwiſchen drey und vier un. 

. entre trois et quatre à lhorloge 
Zwiſchen heut und morgen. 
entre aujourq hui ét demain 
Zwiſchen zwey Dingen befindlich. 


entre deux choses se trouvant 
Zwiſchen durch. 
entre à travers 
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H a tiré la flèche entre le 
mur et le poteau.” 

Il a acheté le jardin entre ta 
maison et la mienne. 

S’interposér entre deux choses. 

II y a de la différence de lui 

à moi. | | | 

Entre trois et quatre heures. 

D'aujourd hui à demain. 

Intermédiaire. 


A travers de... 


791) Dans quelques expressions adverbigles 0 on trouve le gevilif 
avec des prépositions qui gouvernent un autre cas; p. ex. 


€ K 
t Men 
Unterdeſſen, indeſſen. 

entre de cela dans de cela 


Vor Alters. 


avant de l’âge 


Von Alters her. 8 


de d' antiquité à compter 


De toute anti 


En chemin. 


En attendant, pendant ce tems ) 
cependant. 


Anciennement. 


ité „ de tems 
immémorial, d'ancienne date. 


Ces expressions sont élliptiques, faut y sous-entendre quelque 


autre mot. 
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no 
CHAPITRE X. 

. SYNTAXE DES ADVERBES. | 

8 I. Æmploi des Alberbes. * 


792) Les Adverbes servent : 
1° A déterminer les verbes ; p. en. 


* * 


Er lebt gluͤcklich. H vit ‘heureusement (beu- 
ii vit beureusement 8 reux). | 

Du gibſt gern. | Tu dimes à donner, tu donnes 
tu donnes volontiers | | xolantiers. 


+ | 0 | 0 0 a e _ 
2° À exprimer certaines circonstances acçesspires, comme le 
tems, le lieu, etc.; p. ex. | 5 


Er kommt heute. Il vient anjourd hui. 
Sie iſt nicht hier. Elle n'est pas ici. 

3° Ils peuvent aussi madifier les adjectifs; p. ex. 
Er iſt ſehr glücklich. Il est très-heureux. 


Er bat einen ſehr ſchoͤnen Garten. II a-un très-beau jardin. 
4 Un. adrerbe peut en modifier un auire; p. ex. 


Er iſt nicht da. II n'est pas là. 
Er iſt noch nicht da. El n'est pas encore là. 
il det entf pas à | + 


Er iſt noch niemals da geweſen. Iln'a encore jamais été là. 
il est (i a) encore jamais. la ceté : 


50 Quelques adverhes de quantité peuvent modifier des substan- 
tifs; p. ex. 3 | | 
Geld genug ou genug Geld. Assez d'argent. 

argent asses assez argent RE | 

Mehr Freunde. RE Plus d'amis. 


plus amis 


§ II. Des Adverbes composés de her et de hin avec les verbes 
de mouvement. | 6 


795) En allemand, il n'y a point de verbes simples pour expriner 
monter, descendre, entrer, sortir, avancer, paser. Pour rendre 
l'idée de ces verbes, il faut joindre aux verbes gehen, aller, marcher, 
kommen, venir, reiten, aller & cheval, fahren aller en voiture, 
en bateau, ſteigen, auuncer par degrés, laufen, courir, fliegen, 


1 
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voler ; eic., des adverbes de mouvement composés de her ou de 
hin, et d'une préposition (voy. n° 170—171). 


Gehen Sie herauf, herunter. Montez, descendez (vers la per- 
aillent- en en haut en bas sonne qui parle). 

Gehen Sie hinauf, hinunter. Montez, descendez (en vous 
ailent eur en hat an hs. éloignant. — 


Die Hausthuͤre iſt zugeſchloſſen, 
la porte de la maison est lermée à clef 
Sie koͤnnen nicht mehr herein 
Fu peurent pas plus en dedans 8 
kommen (si la personne qui (La porte de la maison est fermée: 
venir RS 
parle ct cils sis duns la vous ne pouvez plus entrer. 
maison), hinein kommen, (si 5 
en dedans venir 


elle est en dehors). 3 n 
Man kann hier zu jeder Stunde On peut entrer iei à toute 


on peut ii à chaque heure 
herein, aber nicht wieder hinaus heure; mais on ne peut pas 


en dedans mais pas de nouveau en dehors 


kommen. en sortir de même. 
venir 2 , . L | | 
Ich habe den Berg geſehen, aber J'ai vu la montagne, mais je 
*, ai la montagne vu mais 1 | de 
id bin nicht hinauf geſtiegen. n'y suis pas monté. \ 


Je suis pas en haut ‘avance | „ 
Er lief den Berg herunter zu uns. II descendit la montagne en cou- 


il courut la montagne en bas à nous rant pour nous joindre. 
Wir. führen Nous passâmes (en voiture, en 
nous allames (en voiture ou en bateau) bare se Vs 
3 : ateau) de l'autre côté, de ce 
hinuͤber, heruͤber. | ) g 
au-delà en-deça 1 côté-c1. 
Der Winter kommt heran. L'hiver approche. 
i hiver vient près | 


Rem. A. Dahin, vers là, par là, peint souvent, d'une manière 
énergique , un mouvement passager qui est sans retour; p. ex. 
Unſer Leben geht dahin wie ein Notre vie se passe comme un 
votre vie va vers la comme un 


Traum. songe. 
songe 


Pr à ne + N 
B. Daher, de Id, et einher, sont souvent équivalens à la pré- 
position lat ine n dans le verbe incedere; p. ex. | 
Er geht ſtolz daher, ou einher. Il ala démarche fière ou hautaine 
ii va fièrement de Ja | (en Latin, cedit superbus). 


DES ADVERBES NÉGATIFS. 491 


C. Sortir, se rend par ausgehen, dans la signification de 
sortir pour se promener, pour afluire , etc. 

En ajoutant à aus les adverbes her ou hin le sens en devient 
plus précis. 
heraus gehen, sortir, en.allant vers la personne qui sé: 
hinaus gehen „ sortir de Tendroit où est la personne qui parle. 


794) pour exprimer le mouvement d'un eñdroit vers l'autre, 
simplement et sans dire s'il se fait en montant, en descendant, 
en entrant , en sortant, etc., on joint aux N de mouvement 


les adverbes her et bin. seuls. 
Kommen Sie her. Venez ici, vers moi. 
Reiten Sie nicht hin. N'y allez pas à cheval. 
(Voy. nos 169 à 171, 332—533). . 
Quant à la place des adverbes, "voyez les D dé de Construc- 
ton. 
§ III. Des 4 Négatifs. 


— 


795) Pour exprimer une proposition négative, les Allemapde ne 
mettent qu'un seul mot négatif ; P. ex. 


55 habe ihn niemals geſehen. Je ne Tai j jamais vu. 


ai lui jamais 
Er kennt keinen dieſer Männer. II ne connelt aucun de ces 
ii connait aucun de ces hommes hommes. | 


Rem. Deux négations employées dans la même préposition „en 
rendraient le sens affirmatif ; p. ex. 
Ich habe ihn niemals nicht II ne m'est jamais arrivé de ne 
5 f 


ai lui jamais pas 


geſehen. D. paooint le voir. 


Er kennt keinen dieſer Maͤnner II my a aucun 1 de ces hommes 
ii connait aucun de ces hommes 
15 qu'il ne connaisse. 


1355 LISTE DES NÉGATIONS FRANCAISES, ET MANIÈRE DE LES 
___ ‘  EXPRIMER EN e | 
Ne... pas, où ne... point, nicht; p. ex. 
Ich kann nicht. Ich will nicht. Je ne peux pas. Je ne veux 
je peux pas je veux pas pas (oz point). 
Ne. … pas de „ ne... point de, ne... de, kein (aucun); p. ex. 


Er hat keine Freunde. II n'a pas d' amis, point d'amis. 
a aucun amis | N f 
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Ich habe keinen Bruder „ als al Je ‘n'ai de frère que celui que 
j fi 


ai aucun 


began Sie kennen. r vous connaisser. 


eux connaissent 


. Jamais, nie ou niemals; p. ex. 
80 5 es nie con niemals) | | 8 
1000 a e jamais Je ne ie dirai jamais. 
dire | | nn _ 


Rem. Jamais, affirmatif, se rend par je on jemals; 5 P- ex. 
Werden Sie 18 je (ou Ferals) 
pme 


deviennent- eux: | | | 
fagen ? | 5 * e 7 
dire 5 | | Le | | 
Haben Sie je ſo etwas ‘Avez-vous jamais vu une cho. 
ont eux jamais ‘ainsi quelque chose 
| geſehen? | semblable ? 


= 


* Î 8 


Rien ne, ne... rien, nichts; p. en. 
Nichts kann ihn dazu vermoͤgen. Rien ne peut ry engager. 


rien peut lui b cela engager 


955 weiß nichts, | Je ne sais rien. N 


rien | 
N n° 609.) 2 


Péionne ne, ne... personne, niemand; p. en. 


Niemand glaubt es. Personne ne le eroit. 

personne croit le (cela) Le | | 

„Ich febe niemanden. Je ne vois personne. 
je vois personne 


(Voy. n° 612.) 


Aucun ne, ne. . aucun, nul ne, ne... nul, kein; p. ex 
Keiner (kein Mensch) weiß * Fe Nul homme ne le sait. 
vel 


Ge 55 kein Buch. oi Il wa aucun ivre. 


aucun livre 


(Voy. n° 620.) 


Ne. aucunement, ne. . nullement, ne... pas du tout, keinesweges, 
auf keine Weiſe (en aucune manière) gar nicht, ganz und gar 

nicht (pas du tout) ; p. ex. 

Ich hatte es keinesweges befohlen. 8 l'avais nullement ordonné. 


7 


' aws cela d' aucune manière ordonné 
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3 Ich will es auf keine Weiſe. Je ne. le veux aucunement. 
je veux le (cela) sur aucane madiète 


ia glaube es. gar nicht * Jen ne. le crois pas du tout y Fe 
crois le (cela) du tont ce 
ganz und gar nicht. lement. | 


eutièrement et du tout pas 5 


Ne... nulle part, Fes nn nirgends; p. ex. 
15 habe ibn mirgend (ou mit- 


le har wache . 
gendwo, ou nirgends) geſehen. * e ne Tai un 1 | 
vu 8 e 


Rom. Quélque part de rend par irgendwo; p. er. | 
54 habe n 1 geſehen. Je Lai vu pe part. 
quelque part 1 


Haben en ihn irgendwohin  L'aves - vous evèyé duelque 
eux lui vers quelque part 


geſchickt ? part? 
ceuxoyé a | | ès 
Irgend woher. De quelque part: 


Ne ère, weni „nicht viel (pas beaucon t wo I 
(pas bien), feiten Garne 1 0 , mé ? 


Er hat wenig (ou nicht viel) 


Geld). . . I.. n'a ä d'argent: 8 
ruugent ö f „ à 
155 wird dieß nid poÿt 160 5 
| fi 5 . n II ne pourra guère faire cela. 
pouvoir N 
| 52 habe ihn ſelten geſchen. Je ne Tai guëré vu. 
. lui rarement vü 
plus , nicht mehr bas plus, pas N ; pu ex. 
aan beg 1 nicht us n ne le voit plus. 


Ne plus de, kein mehr (aucun plus); p. ex. 
55 pape kein Geld mehr. 9 Je n'ai en d'argent. 
suc argent plus | 9 

Ne... non plus, auch nicht 88 pas); j p. ex. 


Er war auch nicht 195 Il n'y était pas mon plus. 
il était aussi pas oo 


494 _ GRAMMAIRE ALLEMANDE. 
Ne... que, nur (seulement, par rapport à la quañtité) . erſt Cen- 
lement, par rapport au tems), nichts als (ne., rien que), nicht 
mehr als (pas plus de), niemand als (personne que), nicht an⸗ 
ders als (pas e que), eitel, lauter e P. ex. 
So babe nur (ou nicht mehr | | 


ai seulement pas plus ic . 
| ale zehn Thaler. 1 . Jus dix éens. 
Er is ef morgen kommen. Ilne viendra que demain. 
il devient seulement deman venir. ‘ -. : | 
Er denkt an nichts als (ou nur) 


te 6 eb. Je N * Il ne pense qu'à son argent. 
à son. argent. | $ 5 
Das kann nicht anders als mir 
cela peut pas autrement que à moi 
gefallen. * 
plaire : os 
Es find lauter (eitel) Lügen. Ce ne sont que des mensonges. 
ce sont purcment mensonges Nr | 
Es iſt niemand als fein Bruder 
il est personne que son frère . 
da. | ne 


Cela ne peut que me plaire. 


I n'y a que son frère. 


Ni... ni... ne, ne.. ni, Weber... noch; p. ex. | 
Weber m mein Vater pr mein Ni mon pere, ni mon frère 

ni mon re ni mon | : 

Bruder iſt hier gerefen, . n'ont ers ici. 


frère est (a) ici ; 


Sie iſt weder ſchön . g. Elle n'est ni belle ni riche. 


elle est ni rich e 


Ne... ni ne, nicht und nicht (pas a ps): ÿ p. ex. 
Er ißt nicht upd trinkt nicht. II ne mange ni ne boit. 

il mange pas et boit pas | 3 | 
Ich liebe und achte ihn nicht. Je ne l'aime ni ne l'estime. 


v aime et estime lui pas 


Ne... jamais. ni, niemals.. noch; p: ex. | | 
Es iſt niemals eine bartnäcigere Il n'y eut jamais de bataille 
il est jamais une plus opiniâtre 
noch blutigere Schlacht geliefect plus opiniâtre ni plus meur- 
ni plussanglante bataille de ON b 
worden. trière. | ; 


devenu 
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797) Les Français mettent dans certains cas la négation ne „ 
que Les Allemands ne rendent pas: 


\ 1° Avéc la conjonction que, après les Senlis er 5 nil 
appréhender, avoir peur, ne pas douter, ne pas désespèrer, em- 
pécher ; quand le sens est affirmatif; p- ex. 


fürchte, daß mein Freund) | 
ſterbe. e 1 Je crains Qué mon ami ne meure. 
meure 


Ich fuͤrchte (ou befuͤrchte), daß ihm J sppréhende qu'il ne lui soit 


je crains que à luĩ 


ein Ungthe zugeſtoßen fa 0 arrive quelque malheur. 
eur arriv 
S0 firdte, daß er falle. Jai peur qu'il ne tombe. 
je crains qu il tombe 


Ach zweifle nicht, daß er kommt. Je ne doute pas qu'il ne ‘vienne. 
je doute pas qu il vient 
Ich werde ſchon verhindern, daß J'empécherai bien que vous ne 
je deviens déjà (bien) empecher que 
Sie abreiſen. parties. . 
eux partent 


80 habe keinen Augenblick 15 


A 


1 * 


ai aucun instant 5 e | . 
Hoffnung verloren, pa 15 dé: n'ai pas désespéré un mo- 
espoir perdu il ment 5 il ne vint. 
kommen wuͤrde. 4 
venir deviut . eu 


Rem. Dans le sens négatif, il faut exprimer la négation 3. p. ex. 
Er fürchtet, daß ſein Vater 1 1 craint que son père n'arrive 
il ‘craint que son père „ pas 

anfomme. pas il désire son arrivée). 
f arrive 
Ich fürchte, daß er feinen roy J'ai peur qu'il ne gagne pas son 
je crams | qu” l son 

nicht one | | | procès (je désire qu illegagne). 
bas gagne 
Ich zweifle nicht, daß e | N Je ne doute pas qu'il ne Tait 
je doute pas qu’ e (cela 

ni 10 gefagt babe, pas. dit (je suis persuadé qu'il 


dit ait | ne l'a pas. dit). 


* Après une préposition négative suivie de que 1 pour e 
ce que, avant que, sans que; p. ex. 


Ich werde nicht abreiſen, bis Je ne partirai pas que tout ne 


JF deviens pas pariir jusqu'à ce que | 
(ou bevor) alles fertig iſt. soit prêt. 
avant qus tout fini est 


L 
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3° Après un comparatif ; p · x. EE 
Der Feind iſt ſtaͤrker, als Sie Leinen ést b plus fort que vous 


ennemi est plus fort que enk 
aber, | mne croyes. 


4% Après autre ou autrement ; pe ex. | 
Er iſt ganz anders, als er vor Il est tout autre qu'il n'était il 
il est ‘tout autreineut qu’ il avant N 


einem Jahre war. | ya un an. 
un an (lait | 


Das iſt etwas anders, als ich Cet : autre. Chase que je né 
cela est quelque chose ‘ autre W je : oo 
glaubte. crorais. * Le 


croyais ne UE . 8 


5° Après les expressions d moins que de crainté qu, 1 gen e 
fout peii que, il ne tient pas d moï que ; pP. ex, 


Er wird gewiß kommen, es ſey II wendrs cértéiréirieht, à mibitis” 


il devient certainement venir il soit 


denn, daß er krank würde. qu'il ne tombe one 


donc qu’ il malade devint . 


Es fehlt wenig, daß ich heute ch s'eti ft p péu que. je ne rare 
pen que g aujourd’hui . 
abs. | 9 éujéurd hui. | . A : 


Bald hatte man mich betrogen. Peu s'en fallait qu'en ne m'eût 
bientôt aurait un moi trompé . trompé. 


î 


Es wird nicht an mit liegen, II. ne tiendra. pas à. moi que 
ii devient pas n; mal été N (tebir) 


daß Sie dieſe Stelle erhalten. vou wobteniet cette place 
que eut cens piace : obtieihent | 


798). Apres ſich in Acht 1 rend garde, if lange 
daß y a long-iems que, es iſt eit Jahr daß, 10 Va an 
et autres expréssiôns semblables, il faut mettre la négatiòn 1 a nc! 5 
p: ex. 
Nehmen Ste ſich in Acht daß Prenez garde que vous ne tom- 
prennetm em sci en gedé que 
Sie nicht fallen. bier. 
ceux pas tombent 1 ‘ 
Es iſt lange, daß ich Ste 5 8 
il est long-tems que je eux 
geſehen habe ou Ich habe Sie IL y a long- vans que je ne vous 
à ai eux at vu. | 


j 
ſchon lange nicht gesehen. 
déjà long-ieins pas N 


À 


1 
— — 
l 
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Es waren vier Jahre; daß wir II y avait quatre ans que nous 


il étaient quatre aus que nous 


uns 1 gefeben hatten. ne nous étions vus. : 


nous avions 
Wie hat ſich Ihr Herr Bauder Comment s'est porté monsieur 


comment a soi leur Sieur 


befunden, ſeitdem ich ihn nicht votre frère e que je ne 


— 


trouvé depuis que je. lui pas 15 
geſehen 2 Tai vu? 


; 
sta œil 5 2562 | 


8 Iv. Rire ds Hors CE eee 


799) Les adverbes $'emploient généralement sais régime. Quel- 
| ques-uns . seulement ont , dans quelques circonstances , ‘un ‘régime, 
et gouvernent alors le même cas ou la même préposition que les 
adjectifs substantifs ou verbes dont ils sont empruniés ; P. er. 


Wenn man “on einem Herrn Quand on agit sons la 5 
9 maire : di 
abhängig handelt, “tan man d'un maître, on n'est pas 
“dépendamment agit peut on 


nicht thun, was man will. libre dé faire ce Jue Pon veut. 


das. faite ce que on veut 


Ich habe Ibrem Befehl gemaͤß Pai agi çonférmément .: à vos 


ai leur ordre conformément : 
geanblt 1 ordres. 
Ich hätte dieſen Entſchluß jebem 
i' aurais celte décision à ch 
andern vorzuͤglich (ou vorzugs⸗ J'aurais pris ee parti préférable- 
autre  préférablement de préfé- ment à. tout autré. „ 
weiſe vor allen andern) gefaßt 7“Jf ]]], 
rence avant tous (les) autres pris SM 5 
Gebet den Armen eurem 
donne: aux pauvres à votre % 
V ermoͤgen verhaͤltnißmaͤßig Donnez aux pauvres proportion- 
| fortne proportionmément pu : 2 
(ou nach Verhaͤltniß eures "ment à voire fortune (ou en 
d apres proportion de votre proportion de- votre fortune) . 
Vermoͤgens). | CR | 
fortune 1. e 


Ihr Btief iſt gut geſchrieben Votre letire est bien écrite com- 
leur lettre est bien écrit OT 
vergleichungsweiſe mit dieſem parativement à celle-ci (ou en 
comparativement avec celle-ci tr 1 
N in Vergleichung mit dieſem). comparaison de celle-ci). | 
en comparaison avec celle-ci |. l | 


Pour les adverbes de quantité, viel, beaucoup, wenig, peu; 
mehr, plus, genug, assez, etc., voy. n° 421. 
32 
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CHAPITRE- XI. 


\ 


SYNTAXE DES CONJONCTIONS. 


+: 


9 8 Ter. Emploi des Conjonctions 


‘ 


en général. 


Les conjonctions servent à lier des mots dans la même pro- 


position, ou à réunir différentes: 


proposit ions : 


800) II y a des conjonctions qui peuvent lier des mots simples, 


et des propositions, comme und 


Du und ich ſind einig daruber. 
toi et moi soupes d'accord læ desans 


Er iſt reich und wohlthaͤtig. 


Ich habe geſtern dieſe wichtige 
'' i, bier cette importante 
Nachricht vernommen, und fie 

nouvelle appris et elle 
ſogleich meinem Freunde 
aussitôt à mon ami 
mitgetheilt. 

801) D'autres conjonctions ne 


tières ; p. ex. 
Wenn es morgen ſchoͤnes Wetter 
si il demain beau tems 


iſt, gehen wir aufs 
est allons nous zur la (à la) campagne 


Land. 


et, oder, ou, p. ex. 


Toi et moi nous sommes d'ac- 
cord là-dessus. 


5 Il est riche et bienfaisant. 


Jai appris hier cette impor- 
‘tante nouvelle, et je l'ai 
communiquée sur- le champ à 


9 „ 


mon ami. 
lient que des propositions en- 


S'il fait beau tems demain, nous 


-irons à la campagae. 


802) Les substantifs ou pronoms liés par une cenjonction, dans 
a même proposition, doivent représenter le même.cas ; mais ils 


peuvent différer en nombre et en 


Der Koͤnig und ſeine Unterthanen 
- Je roi et ses sujels 
haben eben denſelben Wunſch 
ont précisément le même vœn 
geäußert. 
* manifesté 


Das ift ihm und uns begegnet. 


cela est à lui et à nous arrivé 


genre; p. ex. 

Le roi et ses sujets ont mani- 
_festé le même vœu. 

C'est ce qui est arrivé à lui et à 
nous. 
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805) Les verbes réunis par une conjonction, dans la même 
proposition, doivent énoncer le même tems et le même mode; 
p. ex. | 5 s | 
Wir hofften und wünfhten e8. Nous l'espérions , et nous le dé- 
nous espérions, et désirions le (cela) sirions. | 


So) Mais cette condition n'est pas nécessaire pour les vérbes 
qui se trouvent dans des propositions différentes, réunies par une 
conjonction ; p. ex. 


Ich liebe dich „und werde dich Je t'aime, et je t'aimerai tou- 


Je aime toi. et deviens toi 
immer liebe. jours. 
toujours aimer | ù 27 


805) S’il y a plusieurs propositions consécutives , dont chacune 
devrait être précédée de la même conjonction, on n'exprime celle- 
ei que devant la première proposition, et on la supprime devant les 
autres; p. ex. 

Wenn man ſein Vaterland Si Lon aimait son pays, et qu'on 
ei on ga patrie | 

liebte und deſſen Ruhm en désirât sincèrement la 
aimät (aimait) et de celle-ci (la) gloire | 

aufrichtig wuͤnſchte, wuͤrde gloire, on se conduirait de 

sincèrement dèsirat (désirait) deviendrait | 
man ſich fo auffuͤhren, daß... manière que. 
on soi ainsi conduire que | 


Rem. Les Français évitent la répétition des conjonctions se, 
comme, quand, lorsque, parce que, puisque, quoique, en em- 
ployant dans les propositions suivantes que, tandis que les Alle- 
mands ne l'expriment pas, comme on voit par l'exemple précé- 
dent. (Voy..n° 518.) | 5 | 

La conjonction qui se trouve en tête d'une proposition rejette 
ordinairement le verbe à la fin de cette F Elle agit de 


même sur les propositions suivantes, où elle est sous-entendue, 
comme on peut observer dans l'exemple ci-dessus. À 


§ II. Emploi des différentes Conjonctions. 
CONJONCTIONS COPULATIVES OU DE LIAISON. 
Un 2306) Und, ef. 
La plus simple, la plus ordinaire, celle qu'on peut appeler 
la conjonction par excellence est und, et. 


Elle sert à unir des mots simples et des propositions entières. 
(Voy. n° 800.) | 
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\ 


Auch 7 aussi. 


Ce mot doit étre considéré comme adverbe, quoique rangé 
par la plupart des grammairiens dans la liste des “conjonctions, 
(Voy. n° 838.) 


Wie auch, fo wie auch, comme aussi, de an que ; voy. 
wie n° 824. 5 


So wohl.. als, aussi bien. «que. 
So . auch, aussi bien. de même que; ; voy. als 


4 


n° 


Nicht nur (ou nicht allein) .. ſondern auch, non seulement. 
mais aussi; voy. ſondern, n° 813. 


ele NÉGATIVES OU EXCLUSIVES. 
807) Weder. . noch 7 ni. ee . NI. 8 7 


Conjonctions corres ondantes, qui contiennent deux idées 7 
celle de liaison et celle de négation. 


Weder, s'emploie 5 5 la première proposition, ou devant 
le premier mot, et noch devant les suivans ; p. ex. 


Weder er, noch ich. Ni lui, ni moi. 
Weder Gold, noch Groͤße machen Ni Tor, ni la e ne nous 


ni or ni grandeur font 


uns gluͤcklich. „ rendent heureux. 
vous  beureux 
Ich kann ihn weder achten, noch Je ne peux ni restimer, ni 
je peur uit ni eslimer ui | 
lieben. * FF l'aimer, 
aimer 


Weber Verſelungen ec Bitten, Ni les représentations, ni les 
rgprésentations ni téres 


noch Gedanken an Frau und prières, ni le souvenir de sa 
ni pense à femme et 


Kinder konnten ihn van biefer femme et de ses enfans, ne 
enfans pouvaient lui de cette 

gefaͤhrlichen Unternehmung pouvaient le détourner de 
périlleuse entreprise * te 

zuruͤck halten. cette entreprise e 

enarrière tenir 


Rem. En poésie on | trouve weder ou 888 po dans toutes 
les propositions; p. ex. 
Ich bin weder Fraͤulein weder Je ne suis ni demoiselle noble, 


je suis ni demoiselle noble ni 


ſchoͤn. ni belle. 


belle GoEkTRZ. 


— 
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Noch Zeit, noch Land, noch Le tems, le pays et la gran- 


ni tems ni pays ni 
Schwang vermag auf die geur ne peuvent rien sur la 
élévation a du pouvoir sur la - 
Natur. nature. 
nature 2 HAIILIR. 1 | | 
Noch Stand, noch Alter wird Ni la condition, ni l'âge ne sont 
ni condition ni âge devient (est) | | 
geſpart. ménagés. 
ménagé VVi1E=LAND. ° 


Lorsqu'en français il n'y a qu'une seule fois ni, i fant le rendre 
par und nicht, et pas. (Voy. n° 796.) 


So wenig... als, aussi peu... que. (Voy. als n° 823.) 
Auch nicht, (aussi pas) non plus. Adverbes. a! y. n° 838.) 


. CONJONCTIONS DISJONCTIVES. 
808) Oder 0. 


La conjonction oder, ou, établit une distinction entre les mots 
ou les propositions qu'elle unit ; p- ex. | 


Du oder ich. . Toi ou moi. 


Wir wollen fpagieren gehen, oder Allons nous promener, ou. bien 
nous voulong promener aller ou 


ſpielen. jouons. | 
jouer N | 
Haſt du es ihm gefagt oder | 
as tu le (cela) à lui dit M Plat dit sut tlas 
hat er es durch jemand anders nu PS PO 
| afab 5 ee par quelqu'un autre pris par quelqu'un autre? 
r | | EE 
appris + | . 


8a9) Entweder oder, ou . . OU. 


Conjonctions correspondantes : entweder, devant le premier mot 
ou le premier membre de la phrase, et oder, devant 18 e 


P- e. 8 
Entweder ſie, oder ihre Schweſter. Ou elle, on sa sœur. 
Entweder bleib, oder geb. Ou reste, ou va-t-en. 
reste ou | 
Entweder ef iſt bey Ihrem Bruder 
ou. il esi (a) ches leur frère ou il 5 t e 
geweſen, oder er hat ihm) e ete eber votre Kere 
élé ou Ha a lui ou il Jui a écrit. | 
Ein) : 


écrit 


23 
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S'il y a, dans une phrase, plusieurs membres auxquels on veuille 
appliquer la conjonction o, on emploie entweder au premier, 
et oder devant chacun des sui vans, ou seulement devant le dernier ; 
p. ex. | l 


Die Thiere ſind entweder Les animaux sont ou mammifé- 
les ; animaux sont ou . 

Saͤugethiere, oder Voͤgel, oder res, ou des oiseaux, ou des 
animaux mammifères ou oiseaux, ou 


beydlebige Thiere, oder Fiſche,  amphibies, ou des poissons, 


amphibies animaux cou poissons 
oder Ziefer, oder Wuͤrmer. ou des insectes, ou des vers. 
ou insetmies ou vers | 
Entweder Sie, mein Bruder, Ou vous, ou mon frère, ou 
du cux mon frère 8 
oder. ich. | moi. 
OU mo 


810) Es fey...ober, soit... soil. | 


Es ſey in dem Gluͤcke oder in dem Soit dans la bonne : soit dans la 
il soit dans le bonheur ou dans le | 

Unglücke. . mauvaise fortune. 

malbeur ö 5 | 
811) Es ſey daß. oder daß, soif que... soit que. | 
Es ſey, daß er abreife, oder daß Soit qu'il parte, soit qu'il reste 
ii soit que il parte ou que . ne 

er hier bleibe. | ici. 

ii ici reste N | 
_ Rem. On emploié souvent en place de es fey, soit, le verbe 
moͤgen, vouloir, pouvoir, qui marque une espèce d'indifférence ; 
P · ex. : g 4 


Es mag in dem Gluͤck oder in Soit dans le bonheur „ Soit dans 
i! peut dans le bonbeur où dans N 


dem Ungluͤck ſeyn. 1e malheur. 
le maolbheur être . 1 9 8 
Er mag abreiſen, oder hier bleiben. Soit qu'il parte, soit qu'il reste 
il peut partir ou ici rester ici. ö 


CONJONCTIONS ADVERSATIVES. 


812) Aber, ou allein, mais. 


La conjonction aber (ou celle allein, qui a la même signifi- 
cation) unit deux propositions , et annonce que la-seconde restreint 
la première; p. ex. | g 


* 
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Er iſt nicht reich, aber (ou allein) 


il est pas riche mais 

gelehrt. 

savant 
Er hat viel Witz, aber (on allein) 
„A a beaucoup finesse mais 

wenig geſunde Vernunft. 


peu saine raison 


Nicht bu, aber bein Bruder. 


pas toi mais tou frère 


503 
Il n'est pas riche, mais il est 


instruit. 


Il a es d'esprit > mais 


peu de bon sens. 


Non pas lui, ton frère. . 


Il faut employer aber, ou allein, partout où en français mais 
peut se rendre par cependant. Cette conjoncti o on est 8 à Tad- 


verbe zwar, 4 la vérité; p. ex. 
Er hat es mir zwar verſprochen, 


il a leſcela)à moi Ala veritẽ promis 


mais 
er es thun wird. 


il le (cela) ture deviens 


doïte que 


Les adverbes doch, 1 


aber (ou allein) ich zweifle, daß II Ta promis, à la vérité ; mais 


je doute a Fil le fasse. 


à 


nichts deſto weniger, 


5 peuvent également être employés en . avec 


zwar ; p. ex. 

Zwar lehren wir, und lernen 

à la vérité enseignons nous et apprenons 

beyde, 

tous deux 

Wiſſenſ chaft 
science 


Freude, 
satisfaction 


Unb fe Kunſt Gefälligkeit. 


et notre art cowplaisaricé 


Doch 


cependant 


unfre 


notre 


iſt 
est 


H Aésponx. 


Et hat zwar geſiegt, 
il à la vérité vaincé 


nichts deſto weniger hat ſein 


néanmoins 


Sieg keine gluͤckliche Folgen 


victoire aucunes beuretises suites 


gehabt. 
eu 


Il est vrai que nous nous in- 


struisons réciproquement 3 


mais notre Savoir 


e 


Satisfaction , et note art urie 


est une 


complaisance 0 


Il est vrai qu'il a demporte la 


victoire, mais les suites n en 


ont pas été heureuses. 


Allein ne peut se placer qu en tête de la proposition, comme 


mais en frangais; 


aber peut se mettre en tête de la „ „ 


eu bien après un on plusieurs mots, comme cependant; p. ex. 


— 
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Ich habe es ihm noch nicht geſaͤgt, Je ne le lui ai pas encore dit, 
Jai le(cela) à lui encore pas dit | PRO. 
id werde es ibm. aber mais je le lui dirai aujour- 
je deviens le à Jui mais (cependant) 
heute ſagen. | dJ'hui. : 
aujourd’hui - dire 3 | 


3815) Sondern mais au contraire. _ 


\ * 


Sondern marque une opposition plus forte que aber et allein. 
unit deux propositions, et annonce que la seconde contredira 
la première, qui est négative; p. ex. * 
Der Menſch iſt nicht zum L'homme a été créé non pour 
. homme est pas. pour lo . ou 1 
Faulenzen, ſondern zum la paresse, mais pour le tra- 
fame anter mais au contraire pour le | 
Arbeiten erſchaffen. N vail. 
travaillen :. créé ‘ „ 
Nicht er, ſondern ſein Bruder. Non lui, mais son frère. - 
das lui mais au contraire son frère , 


à 
Lé 


Tree 8 } „ 
Sondern auch, mais aussi, répond à nicht nur ou nicht allein, 
non- seulement, de la proposition antécédente ÿ p- ex 


Nicht: nur (on nicht allein) er, Non- seulement lui, mais aussi 


pas (non) seulement lui 


fonbern auch ſein Bruder. n frère. 


mais aussi son frère 5 


Er hat ihm nicht nur ſein II lui a légué non - seulement 
| : 


a lui pas (non) seulement sa rs DRE 8 
Haus, ſondern auch ſein ganzes sa maison, mais aussi toute 
maison mais aussi son entiere | „ 
Vermoͤgen vermacht. sa fortune. . 
fortune égué | 
Er iſt nicht allein unwiſſend, Il est non-seulement ignorant, 
il est pas (non) seulement ignorant 
ſondern er haßt auch allen 
mais il déteste aussi toute | + 
Unterricht. „ ; péce d'instruction. 


instruction ds 4 * 


mais il déteste aussi toute es- 


$ 


Obgleich „obſch on, obwohl . quoique „ bien que. (Voy. ob, n° 817.) 
Ungeachtet daß, nonobstarit que. (Voy. daß, n° 822.) 
CONJONCTIONS CON DTTIONNELLES. 


e 314) Wenn, . 
Cette conjonction ajoute à une proposition l'idée d'une condition, 
d'üne supposition ; p. ex. f f 


\ ; l 
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Ich werde es ihm ſagen, wenn 
je devriens Je (cela) à lui dire 1 


er kommt. 
ii vient 


Je le lui dirai s’il vient. 


Ou par inversion, 


Wenn er kommt, werde ich es 
si il vient deviens- je le (cela) 


ibm f agen. 8 . je le lui dirai. 

àlui dire l 8 
Ich wurde abreiſen, wenn eë Je partirais, s'il faisait beau 
je deviendrais partir si il | 


ſchoͤneres Wetter waͤre. tems. 
plas beau tems fût 1 


Ed 


Ou par inversion, 


Wenn es ſchoͤneres Wetter waͤre, S'il faisait beau tems, je. par- 
si il plus beau tems ſũt 


wuͤrde ich abreiſen. tirais. r 

deviendrais je partir 4 | 
Rem. Si, pes inversion , la proposition conditionnelle commence 

la phrase, elle peut aussi se rendre sans la conjonction wenn, 

plaçant le sujet après le verbe, comme dans une Ne j 


p- ex. 5 | 
Kommt er, ſo werde ich 5 e 
vient ii alors deviens je le (cela . . en 
ibm fagen. S'il vient, je le lui dirai. 
à lui dire 


Waͤre es ſchoͤnes Wetter, fo ‘S'il faisait beau tems, je parti- 


füt il beau tems alors 

wuͤrde ich abreiſen. nais. 

deviendrais je parlir 

Au lieu de wenn, on trouve quelquefois {9 ; p. ex. 
So Gott will. | 8 S'ik plaît à Dieu. 
gt Dieu veut | 

Wenn, s, forme, avec quelques adverbes, des conjonctions 
composées qui bo à sa signification conditionnelle et sup- 
positive. 3 


Wenn nur (si nee) | Pourvu que. 
Ich werde Sie beſuchen, wenn J'irai vous voir, pourvu qu'il 


je deviens eux  , visiter | 
es nur ſchoͤnes Wetter il. fasse beau tems. 
seulement beau tems est | | | 
Wenn id es nur erhalte. ‘ Pourvu que je Tobuienne. 
si je le seulement obliens | | , 
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enn anders (si autrement), 
Senn jedoch (si cependant), 


Ich werde Ibnen meine Ankunft 


je deviens à eux mon arrivée 2 
melden, wenn anders (ou Je vous annoncerai mon arri- 
JC vée, si toutefois rien ne m' en 


edo mich nichts daran 
. À 55 à cela empêche. 


hindert. 
empêthe 


st toutefors, 


Wenn auch (si aussi), | ae | 
Wenn ſelbſt (si méme), quand même, quand bien même. 


Ich wuͤrde es nicht gethan 
je deviendrais le (cela) pas fait 


haben, wenn er auch gekommen Je ne l'aurais pas fait, quand 


avoir ei il aussi venn même il serait venu. 
waͤre. 
fũůt 
Wenn er es auch (ou ſelbſt) 
Si il le cela) aussi : 
geſagt hätte „ was donne Quand même il l'aurait an, que 


88 folgen? 
hors de cela suivre 


ent que  pourraif 0 pourrait-il s ensuivre? 
Wenn gleich (i également), 
Wenn ſchon (si deja), 

Sie haͤtten ihm ſchreiben ſollen, 

eux auraient à lui écrire devoir (dû) 8 75 


wenn gleich (ou wenn ſchen) Vous auriez dû lui écrire , quoi- 


quoique , quand même. 


si également 8¹ 6j 1 à 
er Ihnen nicht geantwortet qu'il ne vous eüt pas ré- 
il àeux pas repondu pos à 
hatte. | 
avait | | 

Wenn 255 (ou wenn lei) Quand même mon frère ne-se- 
ai égalemen : 


210 Bruder nicht reich dre, rait pas riche, il le ferait 
mon frère. pas riche | x 
wuͤrde er es doch thun. néanmoins. 
deviendrait il le (cela) pourtant faire | 
Wenn ſchon ich mich geirrt babe, Quoique je me sois trompé. 


déja je moi trompé ai N | 
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Rem. Toutes ces conjonctions, composées de wenn et d'un àd- 
verbe, sont à regarder comme deux mots séparés. C'est par cette 


raison que le sujet, et même les régimes, peuvent se placer entre 
ces deux mots ; p. ex. 


Wenn mein Bruder ſchon nicht Quand méme mon frere ne 
si mon frère déjà pas 


reich ware. | serait pas riche. 
‘ riche fût | | 
Wenn ich mich gleich (ou a 
je moi également éjà ; N : , 
geirrt habe. Quoique je me sois trompé. 
trompé ai 


Wenn peut aussi se supprimer dans ces conjonciions composées 
comme quand il est employé seul, en plaçant le sujet après le 
verbe , ce qui prouve clairement qu'on ne considère que wenn 
comme conjonction, et que l'autre mot est adverbe; p. ex. 
Ware mein Bruder ſchon nicht Quand même mon frère ne se- 

mon frère * pas 

vag. | rait pas riche. 


Habe ich mich gleich geirrt. Quoique je me sois trompé. 


a ‘je moi également trompé 


Erhalte ich es nur. Pour vu que je l'obtienne. 
obtiens je le seulement | ne 

Waͤre er auch gekommen. Quand même il serait venu. 
fût il aussi venu | | 


815) Dafern ou mieux wofern, au cus que, si. 


Wofern er dieſes nicht thut. Au cas qu'il ne fasse pas cela. 
au cas que il ceci pas fait 


816) Im Falle ou Falls (de der Fall, le cas); au cas que, en 


cas que. 

Im Falle (ou Falls) Sie keine En cas que vous ne receviez 
dans le cas de cas que eux aucune 
Antwort erhalten. pas de réponse. 


réponse regojrent 


Es ſey denn, daß (il soit du que), Le 
Es waͤre denn, daß (il fût donc que) À d moins que. 


(Voy. daß, n°822.) L | 


Mit der Bedingung (ou dem Bedinge), daß, à condition que. 
| Foy. n° 822.) 
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CONJ ONCTIONS DUBITATIVES. 


817) Ob, sc. 


Cette conjonction ajoute à, une proposition l'idée d'un dite ) 
d'une incertitude ; p. ex. | N 


15 weiß Ris ob id ibm ER pas si je dois lui 
si je à lui 
'ſchreiben fou ; écrire. 
écrire doit | e 5 f 

Er ſagte mir, daß er dr Il me dit qu'il ne savait pas s'il 
il disait à moi qu il ; | | 
wußte, ob er kommen würde. viendrait. 

sût si il venir deviendrait 


Koͤnnten Sie mir ſagen, ob der Pourriez-vous me dire si Mon- 
pourraient eux à moi dire si le 


Herr N. zu Hauſe iſt? | sieur N... est à la maison? 
sieur N... à (la) maison est 


r 


Savoir Sr, c’est à savoir si, se rend par: es ift eine Frage, ob 
‘a est une question si), ou par: wer weiß, ob (qui sait si); es 
eht noch dahin, ob (il tient encore à cela, si) ;, p. ex. 
Sie beklagen ſich uͤber ſein Vous vous e 8 son si- 
eux plaignent soi dur son 


Stillſchweigen; es iſt eine  lence; c'est. à savoir si a 


zllence c“ est , une 


Frage, ob er Ihre Adreſſe hat. votre Aae 


question si il leur adresse a 


Ob entre dans les conjonctions adversatives suivantes : 


Obgleich (si également), 
Sbſchon (si déjà), 
Obwohl (si bien), 
Ob zwar (si, à la vérité), 
Ich zaͤhle wenig darauf, obgleich 


je compte peu là-dessus si également 


(obféon ou obwohl) er | J'y compte peu, quoiqu'il Tait 


quoique , bien que; p. ex. 


j si déjà si bien (quoique) il omis. 
es verſprochen hat. n f 
le (cela) promis a . 


Ou par inversion, 5 d 
Obgleich er es verſprochen Quoiqu'il l'ait promis, jy 
si également (quoique) il le(cela) preinis 

hat, zaͤhle ich wenig darauf. | compte peu. 


a comple je pen ser cela 
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Obſchan er nicht reich iſt, Quoiqu'il ne soit pas riche, il 


déjà (quoique) il pas riche est 
thut er doch viel Gutes. 8 cependant beaucoup de 


fait il cependant “beaucoup | (de) bien 
Ob peut aussi être séparé des adverbes gleich, ſchon, Si ! 
zwar, comme wenn (voy. n° 814); p. ex. 


Ober es gleich vafproden) 


i il également Loncin l'a: 
si e (cela) galemen promis . Quoiqu il Tait promis. 


hat. 


Ob er ſchon (ob er gleich, ob er] 
si il déjà si il également si il 


zwar, ou ob er wohl) nos uoiqu'il ne soit pas riche. 
à la vérité si il bien em 5 „ 


reich iſt. 


riche est 1 . oo 8 


} 
Le 


-CONJONCTIONS CONCESSIVES. a 


Wenn auch, wenn ſelbſt, quand meme. 
Wenn gleich, wenn ſchon, quand mème, quoique. | 


(Voy. wenn, n° 814. ) 
. 818) Wiewohl ou obwohl, been que, encore que D 
Er iſt nicht unbeſonnen, wiewohl Il n'est pas étourdi, ben EC il 


il est pas ẽlourdi bien que 


er es ſcheint. ile paraisse. 
il le parait. 


Ob Sie wohl recht haben, 2 Encore que vous ayez raison, 
Si eux bien raison ont 


ſtreiten Sie -nicht mit ihm. ne cohtestez pas aver lui 
contestent eux pas avec du . | 17 


CONJONCTIONS CAUSATIVES. e 


| 819) Denn, car. . 
La conjonction denn, car, sert à rendre raison dune proposi- 


‘tion antécédente ; p. ex. . 5 
Veraaſſet euch nicht auf das Ne vous ſiez pas à la fortune, 
vous as sur le 


Glück „denn es iſt unbeſtaͤndig. car elle est inconstahte. 


bonheur car il est inco nstant 


510 +. : GRAMMAIRE ALLEMANDE, : 

 , 820) Weil, parce, que , puisque. | | 

La conjonction weil, parce que, puisque „ sert à annoncer le 
motif d'une proposition antécédente ou’ conséquente ; p. ex. 

Ich werde dieſen Morgen Le Je ne sortirai point ce matin, 


je deviens ce malin 
ausgehen, weil ich krank bin. | parce que je suis We 
sortir parceque je malade suis : 
Sie muͤſſen heute nicht II ne faut pas sortir aujourd'hui, 
eux doivent aujourd'hui pas 
ausgehen, mein Freund, weil mon ami, puisque vous êtes 
ami puisque 9 : | 
Sie ank fr nd. malade. 
eux malade sont 
Weil Sie es wollen, werde ich Puisque vous le ide , je le 


puisque eux le (cela) veulent deviens je 


es thun. ferai. 8 
le (cela) faire 
Warum thun Sie das? Pourquoi faites-vous cela ? 


pourquoi font eux cela 


Weil man es mir befohlen 


5 55 | 5 8 bee à moi * Parce qu’ on me l'a co mmandé. 


An. Weil s employait . aussi dans la signification 
de fandis que, pendant que, tant que; aujourd’ hui on s'en sert 
rarement dans cette signification ; p- ex. 


Komm, weil ich noch hier bin. Viens, tandis que je suis encore 
viens parce que je encore ici suis ici. 


820 Da comme, puisqus. 


* 


Da comme , Puisque, indique, dans une proposition antécédente, 
le motif ou la raison de la proposition conséquente, et sert peus 
-cipalement à faire une conclusion; p. ex. 9 


Da er kommt, gehe ich fort. Comme il vient, je m'en vais. 
comme il vient vais je loin 7 


Da er nicht gehorchen wollte \ 


comme il a8 obéir . voulait f 
(fo) ſetzte man ihn ins Comme il ne voulait pas obéir ; 
qe mit on dans la | on le mit en prison. 
, Gefängnif. 
: prison . | N N 5 
Da es ſchoͤnes Wetter it, wird Comme (puisque) il fait beau 
comme il beau tems est devient. 3 
er morgen abreiſen. | tems, il partira demain. 


ii demain partir 
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Rem. Attendi que, vu que , d cause que, se rendent également 
par weil ou par da; p. ex. 
cu (ou da) es eine wichtige Attenda (vu) qu'il s'agissais 
comme il une importante 


Sache betraf. d'une affaire importante. 
affaire concernait | ” 


CONJONCTIONS DÉCLARATIVES. 
822) Daß, que. 


Daß sert, comme le que français, à unir deux propositions , 
dont Tune est le complément de l'autre ; p- ex. à 


Ich hoffe, daß wir Sie bald J'espère que nous. roc rever- 
} espère que nous eux bientôt 


wieder ſehen werden. rons bens. f 
die nouveau voir devenons ö | 


Dieſe Fabel zeigt, daß die Arbeit Cette fable montre que de tra- 
celte fable montre e Je travail 
ein Schatz für den Menſchen vail est un tresor pour les 
un trésor pour le homme 1 


iſt. © hommes. 
L g | d 


20 A 


} 


* 


Rem. Que , deyant le subjonctif 8 se rend as tai ee 2 
allemand. (Voy. n° 686.) à n 5 


Daß entre dans les conjonctions suivantes : 


Auf daß, ou damit, afin que > pour que. 


Ich arbeite, damit (ou auf daß) Je le afin d'être utile 
je “travaille afin que pour que 


ich eines Tags nuͤtzlich werde. un jour. 
je d'un jour nile de viens | 5 
Damit Sie ſich nichts vorzuwerfen Afin que 188 que) vous n'ayez 
afin que eux à so rien à reprocher rien à vous reprocher, allez-y 


haben, gehen Sie 5 5 hin. 


a ilent eux de suite de suite. N 


So daß ou dergeſtalt daß, de sorte que, en sorte. que, de manière que. 
Er legte ſich ernſtlich darauf, ſo 


mit soi sérieusement là-dessus de sorte 


15 (ou bergeftalt daß) er nachſ IL s'y appliqua sérieusement, de 
de manière que il: après 


m 
Verlauf eines Jahrs ſenen anière qu'au bout d'un an 
écoulement d'un an son il atteignit son but. 


Zweck erreichte. 
bnt alteignit 


* 
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arrangent eux soi de manière — que . 
ich es morgen bekomm. main. 


je le demain regois 


ÿ So daß, s5... que, tellement que. 
Dieſes Studium if fo unterbab)}  - 


cette étude est si. entrete- 0 
2 9 0 
tend, daß. tte étude est si amusante que. 


uanie que 


Ca 


Er hat es ſo zu Herzen! genommen, Il l'a tellement pris à cœur ; | 
il ale(cela)si à cœtỹ pris 


- baÿ er daruͤber geſtorben iſt. qu il e est mort. | 
que il là-dessus mort est el | 
Er liebt fie ſo fehr, daß er nicht II Taime eleent, qu il ne peut 
il aime elle si bien ue il pas 5 
ohne ſie leben kann. | vivre sans elle. | 
saus elle vivre peut Gui 
| er hat ſo viele Geſchaͤfte, daß II a tant d'affaires qu* on ne peut 
a si beaucoup affaires 
1 ihn nie ſprechen kann. jamais lui parler. 
on lui jamais parler peut | 
Er ift ſo groß, daß. .., ſo gut, Ir est si grand que. ., si bon 
daß... dc. | que. 7 eic. 


* 


+ 


Nicht daß, non que, non pas que. 


Er kommt nicht mehr zu mir, II ne vient plus cher moi, 
il vient pas plus ches moi 
nicht daß wir uneinig ſeyen non que (non pas que): nous 
pas que nous non d'accord soyons 
(ou find), aber... soyons brouillés, mais. 
sont mais ö „ à 8 | 


. 
* ‘ 


— 


Wenn nicht daß, ( pas que). 
Wo nicht daß, (où pas que). 
Nur daß, (seulement que). 
Außer daß, (ec te que, outre que). 


Ich habe ihm nichts zu ſchreiben, 


csinon que. 
Si ce n'est que. 


rien 5 
wenn nicht (ou 125 nicht ou Je mai. rien à lui écrire, si 
di pas où. pas: ce n'est jee (ho que)... 
nur, ou außer) daß. 5 
seulement oulre que a 


— 
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es ſey daß, soit ue, (voy. n° 811). | 
es ſey denn daß, (il soit donc 10 ) 
es waͤre denn daß „(il fut donc que). * 55 d moins que. 


Ich werde morgen abreiſen, es Je ne demain, à moins 
je deviens, demain partir il 


ſey denn, daß ich heute einen que je ne recoive ane lettre 
soit donc que je aujourd’hui une 
Brief erhalte. aujourd'hui. 


lettre  reçoive 


* 


Ich wuͤrde es nicht thun, es N 
je deviendrais le (cela) pas faire il 


wäre denn, daß man mich dazul Je ne le ferais pas, à moins 
fut done que on moi à cela qu'on ne 1 ſargät. 


zwaͤnge. 
forqgat g 5 . 5 „33 


à ohne daß, sans que. | 
Er bat es mir gegeben ohne daß II. me l'a dont sans’ que je 


il a le (cela) à moi donné sans que 


ich es verlangt hatte. | Peies ande 


je le (cela) demandé avais | AE 


à | ungeachtet daß no nonobstant que. 
Ungeachtet daß ich ihn gewarnt 1 n 1 1 . 1 
e ei M #8 À Nonobetant que je l'avais averti 
LLC | bi | 


mit (ou unter) dem Beinge; daß 4 nets , 
mit (ou unter) der Bedingung, daß . 


Mit dem Bedinge (ou der Bedin⸗ e ee 


avec la condition 


gung), daß Sie: ihm dieſe A condition que vous sai pese 


que eux i lui. cette ( cette somme. 
Summe bezahlen werden. ir 
somme payer  devieunent | 8 4 


wohl zu verſtehen, daß, (bien 8 entendre que); zien entendu que. 
Wohl zu verſtehen, daß Sie ihn Bien ehtendu que, vous Ten 


bien à entendre. que dür lui : 


dafuͤr entſchaͤdigen werden-. „dedommsagerer. 5 
pour cela dédommager deviennent  . 3 


4 


* * + „ 
e à 8 1 


— 2 2, . 701 
. 33 


# 
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É aus Furcht, daß de Peur que, de crainte que. 
Brechen Gie mit ibm, eu ours Furcht, 


daß wan denke re man möchte Rompér avec lui, de crainte 
Em en pourrait qu'on ne pense. 
Senten). nm 

R | 


-CONJONCTIONS COMPARATIVES. 
823) Als, que. 


La çonjonction als, si sert à lier deux propositions comparatives, 
Er iſt if e als du. II est plus grand que toi. 
a" ; 


& f 0 1 8 bn. III est aussi grand que tei. 


si grand 
& 1 gelehrter als man glaubt. II est plus savant qu'on ne croit, 
il est plussavant que 
Sie ff 3 l Tcl als man Elle n'est pas aussi heureuse 
reuss que on 
denkt. qu'on le pense. 


Als, conserve sa signification comparative dans 


fo wohl.. als, aussi bien... que, tant... que. 
fo wohl.. als auch, aus bien... de même que. | 
Sowohl Sie als Ihr Bruder. Aussi bien vous que votre frère. 
eux que leur frère . 5 
Sowohl dieſer, als auch jener. Aussi bien celui-ci que celui-là, 
ai bien celui-ci que anssi celui-là 
Wir 8 ran, . mahl Maͤnner Nous étions dix 4 tant hommes 
on ai bien hommes 
5 brauen. que femmes. 


Sie ie en Unrecht, (eben) ſomohl Vous. avez tort aussi 17 que 
eux onf tort précisément si bien 8 
„als er. lui. 
que lui | 
1 fo wenig.. als, auen peu. 5 que. 
nicht mehr... als, 1 


nicht mehr und nicht weniger.. als, 
weder mehr, noch weniger. . als, ET 4 mog. 
Er iſt (eben) ſo wenig vid als 


il 10. précisément ti peu Fine Il est aussi peu riche que moi. 


moi 
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Er qie iebt nicht mehr Acht darauf, Il n'y fait pes plus attention 
n 


ne pas plus attention là-dessus . 
0 8 + que. 2 2 


Wir werben nicht eus und nicht 
nous devenous pas us et pas 
wenger (ou weder mehr, noch Nous ne paierons ni plus vi 
nm | moins que. ie 
weniger) bezahlen als. 98 | 
moins payer que 


als daß, (que que) pouf que. 
als daß / ne s'emploie qu'après l'adverbe zu, trop, p. ex. 
Die Sache iſt zu oͤffentlich, als daß Le fait est trop public pour 


chose est trop publique que que 

Sie dieſelbe nicht wiſſen ſollten. que vous Waere 

eux celle-ci pas savoir devraient 

Ich war zu gerührt, als daß ich J'étais trop Ds * e 
' étais trop emu que que je 

reden koͤnnte. parler. 

parler puese 


als wenn, ou als ob, comme si. . 
gleich als wenn, on gleich als ob, tout comme si. 


on wenn (ou als ob) er kein 
aucun 


TG eld hätte. Comme de n'avait pa ui 
argent ‘eût 
Er ſtellte ſich als wenn (ou als II fit e de ne pas le 
ii tint soi comme si 
ob) er ihn nicht kennte. connaître. 
il ki pas  copnût 


Gleich als wenn man ſagte. Taut comme si l'on disait. 
pareillement comme 1 on disait | 


Als, est explicatif, et a souvent la signification de en ou de 
comme, dans Jes expressions suivantes et autres semblables. 
Als Freund kann er das nicht En (comme) ami il ne peut pas 
(comme) en ami peut il cela pas N i 
thun. faire cela. 
faire | 


Der Konig von Preußen, als Le roi de Pruste, en qualité 


Prusse en (comme) 


burfürſt on Brandenburg. d' lecteur de Brandebourg. 
électeur des  Brandebourg | 
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Er beträgt ſich als ein recht⸗ II se comporte en honnéte 


il comporte soi en (comme) un bon- 


ſchaffener Mann. homme. 

| nete homme N ö 
Der Menſch als Menſch betrachtet. L'homme considéré comme 

La homme comme homme copsidéré .… homme. A 


Ich betrachte ihn als einen Je le regarde comme un 


je regarde lui comme un 


Schurken. | coquin. 


1 


coquin 
Nehmen Sie das als einen Acceptez cela comme une preuve 
acceptent eux cela comme une 


Beweis meiner Freundſchaft an. de mon amitié. 


preuve de mon amitié — | 
Die griechiſchen Feldherren: als Les généraux grecs, tels que 
grecs . généraux comme | 9 
„Miltiades . Themiſtocles 5 Miltiade , Thémistocle, Epa- 
Miltiade * Ihe mistocle n Fa 
Epaminonbas, „„ . etc. 
Epaminondas | a 5 5 


824) Sie, comme. 


1 conjonction wie, Lorie sert à faire une comparaison 
d'égalité; p ex. 


Es iſt mit der Jugend wie mit II en est de la jeunesse comme 
ii est avec la jeunesse comme are | | . 


einer Pflanze. . 75 d'une plante. 
une plante SE | 5 
Ein Mann wie Sie. Un homme comme vous, 


un homme comme eux 


Er beträgt ſich wie ein Schurke. II — 


ii comporte soi comme un coquin 


Wie, comme, correspond à l'adverbe ſ o, S& , aussi, ainsi, et peut 
s employer au lieu de als, que, dans les comparaisons d' e 3 
p-· ex. 
Sie iſt ſo groß wie (ou als) tte Elle est aussi i grande que sa 
elle est ‘si grande comme que 
Schweſter. | 1 sœur. 


1 

So wie signifie, ainst que, tel que, de même qué; p. ex. 
So wie er iſt. 5 Tel qu'il est. 
ainsi comme il est . | 
Gin Mann fo wie (ou simple- | 
un homme ainsi comme 1 e 

ment wie) Sie. Un homme te q vous 8 

comme eux | 


51) 
Es iſt geſchehen, ſo wie ich es C'est arrivé tel que (ainsi que) 
©’ est arrivé ainsi comme je le EE | 


gefagt babe. e je Tai dit. 
it 1 e 
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& N . ! 5 À 
Ich werde fo handeln, wie Sie J'agirai ainsi que vous me l'avez 
je deviens ainsi agir comme eux . 
mir befohlen haben. | ordonné. 
à moi commandé ont 


Lorsque wie, comme, ou ſo wie, ainsi que, tel que, de même 
que, se trouve en tête de la proposition antécédente, la consé- 
5 doit toujours commencer par l'adverbe ſo, ainsi, tel, 

même. 


Wie das Leben, fo der Tod. Telle la vie, telle la mort. 
comme la vie ainsi la mort : ; 8 . 
So wie die Sonne erleuchtet und De même que le soleil éclaire 
ainsi comme le soleil éclaire et 


erwaͤrmt, fo... et réchauffe , de même... 
É réchauffe aiusi nu 


A mesure que se rend également par fo wie? p. ex. 
So wie die einen ankommen, fo A mesure que les uns arrivent, 


ainsi. comme les uns arrivent ainsi 


gehen die andern ab. les autres partent. 


vont les autres loin 5 | . 
Tel que, de même que, se rendent aussi par gleich wie (sembla- 
blement comme), qui a la même signification que ſo wie; p. ex. 
Gleich wie ein bruͤllender 25 


semblablement comme un rugissant | Tel qu'un lion rugissant , tel. 
Loͤwe, fo... 3 ö à Fo | 
lion ainsi 8 AU à 


De wie on forme la conjonction copulative : 
wie auch, ou fo wie auch, comme aussi, de même que. 
Ich habe es ihm gefagt, fo wie Je le lui ai dit; de même quà 
ÿ ai le (cela) à lui dit ainsi comme 
auch ſeiner Schweſter. 1 sa sœur. 
aussi à sa sœur us RE 
Quelque... que, tout... que, se rapportant à un. adjectif, sc 
rendent par fo... auch, fo... immer, comme on peut voir. 
Dans ces expressions, la conjonction als, que, ou celle wie, 
comme, est sous-entendue ; p. ex. | 
So reich er auch ift, est pour fo 22 D. 
. si riche il aussi est i Ouel ich eil soit 
2 „ 2 E iche qui SOL. 
r ich als (ou wie) er auch iſt. ane 4 | | 
riche que comme il aussi est | 
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| 625) Je. je, ou je. deſto. 


Je, conjonction et adverbe, qui n’a pas d'équivalent en français , 
et dont l'idée ne peut se rendre que par quelque: „ sert à lier 
deux comparatifs ; p. ex. 


15 man hat, je mehr N | 

Pe in 9 haben. N rn Plus on a „et plus on veut avoir. 
vent on avoir 

Je eher, je beſſer. Le plutôt sera le mieux. 


gpelque plurôt quelque mieux 


Au lieu du second ie , on peut mettre l'adverbe pepe , d'autant ; 
p: ex. 


Je mehr man hat, deſto Die 


se m 5 5 125 d'autant plus | Dj on 5 s 5 


‘geut on voir 55 


Ladverbe deſto peut aussi se placer dans la première proposi- 
tion, et la conjonction je en tête de la seconde ; p. ex. 


Ein Kunſtwerk iſt befto fhôner, Un ouvrage de l’art est d'autant 
un ouvrage de Part est d’autant plus beau 
je vollkommener 5 if. 
quelque plus parfait 
Rem. Je et beſto me peuvent pas se séparer da comparatif auquel 
ls se rapportent. 


plus beau qu'il est plus parfait. 


Nachdem ou je nachdem, selon que. 
Man wird dic behandeln, (je) On te traitera selon que tu te 


on devient toi traiter 


nachdem du dich auffuͤhren wirſt. comporteras. 


gelon que ta toi conduire deviens 


| CONJPNCTIONS DE TENS ET D'ORDRE. 
826) Als, lorsque. 
Als, comme . de tems, ne peut s ‘employer que pour 
le tems passé; p. ex. 


Ich war nicht zu Hauſe, és er l étais pas à 10 maison , lors- 
j' étais pas à(la) maison lorsqueil 
ankam. qu il arriva. 


Ou par inversion: 


Als er ankam, war ich nicht zu Lorsqu'ilarriva, je n'étais pas à 
lorsque il arriva étais je pas à () . | , 
Hauſe. la maison. 
maison | j 
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— — er pois geſagt hatte, sr 7 Lorsqu'il eut dit cela, il s'en 
| Le alla. 
| à Da, lorsque. | 
Da est souvent employé pour als, Jorsque ; p.ex 
Da ich ihn erblickte, freute 5 Lorsque je le vis, Là me ré- 
lorsque je ‘aperçus réjouis 


mich. | jouis. 
moi 


Rem. Da étant aussi 80 causative ou conclusive (voy. 
n° 821), il vaut mieux rendre la conjonetion de tems lorsque 
par als, afin d'éviter le double sens qu'offre da. 


828) Wie, comme, lorsque. 


p- ex. 
Wie der König zu Wirſalles 


gemefen Er hat er daſeloſt Le roi étant à Versailles, y a 


a-t- il la même 


die obrigkeitlichen Perſonen 
les du magistrat personnes 
empfangen. 

regu 


regu les magistrats. 


gag) Wann, quand. 
Wann, quand, s'emploie avec tous les tems; p. ex. 


Er kommt immer, wann Sie hier II vient toujours, quand vbus 
il vient toujours quand eux ici 


nb, 2 êtes ici. 

Ich will es ihm ſchen, wann Je le lui dirai quand il vien- 
je venx le (cela) à lui quand | 
er kommen wird. dra. 


ii venir devient 
Ou par inversion: 


Wann er kommen wird, will ich Quand il viendra, je le lui 


quand il venir devient veuz- je 


ce ihn fagen. dirai, 
1 7 Sie diese Sub geleſen | 


baben werden (ou babe , perde 

avoir deviennent deviens- 
ich Ihnen ein anderes leihen. 
je deux un. autre prêter 


Quand vous aurez lu os livre, 


je vous en prêterai un autre. 


Wie, s'emploie aussi quelquefois dans le sens de als, lorsque $ 


520 | : GRAMMAIRE ‘ALLEMANDE. 

. Rem. St lorsque des Français se rapporte au présent ou à un 

tems futur, il faut le rendre par wann, quand. N a 
Quelques anciens auteurs conſondent wenn, s, conditionnel, 

avec wann, quand, ce qu'il ne faut pas imiter, MS 

850) Indem, pendant que. 

La conjonction indem 1 principalement dans les cas où 

les Français se servent de fa Préposition en avec le participe 

présent ; p. ex. * SN 

Er ſagte es, indem er lachte. II le dit en riant. 

il. disait le (cela) pendant que il riait en 


Indem er dieſes ſagte „ gieng: 
pendant que il i 


ceci disait allait ; ee | 
er weg. En disant cela, il s'en alla. 
il loin 1 7 i 
Indem er ſtille ſtand, bemerkte Lorsqu'il s'arrêta, je remar- 
pendant que il tranquille se tint remarquai 1 
i „ „ ö quai 
je | 


851) Waͤhrend, pendant que , tandis que. 


Ich arbeitete, waͤhrend. fi Je travaillais, pendant qu'ils al- 
je travaillais pendant que ils | | 
ſpatzieren giengen. Aaient se promener. 
promener allaient | . 
Waͤhrend Sie hier ſind, vergeſſen Tandis que vous êtes ici, nou 
peudant que eux ici sont oublient | 
Sie doch nicht. bliez donc pas. 
eux portant pas PE | 


Nachdem, après que. 
Der Geſandte zog ſich zuruck, L'ambassadeur se retira, après 
' ambassadeur tira soi en arrière 

nachdem der Koͤnig ſeine Rede 


que le roi eut terminé son 
après que le roi son discours | 5 f 
geendigt hatte. | 


| discours: 
terminé eut | 8 N 
Ou par inversion: : 

Nachdem der Koͤnig ſeine Rede A 


près que le roi eut terminé 
aprèsque le roi son discours ‘ | | 


geendigt hatte, zog ſich de 


1 


r. son discours, l'ambassadeur 
terminé eut tra e À 8 

Geſandte zuruͤ ck se retira. 

ambassadeur en arrière 


DE L'EMPLOI DES DIFFÉRENTES CONJONCTIONS. 321 


nn: | 832) Seitdem, depuis que. 
Ich habe ihn nicht geſehen, 
ai ul 


pas 
ſeitdem er von: feiner Reiſe 
depuis que il de son voyage 


zuruͤck iſt. 7 


de retour est 


Je ne l'ai pas vu, depuis qu'il 


est de retour de son voyage. 


Ou par inversion : 


Teide er von ſeiner Da „ sn À | 
epuis que il de son 7 : : 
zurück iſt, habe ich ihn nicht Depuis qu il est de retour de son 
e retour est Al- je lui pus . 4» 
geſehen. | 1 voyage, je ne l'ai pas vu. 
va | 


833) Bis, jusqu'à ce que. . 
Warten Sie bis er ankommt. Attendez jusqu'à ce qu'il arrive. 
. atendent- eux jusqu’à ce que ii arrive 1 1 | 
Thun Sie es nicht, bis ich Ne le faites pas, jusqu'à ce que 


fassent eux le (cela) pas “jusqu’à ceque je 
es Ihnen ſage. N je vous le dise (que Je ne vous 


le (cela) àeux . dis | le dise). 


854) Ehe als, ou simplement ehe, ou bevèr, avant . 
Man ſchrieb, ehe (als) das Papier On écrivait avant que le pa- 


on écrivait avant que le papier 
erfunden war. Le fût inventé. * 
_ inventé était | | 


Ich werde zu Ihnen kommen, Je 1 chez + vous avant de 


+ 


je deviens eux venir 
ehe (ou bevor) ich abreiſe. partir. 
avanl que jo pars | 


.Ou par inversion : 
Ehe (ou bevor) 55 abreiſe, Avant d partir, je viendrai 


Avant que pars 
werde ich zu Ihnen kommen. chen vous. 
- deviens- je choz eux. :  veuir 


835) Eher (comparatif de 26e) 48 plutot que. 


Er kann es eher thun, als alle II est plutôt dans le cas de le 
ii peut le (cela) plutôt faire que tous 
andere. | faire, que tous les autres. 
(les) autres . . 
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Lorsque eher y plutôt, se rapporte au tems, on trouve quel- 
queſois bis, jusqu'à oe que, dans la proposition suivante; p. ex. 
Dem Lottchen will er nichts Il ne veat rien dire 4 la jeune 
à la jeune Charlotte veut il 
eher ſ. agen r bis Herr Charlotte, avant que Mon- 
plutôt dire jusqu’à co % Monsiæ  : 1 8 
»Damis wieder kommt. sieur Damis soit de retour. 
de nonreau vient ö 


(GzzLrsar.) 


On peut aussi répéter ehe ou eher dans La 8 proposition; 
P- ex. 

Ehe ſie fé 129 rer Anbadt Elle laissera plutôt repartir Mon - 
Avant que elle — . 
ſtoͤren läßt 7 ur laßt Sie sieur Simon, que de se laisser 
troubler laisse plutôt laisse -t- elle . 
Herrn Simon wieder fortreiſen. troubler dans sa dévotion. 
Monsieur Simon de nonvean partir a ö 


{GELLERT, dans sa Fausse Dévote.) - ï 
856) Go bald als, ou simplement {0 N aussitôt que, dès 
que. 
Ich werde Siner ſchreiben, fo 


N écrire a 
bald (als) ich Nachrcht von Je vous écrirai, aussitôt qu 
que je nouy 20 . | Iles. 
ibm erhalten merde, J'aurai de. sp ji 


Ini , Feceroir deviens 
Ou par inversion: 


So bald (als) ich Nachricht von 
ei que je nouvelle e z „ anna: 1 
ar erhellen . werde ich P ie 


Pos et nb à ‘le manderai. 
5 Ihnen melden. je vous le mander: 


le (cela) à eux mander 


857) So oft als, ou e fo oft, (aussi souvent que }, 
toutes les fois que. 


Das Herz huͤpft mir vor Freude, Le cœnr me saute de joie toutes 
Cœur saute à moi devant joie 
0 oft (als) ich von ihm tour, les fois que j'entends parler 


60 sourent que je de lui 
52 | | 


Ou par inversion : 


So oft (als) ich von ihm — Toutes les fois que fend. 
si souvent que je de 
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hoͤre, huͤpft mir das Herz vor poarler de lui, le cœur me 


entends saule à moi le cœur devant | 
Freude. | laute de joie. 
* joie 5 à : 


Go lange als, du simplement fo lange, (sc ng an, que), tant 
que. 
Thun wir Gutes, ſo lange (als) Faisons le bien tant que nous 
faisons (du) bien si long-tems que 
wir koͤnnen. le pouvons. 


nous pourons | 
A GÉNÉRALE. 


858) II est essentiel de hién distinguer en allemand les con- 
jonctions des adverbes : les conjonctions qui commencent une pro- 
position, rejettent ordinairement le verbe à la fin; tandis qu'un 
adverbe en téte d'une proposition annonce une inversion de mots, 
et demande le sujet après Je verbe. 


Remarque les mots suivans qui sont toujours adverbes en 
allemand, quoiqu'en français on puisse les considérer comme 
conjonctions ; 1 P- ex. 


Auch Sie, ou Sie auch. Vous aussi. 


auch 7 aussi. | Auch glaube ich es nicht. Aussi] je ne le crois 


aussi crois- jo le (cela) pas pas. 


Dieſe Nachricht ißt Cette nouvelle est 


cette nouvelle 
oͤffentlich, jedoch glaubt publique, cepen- 


publique cependant dant on ne la croit 

doch, pourtant, ] han fie nic. „ 

jedoch, cependant. Sie wollten dieſe Nachricht Vous ne voulie pas 

| eux voulaient cette nouvelle croire cette nou- 
105 glauben; ſie iſt doch 

croire elle est ponrtant velle; elle est 


ou jedoch) wahr. 


sa pourtant vraie. 


und doch, et cepen- | Alle loben die Tugend, Tous louent la ver- 


| tous louent la verlu | . . 
dant. nichts deſto weniger (on tu, néanmoins 
| néammoins 


nichts deſto weniger, J und doch) ben fie peu la prati- 
et cependant exécukent elle 
néanmoins. wenige aus. quent. 
| peu 


. ht. hé ee 
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LÉ (ou unterdeſſen) e (pen 


885 dant ce tems) les 


verſammelten ſi die 
8 fic les jeunes filles du 


Mädchen des Dorfes. Village s'assem- 
jeunes filles du village * blèrent. 


indeſſen ou unter: 
deſſ en, cependant, 


en attendant, pen- 
Indeſſen hat er mir die Cependant il m'a 
ecpendant a - il à mi la 

Wahrheit gelagt dit la vérité. 


vérito 


dant ce tems. 


war bat er ihm verfprochen A la vérité il lui a 
ala vérité a-t-il à lui promis 
zwar, à la vérité. ju bezahlen, aber.. Rae de payer 
payer mais mais 
überdieß ou außer⸗ er iſt gelehrig , und III est docile, et il 
1 est ; 
dem, d'ailleurs ,en) überdieß 185 aer a d’ailleurs des 
d’ailleurs en outre | 
outre. | hat er Talente. | talens. 
| at-il (des) talens 5 


uͤbrigens, du reste, Uebrigens iſt dieſes Werk Du reste (au sur- 
du reste est cet ouvrage plus) cet ouvrage 


rplus. | 
au surplus | 8 He est plein defautes. 


6r bat. Vermoͤgen, aber II a de la fortune, 
hin gegen ou dage⸗ a (de la) fortune mais . . 
| R ag e (ou dagegen) mais par- contre il 


contre cela Par- contre e 
gen; | J hat er auch eine zahlreiche a aussi une nom- 
par- contre. a-t- il aussi une nombreuse 
Familie. breuse famille. 
famille f 


Man muß lieben, was Il faut aimer ce qui 


8 on doit aimer’ ce qui 
liebenswuͤrdig iſt; nun est aimable ; or 
‘ 1 aimable est maintenant 
alſo, donc, ainsi. J iſt die Tugend la vertu est aima- 
b 2 est vertu 
: liebenswürdig, alſo muß ble, done il faut 
aimable donc doit 
man fie lieben. l'aimer. 


on elle aiwer 
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Gott ſieht alles, folglich 


Dieu voit: tout par conséquent 
fônnen. wir ihn nicht 
pouvons- nous lui pas 
taͤuſchen, alſo iſt es eine 
tromper ainsi est-ce une 
| I Thorheit, ihm etwas 
fol glich „ par consé- folie A lui quelque chose 


verbergen zu wollen oder 


cacher de vouloir ou 
quent, partant. zu hoffen. | 
| d' espérer | 
Gott befiehlt es, 
Dieu commaude le (cela) 
folglich (ou alſo) muͤſſen 
À par conséquent ainsi  devons- 


wir es thun. 
nous le (cela) faire 


Kaum faͤngt man an zu 
| äpeine commence - on 


leben, fo muß man ſchon 


‘vivre alors doit on déjà 


ans Sterben denken. 


au mourir penser 


Er ſteht auf, dann (ou als⸗ 
il selève — puis 
dann) betet er, lieſt 

prie -t- il lit 


etwas; nachher (ou her⸗ 


elque chose en suite 


kaum, à peine. 


dann, ou alsdann, 
puis, alors. 


nachher ou her⸗ 


nach, ensuite, nach) geht er ſpatzieren 

_ va-t-il promener 
après cela. oder ſpielt. 
ou joue N 


Der Gerechte wird oft 


, le juste devient souvent 
endlich, enfin, à la verfolgt: endlich 


fin. . persécuté ‘ enfin 
. triumphirt er. 
triomphe -t- il 


on divise la terre .en 


vier Theile ein, namlich: 
nämlich, savoir, gare, Paris. — e vor 
Europe Asie 


Amerika. 
Amérique 


/ Afrique et 


Man theilt die Erde in 


Europa, Aſia, Afrika und 
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Dieu voit tout, par 
conséquent nous 
ne pouvons le 
tromper.; ainsi 
c'est une folie de 
vouloir ou d' espẽ- 

rer lui rien cacher. 


Dieu le commande, 


par conséquent 


(partant) il faut le 


faire. 


A peine commence- 


ton à vivre, et 


déjà il faut pen- 
ser à mourir. 

Il se lève, puis il 
prie Dieu, fait une 
lecture : ensuite il 
se promène ou il 


joue. 


Le juste est souvent 


persécuté : enfin 
(à la fin) sa cause 
triomphe. | 
On divise la terre 
en quatre parties, 
savoir : l'Europe, 
T Asie, l'Afrique 
et l'Amérique. 
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Die Grammatik, das La grammaire , 
te dr , 


| | . 1 grammaire . cela i 
das heißt, c est-] heitzt, die Kunſt c'est-à-dire; l'art 
à-dire, s'appelle. (c'est-à-dire) l art f 

| richtig zu ſprechen, 1c. de bien parler, etc. 
correctement de parler 


zum Beyſpiel, 


per esenple.] zum Beyſpiel Lelemach. mans, Par em- 


um Beyſpiel Telemach. 
5 le ske 3 ple Télémaque. 


Es gibt te Romanen, II y a de bons ro- 
6 HI. Régime des Conjonctions. 
859) Toutes les conjonctions peuvent, dans l'allemand , s em- 
ployer avec l'indicatif et avec le subjonetif. Ce n'est que le sens 
de A phrase qui indique s'il faut se servir de Tun ou de l'autre 
de ces deux modes. 

: Aucune conjonction ne peut s employer avec l'infinitif. 


CHAPITRE XIL 
SYNTAXE DES INTERJBETIONS. 


Les interjections équivalent à des propositions entières. Par exem- 
nd on s'écrie ak ! c'est comme si l'on disait, quelle douleur 
J'éprouve ! Elles ne font done point partie d'une proposition. Elles 
ne régissent donc rien, et ne sont régies par rien, Si l'on en trouve 
quelques-unes suivies d'un nom à tel ou tel cas, c'est par ellipse. 
840) Le plus souvent, l'exclamation ou l'interjection est suivie 
d'un substantif ou d'un pronom au nominatif, comme sujet d'une 
proposition qui n'est pas achevée ; p. ex. | | 


Ach, ich armer Mann l pour Ah! moi, pauvre homme! 
ach, ich bin ein armer Mann! Ah! je suis un pauvre homme! 
Ach, du armes Kind! pour Ah! toi, pauvre enfant ! 


ach, du bift ein armes Kind! Ah! tu es un pauvre enfant! 


Ey, der kluge Mann! pour Eh! l'homme prudent! 
ey, wie klug der Mann iſt! Eh! que cet homme est prudent ! 
eh combien prudent cet homme est . 


O, weich ein Gluͤck! pour Oh ! quel bonheur 

oh un bonheur 
o, welch ein Glück iſt das! Oh! quel bonheur est cela! 
oh quel un bonheur est cela 


841) Plus rarement, le substantif qui suit l'interjection est mis 
au génitif, régime d'un mot sous-entendu; p. ex. 
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Ach, ve armen Menſchen | Ah! le pauvre homme 
paurre bomme 


N ad „ das Unglück des Que ee pauvre homme est AE 
amen Menschen: heureux ! 
D ve Ends ! 2; der Oh! quel enchantement! Oh! 
raviasement ; 
"Géante! ur honte ! 
honte | | 


Leider, hélas , est une interjection forméé du substantif has Leid 
Ja peine, d'où leider Gottes hélas. mon Di y pour fe 
| qu ont de Dieu. g ’ Fe Fe) 


842) II y a des interjections férhées de véritables mots alle- | 
mands. Ces interjections sont liéés à des datifs , gouvernés par des 


verbes supprimés ; p. ex. 

Wohl mir! pour wohl iſt mir! Que ; je suis heureux ! 

Weh dir, pour web ſey dir! Malheur à toi! 

Wohl (if peus Menschen ! dem Quel bonheur pour l'homme 


hommes 3 uel 


8 Fix Gewiſſen vor vorzu⸗ auquel sa conscience n'a rien 
conscience repro- 
werfen hat. IA À reprocher! 
cher a oi 
pri (fev) dir! | Salut (soit) à toi! 


843) De même à Taecusatif; p. ex. . . 
3 + mich Unglucklichen! pour Malheureux que je suis ! 


malheureux : ; 
"2, ſeht mich Ungluͤcklichen! Ob! voyéz mon malheur ! 


voyez moi malheureux 


844) On trouve de même des snteriections suivies de préposions 
gouvernées par des verbes supprimés ; j P. ex. 


Pfui , uber den garſtigen 


Wengen! pour mi F, le 1. homme ! 


Sagt pfui, uber den garſtigen Dites (faites) fi de ce vilain 
af den pue N homme 


FIN. 


Nee 


eee 
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